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На всей территории. опустошенноА с невероятноА и ужаса­

ющеn методичttостью. замок оказался первым уцелевшим зда­

llнсм. которое они увидели на протяжении двух днеА nути. 

В течение всего этого времени они встречали волков. сле­
дивших за ними с вершин холмов, лис, прятавшнхся под 

кустами. волоча хвосты. н канюков. которые. сидя ·на мертвых 

деревьях или обугленных стропилах сожженных ферм. погля­
дывали на них с пусть1м любопытством. Ни одноА человеческоА 
души. зато в чаще им попалось несколько человеческих скеле­

тов. 

Хорошая погода держалась до середины второго дня. потом 

осеннее небо начало затягиваться тучами. а с севера поду л 
холодный ветер. Временами он хл~л по их спинам ледяным 
дождем н даже мокрым снегом. 1 • 

Вечером. поднявшись на невысокиА холм. Дункан Стэндиш 
увидел замок- прнмнтнвное строение, защищенное палисада­

ми н узким рвом. За палисадами. напротив подъемного моста. 

находился двор для лошадей н сараи для рогатого скота. овец" 

н свиней. По двору расхаживало несколько человек. нз ·труб 
шел дым. Снаружи палисадо~ располагалось множество мелких 
строений. частично обгоревших. В целом поселение выглядело 

бедно н неряшливо. · 
lРннел, крупный боевоЯ конь. который. как собака. шел за 

Дунканом. остановился позади хозяина. Вслед за lРни~лом. 
стуча копытцами. подошла нагруженная вьюками маленькал 

серая ослица Бьютн. lРннел поднял голову н подтолкнул 
хозяина в спину. 

- Все в порядке. lРниел. - сказал ему Дункан. - Здесь 
мы укроемся на ночь. 
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Нонрад поднялся по склону н остановился рядом с Дунка­
ном. Это был могучиn мужчина почти семи футов ростом, н 

даже при таком ·росте он выглядел массивным. С его плеч 
- свисала до колен одежда нз овчины. в · правоА руке он сжимал 

тяжелую дубину. сделанную нз дубового сука. Он молча 
см0'11)ел на замок. 

-Что будем делать?- спросил Дункан. 
- Они видели нас. - oтвe-ntn Конрад. - Над палисадами 

высовывапнсь головы. 

-Твои глаза зорче моих.- заметип Дункан. - Ты уверен? 
- Уверен, милорд. 

- Перестань называть меня лордом! Я не лорд. лорд - мой 
отец. 

-Я считаю вас лордом.- сказал Ионрад. - Умрет ваш 
отец - вы станете лордом. 

- РаэрушнтепеА не заметил? 

- Нет. только людеА. - ответил Ионрад. 
- Странно. что Разрушители прошли мимо такого места. 
- Может. хозяева отбнлнсь от них? Или Разрушители 

куда-то спешили? 
-Вряд ли. -возразил Дункан . ..:.... Судя по всему. что мы 

видели. мимо они не проходят. любую хижину сжигают. 
- ТаАнн идет. - сказал Ионрад. - СеАчас он на них 

посмотрит. 

По склону поднимался мастнф. Он остановнnСII возле Ион­
рада. Нонрад поrпаднл пса по голове. н тот замахал хвостом. 
Дункан снова отметил сходство между ними. ТаАнн был велн­
колеnным животным. Он почти достигал Ионраду до пояса. На 
нем был шнрокнА ошеАннк с металлическими бляхами. 

Пог пядев на замок. пес насторожил уши н негромко зарычал . 
- Ему не нравится. - сказал Ионрад. 

- Но это единственныА кров. которыА мы встретили . -
возразил Дункан. - Ночь сырая н холодная. · 

- Тут наверняка водятся клопы. И вши тоже. 
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<Jслнк прнжнмался к Дэннелу. чтобы yкpьi'I'ЬCII от ветра. 
Ну11кан nоправил перев11зь меча. 

- Мне все это нравнтс11 не больше, чем вам с ТаЯнн. но 
1111ередн очень уж мерзкая ночь. 

-Будем держатьс11 вместе.- сказал Ионрад.- Не дадим 
нм разделить нас; 

- Правильно, - сог.паснлс11 Дункан. - В случае чего­
уАдем. 

Они стали спускатьс11 с холма. Дункан бессознательно сунул 
руку под плащ. чтобы нащупать мешочек. висящий на поясе. 
Ногда его пальцы коснулнсь мешочка. он услышап Шелест 
пергамента н рассерднлс11 на себя. В течение этих двух дней он 
то н де.nо совершал :n-y дурацкую процедуру, проверм, на месте 
лн манускрипт. Он сравнил себя с деревенским парнем. который 
едет на 11рмарку н все вреМII щупает своЯ карман. проверяя. не 

потерялс11 ли его драгоценный пеннн. 

Иоснувшнсь пергамента. Дункан как бы вновь услышал 
голос архиепископа: Эти несколько страниц, возможно. заклю­
чают в себе надежду человечества: 

Хот11, если подумать. архиепископ мог н преувелнчнвать, н 
не все его утвержденн11 следовало принимать всерьез. Но в 
данном случае Дункан считал. что старыА священнослужитель 
вполне может оказаться прав. Конечно. узнают они это только 
в Оксенфорде. 

Именно нз-за этою. нз-за этих исписанных мелким почерком 
листов пергамента он. Дункан. здесь. а.не в удобном и безопас­
ном С1Эндиш-Хаузе. и сеЯчас собнрсlется искать убежище в 
таком месте. где. по мнению Ионрада. могут быть только клопы. 

- Меня одно беспокоит. - сказал Ионрад. поравнявшись с 
Дунканом. 

- Неужели теб11 может что-то беспокоить? 
- МаленькиЯ народец. - пояснил Ионрад. - Мы никого из 

них не видели. Нто другоЯ мог бежать от Разрушителей. но 
rоблнны. гномы н прочие - вряд лн. 
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. - Может испугались н попрiiТалнсь? - предположил Дун-
кан. - Пр11татьс11 они умеют. 

Нонрад подумал. 
-Да. пожалуА. . 
ПодоАдll к замку. они увидели. что правильно оценили его. 

Ветхое сооружение было весьма непрнвлекательным. Тут н там 
нз-за палисадов показывалнсь головы. следившие за их продви­

жением . 

Мост был все еще подн11т. когда они подошли к вонючему 
рву. Зловоние было просто непереноснмым. н в зеленоватоЯ 
воде плавало что-то. что впо":'не могло оказатьс11 разлагающн­

мнсll трупами . 

Нонрад закричал головам. торчавшим над палисадами: 
- ОткрываАте! Путники прос11т крова! 

Ничего не произошле. и Ионрад проревел те же слова. 
Наконец, мост начал рывками опускатьс11, скрнм и скрежеща. 

Когда они прошли по мосту. их встретила пестраJt толпа 
типичных оборванцев. только оборванцы эти были вооружены 
копь11ми. а у некоторых были самодельные мечи. 

Нонрад взмахнул дубнноА. 
-Расступись!- крикнул он. -Дорогу моему господину! 

Те помтилнсь. но копнА не опустили. н мечи остались 
обнаженными. СкрюченныА человечек отделнлс11 от толпы н, 
волоча ногу. подошел к прибывши м. 

- МоА господин приветствует вас. - проскулил он. - н 
просит вас к столу. 

-Сnерва надо устроить животных.- сказал Конрад. 
-Навес здесь есть.~ ответил хромоА скул11щим голосом. 

- Он. правда. открытыА. но у него есть крыша н стена. Дл11 

лошади и осла б у дет сено. а собаке 11 nринесу костеА. 
-Не костеА.- возразил Конрад.- а м11са. БольшоА кусок. 

как положено такому большому псу. 
- Я наАду немного м11са. - сказал хромоА. 
- ДаА ему монетку. - обратилс11 Дункан к Нонраду. 
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Нонрад запустил палы.u.r в кошелек у пояса. достал монету 

н !iросил человеку. Тот проворно подхватил ее и коснулсл 

IIIIJrыщми лба, правда. немного насмешливо. 
llnнec был неважным убежищем, ио хоть как-то защищал от 

JIOIKдя и вtщ>а. Дункан расседлал Дэниела и повесил седло на 
•·тс•11у палисада. Нонрад снлл а ослика тюки и положил их 
rюаерх седла. 

-Разве вы не возьмете седло и мешки с собоА?- спросил 
IIJIOMOA.- Целее будут. 

- И здесь не пропадут. - оТветил Нон рад. - Если кто 
rюснется их - переломаю ребра, а то и глотку перерву. 

Беспорядочна~~ толпа. встречавшал их у моста, теnерь рас­

сеllлась. Мост nоднялся с надрывным скрипом. 
- А теnерь, - сказал хромоА, - благоволите следовать за 

мrюА. Хозяин сидит за ужином. 

ГлавныА зал замка был плохо освещен. и воняло в нем 

отвратительно. В стены были воткнуты дымящиесл факелы. 
Тростник, устилавшиА пол, не меняли несколько месяцев, если 

11е лет. Он был усеян обглоданными костями. которые натаска-, 

ли собаки или просто nобросали на· nол nирующие. Собаки 
лежали тут же, и комната пропахла мочоА - собачьеА, а может 

статье~. н человечьеА. В дальнем конце зала находился камин, 

в котором горели чурбаки. Труба тянула плохо, и .дым проса­

чивался в зал. В центре зала стоял длннныА стол на козлах, 

нокруг которого сидела весьма разношерстная комnания. 

За их сnинами сновали мальчики-подростки. nодавал блюда 

и кувшины эля. 

Когда Дункан н Нонрад вошли в зал. разговор оборвался, и 
неясные пятна лиц nовернулись к nрибывшим. Собаки nобросали 

кости н оскалили зубы. На дальнем конце стола поднялся 
человек, которыА радостно взревел: 

- Добро пожаловать, nутники! Подходите и разделите стол 
с Гарольдом Ривером. 

Он nоверну л голову к приелуживавшим юношам: 
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- Отгоните с дороги этих nроклятых собак. чтобы наши 
гости мог ли подоАти. не боясь. что их укусят. 

Мальчики охотно nринялись за депо, разгоняя пинками 
огрызавшихся, рычавших и визжавших собак. 

Дункан выстуnил вперед: 
- Благодарю вас, сэр. за вашу любезность. 
Гарольд Ри6ер был костляв, волосат и неоnрятен. В его 

вы.осах и бороде, казалось. мог пи жить мыши. На нем был 
плащ. когда-то пурпурныА. но теперь до того грязныА. что цвет 

стал почти неразпичим . Меховые обшлага и воротник были 
побитьt молью. 

Ривер показал на сиденье рядом с собоА. 
- Прошу садиться. сэр. 
- Меня зовут Дункан Стэндиш, а человека. сопровождаю-

щего меня. -Конрад. 
- Он ваш слуга? 
-Нет. товарищ. 

Ривер некоторое · время обдумывал этот ответ. а потом 
сказал: 

-В таком случае он сядет с вами. 
Он обратился к человеку. сидевшему рядом: 

- ЭАнер. убираАся отсюда к чертям. НаАди себе другое 
место. И доску дпя резки мяса с собоА nрихва?и. 

ЭАнер недовольно встал. взял свою доску и пошел искать 
другое место. , 

- Теперь. когда все устроено. -обратился Ривер к Дун· 
кану. - благовопите садиться . У нас есть мясо и эпь. Эпь 
отпичныА. а насчет мяса- не сказал бы. Хлеб тоже неважнец­
киА. но мед зато у нас самый лучшиА. какоА только бывает. 
Когда Разрушители напали на нас. старыА Седрик. наш пчепи­
ныА хозяин. рискуя жизнью, унес ульи и тем спас их дпя нас . 

-Давно это было?- спросил Дункан.- Когда nриходили 
Разрушители? 

- ПозднеА весноА. Сначала пришли разведчики Орды. их 
было немного, поэтому и удалось спасти скот и пчел . Когда. 
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""'ю11ец. пришла настоящая Орда. мы были готовы. Вы. сэр. 
11ое·да-ннбудь видели РазрушнтелеА? 

- Нет. Я ТОЛЬКО СЛЬJШаЛ О НИХ. 
- Скверная компания, - сказал Рнвер. """': Всяческих форм 

11 размеров. Бесенята. черти, дьяволы н множество других, от 
1щ которых скручивает кишки н выворачивает желудок. и 

1. щдыit пакостнт по-своему. Хуже всего безволосые. !lюди. да 
.овеем. Похожи на безмозглых идиотов. но идиотов крепких 

ильных. Они .не знают страха н просто одержимы потребно­

' 1 убивать. На них нет ни единого волоска. они белые. как 
1 рои в гнилом полене. Как тяжелые и. жнрньiе черви. На 

<' мом-то деле они не жирные. Мускулистьtе. Вы в жизни не 

1111дели такоА мускулатуры. И силы непомерноА . И безволосые. 
н другие наступают все скопом н сметают перед собоА все. 
Убивают. жгут. Пощады от них не жди. Злоба н магия- вот 
••то в них главное. Передать не могу. как трудно на~ было 
держать их на расстоянии. Магии мы сопротивлялнсь, а ярости 

н у нас хватает. хотя один их вид может испугать человека до 

смерти. 

- Но вы, вроде. не нспу111Лись . 
- Мы не струсили, - подтвердил Рнвер. - Мои люди -

народ крепкнА. Мы наносилИ им удар за ударом. Мы не хуже 
нх . Мы захватили это место н отдавать его не собирались. ' 

- Захватили? 
- Ну. да. Вы сами понимаете. конечно. что мы не из тех. 

кто обычно живет в таких хоромах. Видите ли, Рнвер - это 

кличка. простО так. аля смеха. Мы - честные работяги. 
оставшиеся без работы. Здесь много таких . Работы для нас нет, 
так мы об'Ьедннилнсь н стали искать спокоАныА уголок. г де 

мог ли бы вести хозяАство н кормить себя да свои семьи. Ну н 
набрели на этот покннутьtА уголок. 

- Вы хотите сказать. что тут н~кто не жил? 
- Ни души. Никого вокруг. Мы посоветовались н решили 

эдесь поселиться.- конечно. пока не придут настоящие хозя­

ева. 
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- А в этом случае вы им все вернете? 
- Ну. ясное дело. - сказал Ривер . - Отдадим и поАдем 

снова искать тихое местечко . 

- Это благор9·дно с вашей стороны, - сказал Дункан . 
- Спасибо. сэр . Но довольно об этом . Расскажите о себе. 

Вы сказали, что путешествуете. В этих краях не часто видишь 
nутешественников. Слишком уж опасные места . 

- Мы идем на юг, - nояснил Дункан. - в Оксенфорд. а 
затем. возможно, в Лондон . 

- И не боитесь? 
- Боимся, конечно . Но мы вооружены и будем настороже. 

-Да, осторожность вам nонадобится. -согласился Ривер. 

вы пойдете через самое сердце Опустошенных Земель. 

Опасностей там встретится множество. Трудно будет с пропи­
танием. Здесь. точно скажу. ничего не осталось. Даже воронам. 
летящим через эту местность, нужно брать с собой провиант. 

- Вы, однако. обходитесь. 

- Нам удалось спасти скот. Сеяли мы поздно. когда 
Разрушители ушли, поэтому урожай получился бедным. Пше­

ницы вполовину меньше обычноtо, ржи и ячменя еще вдвое 
меньше. овса совсем мало. Гречиха погибла вовсе. Сена. правда. 
запасли. Но у скота ящур. и волки· на овец нападают. 

Перед Дунканом и Конрадом поставили доски и огромное 

блюдо с бычьей ляжкой на одном его конце и седлом барашка 

на другом. Мальчик nринес каравай };(леба и блюдо сотового 
меда. 

За едой Дункан оглядывал стол. Что бы Ривер ни говорил, 
а сидевшие Здесь отнюдь не были честными работягами. Г ля­
дели они по-волчьи . Видимо. Разрушители застигли разбойни­
чий отряд во время набега. Отогнав Разрушителей, отряд не 

нашел ничего лучшего. как осесть здесь. хотя бы на время. Это 

место было неплохим укрытием. Никто не появится здесь. даже 
nредставители закона. 

- А где сейчас Разрушители? -спросил он. 



-- Кто их знает? - ответил Ривер. - Они могут быть где 
yHЩIIO. 

- Но эдесь почти самый край Опустошенных Земель. А был 
• '•ух. что Разрушители в глубине северной Британии. 

- Может быть. Мы не слышали слухов. они сюда не 
ноходят. Вы единственные, кого мы увидели. Очевидно, вас 
f11111Deno сюда очень важное депо . 

...,.... Мы везем сообщения. 8ольше нИчего. 
- 1;\ы .. сказали - в Оксенфорд или в Лондон? 
- Именно так . 

- В Оксенфорде ничего нет. 
- Возможно, - сказал ·Дункан . - Я там никогда не был. 

Он обратил внимание. что здесь не было женщин. Ни одной 
леди за столом, как полагалось бы во всяком порядочном зам1<е . 
!•.ели женщины здесь и были, то к столу их не допускали. 

Один из юношеА принес кувшин эля и наполнил чаши 

11утников. Дункан попробовал -эль был отличный. Он сказал 
об этом Риверу. 

-Следующая партия такой не'будет.- ответил Ривер.­
в этом году зерно гораздо хуже. да и сено тоже. Мы чертовски 
nотрудились с заготовкой сена, но оно все же неважное. Нашей 
бедной скотине зимой придется туговато. 

Большинство сидящих за столом покончило с едой. Многие 
тут же уснули, положив голову на руки. Немногим лучше 
животных. - подумал Дункан. - постелей нет у них, что ли? 
Ривер покачивался на ступе. закрыв глаза. Разговоры в зале 

стихли. 

Дункан отрезал два ломтя хлеба и один протянул Конраду. 
Свой ломоть он намазал медом. Ривер не солгал. мед был 
великолепный: чистый. сладкий. цветочный, не то что темный н 

грубый на вкус продукт из северных краев. 

Дрова в камине догорели. Некоторые факелы на стенах 
погасли. но еще распространяли жирный чад. Две собаки 
сцепились из-за кости. Вонь в зале . казалось. стала еще 

сильнее. 
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Прнг лушенный крик заставил Дункана вскочить . Секунду он 
постоял, прислушиваясь. Крик повторился . Боевой клич- крик 

ярости, а не боли. Конрад тоже вскочил. 
-Это ~ниел!- крикнул он. 

Они бросились к дверям. Какой-то человек. очнувшись от 
пьяного сна. преградил Дункану дорогу. Дункан отшвырнул его 
в сторону. Нонрад обогнал Дункана и стал дубиноА расчищаТЬ 

путь. Те. кто испытал эту дубину на себе. злобно завывали 
сзади. Собаки. визжа. разбегались по углам. Дункан.выхватил 
меч. и сталь проевнетела в воздухе. 

Нонрад распахнул дверь . Они с Дунканом выскочили во 
двор. посреди которого полыхал большой костер. Перед наве­
сом, под которым размещалнсь животные. собралась гpyrma 
людей. 

Увидев на дворе Дункана и Hoftpaдa. некоторые бросились 
наутек. ~ниел. яростно ржал. встав на дыбы, и копьrrами 

передних ног колотил людей впереди себя . Один человек 
неподвижно лежал на земле, другой отползал.- пока Дункан с 
Конрадом бежали через двор, конь ударил тяжелым подкован­

ным копытом еще одного. В нескольких футах от Дэниела 
раЗ'Ыiренный Тайни держал человека за горло и свирепо встря­

хивал его. Ослик возбужденно молотил копытцами по воздуху. 
При виде бежавших через двор мужчин те, кто еще оставался 

под навесом. почли за лучшее смыться. Дункан остановился 

возле коня н сказал : 

- Все в порядке. Дэниел . Мы здесь . 

Дэниел обнюхал хозяина . 
- Тайни, оставь его. -позвал Конрад. - Он уже готов . 
Собака презрнтельно отошла. облизывая окровавленную 

морду. На шее человека. которого она выпустила, зияла рваная 

рана. 

Двое лежащих перед Дзниелом не шевелнлись, третий кое­
как nытался ползти по двору со сломанной спиной. Нто-то 
хромал. кто-то согнулся вдвое. r 
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И:1 двереА главного зала высыпали люди. Они собирались Jt 
"V'tKII н глазели на пронсходящее. Рнвер пробился сквозь них 

11 rюдошел к Дункану с Нонрадом. 
- Это что такое? - ~грохотал он. - Я оказал вам 

r ос.тспрннмство. а вы убиваете моих людеАI 
- Они пытались украсть наше добро. - ответил Дункан. -

t,;корее всего. они хотели увести наших животных. А нашим 
щнnотным. как вы сами видите. это не понравнлось. 

Prrвep прикину лея разъяренным. 
- Вранье! Мои люди никогда не унизятся до такоА гнусноЯ 

111уткн! 

- Твои люди - гнусный сброд. - сказал Дункан. 
-Зря вы так. -протянул Рнвер. -обычно я не ссорюсь 

с. гостями . 

-И не ссорься!- резко ответил Дункан.- Опустите мост. 
11 мы уАдем. Я требую этого. 

Нонрад. покачнвая дубиной. подошел к Рнверу. 
- Слышали? - спросил он. - Милорд настаивает. 
Рнвер попытаЛся уАти. но Нонрад схватил его за плечо н 

повернул кругом. 

- Моя дубина соскучнлась. - предупредил он. - Она уже 
несколько месяцев не разбивала черепов. 

- Опустите мост. - не слишком вежливым тоном потребо-
вал Дункан. 

-Ладно.- сдался Рнвер н крикнул своим: 
- Опустите мост. чтобы наши гости могли покинуть нас! 
-Все отойдите!- гаркнул Нонрад.- Отойдите подальше. 

ДаАте нам дорогу. Не то у кого-то треснет череп. 

- А ну. отойдите! - пронзительно завопил Рнвер. - Не 
вмешнваАтесь. даАте им проход. Нам не нужны неприятности. 

- Если будут неприятности. - заметил Нонрад. - то 
первым пострадаете вы. - Он повернулся к Дункану. - Вьr 

оседлаяте Дэннела н навьючьте Бьютн. а я с этим типом 
управлюсь. 



Мост уже начал опускатьсл. Он еще не успел у дарнтьсл о 
землю позади рва. а они уже были готовьt в путь. 

- Н прихвачу Ривера с нами. - сказал Конрад. - до конца 
моста. 

Он дернул Рнвера за собой. Люди во дворе столпи далеко 
позади. Тайнн за ними прнгллДывал. Перейди мост. все остано­
вились. Конрад вьtпустнл Рнвера. Дункан приказал не слишком 
гостеприимному хозлнну: 

-Когда вернетесь. поднимите мост н не вздумайте посылать 
своих людей вдогонку за нами. Если вьt это сделаете. мьt 

спустим на них лошадь н собаку. Это боевые животные. н 
сражатьсл они умеют. как вьt уже видели. Они разорвут ваших 
людей на куски. 

Ривер ничего не сказал н пошел через мост. Очутившись во 

дворе. он рлвкнул: 

- ПоднимаАте! 
Завизжали колеса. ллзгнулн цепи. заскрипело дерево. Мост 

начал. медленно подннматьсл. 

- Пошли. - скомандовал Дункан. когДа мост поднллсл 
наполовину. 

Они спустились с холма н двинулись по едва заметной 
тропинке. ТаАнн шел впереди. 

-Нуда идем? -спросил Конрад. 
- Не знаю. - ответил Дункан. - лишь бы подальше 

отсюда. 

Тайни предупреждающе зарычал и остановнлсл . На тропинке 

столп человек. Дункан подошел к Тайнн. н они вместе двину-
лись к незнакомцу. · 

Тот сказал дрожащим голосом: 
- Не бойтесь. сэр. Я всего лишь старый Седрнк. пчеловод. 
- Что тьt здесь делаешь? - спросил Дункан. 
- Я пришел проводить вас. сэр . Кроме того. л принес вам 

еду. 

Он поднлл мешок. стоявшнА у его ног. 
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- Тут бекон. - сказал он. - ветчина. сыр. каравай хлеба 
11 flt•много меду. И я могУ показать вам самый удобный н 
r'' · ""ll)ЫI\ путь. Я живу здесь всю жизнь н знаю местность. 

·-- Чего ради ть1 помогаешь нам? ТЬ1 же слуга Ривера .. Он 
111н·сказал нам. как ты спасал пчел от Разрушителей. 

- Я не слуга Рнвера. - ответил пчеловод. - Я жил здесь 
1111долго до того. как он появился. Хорошая была тогда жизнь. · 
JIJIII всех хорошая: н для нашего господина. н для его людей. 

lto когда пришел Рнвер. мы не смогли ничего сделать . Мы не 

умели драться. Рнвер н его хулиганы пришли два года назад в 

МихзАлов день·. н .. . 
- Но ть1 же остался у Рнвера. 

- Не остался . Я был оставлен в живых. Меня пощадили. 
1ютому что я единственный умел обращаться с пчелами. Мало 

кто знает пчел. а Ривер. похоже. любит хороший мед. · 
-Значит я не ошибся. когда подумал. чтО Рнвер н его люди 

:.~ахватнлн замок н убили всех . кто жил в нем. -проговорил 
Дункан. · 

- Ох. - сказал Седрнк. - эта несчастная местность 
nережила тяжелые времена. Сначала Рнвер и ему подобные. 
потом Разрушители . 

- И ть1 покажешь. как кратчаRшнм путем уйти подальше от 

Рнвера? 

-Покажу. Я знаю самые короткие тропы . Даже в темноте 

их найду. Ногда я увидел. что произошло. я пошел на кухню н 
собрал провнзню. потом прошел по палисадам и стал ждать вас. 

-Но если Рнвер узнает. он отомстит тебе. 
Седрнк покачал головой. 
-Меня не хватiiТСя. Я всегда с пчелами. даже ночую возле 

них. Сегодня вечером я пришел. потому что холодно. Если н 
заметят. что меня нет. подумают. что я с пчелами. И знаете. 

сэр. послужить человеку. который так здорово осадил Рнвера. 
зто честь для меня. 

- Не любишь его? 
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- Ненавижу. Но что я могу сделать? Слегка цапнуть то тут. 
то там. вроде. как сейчас. Нажм•й делает то. что в его силах. 

Нонрад взял мешок из рук старика. 
-Я сам понесу. А потом мы его переложим на Бьютн. 

- Нак ть1 думаешь. Ривер с людьми гонится за нами? 
спросил Дункан. 

- Не знаю. - ответил старик. -Думаю. что нет. но кто 

знает. 

- Ты сказал. что ненавидишь его. Так почему бы тебе не 
уйти с нами? Нонечно. если тебе не хочется оставаться у него. 

- У него - нет. Я бы пошел с вами. но не могу оставить 
nчел. 

-Пчел? 
- Сэр. вь1 что-нибудь знаете о nчелах? 

- Очень мало. 
- Удивительнейшие создания . В одном улье их столько. что 

и не сосчитать. Но они нуждаются в человеческой nомощи. 

Наждый год у них должна быть одна сильная королева. чтобы 
отложить много яиц. Одна королева. только одна. заметьте. и 
улей будет сильным. Если будет не одна. а больше. пчелы 
начнут роиться . часть уйдет куда-нибудь. их число в улье 
уменьшится. И СИJ\У улья хранит nчеловод. умеющий ухаживать 

за ним. Он осмаТривает соты. находит лишних королев и 
уничтОtКает их. Он должен также уничтожить слишком старую 

королеву и nроследнть. чтобы выросла сильная новая ... 
- Из-за этого ть1 н остаешься с Ривером? 

Старик вьюрямнлся. 
-Я люблю моих nчел. и я им нужен. 
- Н черту пчел. - вмешался Нонрад. - Мы так н помрем 

здесь. болтая о пчелах. 
-Я слишком много говорю о пчелах,- согласился старик. 

- Идите за мной и не отставайте. 
Он заскользил перед ними как nрнзрак~ Шел он то медленно. 

то почти бежал." то опять стуnал ОСТОJ>(?ЖНО н не спеша. 
нащуnывая тропку. 

6РIШСШIО ШIARCMIRI 



Они сnустились в ложбину, nоднялись на холм. оnять cny­
f 'Tttлнcь в долину nобольше. снова nоднялись. Звезды медленно 
иружились над ннмн. луна клонилась к заnаду. С севера все 

~ ·щс дул холодный ветер. но дождя не было. 
Дункан устал . Его тело требовало сна н nротестовало nротив 

ждого шага. Один раз он сnоткнулся. и Нонрад сказал ему: 
- Саднтесь на лошадь. 
- Но Дэннел тоже устал. 

Дункан nогрузился в глубокую задумчивость. Ноги сами 
щели его вnеред по темным хоJJмам н долинам. слабо освещен­
ным луноА. Мысли его были далеко. Они вернулись к тому дню. 
которого все началось. 

, 
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Предчувствие того. что ему предстоит сдела'IЪ что-то важ­
ное. впервые посетило Дункана. когда он спускалея по винтовой 
лестнице в библиотеку. где. как сказал Уэллс. его ждали отец 
и архиепископ. 

В том. что его хотел видеть отец. ничего необычного не 

было. Дункан привык. что отец нередко вызывал его. к себе. но 
какое дело могло привести в замок архиепископа? Преосвящен­
ный был стар. растолстел от хорошей пищи и безделыt. аббат­
ство он покндал редко. Только. что-то очень важное могло 
заставн'IЪ его приеха'IЪ на старом сером муле. который шел 

медленно. но мягко. что облегчало путешествие человеку. не 
любившему движение. 

Дункан вошел в библиотеку. до потолка уставленную книж­
ными полками. с цветными стеклами в окнах н оленьей головой 

над горящим камином. Его отец н архиепископ сидели в креслах 

у огня. Иогда Дункан вошел. оба встали. приветствуя его . 
Архиепископу это у далось не без тру да. 

-Дункан.- сказал отец Дункана.- у нас гость. которого 
'IЪt. конечно. помнишь . 

- Ваше преосвященство. - проговорил Дункан. быстро 
подходя под благословение. - как приятно снова увидеть вас! 

Он опустился на одно колено. Благословив его. архиепископ 

сделал символическое усилие. как бы поднимая Дункана. 
-Еще бы ему не помнить меня • ...._ сказал архиепископ отцу. 

- мне частенько случалось ему пенять. Преподобным отцам 

пришлось немало потрудиться. чтобы вложи'IЪ ла'IЪtнь и грече­

ский в его сопротивляющуюся учению голову. 

- Но. ваше преосвященство. - возразил Дункан.- все это 
было так скучно! Зачем нужен грамматический разбор патин-
ских г лаг6лов ... 
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- Чтобы говорить, как подобает джентльмену, -ответил 

щt~он•11нскоп. - Ногда мальчики приходят в аббатство и стал­
нttшаютсн с латынью, они всегда недовольны. Но тьr, в основ­

tшм, училен лучше, чем большинство остальных. 

- С парнем все в порядке. -проворчал отец Дункана. -
11 н сам не слишком-то знаю латьrнь. Ваши люди в аббатстве 
'1' IJ ют еЯ слишком большое значение. 

Может быть, н так, - сог пасилен архиепископ, - но Э'1'0 

t\1111 ·твенное, что у нас есть. Мы не можем обучать их верховоЯ 

11 1 , опадению мечом или ухаживанию за девушками. 

Ну. оставим шутки и nерейдем к делу.- nредложил отец. 

дись поближе, сынок. Дело касаетсн тебн. 

- Хорошо, сэр, - ответил Дункан. 
н сел . Архиепископ глянул на его отца. 

- Рассказывать буду я, Дуглас? 
- Да, - ответил отец. - Вы знаете об этом больше меня 

11 r·оворите вы лучше. У вас есть нужные слова для Э'I'ОГО. 

Архиепископ сложил пухлые nальцы на о&ьеt.tнстом животе. 
-Два года назад.- сказал он Дункану,- твоЯ отец принес 

мtte манускриlтr, которыЯ он нашел при разборе семеЯных 
бумаг. 

- Эту работу, - вмешался отец Дункана, - надо. было 
сделать еще сто лет назад . Документьr н записи были nереме­
шаны без всякоЯ системы. Старые письма. дарственные, старин­

ные рукописи - все в беспорЯдке валялось в ящиках . Разборка 
всего этого и сеЯчас еще не закончена. Я занимаюсь ею от 

случая к случаю. И не всегда легко понять, что к чему. 

- ТвоЯ отец принес манускрипт мне. - продолжал архиепи­
скоп, - потому что тот был писан на незнакомом языке. на 
таком, который не только твоЯ отец, но и вообще мало кто в 

r лаза видел. 
- Вроде бы арамеЯскиА, - заметил отец. - Нажется, на 

нем говорил Иисус. 
Дункан переводил взгляд с одного на другого. Н чему они 

ведут? Что все это значит, и при чем тут он, Дункан? 
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-Ты не можешь понять. с какоА стороны это касается тебя ? 
..,..... спросил архиепископ. 

- Да. - ответил Дункан. 
- СеАчас мь1 к этому подоАдем. 
- ДогадЬ•ваюсь. - отозвался Дункан. 
- Так вОТ. наш н преподобные отцы помучнлнсь с это А 

рукописью. Только двое нз них отчасти знакомы с этим языком. 
Один едва умеет читать. а другоя. похоже. разбирается полу­
чше. Но я подозреваю. что н он знает гораздо меньше. чем хочет 

показать. Мы не знаем главного: подлннныЯ это отчет или 
мистификация. По форме своеА это дневник. рассказывающнЯ 
о деяниях Иисуса. Не обязательно ежедневныЯ. Иногда записи 

делалнсь каждыЯ день. есть н пропуски в несколько днея. но 

тогда тот. кто вел дневник. снова возвращался назад н записы­

вал все. что случилось в эти nропущенные дни. Выглядит это 
так. будто автор дневника жил в то время и был свидетелем 

того. что записывал. Он. вроде бы. не входил в число спутников 
Иисуса. но каким-то образом был поблизости. Ну. вроде прн­
спешннка. Нет нн малеАшего намека на то. кем он был. 

Архиепископ помолчал. по-совиному глядя на Дункана. 
- Ты понимаешь. конечно. какое значение может иметь этот 

документ. если он ПодлннныА? 
-Да. конечно. - ответил Дункан. - Он·может дать нам 

подробные. день за днем. сведения о деяниях Господа. 

- Не только это. сын. - вмешался отец. - Это был бы 
отчет очевидца. Это явилось бы доказательством. что человек 
по имени Иисус действительно существовал. 

-Но я не могу ... 
-ТвоЯ отец уловил суть.- перебил архиеnископ . ...,... Если 

не считать этих нескольких рукописных листов. у нас нет 

ничего. что могло бы служить доказательством историчности 

Иисуса. Существует несколько отдельных запнсеА. показыва­
ющнх. что такоА Человек был. но все они ~омннтельны. Среди 
них могут быть nодделки. толкования или искажения. сделан­

ные при nереnиске монахами. чья набожность нноА раз оказы-
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11111111сь выше их человеческой прнроды. Мы верим без доказа­
~t • m.ств, Святая Церковь не сомневаетсл в существовании 

Хр11ста . н наша релнгнл основана на вере, а не на доказатель­

п·щlх. Мы в них не нуждаемсл. Однако вокруг нас такое 
мtюшество иноверцев н язычников. что о доказательствах 

Jlумать приходится. ЕслИ ЭТОт манускрипт лаллетел доказатель­
с :1'110М , то наша матерь-Церковь сможет с его помощью убедить 

rox. кто не разделлет нашей веры . 

- А также. - добавил отец Дункана, - устранит сомненнл 

" скептицизм внутри самой Церкви . 
- Но вы сказали. что это может быть н мистификацией. 
-И это возможно. -согласился архиепископ. - Однако 

мы склонны думать. что нет. Но отец - Джонатан нз нашего 
аббатства не может быть экспертом. Нам нужен ученый, знаю­
щий арамейский язык н изменения. пронешедшие в нем. н времл 

:tтих изменений. За прошедшие столетня этот язык разделипел 
11а множество диалектов. Современный диалект. на котором еще 
r·оворят в некоторых уголках восточного мира. конечно. очень 

отличается от того. на котором говорили во времена Христа. а 
ведь даже тогда в разных частях страны были разные диалекты. 

- Я счастлив. - сказал Дункан. - что в этом доме 

обнаружена такая важнал для всех вещь. но л не понимаю ... 
Вы сказали. что я ... 

- · Во всем мире есть только один человек. который может 

сказать . подлинный это манускрипт нлн нет. Этот человек живет 
в Оксенфорде. 

- Оксенфорд? Это на юге? 
- Именно. Он живет в маленькой общине ученых. которал 

за последнее столетне ... 
- Между нами н Оксенфордом лежат Опустошенные Земли. 

- сказал отец. 

- Мы думаем . - подхватил архиепископ. - что маленький 
отрлд мужественных н преданных людей может проскользнуть 

через них. Мы с твоим отцом подумывали , не поспать ли 
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рукопись морем. но у тех берегов столько пиратов. что порll­
дочныА корабль едва ли осмелитс11 бросить там 11корь. 

- Насколько мал должен быть отр11д? 

- Нак можно меньше. -ответил отец. - Мы не можем 
послать полк вооруженных людеА через половину Вритании. 
Такие силы привлекут к себе слИшком много вниманм. А 
маленькиА отр11д , идущиА тихо и незаметно. имеет больше 
шансов. Скверно. конечно. что отр11ду придетсJI идти через 
Опустошенные Земли. но кружного пути нет. Экспедици11 была 
бы много легче, если бы мы знали, где именно нaxOДIIТCII сеАчас 
Разрушители. но. по нашим сведени11м . они могут быть практи­
чески в любом месте на севере. Правда. на прошлоАнеделе мы 
получили более свежие новости: похоже. что Разрушители 
двигаЮТСII в северо-восточном направлении. 

Архиепископ торжественно кивнул. 
- Пр11мо на нас, .- возвестил он. 
-Вы имеете в виду Стзндиш-Хауз? 
Отец Дункана слегка улыбнулс11. 
- За нас здесь не боАс11. сынок. Этот старыА замок стоит 

почти тыс11чу лет. и кто только на него не кидалс11. Но если. 

отр11д хочет добратьс11 до Оксенфорда. ему надо выступить как 

можно скорее. пока Орда РазрушителеА не подошла к на11.1нм 
двер11м . 

- Вы думаете. что 11 .. . 
·:...... Да, - ответил отец. - Мы обдумали зто . 

- Мы не знаем лучшего человека дм этого дела. - сказал 
архиепископ . -f:lo решать ты должен сам. Путешествие будет 
весьма опасным. 

- Если ты решишьс11 идти . - сказал отец, ,- у .теб11 шансов 
на успех будет больше, чем у кого бы то ни было. Если бы 11 
думал иначе. мы бы не поднимали этого вопроса. 

- Он вполне преуспел в боевых искусствах. - обратилс11 
архиепископ к хоз11ину замка. - Я слышал, хот11 лично в этом 
не разбираюсь. что ваш сын владеет мечом лучше всех на 

севере . Он очень много читал о воАнах прошлого ... 
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· llo я нн разу не поднимал меча для боя. - запротестовал 
Jlv•111111t. - Я больше знаком с искусством фехтования. Мы 

• 111111.110 лет жнлн мирно. столько лет не было воАн ... 
Так тебя н не посылают в сражение. - мягко заметил 

1111111. - Чем меньше ты будешь сражап.ся. тем лучше. Твое 
II"Jю - пройти незамеченным через Опустошенные Земли. 

Но ведь вполне возможно. что мы наткнемся на Разру­
щ 1 л А. Полагаю. что я каким-нибудь образом выкручусь. 
111 1 :по совсем не та роль, в которой я представля.11 себя. Мом 

1111 1 ы . как и твои. н деда. связаны ~ поместьем. с людьми. 

млеА ... 
- Не ты первыА. - отозвался отец. - Многие Стэндиши 

жttJIИ на этоА земле. но. если было нужно. уходили за нее 
t'llnжаться. и никто из них не опозорил своА род. Так что за 

тобоА длинная цепь воинов. 
- Кровь скажется. - важно произнес архиепископ. - Кровь 

nc~c·rдa сказывается. Хорошие старинные роды. вроде Стэнди­
IIII•R. - опора Вританин н Господа нашего. 

- Ладно. - сказал Дункан. - Раз уж вы так решили. раз 
~отите. чтобы я участвовал в этоА вылазке на юг. то хоп. 
l"'сскажнте мне все. что вы знаете о Разрушителях н Опусто­
шенных Землях. 

- Известно только. что все. связанное с ннмн. происходит 
•. определенной периодичностью. - сказал архиепископ. - Это 
11/l'tинается в разных местах примерно раз в пять столетиА. Мы 
.ttlllcм. что около пятисот лет назад это произошло в Ибернн. 
:111 пятьсот лет до этого- в Македонии. Есть указания, что еще 

111111ьше то же . самое было в Снрнн. Начинается с того. что в 
векую обласп. вторгается роА демонов н различных духов. Они 

11се сметают перед собоА . ЖителеА убивают. дома сжигают. 
Местность остается в полном запустении. Такая ситуация су­
ществует неопределенное время: от двух-трех до десяти лет. а 

то н больше. Затем силы Зла вроде бы уходят. народ снова 
:шселяет страну. хотя требуется не меньше ста лет. чтобы ее 

аюсстановнть. Демонов этих н их воАско называл11 по-разному. 
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Во время нынешнего круnного вторжения их зовут Разрушнте-
11ямн. Иногда еще называют ОрдоА. Но главное. конечно. - . 
сущность этого явления. Многие ученые ломали над этим 
голову, насочиняли кучу теорнА. в основном. слабо отражаю­
щих реальность. Ясное депо, никто нз них н не nытался 
исследовать nострадавшие территории непосредственно в мо-

мент вторжения. н я их за это не nорнцаю. .. · 
- А теnерь. - перебил отец Дункана. - вы nредnолагаете, 

что моА сын ... 
- Я не nредлагаю ему заниматься исследованиями. Он 

должен только nостараться nроАтн через пострадавшую об­
пасть. Не будь этот ВаАс нз Оксенфорда так стар. мь1 могли бы 
н nодождать. но он весьма стар н . по последним сведениям, 

сильно слабеет. Он уже на ладан дышит. Того н гляди, отоАдет 

к праотцам. А он - единственная наша надежда. Я не знаю 
больше никого. кто мог бы су днть о nодлинности манускриnта. 

- А еспн манускриnт пропадет на пути в Окс~нфорд? --' 
спросил Дункан. 

-Все может случиться. хотя я знаю. что ть1 будешь беречь 

его. как собственную жизнь. 
- Так едепап бы каждыА. -:- ответил Дункан. 
- Это великая драгоценность. - nромолвил архиеnискоn, 

- возможно, аепичаАшая во всем христианском мире. В этих 
нескольких листах . быtь может. заключена надежда человече­

ства на будущее. 
- Вы мог ли бы nоспать копию. 
-Нет. -сказал архиеnискоn, - nось1пать надо оригинал. 

Нак бы тщательно ни коnировать. - а у нас в аббатстве есть 
коnннсть1 великого умения. - н все-таки_ можно нечаянно 

проnустить какую-ннбу дь характерную деталь, которая окажет­

ся существенноА при оnределении подлинности. Мы сияли две 
коnни , они будут храниться в аббатстве под. семью замками. 
Если орнгннап .будет утерян , у нас останется хотя бы тексТ. но 
nотеря оригинала равносильна катастрофе. 
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- А еспн Вайс установит подлинность текста. но усомнНТСII 
" lll!praмeнтe и чернилах? Врлд лн он и в этом столь же 
IICIMIIOTeнтeн? 

.. · Не думаю. ~ возразил архиепискоn. - .fro возникнет эта 
111юблема. Вместе со своими коллегами он сможет решить все 
•ю••1юсы н дать заключение о подлинности рукописи. Но если 
nc·" же сомненил пOлВII'I'CII, ты найдешь другого эксперта. Там 
JtCJJIIКitЫ быть и такие. кто понимает толк в чернипах и перга-

11'1 • 

Ваше преосвлщенство. - сказал отец Дункана. - вы 

' рнпи . что были теории насчет Опустошенных Земель. 
1 •< чет причин этого опустошенил. Какал из этих теорий нанбо­

JIС'f' правдаподобна? 
- Выбрать трудно. Все теории весьма изобРетательны. но 

110 большей части обманчивы н логически ненадежны. Только 
oдtta. пожалуй. кажетсл мне разумнее прочих: что Опустошен­
"'''е Земли используютел мировым Злом длл восстановленм 
,·нп - возможно. они иногда нуждаютсл в покое и убежище 
для ппаннрованнл своих действий. длл укрепленнл и восстанов­

JII!ния своей энергии. Вот. они и опустошают местность. !'IJ)евра­
щают ее в место ужаса н отчалннл. что служит им защитой от 

11мешательства. пока они вь1попнлют какие-то свои нечестивые 

ритуалы . необходимые длл их уснленнл на следующие runъcoт 
JICТ господства Зла. Тот. кто предпожил эту теорию. хотел 
ноказать. что за несколько пет до разрушеннл земель происхо­

дит ослабпение Зла. а некоторое времл после Разрушеннл Зло' 
11амного сильнее. но л сомневаюсь. что тому ученому это 

у далось. Дпл таких утверждений слишком мало данных . 
- Если это правда. - сказал Дункан. - тогда наш малень­

кий отрлд. ндл очень осторожно н избегал столкновениЯ. 
сможет. пожалуй. пройти незамеченным. Сипы ЗЛа. убежден­
ные. что Разрушение защищает их. будут не так настороже. 
чем при других обстоятельствах. н будут заннмаТЬСll своими 
делами . 

-Пожалуй. ть1 прав.- соrпаснпся отец. 
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Архиеnискоn молча слушал разговор отца и сына. сложив 
руки на животе и nолузакрыв глаза. nоглощенный какой-то 

своей мыслью. Некоторое время все трое молчали. Наконец. 
nреосвященный nошевелился и сказал: 

- Мне кажется, великие силы Зла, nоявившиеся в мире за 
бесчисленные столетия, надо серьезно. изучать. Мы nриходили 
от них в ужас, объясняли бессмысленным суеверием. Нельзя 

сказать. что те истории, которые мы слышали. лишены основа­

ний. Некоторые из них nравдивы, другие nодтверждены доку­

ментально, но немало среди них и вранья, глуnых крестьянских 

сказоtt. nридуманных от безделья. У крестьян, в сущности, так 
мало развлечений, только шутки да блуд. вот они и расnускают 

всякие глуnые слухи. Россказни эти только затемняют дело, а 

нам необходимо сосредоточиться на nонимании Зла. У нас ведь 

хватает и своих глуnостей: существуют чары и Заклинания для 
изгнания дьявола. рассказы о людях, nревращенных в собак 
или во что-нибудь nохуже. Ма верим, что вулканы могут 

служить вратами ада. Не так давно какие-то болваны расnусти­
ли слух, что некие монахи сnустились в шахту и обнаружили 

там чистилище. Такого рода мифы нам не нужны. Нам нужно 
nонять Зло. nотому что только nонимание окажется для нас 
nоЧвой, на ·которой мы сможем со Злом сражаться. Мы должны 
начать эффективную борьбу не только за мир в наших мыслях, 
за какую-то меру свободы от оскорблений, несnраведливости 

и боли, которые Зло насылает на нас. но и за развитие нашей 

цивилизации. Если вдуматься, мы веками остаемся застойным 

обществом, мы тоnчемся на месте. То. что делается каждый 

день в этом nоместье и во всем мире. ни на йоту не изменилось 

за тысячу лет. Сеют семена и собирают урожай, молотят, как 
молотили всегда. nоля всnахивают теми же малоnригодными 

орудиями, крестьяне так же голодают ... 
- В этом nоместье они не голодают, - возразил отец 

Дункана. - Здесь не голодает никто. Мы заботимся о своих 
людях, а они - о .нас . Мы делаем заnасы на черный день, и 
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11о1·дu такоА день приходит. хотя это редко бывает. у ' нас есть 
111111111 для всех н ... 

- Милорд. - сказал архиепископ. - простите меня. но я 
1оnорнл в общем. То. что я сказал. не относится к вашему 
11оместью. я это прекрасно знаю. Но в целом дело обстоит так. 
1111к н сказал. 

-Наша семья.- продолжал лорд Стэндиш.- управляет 
111tмн землями почти десять столетиА. И. как управляющие 
млеА. мы приннмаем на себя безусловную ответственность ... 

- Простите, н.о я не имел в виду ваши владения. Я 
IIJОДОЛЖу? 

- Сожалею, что прервал вас. но я обязан был разъяснить. 

••то в Стэндиш-Хаузе никто не голодает. 
- Совершенно верно. - сказал архиепископ. - Вернемся 

к тому. о чем я говорил. Я считаю. что великиА груз Зла. 
которыА лег на наши плечи, работал против любого прогресса. 
Тuк было не всегда: в незапамятные времена люди изобрели 
110лесо. стали делать посуду из глины, прнручилн животных. 

окультурили растения, научнлнсь добывать разные руды. Но 

носле этих первых шагов достиженнА было мало. Было время, 
-если верить истории, - когда появлялнсь искры надежды. 

Такая искра зажглась в Греции, но Греция сошла на нет. 

Назалось, что Рим представл11ет определенную величину и 
что-то обещает, но н Рим превратился в пыль. Теперь. в 

двадцатом веке. казалось бы. должны появиться какне-то 
r1ризнаки nporpecca. Лучшие повозки . лучшие дороги. лучшие 
плуги н лучшее понимание. как использовать землю, лучшие 

способы построАкн .домов. чтобы крестьяне не жили больше в 
скверных хижинах. лучшие корабли. ИноА раз я размышлял над 
возможностью альтернатнвноА истории. над б.uнзнецом нашего 
мира, где этого Эла не существует. В этом мире столетня 

прогресса открыли бы возможности. о которых мы ,даже гадать 
не можем. Наш мир, наш двадцатыА век мог быть и~ым . Но это 
всего лишь мечта. конечно. Мы знаем. что гДе-то на западе. 
через А'111антнку. есть новые земли, незаселенные земли. как 
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говорят. 'моряки с юга Британии н с западных берегов Галлии 
ходят ту да ловить треску. но немногие. потому что мало 

достаточно надежных кораблеА. А может. и желания большого 
нет. потому что нам недостает предпрннмчнвостн. Мы порабо­

щены Злом и не изменимся . пока не сделаем что-нибудь с этим 
Злом. Наше общество страдает и болеет от недостатка проrрес­
са н многого другого. Я часто думаю. что З.цо nитается нашеЯ 
ннщетоА. черп~ нз нее силу и. чтобы обеспечить себя nищеА 
досыта. дел~ет все. чтобi.1 эта нищета продолжалась. Мне 

кажется также. что это великое Зло. не всегда было с нами. В 
прежние времена людям у давалось как-то продвигаться вперед. 

Они изобрели те немногие вещи. которые сделали возможным 

существованне такого общества. как наше. пусть даже бедного. 

Было время. когда человек работал ради более безоnасноЯ н 
удобной жизни. и ·это показывает. что он не был nридавлен 
Злом. от которого страдаем мы. или. по краЯней мере, придав­
лен не так сильно. Возникает вопрос: откуда же nришло Зло? 
Нонечно. сеЯчас мы не можем ответить. Но одно. по-моему, 
:Ясно:· З~о. остановило нас на пути. То немногое. что у нас есть. 
мы унаследовали от наших далеких предков. чуточку от греков, 

самую малость от Рима. Ногда я вчнть1ваюсь в нашу историю. 
мне кажется очевидным обдуманное стремление Зла отстранить 
нас от развития. от прогресса. В коАце одиннадцатого века 
святоА папа Урбан предnринял крестовый поход против язычни­

ков. подверГавших гонениям христиан и осквернявших святыни 
Иерусалима. Великое множество людеЯ собралось под знаме­

нами Нреста. н. будь у них время. они. без сомнения. проложили 

бы себе дорогу к СвятоА Земле н освободили бы Иерусалим. 
Но этого не случилось. поскольку как раз в это время Зло 
напало на Македонию. а позже распространилось на Централь­
ную Европу н. опустошив ее. как ныне опустошены земли к югу 

от нас. соз~ало среди участников крестового похода панику. 

которая их остановила . Ирестовый поход окончился. не начав­
шись. н другие не пре,!Utрнннмалнсь. поскольку понадобнлнсь 
столетня. чтобы выйти нз хаоса. причиненного этим нападением 
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: 1 , 1,1 Из-за этого даже ныне Святая Земля. наша по праву. все 
••щt• nребывает в руках язычников. 

Он смахнул слезы. катношнеся по его полным щекам. Ног да 
011 снова заговорил. в голосе его слышалось подавленное 
р1.щание. 

- Ирестовый поход аровапился . И хотя историки доказали. 
•по нашей вины в том не было. мы все же лишились последней 

llllдежды найти какое-нибудь свидетельство реальности суще­
ствования Иисуса. В те времена его еще можно было отыскать. 

11 теперь оно. без сомнения. исчезло н недоступно для смерт­
IIОГО. Из всего этого тебе. конечно. ясно. почему мы придаем 
столь большое значение рукописи. обнаруженной в этих стенах. 

-Время от времени.- заметил лорд.- возникали слухи 

о подrотовке крестовых походов. 

- Это верно. - ответил архиепископ. - но ни разу ничего 
не nолучилось. Сфера действия Зла была наибОлее обширной 
за всю историю. н было оно настолько ужасным. что уничто­
жило наше мужество. Даже освободившись от гнета Зла, люди 
сбивалнсь в кучки на немногих акрах земли. неся в себе 
несказанный страх. и. возможно. новые попытки активных 

действнА вновь приманили бы Зло во всей его ярости. Зло 

сделало нз нас трусливых н маЛодушных людей, лишенных 

даже мысли о движении вперед. 

В пятнадцатом веке в Лузнтанни· была сделана попытка 
вьiЙТJf_ из оцепенения н застоя путем освоения новых земель 
мореплаватетtми. Зло тогда обрушилось на ИберийскнА полу­

остров. опустошив его. и все планы пришлось оставить н забыть. 
так как в страну вполз ужас. Два таких набега не могут не 
вызвать мысли, что Зло действительно держит нас на одном н 

* Лузtn'811ия (в реальной IIСТОр!Ш ок. XV в. до Р.Х.) - древнернмасая 
nровннция на юrо-заnаде liбepl•йcкoro nопу~ заннма.вwая 
бопыuую часn. современной Портуnuшн 



том же уровне. в нищете. чтобы ею пнтаТЬСJI и расти за счет 
наших бедствий. Мы - скот Зла. мы naceМCR на его пастбищах 
и предлагаем Злу нашу нищету. когда оно в неА нуждает'СII. 

Архиепископ вытер лицо. 

-Я думаю об этом ночами. пока не усну. Это меня мучает. 
Мне кaжe'I"CCI, что свет ушел от нае. и мы nоrружаемся в 
древнюю 1Ъму . Мне кажетсл. что это конец всему. 

- Вы делились с кем-нибудь своими размышлениями? -
спросил лорд СтэндlfШ. 

- Мало с кем. - ответил архиепископ. - ЛюдеА это не 
интересует. Они не обращают вниманн11 на то. что я говорю. 

В дверь тихо постучали. 

- Да. - отозвался хозяин. - Нто там? 
- Это я. - послышался оrвет Уэллса. - Я подумал. что, 

может бьnъ. бренди ... 
-Да. действительно. - воскликнул архиепископ. Он ожи­

вился . - Немного брендн было бы неплохо. У вас чудесныА 
бренди. Нуда лучше. чем в аббатстве. 

- За8'J1)8 утром.- сквозь зубы процедИЛ отец Дункана. ­
я пришлю вам бочонок бренди. 

- Чрезвычайно любезно с вашеА стороны. - сладко ото­

звался архиепископ. 

- Подавая. - приказал лорд Уэллсу. 
Старик принес поднос со стаканчиками и бf1ЪIЛЬЮ. Осторож­

но ступа11 в своих ковровых шлепанuах. он разлил бренди н 
вручил всем по стаканчику. 

Ноrда он вышел. архиепископ отиииулся на спинку кресла 
и посмотреЛ бренди на свет. , 

- Замечательно! - проговорил он. - НакоА прекрасный 
цвет! . 

-Иаким же. вы предполагаете. будет отряд?- обратился 

Дункан к отцу. 
-Ты намерен идти? 
-да. поАду. 
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- Так н должно быть, - поддержал архиепископ. -
J tl'р :товенне составляет часть высоких традициЯ ваiuея семьи 
11 :ного дома. 

- Траднцнн, - резко возразил отец Дункана. - тут ни при 

'II'M. -Он обернулся к сыну.- Я полагаю. человек двенадцать. 

- Слишком много. - ответил Дункан. 
- Возможно. А по-твоему. сколько? 
- Двое. Я н Конрад. 
Архиепископ поперхнулся бренди н выпрямился. 

-Двое? А кто этот Конрад? 
- Конрад, - ответил отец Дункана, - амбарный рабочнА. 

И он умеет обращаться со свиньями. 
-Я не понимаю. причем это? 
- Ионрад и моА сын - друзья с детства. Когда Дункан 

ходит на охоту или рыбалку. он берет с собоА Конрада. 
- Он Х'Орошо знает леса. - добавил Дункан. - Он всю 

жизнь ходит по ним . Когда у него есть врема, а это иноА раз 
бывает. поскольку работоЯ он не перегружен , то всегда уходит 
11 лес. 

- Мне кажется. -заметил архиепископ.- что хождение 
но лесам не требует высокоА квалификации. 

- Может пригодиться, - возразил Дункан. - Мы ведь 
поЯдем по диким местам. · 

- Этот Конрад. - пояснил отец, - сильныА nарень семи 
футов ростом и · почти двадцати стоунов весом. БыстрыА. как 
кошка. Полуживотное. Он предан ДункаНу, готов умереть за 
него, я в этом уверен. Он носит дубttну. здоровенную такую 
дубину. 

- Дубину! - простонал архиепископ. 
- Он ловко с неЯ управляется. - сказал Дункан. - Если 

он выступит с неА против дес11ТК8 меченосцев, я поставлю на 

Ионрада н его дубину. 

- ПожалуА. это неnлохоя выбор, - сог пасилея отец. -
Двое поАдут быС'IрО и незаметно. Если придется. они сумеют 
защититься. 



- С нами . поЯдут Дэннел н ТаЯнн. - сказал Дункан. 
Архиепископ поднял брови. н отец пояснил: 

- Дэннел - боевоя конь. обученныя сражаться. Он заменнт 
троих людеЯ. Таянн - крупныя мастнф. Он тоже тренирован 

для боя. 

Г nава 3 

Седрнк вывел их на тропу в густоЯ чаще. где они располо­
жились на отдых. н ушел задолго до света. На заре Ио.ttрад 
разбудил Дункана. они позавтракали хлебом н сыром •. не желая 
разводить костер. н снова двинулись в путь. 

Погода улучшнлась. Ветер стих. тучи ушли. пригрело сол­
нце. Путники шли по обе~людевшеЯ лесистоЯ стране с глубо­
кими долинами н живописными flере.(lесками. Им случалось 

проходить мимо небольших ферм. Строения были сожжены. 
урожая оставался неубранным. Не было ни одноя жнвоЯ души. 
если не считать нескольких воронов. пролетевших так тихо. 

словно их напугала тишина местности. да двух кроликов. 

Наэалось. краЯ дышал миром н благополучием. и зто было 
странно; поскольку вокруг лежали Опустошенньlе Земли. 

Через несколько часов лесная дорога начала круто подни­
маться. Деревья стали редеть. лес кончился. Перед путешест­

венниками возвышался. голыя екалистыА гребень. 
- ПостоЯте эдесь. - сказал Нонрад. - я схожу на 

разведку. 

Дункан остановился рядом с Даниелом. глядя· вслед Нонра­
ду. Дэниел потерся мягкими губами о плечо Дункана и тихо 

заржал. 

- СпокоАно. Дэннел. -сказал Дункан. 
ТаАнн сидел в нескольких шагах от них. наклонившись 

вперед н насторожив уши. 
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l>ьютн подошла к Дункану с другой стороны, н он потрепал 
r •н rю шее. ~ 

Тишина, казалось. вот-вот разорвется. но ничего не нзменн­
Jюсь, Не было нн звука. ни движения. Даже листья не шумели. 
Нонрад kсчез среди скал. Близился вечер. Дэнмел запрядал 
ушами н снова прикоснулся мордой к плечу Дункана. но уже 
молча. 

Появился Ионрад и быстро спустился с холма. ужом сколь­
:шув по камням. 

- Я видел две вещи. - сообщил он; 
Дункан молча ждал продолжения. Ионрада иной раз прихо­

дилось и подождать. 

- Внизу деревня. - сказал, наконец. Конрад. - Черная. 
сгоревшая. Кроме церкви. Она каменнu н сгореть не могла. 
Никаких признаков жизни. - Он помолчал и добавил: - Не 
нравится мне это. Думаю. лучше обойти ее стороной. 

- Ты сказал. что видел. две вещи. 
- Еще есть долина. Далеко за деревней. По долине спуска-

ются всадники . 

- Всадники? 
- По-моему.. во г лаве нх Ривер. Они далеко. но. мне 

кажется. его я узнал. Человек тридцать, если не больше. 
-Ты думаешь, они преследуют нас? 
-А чего. им еще тут надо? 
- По крайней мере, мы знаем, где они , -сказал Дункан, 

-а они не знают. где мы. Однако. странно. Я не ожидал, что 
они последуют за нами . · Месть ft!ОЖет дорого обойтись им в 
таком месте. как это. 

- Не месть, - поправил Конрад. - Им нужны Дэннел и 

ТаАнн. 

-Ты думаешь. они эдесь для этого? 

- Неплохо иметь боевого коня н боевого пса. 
- Да уж. Но ведь захватить их непросто. Эти животные не 

поменilют хозяев по доброй воле . 
- Чт.о будем делать? 
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- Будь я проклят, если знаю. - сказал Дункан. - Они 
наnравляются к"'tory? 

-Н югу и чуть к заnаду. Точно по долине. 
-Тогда нам лучше свернуть к востоку, обойти деревню и 

увеличить дистанцию между н~ми. , ' 
- Вообще-то они далеко. Но чем дальше будут. тем лучше. 
Тайни встал. метнулся влево и зарычал. 

- Пес что-то учуял. - сказал Дунка~:~ . 
- Человека. - уточнил Нонрад. - судя по рычанию. 

- А ты откуда знаешь? 
- Я всегда понимаю. что 01;1 хочет сказать. 
Дункан повернулся посмотреть. что увидел Тайни. но ничего 

не заметил. Никаких признаков человека не было. 
- Приятель, - сказал Дункан в пространство, - я бы на 

твоем месте вышел . Мне не хотелось бы напускать на тебя 

собаку. 
Некоторое время ничего не происходило, потом кусты заше­

велились, и из них вылез человек. Тайни шагнул вnеРед. 
- Оставь. - приказал собаке Нонрад. 

Человек был высок и костляв.-На нем была рваная корич­
невая ряса, доходившая ему до лодыжек. На плечах горбом 

лежал капюшон . В правой руке он держал длинный сучковатый 

посох. в левой - пучок трав. 

Ножа так плотно обтягивала его череп. что выступали кости, 

а подбородок украшала жиденькая бороденка. 

- Я - Эндрю, отшельник. - сказал он. - Я не хотел 

мешать вам. потому и спрятался. Я зелень для супа искал. А у 
вас не найдется сыру немножечко? · 

- Найдется. - проворчал Нонрад . 
. - Нак же я мечтаю о Ct;.Jpe. -·nротянул отшельник. -Аж 

ночью просыпаюсь и тоскую о кусочке сыра. Я не пробовал его 

так давно! 
- В таком случае. - ответил Дункан. - мы дадим тебе 

немного. Нонрад. будь так добр. сними мешок с Бьюти : 

6PimCmBO miAICMIRI 



- Подождите-ка минутку. -сказал Эндрю ........ Не обяза­
n•Jtьно делать зто сию минуту. Вы ведь путешественни~Рt. не 
rnк лн? 

- Сам видишь. - не слишком любезно отоовапся Конрад. 
-В таком случае. почему бы вам не nереноче88'1Ъ у меня? 

Jl тек истоскоNnся по человеческим лицам и по эвук.ам чело­
мческого голоса. Здесь, tJP8Bд8. есть Дух. но разговаривать с 
ним не то, что с человеком во nлоти. 

-Дух?- удивился Дункан. 
- Дух. Дух. Очень nорядочный Дух н вnолне скромный. Ни 

•Р нчанья цепеА; ни стонов по ночам. Как его Разрушители 
аздернулн. он с того дня в моеА келье н nосепнпся. 

- Разрушители - это понятно. А не скажешь ли ты нам, 
каким образом '1Ъ1 сам цеп остался? - спросил Дункан. 

- В своеА келье nрятался. - O'I'IМmiЛ Эндрю. - Эrо. в 
сущности, nещера. н не так она тесна. мала и убога. как 
nоложено настоящеА келье. Боюсь. я не совсем настоящнА 
отшельник. Большинство О'Пllеnьнttков моть умерщвляет. а я.;. 
Н так н не дошел до · умерщвления моти. Сnерва я вьtрЫn 
nещеру вепнчнноА с келью. но год от году ее расширял, nока 

она не стала nросторноА. Там для вас nonнq места. и он&. 
незаметная. так что никто вас не выследит. Мне-то думается. 
что для большинства путешественников по таким местам это 
важно. Уже вечереет. вам место для лагеря еще нска1Ъ надо. 

так лучше моеА кельи не сыщете. 

Дункан nосмотрел на Конрада. 
- Ты как думаешь? Подойдет? 
- ПрошпоА ночью вы мало спали. - ответил Конрад. - а 

я еще меньше. По-моему. этот тип- парень честный. 
- Там ведь Дух. - nредупредн.11 Дункан. 
Конрад пожал мечами. 
-Духи меня не волнуют. 
-Ну. тогда все в порядке. Веди нас, брат Эндрю. 
Пещера находилась в миле от деревни. Они прошли через 

кладбище, которым. судя по многообразию н состоянию камеи-
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ных плит. пользовалнсь не одно столетие. Почти в цeftrpe его 
размещалась небольшая гробница.нз местного камня. Когда-То 

. давно. видимо. во время гроз1:11, большоА .дуб упал поперек 
могилы. разбил скульптуру на вершине надгробия и сцвинул 
плиту. закрывавшую могилу. 

Чуть П0.11~льше кладбища находнлась- пещера отшельника. 
вырытал 8 крутом склоне холма . . Вхрд 8 нее был скрыт 

деревьями н густым кустарникоi\М, а npl'fмo перед нкм говорnн8ыА 
ручеА торопливо бежал в г лубокнА овраг~ 
-Вы заходите . - сказал Конрад Дункану.- А Дэнмела я 

расседлаю м с Бьюти поилажу сниму. 
В пещере было темно. но пространство ощущалось даже в 

темноте. В камине теплился огонь. ОТшельнНJt ощуnью нашел 
свечу. зажег ее и поставил на стол. Разгоревшись. свеча 
осветила толстую тростниковую подстилку на полу. грубы А 
стол. такие же скамеАкн и стул. яЩики у земляных стен. 
соломенный матрац в одном у г л у . . шкафчик с несколькими 
свитками пергамента - в другом. Заметив. что Дункан погля­
дывает на свнткн. отшельник сказал: 

- Чнтать-то я умею. только плохо. В свободное время я 
сижу здесь при свечке. разбираю слова и стараюсь понять 

древних отцов Церкви. Сомневаюсь. чтобы у меня это получа­
лось. потому что душа у меня простал н временами голова 

тупая. как сапог. а древние отцы. похоже. больше увпекапнсь 
словами. чем их смыслом. Я вам уже говорил, ОТ!lJельннк я 
вообще-то ннкудышныА . но я стараюсь . хотя нноА раз н с_ам 
задумываюсь над професеней отшельника. Я думаю. что от­
шельники - самые глупые н бесполезные члены общества . 

- Однако. - заметил Дункан. - это призвание считается 

весьма высоким . 

- Как покрепче задумаюсь, - продолжал отшельник, -
мне приходит на ум. что люди идут в отшельники лишь для 

того. чтобы не работать. как все. Быть отшельником куда легче. 
чем землю копать или еще как-то горбатиться, чтоб заработать 
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1111 1111еб. Я спрашивал себя. не. нз тех ли я отшельников н. честно 
l' llti;IIIТЬ , так себе н не ответил. 

- Ты говоришь. что прятался · здесь. когда пришли Paзpy­
tlllt1't'Jtи. н что они не нашли тебя. Иак-то сомнительно зто. За 
IIC ' (' нuше путешествие мы не вндел~t ни одноrо выжившего. если 

1111 считать групnы бандитов. которые захватили замок н были 
11щ:таточно ловки н удачливы. чтобы защитить его. 

- Вы о Гарольде Ривере говорите? 
- Да. Откуда ты знаешь о нем? 
- Слухи расходятся н по Опустошенным Землям. Иому. 

1 .1носить новости. здесь хватает. 

- Не понимаю. о ком ты? 
- Маленькия народец. Эльфы. тролли. гномы. феи. домо-

•ые ... 
- Но ведь они ... 
- Это здешние обитатели. Они с незапамятных времен здесь 

tюtвут. Соседи они пороА неприятные. случается. вредничают. 
11 доверять им не стоит. Озоруют. Но злыми бывают очень 
редко. Они с Разрушителями не связаны. сами прячутся от них 

•• многих других предупреждают. 
- И тебя предупредили? 

- И меня. ПрншеJi гоблнн и предупредил. Я его н приятелем 
своим не считал. потому что он. бывало. устранвал мне IICJIКНe 
каверзы. но. к своему удивлению. обнаружил. что он мне друг. 
самый настоящий. Его предупреждение дало мне вреМ11 загасить 
камин. чтобы дым не выдал меня. хотя я сомневаюсG. что такоА 
крохотный дымок смог бы кто-нибудь заметить: в общем пожаре 
его просто не видно. Ведь Разрушители сжигают все: хижины. 
амбары . солому. даже отхожие места. Можете себе rакое 
11редставнть? 

-Нет. не могу.- ответил Дункан. 

В пещеру вошел Ионрад н положил у двери седло н вьюкн. 
- Ты. кажется. говорил о Духе? - прогремел он . - Не 

uижу здесь никаких Духов. · 
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- Дух очень застенчив. - nояснил Эндрю. - и nрячется от 
nосетителей. Он думает. всем nротивно -его ви,деть. Для nугли­

вых людей он не очень nриятен, хотя в нем, в сущноСти, ничего 
страшного нет. Я вам говорил, он очень nорядочный и вежливый 
дух. 

Он возвысил голос: 
- Дух. иди сюда. покажись. У нас гости. 
Струйка белого napa неохотно вытекла из-за шкафчика. 
- Иди. иди, - нетерnеливо nозвал отшельник. - Можешь 

nоказаться. Эти джентльмены не исnугаются тебя, и ть1 хотя бы 
из вежлиВОС'I.:И должен nоздороваться с ними. 

Он тихо сказал Дункану: 

-У меня с ним куча проблем. Он считает. что быть духом 
СТЬIДНО. 

Дух медленно сформировапСJI над шкафом н onycтиnCJI на 
nоп. Это бып кпасснческнll дух - весь бenыll. Единственным 
исключеннем быпа обычная веревочная nет пя вокруг шеи с 
короntнм боmающимся концом. 

-Я- Дух.- сказал он rупким голосом.- но у меня нет 
места. которое я обязан посещать. Обьiчно духи явnяiOI'CII на 
место своей кончины. но какое же это место- дуб? Раэруwн­
тепн вытащили мое бедное тепо нз rустоА чащи. где я ilpятanCJI. 
н неэамедпнтепьно вздернули. Я считаю. что они могпн бы 
оказать мне пюбезнОС'IЪ н :noвectnЬ меня на хорошем дубе, 
одном нз тех лесных патриархов. которых так много в наших 

песах - 'JPH человека едва могут обхватить такоА дуб. Однако 
Разрушители не поэа~пнсь об этом и повеснпи меня на 
чахлом малорослом дубке. Даже смерть надо мной подшутила. 
При жизни 11 nросип мипОСТЬJню у церковных дверей н жип 
бедно. так как пюди считали. что . у мен11 нет . оснований 
нищенствовать. что 11 моrу работать как ВСJIКИА друrоА. н 

капекой только nрикидываюсь. 

- А он н впрямь прикндывапся, - 3811внп отшельник. -
Мог бы работать. как все. 
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Uы слышите? Нет. вы слышите? - воэмутилСJI Дух . -
J tтщ• :ra гробом на мне клеАмо обманщика! С ума соАти! 

- По-моему. ему нравится хитрить. - добавил ОТJ,Liельник. 
с >н весилен в тех штуках, что делают другие духи, надоедая 

IIIMHM Себе. 

- Я стараюсь причинять поменьше хлопот. - заметил Дух, 
1 дь я изгоя. иначе я не был бы эдесь. У меtи1 нет законного 

1 та, чтобы являться. 
Ну, ты явился перед этими джентльменами и достоАно 

1 1 седовал с ними. - прервал отшельник. - Теперь мы можем 
IIJIIyтьcя к другим делам. - он повернулСJI к Конраду.- Вы 
r·с)ворнлн. что у вас ~ сыр. 

- Да. н еще бекон, ветчина. хлеб н мед. - подтвердил 
Jtункан. 

- И вы со мноЯ поделнтесь всем этим? 
- Не можем же мы есть сами н не поделиться с тобой. 
- Тогда я раэвед~ огонь побольше. н мы устроим пир. Я 

111.rброшу траву. которую насобирал, - конечно, если ее не 

11юбите вы. Может быть. с кусочком бекона .. . 
- Не люблю сена, - сказал Конрад. 

· 6PimCmiO miARCMIRI 



ГАава 4 

Дункан проснулся ночью и поначалу пребывал в смятении, 
не. понимая, где он оказался. 

Ничего не было видно - кругом тьма н какое-то мерцание. 
словно он находится в заключении и ожидает смерти. 

Потом он увидел дверь. вернее. отверстие-. сквозь которое 
просачивался мягкий лунный свет, и Тайни, разлегшегося у этой 
двери. 

Дункан повернул голову и уви~л. что мерцание исходило 

от камина с тлеющими углями . В нескольких шагах от него 

лежал, раскинув руки. Нонрад. Его широкая грудь спокойно 

поднималась и опускалась . 

Отшельника не было видно. Вероятно. он спал в углу на 

своем матраце. В воздухе слегка пахло дымо"'. а над головой 
Дункана висели пучки травы, которые отшельник повесил су­
шиться. С другой стороны доносился легкий перестук копыт -
очевидно. там спал Дэниел. 

Дункан закрыл г лаза. Несколько часов до рассвета щце 

оставалось, можно было поспать. 
Но сон не приходил. События последних дней выстраивались 

в голове Дункана. и переживая их заново. Дункан вновь осознал 
трудность nутешествия. в которое пустился. В пещере отшель­

ника было довольно уютно, но ведь за дверью лежала Оnусто­
шенная Земля, придавленная Злом. Не только Зло, - думал 
Дункан. - выслеживает наш маленький отряц. но и банда 

негодяев во главе с Ривером. Правда. эти исчезли где-то в 

долине. так что о них nока можно забыть. 

*** 
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Jtу11кан снова вспомнил последние дни в Стэндиш-Хаузе. 
1 lщt ,. отцом сидели 8 библиотеке. 

Нак эта рукопись оказалась в Стэндиш-Хаузе?- спросил 
1111 OТIIR . 

- !{то знает? - ответил старик. - История нашего рода 
IIIIIJ)IIa, и не все записи сохранились. Многое вовсе nponyщe-

1 1 ICcтl.. конечно, кое-какие сведения, отдельные заметки. но 
1/\IIIIM их часть- это легенды из столь давних времен, что 

" р1 невозможно судить. что в нйх правда. что нет. Теnерь 
д сь nустили прочные корни. но было и другое время. В 
llных записях и в легендах говорится, что среди СтЭндишеА . 
д лись и бродяги. и бессовестные авантюристь1. Нто-то из 

щ мог привезти из своих странствий этот манускриrrr. Скорее 
ам•ttго . откуда-нибудь с Востока. Возможно. это· была часть 

•• 1.1чи из завоеванного города . возможно. его украли из 

1111n тыря или. что менее вероятно . честно купили за гроши 

1 диковинку. Вероятно. большой ценности в нем не видели. 
1 11· понятно. потому что никто не понимал. что это такое. пока 

101 умент не попал в руки отцов из аббатства . Ведь я нашел его 
т ром полусгнившем. ящике с заплесневевшими бумагами. 

Mnнycкpиrrr лежал между другими разрозненными листами 
IМtргамента. в большинстве не предсtавляющими ценности. 

- Но вы же увидели или почувствовали его значение. иначе 
11,1 не отправили бы его в аббатство. 
-Нет.- признался отец.- я и не думал о его значимости. 

IIJI > то стало интересно . Я немного читаю по-гречески, как тебе 
1 11 стно. и в какой-то степени разбираюсь в нескольких других 

11.1ках, правда. слабо, но подобной рукописи никогда не видел . 

1 удивился. и меня одолело любопытство. Вот я и подумал. не 
1 ручить ли это дело кому-нибудь из жирных и ленивых 

111 подобных отцов. В конце концов. должны же они иногда 
·•то-то для нас делать. хотя бы nотому. что мы им покро8итель­
с~тауем. Когда 8 аббатстве надо ремонтировать крышу. за 
мастерами они идут к нам. Ногда им нужно сено. они знают. 
где его взять. хотя могли бы накосить·и у себя. 
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- 'вы. вероятно. сказали им это. вот они н поработали с 
манускриптом. 

- Все-таки это полезная работа. лучше уж ее делать. чем 
чваниться. что могут разбирать по складам всякую ерунду. Все 
скрипторнумы· - а я подозреваю. что их в нашем аббатстве 
много - набиты редкостными дураками. которые чересчур 
высокого мнения о себе. Стэндиши владеют этоА местностью 
почти тысячу лет и всегда помогали аббатству. Но жадность и 
требовательность аббатства растет с каждым годом. Взять хотя 

бы этот бочонок бренди. Архиепископ не выпрашИвал его, но 
был близок к просьбе настолько, насколько позволяло его 
высокое звание. 

-Этот бренди- ваше больное место, милорд.- улыбнул­
ся Дункан. 

Отец встопорщил усы. 
-В этом доме веками делал·ся отличный бренди. и мы этим 

. гордились, потому что зд~шниА климат мало подходит для 

винограда. Но мы свой виноград подрезали, прививали. всячески 

за ним ухаживали, пока не стали получать вино. которое может 

поспорить с галльским. И скажу тебе. сынок. этот бочонок нам 
нелегко достался . Его преосвященству лучше бы расходовать 

его экономно. потому что другой он лолучит н~ очень скоро. 

Некоторое время они молчали, наслаждаясь теплом камина. 

Наконец. старый лорд зашевелился в кресле. 

- Мы преуспели не только с виноградниками, но и во многом 

другом. Наш скот намного крупнее, чем в других частях 

Брнтанни. Мы вывели хорошую породу лошадей. И шерсть у 
нас одна из лучших. Пшеница на наших полях устойчива к 

холоду. в то время как многие нз наших соседей вынуждены 

сеять одну рожь. И люди наши такие же отборные, как виноград 

• Скрmrrориум, скршrrорш1 (пат. ) - в западноевропейских МОН8С'IЪI­
рях так называл11 мастераше, в коrорых nepemiCЫII8JDICЬ КННПI. 
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н шuеница. Семьи многих крестw~н и ~8. работающих на 
11ашеА земле. живут здесь почти С1'0ЛЬКО же лет. сколько и наш 

IHtд . Стэндиш-Хауз, - хот,в тогда он так не н83ЬiвапС11, -
'"'"внлс11 во · времена смуты и неуверенности, когда жизнь 

•tеловека была в посто11нной опасности. Сначала здесь был 
деремнный форт на насыпи. защищенный палисадом и рвом. 

как защищены многие замки даже в наши дни. Мы. конечно. 

с:охраннлн наш ров. но теперь он служит дм украшенм. Он 
Мрос ВОДIIНЫМН ЛИЛНIIМН Н другИМИ растеННIIМИ, его Кр811 

обсажены цветами н 11годными кустарниками. и любой, кто 
мброснт удочку в его воду. наловит рыбы и дл11 еды. н просто 
для удовольствн11 . И подъемный мост через ров осталСII на 

месте. По обычаю. мы каждый год поднимаем н опускаем его. 
чтобы убеднтьсл. что он еще работает. Конечно. жить стало 

••yn. безопаснее чем раньше. но все же недостаточно. Все еще 
брод11т банды грабителей. С годами наш дом стал сильнее. н о 
силе нашей известно повсюду. Уже 11)нста пет назад никакой 
бандит н ~нтель не осмелнвапс11 нападать на наши стены. 
Случапось. что украдут .корову или пару овец- только н всего. 
Такое бывает н теперь. Правда. 11 не думаю. что мы .обllзаны 
с:воеА безопасностью только прочности наших стен. Всем изве­

стно. что народ эдесь воинственный. хот11 это всего лишь 

кресты~не · н ба11)акн . Мы не содержим армию вооруженных 
беэдельнюсов. 8 этом нет нужды. Если нагр~~нет опасность. 
каждый человек 8 поместье возы~~ за оружие. потому что 
каждый рассматривает му землю как свою. хот11 принадлежит 

она нашему роду. Так мы создали здесь безопасность н мир 
среди неуС1'0йчнвого и беспокойного окруженiUI. 

- Я люблю этот дом. - сказал Дункан. - н мне нелегко 
покндать его. 

- Сын моА. мне тоже нелегко отпускать теб11. потому что 
ты пойдешь в опаснейшие места. однако. 11 не слишком трево­
жусь - ведь 1Ъ1 умеешь управ1111ть собой. И Конрад - сильный. 
надежный спутник. 

- Да. Дэниел и ТаАни тоже. 
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- Архиеnискоn в ту ночь сетовал на недостаток nporpecca. 
Он назвал наше общество застоАным. Может. оно и так. но 

все-таки я и в этом усматриваю кое-что хорошее. Прогресс 
обязательно сказался бы на вооружении. А любо!! nрогресс в 

вооружении ведет к nостоянным воАнам. nотому что всякий 

вождь или занюханныА королишка. nолучив новое оружие. 

стремится оnробовать его на соседе. nолагая. что ·оно даст ему 

nреимущества. 

- Все наше оружие. - сказал ему Дункан. - оружие 

одиночек. Так. уж nовелось. Чтобы им nользоваться. нужно 

стоять лицом к врагу на расстоянии вытянуто!! руки. Ноnья и 
дротики. конечно. riоражают на большем расстоянии, но их же 
нельзя вернуть и бросить снова. Они. да nраща - больше и 
нечем достать врага издали. А nращоА вообще nользоваТься 
трудно: оружве неточное, да и урон от него невелик издалека. 

- Ты прав. - с·огласился отец. - Такие, как архиеnискоn, 

оnлакивают наше nоложение, но, по моему мнению, нам еще 

очень nовезло. Мы достиг ли такоА. социальной структуры. 

которая служит нашим целям. н всякая nоnытка изменить ее 

может нарушить равновесне и · nринести множество бед. 'о 
большинстве которых мы и не nодозреваем. 

Неожиданный озноб. nробежавши!! от дуновения холодного 
воздуха, отвлек Дункана от восnоминаний . Открыв глаза, он 
увидел лицо Духа, если это можно бьtло назвать лицом. Оно 
больше nоходнпо на темны!! овал nереливающегося дыма в 

белизне каnюшона. Никаких черт лица не было, nросто круго­

верть тумана, однако у Дункана было вnечатление, что он 
1 • 

смотрит именно в лицо. · 
- Сэр Дух, -:-· резко сказал он, - чем объясняется ваше · 

намерение разбудить меня так внезаnно? 

Дух nоклонился. и было странно. что у него это nолучилось. 

- Я лишь хотел сnросить у ваше!! светло.сти. Раньше я 

сnрашивал у отшельника, но он рассердился, nотому что не 

знал , как ответить, хотя как человек свято!! мог бы и знать . Я 
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1 1('1\lltтился к вашему рослому спутнику. но он только заворчал 

• crrt\1!1'. Он был оскорблен. что Дух смеет с ним разговаривать. 
11:с · пн бы он думал. что во мне есть кака~~-нибудь субстанция. 
1111. 11uверное. протянул бы свои похожие на окорока руки и 

·••душил меня. Но меня уже больше не задушить. Я был вполне 
"ск:таточно задушен. даже шея. я думаю. сломалась. Так что 
Т8ПОрь я . к счастью. недоступен для подобноА низости. 

)tункан откинул одеяло и сел. 
Судя по такому витиеватому вступлению. твои вопросы 

1 с ыкновенно важны? 
-Для меня- да.- ответил Дух. 

Может. я тоже не смогу на них ответить. 

- В таком случае. вы будете не лучш~ всякого другого. 
-Ладно. тогда спрашивая. 

-Как по-ваШему. милорд. почему на мне такоА наряд? Я. 
конечно. знаю. что все духи так ходят. хотя полагаю. что у 

духа . обитающего в каком-нибудь замке. одеяние должно быть 
чttрным . Я же не 6ыл в такоя белоснежноА мантии. когда меня 
ш>~tесили на дубу. На мне были грязные лохмотья. и я страшно 
боялся. что. повиснув. исnачкаю их еще больше. 

- Ну. - сказал Дункан. - на этот вопрос я ответить не 

моrу. 

- По краАнеА мере. вы оказали мне любезность. дав честиыА 
crrueт. Вы не ворчали и не огрызались. 

- Может быть. кто-нибудь. изучавшиn такие материи. мог 
б1.1 ответить тебе. Кто-нибудь из служителея Церкви. например. 

- Ну. вряд ли я скоро встречу служителя Церкви. так что. 
n1о1ходит. я ничего не узнаю. Это. конечно. не так уж важно. но 
нноЯ раз беспокоит меня. и я подолгу размышляю над этим. 

- Сочувствую тебе. 
- У меня есть еще один вопрос. 

- СпрашиваА. если тебе без этого не обоАтись. Но ответа 
обещать не моrу . . 

- Я хотел бы знать . почему зто случилось именно со мноЯ . 

lle все умершие. даже те . кто кончил дни свои насильственноА 
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или позориоА смертью. становятел духами. Если бы так было 
со всеми, мир был бы духами переполнен. и им пришлось бы 

занимать другие измерения. Для живых не осталось бы места. 
- На это л тоже не берусь ответить. 

- В сущности. -- сказал Дух. - л не такоА уж грешник. Я 
был презренным поnрошаАкоА. но мне никто не говорил. что это 

грех. Конечно, и у мен11 · были грехи, как у любого. но. если 
мои понятия о грехах nравильны. это все были грехи небольшие. 

-Когда мы впервые встретились. ·ты жаловался. что у тебя 

нет собственного места. где ты бы мог являться. 
- Я думаю. если бы такое место у меня было. я был бы , 

счастливее. хотя. может ,быть. счастье духу не полагается. Ну. 
более довольным. Я полагаю. исnытывать удовлетворение духу 
не возбраняется . Будь у меня такое место. л имел бы опреде­
ленное задание и мог бы его выnолнять. Хотя если бы меня 
обязали бренчать цеплм1• и завывать. это бы мне не очень 
понравилось. Вnрочем. е<.ли это делать осторожно и почти не 

локазыватьсл. тогда еще ничего. А как вы думаете. если у меня 
нет места. где ЛВ./1ЯТься. и нет работь1 , то, может. это возмездие 
за моА образ жизни? Я скажу вам то, чего не говорил никому 
и не хотел бы, чтобы вы об этом проговорнлись: если . . бы л 
хотел, л мог бы что-то делать н жить честно. а не клянчить 

милостыню на паперти. На легкоА работе. конечно. Сильным л 
никогда не был, слаб бьщ как дитя. Странно. что Р,ОдЙтеллм 
удалось вырастить меня. 

- Ты поднимаешь так много философских вопросов, что 

мне с ними не справИТЬ'с.R . · , 
- Вы говорили, что идете в Оксенфорд. Наверное. посове­

товаться с каким-нибудь великим ученым - иначе что там 

делать? Я слышал. что там много великих богословов. и они 
там проводят ученые дисnуть1. 

- Когда мы туда попадем. - согласился Дункан. - мы. 
без сомнения. увидимся с кем-нибудь из великих ученых. 

- Как вы думаете. сможет кто-нибудь из них ответить на 

мои волросы? 



- Не могу сказать с уверенностью. 
- Простите мою дерзость, но не могу ли 11 nойти с вами? 
- Послушай. - с некоторым раздражением nроизнес Дун-

щ. - если ть1 хочешь nоnасть в Оксенфорд. ть1 ведь н один 
1111< шь сnокойно дойти. Ты же свободный дух. ты не связан 

щ каким местом. где тебе nолагалось бы являться, и никто 
л не может тронуть. 

Дух nоежился. 
- Один л буду до смерти болтьС!л . 
- Но ведь ты уже умер. Никто не умирает дважды. . 
- Верно. - согласипел Дух. - Об этом я как-то не 

• думал. А оДиночество? Мне будет очень тоскливо в одино-
1 стве. 

- Если ты хочешь идти с нами, - сказал Дункан, - мы 
•рлд ли сможем nомешать тебе . Но nрнглашения не дожидайся. 

-Тогда л nойду с вами,- решил Дух. 
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Гl'tава s 
Они позавтракали большими .nомтями ветчины, овсяным 

хлебом и медом. Ионрад сообщил. что Дэннел н Бьютн нашли 

себе хорошее пастбище неподалеку. а ТаЯн.н поЯмал кролика. 
- Раз все · наелнсь. - заметил Дункан. - мы можем со 

спокоЯноЯ совестью продолжать путь. 

- Если вы не слишком тороnитесь. - nроговорил отшель- . 
НИК, - Я nопрОСИЛ бы вас оказа:rь МНе Очень большую услугу. 

- Если это не заЯмет много времени. - сказал Дункан. :­
Мы тебе обязаны кровом и nриятноЯ комnанией. 

- Это недолго, - заверил Эндрю. - и · не Трудно · для 
стольких рук н креnкоЯ сnины ослика. Речь идет об урожае 

капусты. ' 
- Накал каnуста? - nоинтересовался Конрад. 
- До прихода РазрушителеЯ кто-:rо засадил огород. И хотя 

летом за ним никто не ухаживал, там все продолжало расти. а 

я на него набрел. Огород этоt недалеко от церкви. в двух шагах 
отсюда. Но там естЬ оДна тайна ... 

- ТаЯна капусты?·- уЛыбнулся Дункан . 
- Да не каnусты. Каnуста вообще ни nри чем. В других 

овощах дело- ~моркови. горохе. б~бах ~брюкве. Их кто-то 
ворует. 

- А ты. стало быть. не воруешь. 
- Огород нашел я, - уnрямо возразил Эндрю. - Я 

nробовал выследить воришку, но, как вы понимаете. не слишком 
усердствовал, потому что я не воин и вряд ли буду знать, что · 
делать. если ero застану. Правда. я nодумывал. что, если этот 
человек не задира . то даже неnлохо было бы иметь кого-то. с 

кем можно приятно провести время. А капусть1 там много, н 

такая она хорошая. и жалко будет. если она nропадет или вор 
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,,,, утащит всю. Ицнечно. я и сам могу собрать, но уж очень 
мtюго раз придетсR ходить ту да-сюда. 

·- Что ж, во имя христнанекого милосердия. так . н бьrrь • 
. 111держимся. -согласился Дункан. 

- Милорд. - возразил Конрад. ~ nуть дальннА. 
- Перестань звать меня лордом. Если мы ему поможем. то 

t:uрдца наши станут чище. а nуть легче. 

- Если ~ы приказываете, я схожу за Бьютн. 

*** 

В огород~ за . церковью оонаружились роскошные овощи 
среди сорняков, местами доходивших до ~ояса. 

- Тьt, видать. не слишком гнул спину, чтобы прополоть 
огород, - заметил Дункан отшельнику. 

- Когда я нашел его. - . оправдался Эttдрю. - было уже 
ноздно. все уже здорово заросло. 

Иапустьt было "J1)И грядки с крупными. твердыми кочанами. 

Ионрад развернул мешок. и все принялись за дело- срезали 
кочаны, очищали их от земли н складывали в мешок . . 

-ДЖентльмены!- послышался голос позади. 
Он звучал резко и неодобрнтельно. 
Все трое быстро обернулнсь. ТаЯни угрожающе поднял 

морду н зарычал . 

Сначала Дункан увидел грифона. а . уж потом - женщину. 
сидящую на нем. Дункан в изумлении замер. Женщина была в 

кожаных брюках и кожаноА куртке. с белым шарфом на шее. 
8 руке она держала боевоА топор. лезвне его горело на солнце. 

- Не первую неделю. - сказала она спокоАным ровным 
голосом. - я наблюдаю. как заннм~я воровством · этот 
nаршивыА отшельник. Мне не жалко. пусть берет. вон он какоА, 

кожа да кости . ему это действительно необходимо. Но я никак 
не предполагала . чтО благородные джентльмены станут в этом 
участвовать. 
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Дункан поклонился . 
.....: Миледи. мы просто помогаем нашему другу собрать 

урожай капусты . .Мы не знали, что вы или кто-либо еще имеет 
больше прав на этот огород. 

- Я очень старалась, чтобы никто не знал о моем nрисут­

ствии здесь. В этих местах не стоит обнаруживать себя. 

· - Однако, миледи. сейчас вы себя· обнаружили . 
. - Только для того. чтобы защитить то немногое, что у меня 

есть для пропитания. Я могу позволить вашему другу время от. 

времени брать немного моркови или капусты, но я возражаЮ 
против опустошения огорода. 

Грифон повернул свою большую орлиную голову к Дункану 

и оценивающе взглянул на него блестящими золотистыми 

глазами. 

Передние его лапы оканчивались орлиными когтями, задняя 

половина тела была львиной, только хвост был длиннее. чем у 

льва. и с устрашающим жалом на конце. Подняты вверх 

огромные крылья грифона были сложены и прикрывали всад­

ницу. Грифон защелкал клювом, длинный хвост нервно задер­

гался. 

- Не бойтесь его, - сказала женщина. - Это в некотором 

роде кошка, к тому же с возрастом он подобрел. Конечно, вид 

у н~го величественный и грозный, но если я не прикажу. он 

никому ~ причинит вреда. 

- Миледи. - сказал Дункан несколько смущенно, - мое 

имя Дункан Стэндиш. Я со своим спутником, вот с этим рослым 
молодцем, держу путь на юг Британии. С Эндрю, отшельником, 
мы познакомились только nрошлой ночью. 

- Вы Дункан Стэндиш из Стэндиш-Хауза? 

- Да, но я не думал .. . 
- Ваш дом и вашу семью уважают no всеА Британии . 

Однако. должна я сказать, странное вы время выбрцли для 

nутешествия no этим краям. 
- Еще более странно встретить знатную леди в таких краях. 

- Меня зовут Диана, и я не знатная леди . Я - нечто иное . 
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: lндрю выстуnил вперед; 

- Простите мен11. милорд. но 11 очень сомневаюсь. чтобы 
"" дtt Диана по закону или по совести мог па претендовать на 

;tтнт клочок земли. Он был засажен одним нз жнтелеА деревни 

до нрнхода РаэрушнтелеА. так что огород принадлежит еА 
tttt•tyть не больше. чем мне. 'Но если вы думаете иначе, 
унорствовать 11 не стану. 

- Не подобает нам. - сказал Дункан. - СТОIIТЬ эдесь ·н 
ссорнтьс11 нз-за этого огорода. 

- ДеАствнтепьно. - сог ласнлась Диана. - он совершенно 
nрав. Огород не моА. но н не его. Мы оба польэовалнсь им. Я 
соесем не подумала об этом. а просто раэоэлнлась. когда 
уnндепа. что по11внлнсь еще претенденты на этот огород. 

- Тогда 11 предпожил бы. - сказал Э~дрю, - разделить 
урожаА. Половина капусть1 еА. половина мне. 

- Тво11 нде11 мне ttpaвнтcll. ~ ответил Дункан. - хот11 
делишь ты как-то не по-рыuарски . 

- А 11 и не рьщарь. - быстро отnарировал Эндрю. 
- Если этот отшельник сможет сообщить мне некоторЬiе 

<:nсдения.- сказала Диана.- то nусть забирает всю капусту. 
нотому что тогда она мне не nонадобитс11. 

Она слезла с грифона и подошла к ним. 
- А почему вь1 .qумаете. что у меНII есть эти сведенм? -

сnросил Эндрю. 
- · Ведь вь• местныА? 
-Да. 

~ Тог да ВЬJ можете знать. Был такоА человек по имени 

Оопьферт. Предполагают. что одно вреМII он жил эдесь. Когда 
11 приехала сюда после ухода РазрушнтелеА. то устроилась в 
uеркви. Здесь только она одна и уuелела. Я искала uерковные 
книги и кое-что нашла. но ничего нужного мне. Ваши приход­

екие священники. сэр отшельник. плохо хранили свои заnиси. 

- Вопьферт. вы сказали? Давно это было? 
- Лет сто тому назад. если не больше. Вы что-нибудь 

слышали о нем? 
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-Он ведь был смтым мудрецом? ' 
-Мог прослыть н мудрецом. Ведь он бьtл колдуном. 
Отшельник ахнул и схватился за голову. 
- Колдун! - простонап он. - Вы в этом уверены? 
- Вполне уверена. Самый настоящий колдун. , 
- И не имел отнощения к святой Церкви? 
- Он совершенно точно не имел отношения к святоА Церкви. 
- В чем дело? - спросил Дункан. - Что с тобоА? 
- В освященной земле! - стонал Эндрю. - Ох. какоА стыд! 

Его похоронили в освящеАной земле. и ему, языческому кол­

дуну. - ведь все колдуны язычники. верно? - построилк 
гробницу! Чего тогда удивляться. что дуб свалился на могилу! 
- Минуточку. -сказал Дункан. -Ты имеешь в виду тот 

самый дуб. что мы видели на кладбище? 
- Расскажите мне. пожалуйста. насчет дуба и могилы. -

попросила Диана. 

- Мы проходили ч~рез кладбище. - объяснил ей Дункан. 
·- и видели там гробницу с упавшим на нее деревом. Похоже. 
это случилось довольно давно. но оно так и лежит поперек 

могилы. а плита сдвинулась и треснула. Я еще удивился. почему 

могилу никто не nоправил. 

- Это старинное кладбище, - сказал Эндрю. - - На нем 
много лет никого не хоронят. потому никто н не позаб<1Тнлся. 
Н тому же. очень немногие знают, кто там nохоронен. 

- Вы думаете. что эrо могила Вольферта? - спросила 
Диана. 

- НакоА позор! - сокрушалея отшельник. - Нолдун - и 
вдруг похоронен в освященной земле. Но люди-то не знали. 

Откуда им знать? Я слышал об этом Вольферте. Говорили, что 
он святой. укрывшийся от мира в этой глуши. 

- Это и есть те сведения. которые вы ... -Начал Дункан. 
Он - замолчал. потому что что-то изменилось. Настуnила 

внезапная тишина. 

Собственно. и до того было тихо. если не считать стрекота­

ния насекомых н щебета птиц. но эти звуки привычны и не 



''''""Jif•кают внимания. Тут вдруг наступила деАствитепьно поп­
... ,. тишина. потому что прекратипись даже эти звуки. 

Тtш1нна и странное ощущение: будто ждешь чего-то неиз­
"щ·тtюго н напряженно застываешь. чтобы встретить это с 
tт·шttюстью. Остальные тоже заметили тишину. а может бЬJТЬ, 
11щутнпн и чувство ожидания. Потому что вс'е заС'IЪIЛИ на месте. 
'tутко н наnряженно прислушиваясь. 

Jtункан медленно положил пальцы на рукоять меча. но не 

11 вынимать его из ножен. поскольку ЯBtJOR опасности еще 

tiЛO, хотя ощущение ее тяжело повисло в воздухе. Диана 

' nриподняла своR боевой тоnор. Грифон изменил nозу. его 
• tJII\11811 голова стала меаленно nоворачиваться то в одну, то в 
'' r·ую сторону. 

дальнем конце огорода зашевелились кусты. Оттуда 
t.нлnнула крупная голова. по виду человеческая, но без шеи. 

' д ошая прямо на массивных плечах. Голова была лысая и 
''" лядела так. будто волосы на неR вообще никогда не росли. 

ВсзволосыА.' - подумал Дункан. Ривер говорил ему о 
nсt:шолосых в ту ночь. когда они остановились в его замке. 

lla.•r.oкиA белый безволосый слизняк. непюдь. 
Меч со свистом вылетел из ножен. и солнце заиграло на нем. 

коr·да Дункан сделал символический взмах . 
- Сейчас посмотрим. - сказал Дункан то ли себе. то ли 

l'н11сру. 
Безволосый подtи~лся во весь рост. 
Он был чуть выше обычного человека. но вовсе не так уж 

I!Wcoк. как уверял Рнвер. Он стоял на кривых попусогнутых 
Jtoгax. совершенно гопыА. и его тело. белое, как рыбье брюхо. 
блестело на солнце. Рука без усили11 держала громадную 
r.уковатую дубину. 

Из-за деревьев н кустов nо11вились другие безволосые н 

"'••строились р11дом с первым . Они сто11ли неровноА линией. 
111о1ставив головы вnеред. крошечные г лазки под выступами 

m.tcыx бровей смотрели с презрительным интересом. Затем они 
медленно заковыляли вперед и вдруг. подн11в дубины. больши-
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ми скачками ринулись через сорняки. Они неслись в атаку 
молча. Не было ни восклицаний. ни криков. и в этом молчаливом 
нападении было что-то смертоносное. 

Дункан инстинктивно шагну л навстречу. Вnереди оказался 
тот безволосый. которыА п011випся первым. - Дункан был в 
этом уверен, хотя все они выглядели абсолютно одинаковыми. 
И г паварь бросился прямо к нему. как будто видел в Дункане 
самую важную добычу. Дубина безволосого взлетела вверх и 
быстро опустипась. Дункан отскочил. отвел меч назад и взмах­
нул им изо всей сипы. Меч вонзился в горло безволосого, и Т011 
упал. Дункан подалея в сторОну. освобождая меч. Затем он 
снова эамахнул~я и ударил другого безволосого. Лезвие попало 
между головой и ~ечом и прошло насквозь. отделив от 

ту ловища голову и второе мечо. 

Краем глаза Дункан увидел. что Диана лежит на земле 
высвобождаясь из-под тела безволосого. Окровавленное лезви~ 

топора не оставляло сомнений . что безволосый. упавший на: 
Диану. мероrв. Рядом с ней на задних папах стоял грифон. В 
его когтистой передней папе извивалея безволосый . ·голова 
которого была плотно обхвачена орлиными коrтями. а ноги 
болтались над землей. словно безволосый пытался бежап. по 
воздуху. , 

Откуда-то донесся крик Конрада: 
- Берегитесь. милорд! 
Дункан отскочил в сторону. повернувшись в прыжке. Дубин~ 

ударила его по мечу. Он покатился по земле и · снова вскочил. 
БезволосwА замахнулся вторично. Дункан взмахнул мечом, на 
в это 8рем11 ТаАни бешено метну лея к безволосому. и ег 
мощные чел10С111 впились в руку. державшую дубину. 

Безволосый упал. Тайнивыnустил руку Н 'Схватил уnавшего 
за горло. 

Дункан. · чрезвычайно довольный вмешательством ТаАни. -
о том. кого схватил Тайни. можно было уже не думап.. 
ог ляде лея . 
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Jt••шш. выбравшись нз-под трупа, бежала к грифону. которыА 

'"'' ·•nм•• н клювом так отбнвалс11 от трех нападающих. что они 
V tllt' 11/I'ШЛН отступать. 

llо:11щн грифона НонраД драпе~~ с двуМII безволосыми. Дy­
nttllм 11сех троих сталкнвапнсь со страшным треском. грохотали 

" t ' t.lllllnн щепками. 

'lутъ подальше безволосыА потер11л дубину в безнадежноА 
, ... ,,TI<C с Дэннелом. Конь наступал на него. выт11нув шею н 
tN'MIJIItв зубы .. Затем Дункан увндел •. как Дэннел запустил зубы 
• 11ле•ю жертвы н. взмахнув головоА. подкинул безволосого 
..... ~01<0 в воздух. 

Отшельн~tка не было н в помине. 
С nодбадривающим криком Дункан бpocнnCJt на помощь 

Нш1рuду в его неравноА борьбе. но на бегу споткнупс11 н уnал. 
В голове вспыхну па ny льснрующал боль, казалось. голова 

ICrr·••oт вэорветс11. За секунду до взрыва боль О'J'tТУПНЛа, но 
1nтс•м вернулась снова. Он даже не знал. коснулс11 пн он земли: 

1111 щ• чувствовал удара при падении. Позже - он не знал. 
нm·•шлько позже - он обнаружил. что ползет на животе. 

'"'1111/IНСь за землю. Такая г лупость - ему казалось. что у него 
щ•·r 1·оловье. а на ее месте свал11вши/1ся ком пуха. спепоА н 

• 11ухо/1. Еще nозже.- Бог знает. когда.- кто-то плескал водоА 
11му 11 лицо н говорил: 

-- Все в nорядке. милорд. 

:Jатем его подн11лн н взвалили на чье-то плечо. он хотел 
1оаразнтъ. но не смог произнести ни слова. не в сипах был 
lllltнyтъcя. а лишь мотался. обвиснув. на чужом плече. 
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Гnава 6 

Наконец, nришло ощущение бытия. Но только бытия-. и 

ничего более. Существование. бесцельно nлывущее куда-то. Он 

nлыл в nустоте, ни с чем не связанный. В nустоте было nриятно. 
и уходить из нее не было необходимости . 

Звук. Слабый, идущий издалека. Пустота существования 

старапась оттолкнуть et·o. закрыться, nотому что даже такоl\ 

щебечущий звук мог ее разрушить, nроникнув внутрь. Но звук 
не уходил, наоборот, он nриближался и усиливался. И стало 

казаться, что источников звука много. 

Сознание nлыло в nустоте и терnеливо вслушивалось. Ще­

бетанье nринесло с собой слово: nтицы. Сознание неnриязненно 
отгоняло это слово. nотому что в нем не было смысла. Неожи­

данно nришло nонимание этого слова. а с ним и другие слова. 

-Я Дункан Стэндиш.- сказала nустота.- Я лежу где-то 
и слушаю nтиц. 

Этого было вnолне достаточно. даже больше. чем нужно. 
Лучше бы вообще ничего не приходило. Раз пришло это, значит, 
nридет и еще что-то. а это совсем ни к чему. Пустота хотела 
вернуться, но ей это не удалось. 

Раз уж пришло что-то, оно должно войти . 

Дункан Стэндиш уже не nлавал в nустоте, он был чем-то. 
Или кем-то? Человеком? 

А что такое человек? 
До него медленно доходило. кто он и что он. что у него есть 

голова. в которЬй бьется тупая боль. и что ощущение nокоя 
ушло. 

Дункан Стэндиш лежал в каком-то замкнутом nространстве , 

лежал спокоАно. встречаясь с мыслями о всех тех обычных 
nонятиях, которые он знал и сейчас обрётал заново. Но откры-
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"""' t' Jtll:ta ему не хотелось. Если он не будет смотреть. может. 
rJcnc·n~• о рнуться назад. в nустоту и комфорт 

llc.-r. щ1чего не nолучилось. Знание сначала вnолзало в него 
clltrMJIOtlькy и вдруг хлынуло nотоком. Он открыл глаза и сквозь 

' 111 1 щие листья увидел nолу денное небо. Он nротяну л руку 
11 11111' nальцы о шершавый камень. Оnустив глаза. он увидел 

1111ую nлиту. накрывавшую его nочти до nлеч. На nлите 

11 твол дерева с облуnившейся корой. 
оr-.•ла. - исnуганно nодумал Дункан. - гробница колдуна 

11 ф рта. ·и он. Дункан. лежит в ней. 

t llltaн решил. что это Нонрад затолкал его сюда. Нонрад 
11 '1\ лать такую глуnость в убеждении. что делает. как 

1 111 • что это совершенно разумно и любой nостуnил бы так. 
]\.1. это наверняка Нонрад. Нто-то разговаривал с ним, 

1 11 •я милордом. брызгал водой ему в лицо. И кто-то нес его 
нлече без особых усилий. как мешок с зерном. Это мог 

' III'JIItть только Нонрад. Затем Нонрад засуну л его в гробницу. 
11 у tн•го. конечно. были на то причины. 

llервым nобуждением Дункана было желание выбратьс11. но 
tН'ТСtJюжность удержала его. ОnасносТь. от которой его укрыли, 
мmможно. еще ~охранялась. 

lr.t·o ударили · no голове. вероятно. дубиной. но теперь он 
IJI' бы в порядке. хотя голова побаливала и немного ~ружи-,,, 
Нроме чириканья nтиц, других звуков не было. Дункан 

11 11ушивался. не зашуршит ли оnавшая листва. не хрустнет 

1 точка, выдавая чье-то присутствие. но все было no-npeж-

}tункан·nошевелился. проверяя. на чем он лежит. Под ним 

• 11111 сухие листья, наnадавшие в гробницу за многие годы. и 

"' что-то. Может. это были кости колдуна. Он пошарил 
'"руг . Того. что нащупали его пальцы, он не видел- мешала 
м нвая nлита - но nонял : сухие листья и какие-то крошки. 

1 r ые вnолне могли быть остатками костей . И было что-то 

• 1 дое . лежавшее у него nод лоnаткой . Череп. наверное. Но 
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разве, - подумал Дункан, - череn может сохранить свою 

форму и прочность дольше, чем остальные кости? · 
Он вздрогнул . Щуnальца суеверного страха коснулись его , 

но он отогнал их: не хватало еще вnасть в . панику и завопить в 

гробнице. Он находится здесь ради безопасности и вnолне 

может разделить это nространство с мертвым. Он чуть изог~:~ул­
ся. nытаясь выкатить из-nод себя череn или что там еще было. 
давившее ему на ребра, но эта штука не выкатывалась. По?Соже, 
она была rверже . чем череn . Может. кто-то из глуnой бравады 

запустил в могилу камнем? 
Дункан нащуnал ножны и убедился. что меч на месте. 

Нонрад. в любом деле nунктуальный до мелочеА , нашел 
даже время nроследить. чтобы оружие было nод рукоА в 

целости . 

Дункан осторожно nоднял голову и выглянул . 

Вокруг дремали на солнце надгробья, и больше ничего не 
·было. Он вылез и сел у гробницы, обросшеА лишаАником . 
Где-то на холме, с другоА С'!:_ороны гробницы, хрустнула 

сломанная ветка. Нто-то шел, расшвыривая ногами оnавшие 

листья . 

Дункан нетороnливо высвободил меч, и, держа его nеред 

собоА. наклонился ниже. укрываясь за гробницеА. nосле чего 
nоnолз вдоль нее к углу, чтобы nосмотреть, кто идет. 

Шорох листьев слышался все ближе. Дункан сгруnпировал­

ся, готовясь, если nонадобится, деАствовать молниеносно. Че­

рез секунду, увидев идущего, он оnустил меч и вздохну л с 

облегчением. При этом он с удивлением обнаружил, что, 
оказывается, некоторое время nридерживаЛ дыхание. Он выnря ­
мился, nриветственно nомахав Нонраду мечом. Тот устремился 

к Дункану и остановился напротив. 

-Слава Богу,- сказал он.- вы в nорядке. 

- А ты? Ты-то как? 
- Отлично. Немножко nобитыА, но в nорядке. Безволосые 

удрали. Ни одного nоблизости нет . Я сnерва глянул что и как, 

а nотом уж к вам. 
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Oat положил1 свою громадную лапищу на плечо Дункана и 
11мlбсшно встрихнул его. 

- Вы уверены. что все в поридке? Вы ведь были как 
м11ртоыА. Я и придумал место. где вас спрлтать. 

-Господи. но почему в гробницу? 
-Необычное место. Никто не подумает загмнуть. \ 
-Это верно. Ну. ть1 н хитер. Конрад! Спасибо тебе. 
- СтарыА лорд велел мне заботнтьсll о вас. 
- Я в этом не сомневалси. А как остальные? 
- Дэннели ТаАнн отлично. Они сторожат там. позади меНII. 

nа.юти убежала было. но Дэниел ее нашел. У Дэниела снник на 
1111ече. Мы поколотилн безволосых. милорд. креnко им всыпали. 

- А что Диана? 
-Улетела на своем драконе. 

- Это не дракон. Конрад. а грифон. 
- ПускаА грифон. Она на нем улетела. 

- Она не ранена? 
- Кровь на неА была. но думаю. что зто кровь безволосого. 

~еоторого она убила. Отшельник удрал, его и след простьJЛ. 
- За него не беспокоАСII • ....,... заметил Дункан. - Он вернетел 

111 своеА капустоА. 

-А мы что будем делать.? 
- Подумаем и решнм. 

-Разрушители теперь знают о нас и будут выслеживать. 
-Выходит. глупо было думать. что нам удастси проскопь-

;,нуть незамеченными. - сказал Дункан. 
А при обсуждении в Стэндиш-Хаузе. зто казалось вполне 

10зможным. При таких масштабах опустошенм. как-то не 
мрилось. что Разрушители могут за всем уследить. Думалось. 
что они и nьJТатьси не станут уследить за всем. Но они. видимо. 
~Ьаработали какую-то систему охраны по окружн<?СТи разорен­

ltОго места. Вероитнее всего. поставили безволосых часовыми. 
чтобы следить за каждым. кто роивитси. Видимо. Позтому и 
.стретипись одни безволосые. а других из Ордь1 не было. 
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- Вернемел в пещеру отшельника? -спросил Нонрад. -
Может, nереночуем у него? 

- Пожалуй, вернемся. Надеюсь. что отшельник полвитсл. Я 
хотел бы поговорить с ним кое о чем. 

Нонрад пошел было, но Дункан остановил его. 
- Подожди. л хочу взг ллнуть на одну вР.щь . 
Он обошел гробницу и за г ллну л внутрь. 
- Я думал, что кто-то бросил камень, но похоже, это не 

так. Там · что-то другое. 

Это было что-то другое. Оно блестело. Намни так не 
сверкают. 

Дункан наклонился и вытащил · блестящий предмет. 
- Безделушка. - фыркну л Нон рад. 
- Да, похоже. А что она здесь делает? 
Грушевидной формы предмет был размером с кулак мужчи­

ны. Его покрывал кружевной золотой орнамент, в который были 

вкраплены крохотные сверкающие драгоценные камешки. 
Сквозь орнамент виднелось яйцевидной формы изделие из 
серебра. С узкого конца груши свисала цепочка. возможно, 

тоже золотая, но не такал блестящая. как сеТка орнамента. 
Дункан передал безделушку Нонраду, а сам еще раз нагнулся 

над могилой. Из угла на него оскалился череп. 
- ПокоАсл с миром. - сказал ему Дункан. 
Оба направились к пещере отшельника. 
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Гnава l 

-- Н уж думал. - сказал отшельник. - мне не доведетс11 

· ~n·t.нсннть вам . что я не только набоЖныА человек, но еще н 
ttl•mmнcыA трус . Сердце требовало. чтобы я nомогал вам. а ноги 
llllltltllзывaли мне удирать . В конце концов. ноги победили н 

Vllt•<:mc меня со всеА скоростью: на какую были сnособны. 
- И без тебя сnравнлись. - буркну л Конрад. 
- Но я же обманул ваши надежды. У меня был только 

tю< :ох. но я же мог им врезать пару раз. 

- - Ты не боец, - вздохнул Дункан . - н мы не в обиде. что 
n.t удрал. Но есть другое дело. в котором тьr мог бы нам помочь. 

Отшельник nокончил с ветчиноА и nотяну лея за куском сыра. 

· - Буду рад помочь . чем только могу . 

- Вот эту безделушку мы нашли в могиле Вольферта. Не 
t'ltlшleшь ли тьr , что это такое? Может. женщина на грифоне как 

111м ее и искала? 
-Ох. уж эта женщина!- взвизгнул отшельник.- Умоляю, 

11ооерьте мне. я nонятия о неА не имел . Она от меня пряталась. 
:rro точно. nряталась н nодсматрнвала. как 11 брал с огорода эти 
несчастные овощи. Наверное. у нее есть причины скрьrва'IЪСII. 

- Не сомневаюсь. И мьr постараемс11 их вьmсннть. 
- Она в церкви пряталась. Разве это nодхоДIIщее место? 

Так nоступать- смтотатство. Жить в церкви- не дело. Не 
дл11 того она выстроена. Ни одному nор11дочному человеку не 
11ридет в голову жить в церкви . 

-Но ведь зто единственное место в деревне. где она могла 
1111Ати крышу над головоА. - возразил Дункан. - Надо ведь 

r·дс-то укрьrватьс11 от неnогоды. 

- А чего е А вообще тут надо? 
- Ты же слышал . Она искала какие-нибудь сведени11 о 

ltольферте. просматривала церковные заnиси. Она знает. что он 



когда-то жил здесь . Может. она думала. что он ушел отсюда. 
н пыталась узнать насчет этого. Откуда еА знать. что он тут 

· ПОХОрОНеН. 

-Это я все помню. Но зачем -еА разыскивать его? 
Дункан покачал безделушкоА перед г лазами отшельника. и 

тот в ужасе отnрянул . . 
- я думаю. она искала это. 'Гы не знаешь. что это? в 

деревне ничего не говорили? 
-Это мощи . По крайней мере. деревенские думали так , судя 

по старым рассказам . Мощи. ·но чьи мощи и откуда - я не 
слышал . Наверное. никто не знал. В деревне считали. что 
Больферт _;_ святой . и он ыикогда не возражал против этого. 

Для него так было спокойнее. чем если бы узнали, что он 
колдун. Ах, какой позор, какой черный стыд ... Он - и колдун! 

- Знаю. знаю • . - бе~ всякого сочувствия сказал Дункан, 
. - в освященной земле его похоронили. 

- Дело не только в этом! - возопил Эндрю. - Ведь ему 
гробницу nостроили! Для своих. деревенских. ставили грубо 
обтесанные надгробья. а на него потратили уйму времени . 

добывая отменный камень для огромных nлит и еще больше 
времени на то. чтобы их обтесать и установить на месте его 

упокоения. А самое главное - сколько вина извели! 

- А при чем тут вино? 
- Ну. чтоб его замариновать . Говорят, он умер летом. и 

чтобы сохранить ero ... 
-Понятно. Но не обязательно же в вине. Обычный рассол 

вnолне годится. он даже лучше. 

- Может, вы и правы. что лучше. Рассказывали, что 

лакайник уже изрядно поnахивал. когда его кЛали Q гробницу. 
Но некоторые считали, что простой рассол для святого -
недостоАно. 

- И вот они положили этого колдуна в гробницу. ухлопав 

столько труда. н с такими церемониями . потому что были 

уверены, что он святоА. И с ним положили реликварнА с 

мощами. Наверное. nовесили ему на шею. 



Эндрю кивнул с несчастным видом., 
- Я думаю. вы все nоНIIли. милорд. 
- Не назьаваА мен11 лордом. Лорд - моА отец, а не 11. 
-Простите, милорд, больше не буду. 

- Как ты думаешь. почему о Вольферте так долго расска-

;емиалн? По краАнеА мере. сто лет, а то н больше. Не знаешь. 
1юr да это было? 

- Никто не знает. - ответил Эндрю. - Дата ero смерти 
.rла указана на маленькой статуе. венчавшей гробницу. но она 

1' !билась. коrда дерево уnало. А что рассказы живут долго-
111чего удивительного. !l. такоА деревне. как эта. целыми меся­
' ми ничего не происходит, совсем ничегошеньки. и уж когда 

110-то случается, это nроизводит большое вnечатление. помнит­

" долго. и говорят об этом много. Кроме того. иметь в деревне 

' нтого - много значит. Такал деревня от всех прочих отли­
•шм-ся. 

- Да. - согласи лея 'дункан . - это я понимаю. А что насчет 
мощеА? 

Эндрю отошел подальше . 
- Не мощи это. а механика бесовская. 
- Но она ничего не делает. - возразил Конрад. - Висит 

себе. 
- Возможно. она не заnущена. - nредположил Дункан. -

tfe работает Может, надо nроизнести оnределенное слово. и 
м ханизм включится . 

- По мне так. - сказал Эндрю. - закопать ее надо 
поглубже или бросить в речку. Ничего хорошего от нее не 
будет. Мало нам бед и опасностей, чтобы искать новые? И что 
о11а вам далась? Сказали же. что идете в Оксенфорд. Не 

ноннмаю-сами говорите. что у вас в Оксенфорде важное дело. 
о сами возитесь с этоА гадостью из могилы колдуна. 

- Мы идем в Оксенфорд по делу Госnода. - произнес 

Нонрад . 
- По делу вашего госnодина? -nереспросил Эндрю. 



- Не господина, я сказал, а Господа, - поправил Нонра;ц. 
-По святому делу. 

- Нонрад!- одернул его Дункан. 
Эндрю поверну лея к Дункану. 
- Он верно говорит? На вас возложено дело Господне? · 

Святое дело? 
- Можно сказать и так. Но мы не болтаем об Э'ГОМ. 
- Нонечно, это важное дело, - сказал Эндрю. - Путь 

далекий, трудный. суровый . Однако. нечто говорит вам, что вы 

должны преодолеть этот путь. 

- Теперь будет труднее. - вздохнул Дункан. - Мы 

надеялись проскользнуть незаметно, но теперь Разрушите.ри о 
нас знают. Мы одолели их часовых, и теперь они нас будут 

выслеживать. Они будут знать о каждом нашем шаге. И впереди 
будут. возможно, не только безволосые. Меня беспокоит самая 

суть . Если здесь были часовые. значит, существует нечто , 

охраняемое от всех . 

- Нак мы nойдем? - спросил Нонрад . 
- Прямо вперед . У нас нет вариантов . Мы мог ли бы пройти 

еще дальше на восток. но и там, боюсь, встретим Разрушителей . 

Со своей дороги свернем, а будет ли там безоnаснее? Нет, мы 

пойдем прямо как можно быстрее и буде начеку. 
Пока они разговаривали, Дух парил в углу, а теnерь переле­

тел к ним поближе. 

-Я буду вашим разведчиком,- заявил он. - Я могу лететь · 

впереди и смотреть. Мою душу. есл·и она у меня есть, будет 
стискивать страх, но из признательности за то. что вы nозволили 

мне идти с вами, и ради святой цели я могу это сделать . 

- Я не росил тебя соnровождать нас, - возразил Дункан'. 

- Я лишь сказал. что не могу nомешать тебе идти с нами . 
- Не nринимаете вы меня , - запричитал Дух. - Bbr не 

восnринимаете меня как то. что было некогда человеком . ·вы ... 
- Мы воспринимаем тебя как духа . Можете ли вы •.. <:~р. 

ответить , что есть дух? 
i 

/ 
&Pamcmвo mаАмстаиа 



-Хоть я сам н Дух. ответи1Ъ вам я не могу. Вы спрашиваете 
об одном определении. а я спрошу о друrом: можете ли вы 
ответн1Ъ, что ес1Ъ аtеnовек? 

- Нет. не моrу. 
-Могу заверИ1Ъ вас. что бы1Ъ духом горькая участь. Дух 

tte знает. Что он такое и. как он должен поступа1Ъ. в особенности 
такоR дух. которыА не имеет своего места. чтобы являться. 

- Ты мог бы. явnя1Ъся в церкви. - посоветовал Эндрю. -
При жизни 1Ъt был близок к неА. 

- А внутри никогда не был. ~ возразил Дух.. - Только 
сttаружи. Я сидел на ступеньках и просил подаяния. И сtЩЖу 
тебе, отшельник. это 'была вовсе не такая уж хорошая жиЗнь. 
как мог по бы быть. Деревенские жители были порядочными 
скупердяями . 

- Они были бедны. 
-Просто совсем нищие. У некоторых и медяка лишнего не 

было .. Случались дни, . когда мне ни единого медяка не подавалИ 
- вообще ничего. · 

- Так что нелегка была твоя доля. - сказал Эндрю без 
всякого сочувствия. - Впрочем. легкоА доли и не бывает. 

-Зато ес1Ъ вознаграждение. Быrь духом лучше. чем бЫ1Ъ 
мертвым, в особенности. если мертвые попадают в ад. Очень 
многие живые знают. что. как только умрут. то прямехонько 

отправятся в м. 

-А 1Ъt? / 
Не знаю. Я не был злым и порочным. только лодырем 

был. 

Ну. тебе-то хорошо. Ты идешь с этими людьми в 
Оксенфорд. и. может. тебе там понравится. 

- Они говорят. что н~ могут помеша1Ъ мне идти. н такое 
поведение с их стороны я считаю очень непюбезным. Но все 
равно 11 поRду. · 

- И я тоже. - заявил Эндрю, - если они возьмут меня. Я 
ГIСЮ жизнь мечтал стать воином Господним . Из-за этого пoltlen 

n отшельники. Святое рвенне. возможно. недостаточно ярко 
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горело в моеА душе. но все-таки горело. Уж я ли не старался 

доказать Богу свою преданность : годами я сосредоточенно • 
смотрел на пламя свечи. отвлекаясь только для принятия пищи 

и заботы о телесных нуждах . Я ложился спать только тогда. 
когда бодрствовать не оставалось сил. Случалось. что я клевал 
носом и подпаливал брови на свече . А свечи -- удовольствие 
дорогое. их нелегко было добывать. И ничего-то я не добился. 

Ни к чему было это свечное бдение. Ничего хорошего в этом я 
даже не почувствовал. Я смотрел на пламя и думал. что могу 

стать одним из тех , кто слился воедино с падающим листом. с 

пением птицы. с лучом заходящего солн·ца, с замысловатоА 
паутиноА и , обретя эту мудрость, сольюсь воедино со вселен­

ной . -- но ничего этого не случилось. Мне безразлично падение 
листа, и меня нимало не заботят ни птицы, ни их пение . То ли 

во мне чего-то не хватало. то ли это был ложный путь, то ли 

те, кто сулил в этом деле успех, были просто бесстыжими 
лжецами . В конце концов я понял, что оказался обманщиком . 

Но уж теперь у меня есть шанс стать настоящим воином 

Господним . Хоть я и трус, и силы во мне не больше, чем в 

тростнике, но, надеюсь, своим посохом я смогу. если понадо­

бится, нанести парочку чувствительных ударов. Уж я постара­
юсь не убегать. когда угрожает опасность, как сделал сегодня . 

-- Не ты один убежал сегодня. - г л ухо сказал Дункан. -­
Леди Диана с боевым топором и всем прочим своим боевым 
снаряжением тоже у драла . 

--Только когда все кончилось. -поправил Конрад. 
--Но ты мне сказал ... 
- Вы меня не так поняли . Как сражение началось, она 

спешилась, но пото~ снова села на грифона, и оба продолжали 
сражаться, она-- топором, а грифон-- когтями и клювом. Она 
улетела только после того, как безволосые бросились наутек . 

-Это мне больше по душе.- обрадовался Дункан.-- Она 
не была похожа на тех, кто спасается бегством . Зн_ачит, не 

воевал один я . 
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- Не повезло вам. что вам дубиноА съездили, - утешил 
pr·o Конрад. - Я встал над вами и отго~tял тех, кто к вам лез. 
Вольше всего безволосых перебили мнледн н дракон. 

-Грифон. 

- Виноват. милорд. Грифон. Вечно я их путаю. 
Дункан встал. 

- Нужно пойти в церковь. пока еще светло. Может быть, 

Jlедн там. 

-Как ваша голова? -сnросил Конрад. 
- Сбоку шишка с гусиное яАцо, боnнт. а так все в порядке. 

Гl\888 8 

Церковь была небольшая. но впечатление производила снль­
tJОе. куда большее. чем можно было ожндатъ от деревенской 
церкви. Столетня назад деревенские мастера трудилнсь. не 
поипадая рук, добывали н обтесывали камень, привозили его на 

место. укладывали тяжелые плиты фундамента. вырезаЛи нз 
местного дуба скамьи, алтарь н всякие детали, ткали гобелены 
для украшения стен. Дункан подумал. что грубая простота как 
раз н придает ЭТОй церкви очарование, столь редкое в других, 

больших по размеру н тщательно отдl.!ланных сооружениях .. 
Гобелены были содраны со стен н ·валялнсь на каменных 

плитах пола, рваные н затоптанные. Некоторые нз них обгорели. 

Скамьи были изрублены, алтарь уничтожен. 
Дианы н грифона там не было. но были признаки их 

недавнего nребывания: навоз грифона у входа. овечЫI шкура 
на попу в маленьком приделе. где спала Диана. грубо сложен­
ный нз камня очаг н кухонные принадлежности. 

Во втором приделе стоял длкнный · стол, каким-то чудом 
оставшнйся непQРрежденным. На нем лежали груды пергамента. 
Там же стояла чернильница с воткнутъ1м в нее пером. 



Дункан взял один из листов . Почерк был неразборчивыя . 

слова наnисаны безграмотно. с ошибками . ТакоЯ-то родился. 
такоЯ-То умер. такие-то nоженились. таинственная болезнь 

унесла десяток овец. В таком-то году было много волков. 

ранние морозы nогубили огороды. но снега не было nочти до 

Рождества. , 
Он nеребрал другие · листы . В них было то же самое. Залнеи 

о мелочах деревенекоЯ жизни. Рождения. смерти. свадьбы. 
маленькие местные ката~трофы. бабьи сnлетни. мелкие триум­

фы . лунное затмение и вызванныЯ им ужас. nадучие звезды н 
у дивлен не по этому поводу. раннее цветение лесных цветов. 

жуткие летние грозы . праздники . хорошня или плохоя урожая 

- обычная сельская хроника. записанная деревенским пасто­
ром . не имевшим других интересов. 

- Она просматривала все эти записи. - сказал Дункан 
отшельнику. - Она искала какое-нибудь упоминание о Боль­
ферте. какоЯ-нибудь ключ к отысканию его следа. но. по-ви­
димому. ничего не нашла. 

- Но она должна была знать. что он давно умер. 

- Она искала не его . не самого человека. Нак ТЬI не 
понимаешь. она искала эти мощи . Для нее важно было наЯтн 
31'У реликвию или. если ты настаJiваешь. бесовскую механику. 

- Я не ПОНИМ(\Ю. 

- Ты ~е npocТQ слеп, - сказал Дункан. -со своеЯ горящеn 
свечоя. со всем твоим благочестием. А было Лlf оно. благоче­
стие? 
-Не знаю. Я всегда думал. что было. Милорд. я отшельник. 

во всяком случае. искренне стараюсь им быть. 
-Ты не видиЦJь дальше своего носа . Ты не понимаешь •. что 

предмет. которыЯ ты назвал бесовскоn механикоя. может иметь 
большую ценность . И ты недооцениваешь колдуна. Есть много 
стран, таких же христианск1tх, как наша. где колдуны, как ни 

странно. пользуются большим почетом . 
- От колдунов несет язычеством. 
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Нревние истины. древние идеи, древние приемы нельзя 

щnропrТ\, только потому. что они предшествовали христианст­

~~~ М11леди хотела найти то. что было у колдуна. 
Br.r главного не понимаете.- вкрадчиво возразил Эндрю. 

1\r.r 11е подумали о том. что она. может. сама колдунья. 
Волшебница, ты хочешь сказать. Ведьма. 110 утонченная. 

- llycкaA так. Но. как ни называй. вы об этом не подумали. 
lle подумал. - признал Дункан. - А это вполне может 

nt.1", правдой. 
Jly•1и солнца проникали сквозь высокие узкие окна и созда-

111 11nечатление нимбов. с какими бнблеАские художники 
1 • J жали свнтых. Стекла. там, где они еще оставались. были 

IIL.Iми . Гл11д11 на них . Дункан удивлялсн, как деревня. даже 
• 111. благочестиван и набожна11. могла_ позволить себе такую 

1 шь. Возможно. несколько богатых жителеА. которых 
1 '' было. конечно, очень мало, еложились и уПлатили за 

• ••сновление и установку этих стекол. надеясь. без сомнения. 
ttnny·rнть в пор11дке вознаграждени11 отпущение грехов на небе-
1'1111. 

Вдруг в углу что-то зашевелилось. 
Дункан схватил Эндрю за руку. 
-Там что-то есть.- сказал он. 
Э11дрю. прищур11сь. посмотрел в указанном направлении и 

11 11кнул. 

-Это всего лишь Снупи." 
- Это еще что за нечисть? 

Я его так прозвал. потому что он вечно вынюхивает и 
щ·л живает. не перепадет ли ему чего. Он любит сова~ не 
1 1 е дело. Конечно. у него есть настоящее имя. но на нем 

•••к сломаешь. А он. похоже. не имеет ничего против того. 
зватьс11 Снупи. 
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- В одиw прекрасный день твое многословие тебя погубит, 
предупредил Дункан. - Все бы хорошо, но ты так и не 

сказал. кто это. 

- Я думал, вы знаете. Мне казалось, что я уже упоминал 
о нем. Снупи- гоблин. Из здешних. Настырный он ужасно, и 

я не очень люблю его. но вообще-то он парень неплохой. 
Гоблин подошел к ним. Он был маленький - едва до пояса 

взрослому мужчине. На нем было все коричневое: остроконеч­
ная .шапочка и камзол, штаны, туго обтягивающие веретенооб­

разные ноги. с~пожки со смешно задранными вверх носками. У 
него были больШие острые уши. а лицом он напоминал лисичку. 

Без всяких предисловий он сказал: 

- Вот теперь эдесь ЖJ!ЛОА дух. Запах фальшивой святости, 
который я и мои собратья не переносим, выветривается из него. 

Наверное, благодаря грифону. Ничего нет лучше грифаньего 
навоза. чтобы уничтожить заnах святости. 

- Ты совсем обнаглел! - возмущенно вскричал Эндрю. 
-В таком случае, -ответствовал Снупи.- я поворачива-

юсь и удаляюсь. Прошу прощения. просто я собирался посту­
пить, как хороший сосе·д. 

- Не уходи. nожалуйста, - остановил его Дункан, -
подожди минуточку. Не обращай внимания на резкость этого 

смиренного отшельника. Его взгляды испорчены nопытками 

стать святым и. возможно, не сходятся с его же собственным 
мнением . _ 

- Вы так полагаете? -спросил Снупи. глядя на Дункана. 
- Это вполне возможно. Он говорил мне, что потратил уйму 

времени, глядя на пламя свечи, а я не уверен. что это nравиль­

ный nуть к достижению святости. Хотя. как ты понимаешь. я не 

знаток таких вещей. 

-По-моему, вы куда разумнее этого высохшего отшельни­

ка,- констатировал гоблин.- Если вы дадите мне слово. что 
удержите его nодальше от меня и заставите его держать свою 

гнусную пасть закрытой, я вернусь к делу, из-за которого 

пришел. 
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11 сделаю все возможное. чтобы удержать его. - пообе­

"'" '' Ну11кан. - А ты расскажешь мне. что ты собираешься ,,,.,.,,, . ._ , 
Н пришел помочь вам - немного 

· 1 fc слушайт~ его. - посоветовал Эндрю. - Ничем он вам 
1юможет. только получите щелчок по носу. 

Пожалуйста. дай мне самому разобраться. Да н что 

1 •tнтся . если я его выслушаю? 
.. Вот видите. какол он? - сказал Снупн . - Не понимает 

11011 к приличий . 

- Прекратили бы вы препнраться . Если у тебя есть что 
t 11 ть. мы будем рады тебя выслушать. Мне каж~я. ннфор-

111111 нам необходима. Но мен11 волнует один вопрос, н ты 
t 1111 шь проясннть его . 

- А что именно вас тревожит? 
·- Ты. наверное. знаешь. что мы хотим углубиться в 

111 тошеиные Земли. которые сейчас эан11ты Раэрушнтел11мн. 
- Знаю. - ответил Снупи. - Потому я н эдесь. Я могу 

• '' 11снить вам. какая дорога самая лучшая. н на что вам 

111 дует обращать внимание. 
- Именно это меня н смущает. С какоА стати ты б_,удешь 

•••могать нам против Раэрушнтел~А? Мне кажется. что ты 
• Jm,шe сродни им. оtем людям. 

- В какоА-то степени вы. может быть. н правы. - согла­

IIЛ я Снупн. - но ваши рассуждения слишком поверхностны . 
lc видимому. вы не вполне знакомы с создавшнмся положенн­

м ':1 нас нет причин любить человечество. МоА народ. коТорыЯ 
н.111ренебрежительно кличете маленьким народцем , обосновал­
н n этой стране~ - а. строго говоря. и во всем мире. - задолго 

111 появления человека. Вы. люди. пришли н стали грубо 
ltрокладывать себе дорогу . не соизволив нас даже заметить. Вы 

11 считали нас разумной формоА жизни. вы попирали наши 

IIP ша . вы сметали нас со своего пути. как червеА. у вас не было 
111 вежливости, ни понимания. Вы рубили наши священные 

11 ревья . занимали наши священные места. Мы бы охотно 
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приспособили свой образ жизни к вашему и жили бы с вами в 
согласии. Мы были готовы к этому даже тогда. когда вы 
маршировалw мимо нас. как надменные завоеватели. Мы вла­

деем тайнами, которыми могли бы поделиться с вами, а вы , 

возможно. моrли взамен дать нам что-нибудь ценное для нас . 
Но вы не хотели задерживаться для общения с нами . Вы 

перешагивали через нас. вы нас оттесняли. вы нас заставили 

уйти в потаенные места. И в конце концов мы настроились 

против вас. хотя мало что могли противопоставить ваше!! 

злобности и жестокости . В этом отношении нам до вас далеко. 
Я мог бы продолжить этот перечень, но вам уже ясно. дорого!! 

сэр, почему мы не можем любить вас. 

-Ты все четко изложил. Даже если считать, что не всегда 
твои слова справедливы. одно достоинство у них есть - они 

отвечают моим сомнениям. Вы ненавидите нас, так почему же 

ты nредлагаешь помощь? Нак мы можем доверять тем, кто нас 

ненавидит? 

- Потому что Разрушителей мы ненавидим еще сильнее, -
nоследовал ответ. - Что бы там ни думало ваше глуnое 

человечество, Разрушители не из нашего народа. Мы очень 

далеки от них. То~у есть несколько причин. Они - воплощен­
ное З:nо, а мы- нет. Они живут только ради Зла, а мы- нет. 
Но nоскольку вы, люди. ·нас с ними путаете. за эти века на моЯ 

народ лала тень их скверны. Большую часть того, что делают 
Разрушители, люди приписывают нам. Есть края, куда мы могли 

бы перебраться и приспоеобиться к людям. но Разрушители 
отрезали нам этот путь, потому что их действи11 и ваше тупоумие 

создали нам такую же дурную славу. что и им. Проклиная их . 
вы заодно проклинаете и нас. Люди. давшие себе труд позна­

комитьс11 с нами поближе. более умные и сострадательные. не 
раздел11ют вашего общего мнения, но таких людей, к сожале­

нию, немного. и голоса их тонут в потоке ненависти, обращен( 

ной на нас . От вторжени11 Разрушителей мы страдаем, как н 
люди . - может. чуть меньше, потому что у нщ: есть небольшая 

колдовская сила , которой мы поделились uы с человеЧеством , 



•• Jttt 61.1 оно захотело принять нас. Разрушителей мы ненавидим 
AftJtt.ttte, чем людеА. и именно поэтому хотим помочь вам. 

-- lle сходите с ума, не верьте ему, - вмешался Эндрю. -
''' 1 11 дет вас в засаду. Я не очень-то верю в их ненависть к 

IJIУШ11телям, хотя он и помог мне однажды против них. И 
· • t' ки не доверяю я этой породе. 

}tу11кан , не гляДII на Эндрю, спросил Снупи: 

Откуда Же взялись Разрушители? Известно ли их npoиc­
IIIIМIJteниe? 

- Впервые они появились тысяч двадцать лет назад. а 
11111 т. и пораньше. 'Гак говорится в наших легендах, а наш 

1 род заботится о том, чтобы сказания переходили от поколения 
11 колению без всяких искажений. Сначала Разрушителей 
tJtO очень мало, но шли столетия. и их становилось все. 

111 ше. Пока их еще было немного. у нас была возможность 
юбраться, что это за народ. видя. какое зло они несут. мы 

tрались, по мере возмож1:1ости. защищаться . Я думаю, то же 

IJI•Нtс ходило и с первыми людьми, существовавшими в те 

1 Jtt•киe времена. Только люди не обладают колдовской силой, 

11111 мало что могли сделать для своей защиты . Досадно, что 

1 11 11ь немногие из тех людей смог ли понять и принять нас, а 

от шинство не делало различий между нами и теми, кого вы 

'ttt•pь зовете Разрушителями, а раньше, на протяжении веков. 
11111 имели и другие имена. 

- Ты сказал, они впервые появились двести веков назад. А 

KIIK ОНИ ПОЯВИЛИСЬ? 

- Они просто пришли, и все. 
- Но откуда они пришли? 

- Одни говорили , что Разрушители nришли с неба . Другие 

•штали . что они вышли из-nод земли , где находились в зато­

' tttrи . но то ли они разбили оковы , то ли срок их наказания 
111111 л . 

- Но ведь не мог.ут они все принадлежать к одной расе . Я 
llorшaл , что все они разных форм и размеров. 

- Правильно. Это не раса . Это - роА 
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- Не понимаю. 
- РоА, - нетерпеливо повторил Снупи. - Вы что. не знаете. 

что такое роА? 
- Он говорит на своем языке. - вмешался Э~:~дрю. - У 

него много таких слов и понятнА. что человеку и не разобраться. 
-Ладно. оставим это. Важно то. что он СJ<Ззал нам. 
- И вы ему верите? 
- Я склонен ему верить. Во всяком случае. то. что он 

расскажет. для нас важно. 

- Я могу указать вам наиболее безопасную дорогу. 
предложил Снупн. - Я могу нарисовать карту. В одном из 
приделов есть пергамент н чернила. 

- Да, мы знаем . 
._Это помещение. - заявил Снупи. в котором. сменяя 

друг друга. годами сидели трясущиеся священники , делая 

ненужные записи неэначительных жизненных событиА . 
- Я как раз только что nросматривал некоторые нз этих 

эапнсеА. - отоэвалея Дункан. · 
·снуnи направился в нужныА придел . Дункан за ним. Нонрад 

занял свое место рядом с Дунканом. а Эндрю недовольно 
тащился сзади всех. 

Снупн 83обрался на стол н неуклюжими пальцами стал 
перебнрать лнсть• пергамента. пока не нашел такоА. где остава­
лось чнстое . место. Он аккуратно разложил пергамент на столе, 
сунул перо в чернила н вывел букву х. 
- · Мы здесь, - пояснил он. - Это nуть на север. - н он 

нацарапал стрелку. - Вы идете отсюда прямо на юг. вниз по 
долине. чуть-чуть к западу. Здесь вы сможете пройти незаме­
ченнымн. Не спускайте г лаз с холмов - там могут быть 
часовые. но они вряд ли нападут на вас. скорее только поднимут 

тревоfу. Милях в сорока оТсюда есть nоток. впадающий в 
·болото. Не совсем болото - топкая местность с густоА расти-
тельностью ... Тоnь. · 

- Не нравится мне это. ---: сказал Нонрад. 
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-- Вы проберетесь по левому краю топи. Слева от вас будут 
щ.1сокне утесы, между ними и болотом - узК8JI полоса. 

- Мы можем попасть в болото. - возразил Нонрад. - Там, 
может, даже встать негде. . 

- Через болото они на вас не поl!дут, - ответил Снупи, -
А утесы высокие н неприступные. Они будут преградой для вас, 

1ю н ваши враги через них не переберутся. 
- Там могут быть драконы, гарпии н прочие летающие твари. 
Снупи пожал плечами. 
- Их немного. и вы их перебьете. Если Разрушители нападут 

на земле, то либо спереди_. либо сзади, так что фронт атаки 
б у дет узкий. Обойти вас сбоку они не смогу'l". 

- И мне это тоже не нравится, - проговорил Дункан. - А 
нет ли другого пути, господин гоблин? 

-Есть, но он на много миль длиннее, а главное- тяжелее: 
ttнepx и вниз по холмам. Легко заблудиться. 

- Но здесь очень уж опасно. 
- Конечно. опасно, но зато они не предполагают, что вы 

110Адете зто!! д~рогоll. Если вы двинетесь ночью_и под прикры­

тнем ... 
Дункан покачал головой. 
- Но ведь безопасных мест здесь не осталось, - сказал 

гоблин. - Во всей Опустошенно!! Земле. 
- Если ты бывал там. - предложил Нонрад, - может, 

поllдешь с нами? · · 
-Я принимаю вызов н пойду с вами,- ответил Снупн.­

Рискну своеА шееА, как вы - вашими. 
-'-Господи, помилуй.- усмехнулся Дункан.- Отшельник, 

дух, гоблин. Мы превращаемс11 в армию. 

- Ид11 с вамк. 11 только демонстрирую свои убеждеw.и~~. 
- Пон11тно. ·---:- согласнлс11 Дункан. - Я верю тебе. 
-Ниже этой дороги между Т<?Пью н утесами будет глубокое 

ущелье, разлом в утесах. идущий через холмы. Расстояние 

небольшое, миль мть. ' 
- Это ловушка. - сказал Нонрад. - Шкурой чую. 
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--,Как только вы выйдете из ущелья. вам покажется. что вы 

в красивой долине. Но там стоит замок. 

- Я стобоА рядом буду . - предупредил Конрад. - Пqпадем 
в западню. шею тебе сверну. 

Гоблин пожал плечами. 
- Чего плечами пожимаешь? Может. хочешь ходить со 

свернутоЯ шееА? 
Снупи раздраженно сунул перо в черНitльницу . На пергамен­

·те появилась клякса . 

- Мне ч>удно понять. - заметил Дункан. - почему ты 

сначала нарисовал нам карту . а по'Г1>м решил идти с нами . Зачем 
тогда карта? Ты бы сразу сказал. что пойдешь с нами и 

покажешь дорогу. 

- Сначала я не собирался идти с вами. а просто подумал о 

карте . А когда зашла речь о моей искренности . я решил. что 

должен пойти с вами, потому что иначе вы мне не поверите . 

- Правда нужна. а не доверие . - сказал Конрад. 
-Одно без другого не бывает. - ответил гоблин. 

- Ладно. - продолжил Дункан. - даваЯ дальше. Ты 
говорил. что там замок. 

-Древний замок. замшелый. вот-вот развалится . Камни еле 
держатся . Очень ветхнА замок . ОстерегаАтесь его. Не подходите 
близко и ни в коем случае не входите. Это тоже Зло.; Хотя иного 

рода. чем у Разрушителе!\ . 
- Выкиньте вы в~е это .из головы. - вмешался отшельник. 

- Он выдаст нас убиАцам или еще кому похуже. Нельэя ему 
верить. 

- Запомните моА рассказ. - проговорил Снупн. - Я сказал 
все. что мог. Я пытался помочь. Если вы пойдете завтра утром. 
вы наАдете меня здесь. 

Он соскочил со стола и уwел . 
В nридел вошел ТаАни . осторожно и быс11)0 ступая. подошел 

к Конраду н дружески прижался к нему . Из церкви доносилось 
тихое посапывание Дэниела и пересту·к его копыт. 

- Ну? ~ сnросил Эндрю. 
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-· Не знаю. - ответил Дункан . - Подумаем. Что-то делать 
'"що . Не оставатьс11 же нам здесь! 

Он обернулс11 к Конраду. 
-А тьt мен11 удивил. Я думал, что тьt первыА поверишь ему. 

Нома тьt много общался с маленьким наро~цем. Ты ходил по 
пс•<·ам. н маленькия народец с тобоА беседовал. Мне кажется. 
111.1 друг друга понимали. Ты сам на дн11х сетовал, что мы их 

. щ<•сь не встречаем. н опасалс11. что Разрушители прогнали их. 

- Это правда. - сог ласилс11 Конрад. - у мен11 много друзей 

с·рсдн них. Но мы должны быть уверены в этом гоблине. 
- И поэтому ты обещал свернуть ему шею. если мы по его 

ttttнe попадем в беду? 

- Это чтоб лучше дошло. Он наверняка пон11л как надо. 
- Ну. так что же тьt думаешь? 

- Думаю. милорд. что верить ему можно. Я просто хотел. 
чтобы он помнил: тут дело серьезное. не игрушки. Маленькия 
tшродец любит шутки шутить, даже с друзь11мн. Я хотел быть 

yttepeн. что тут не будет подвоха. 

-Не станет он в такоА снтуацнн разыгрывать глупые шутки. 
- Ошнбаетесь.- возразил Эндрю. - У них всегда шутки. 

нноА раз н злые. Во вс11ком случае. 11 с него глаз не спущу. 
fl:сли ему Нонрад не свернет шею. то 11, ежели понадобится. 
nышибу нз него мозги своим посохом! 

с;. :· :. в.aarc-m•~ ••и~аава 



Гnава 9 

Да, - подумал Дункан, вернувшись из церкви. - дольше 
здесь оставаться нельзя. Мы теряем драгоценное время. 

Он сидел, прислонившись к стене, до пояса -укрытый плотным 
одеялом. ТаАни лежал поперек входа. Снаружи за стеной 
паслись Дэниел и Быоти . В углу громко храпел Нонрад. Эндрю 

завернулся в одеяло на своем матраце и что-то бормотал во 
сне. Дух nросто исчез. 

Дункан думал, что они с Нонрадо могут, конечно, вернуть­

ся обратно в Стэндиш-Хауз. и никто их за это не упрекнет. 
Предпол'агалось. что они смогут пройти быстро и незаметно, а 

это. как выяснилось. сделать невозможне. Так уж еложились 

обстоятельства. 
Столкновение с безволосыми показало. что об отряде Дун­

кана известно. Ривер. пустившиАся по их следам, вероятно . 
насторожил Разрушителей. , 

Дункану хотелось бы знать, где теперь Ривер и его люди. 

И ему не иравилось происходящее. Не иравилось положение 

вещей. Все nошло наперекосяк. 

1 Подумав, он решил, - что больше_ всего недоволен своими 
добровольцами. Дух. конечно, недостаточно хорош, но что с 

этим поделаешь? Отшельник того хуже: старыА ворчун, кото­
рыА лезет не в свое депо. н труслив впридачу. Говорит. что 
хочет быть воином Господним, и на ЭТО возразить нечего, но с 
ним только свяжись, и будет путаться под ногами на каждом 

шагу. А что 'делать? Сказать ему. чтобы отцепился. что он ни 
к чему. - н это после того. как попользовалнсь его гостепри­

имством? 
А может, нечего беспокоиться? Десять против одного, что 

отшельник сам отступится. и в поелединА момент у него 

н~Адутся важные-причины не уходить отсюда. А гоблин Снуnн? 
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lltюлне возможно. что н он ненадежен. хотя вроде бы доказал. 
110 дело касается его лично. Придется за ним nрислеживать. 

rнм займется Нонрад. которого Снуnи. кажется. nобаивается, 

11 11 авнльно делает. Нонрад совсем не шутил. когда обещал 
с 11 •рнуть гоблину шею. Нонрад вообще никогда не шутит. 

Так что же делать? Идти вnеред или вернуться? Их никто 
ш обязывал рисковать сверх меры и совать голову в nетлю. Но 
111"ка очень высока. СтарыА ученый из Оксенфорда должен 
щtДеть ·рукоnись. Если они сеЯчас вернутся, он ее уже не 

уоидит никогда. он слишком стар . 

Думая обо всем этом. Дункан всnомнил еще коо-что из 
щtзанного архиеnискоnом . Свет уходит. - говорил тот. 
уходит .нз всей Евроnы. Я чувствую. что~· снова nогружаемся 

"древнюю тьму . 

В болтовне архиепискоnа иногда nроскальзывали ханжеские 
нотки . но он вовсе не был глуn . Если он торжественно за.Rвнл, 

что свет уходит, то можно nредnоложить; что это так н есть : 

еоет уйдет н вnолзет древний мрак . 

Святой отец не сказал , каким образом можно сдержать 
11рнход тьмы, доказав nодлинность рукоnиси. но Дункан сейчас 

11 сам nонял : если будет точно доказщю. что Человек по имени 

Иисус действительно жил две тысячи лет назад и говорил то, 

•сто nередано нам как Его слова, и умер так. как nовествуется 

11 Евангелии, тогда Церковь снова станет сильной, а у сильной 
Церкви хватит власти разогнать тьму. Ведь две тысячи лет 
l{~ковь была великоА силоА . nризывала к nорядочности и 
состраданию. твердо стояла среди хаоса. nротяГивал людям 

соломинку надежды. за которую они могли уцеnиться nеред 

лицом кажущейся безнадежности . 

А что: если, - думал Дункан , - этот учены А из Оксенфорда 
nосмотрит рукоnись и скажет. что это Подделка, грубыА обман 

•tсловечества? 'Дункан зажмурился и nотряс головой: о таком 
нельзя и думать. должна же оставаться какая-то вера. Откро­

' нно говоря, дело с манускриnтом было рискованной игрой, 
tю надо закончить nартию. 
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Дункан лег. nовернувшись к стене. 

Он не был чересчур набожньiм. но все-таки nринадлежал к 
Церкви. хотя бы как сын своего отца. Почти сорок поколений 
его предков были христианами того или иного толка. Одни были 

набожны, другие не очень, но все были христианами, людьми, 
которые устояли против насмешек и издевательств языческого 

мира. И теперь, наконец, появилась возможность сразиться во 
славу Христа. возможность. которой не имел ни один Стэндиш. 
Подумав об этом. Дункан понял, что nросто не может уклонить­
ся от возложенной на него миссии. Он должен идти вперед. 
Вера его, пусть и невеликая. была частью Дункана. в крови и 

в плоти его. и отказаться от нее бьtло невозможно. 

Г nава 10 

Снупи в церкви не оказалось . Они искали его , подождали, 

пробавали звать . но он не nоявился. и пришлось отправляться 
без него . 

Тайни шел вnереди . за ним Конрад. потом отшельник с 
Бьюти , а Дункан с Дэниелом замыкали шествие. 

Эндрю не переставал возмущаться гоблином. 

- Радуйтесь. что он скрылся. -nовторял он Дункану. -
Говорил я . что ем·у нельзя верить . Ни в ком из них нет nравды . 
Ненадежный народец. 

- Будь он с нами, мы бы с неrо rлаз не сnускали. 

- С него-то да . Хотя он. чертяка. хитрый. Может уйти и 
nрийти так . что вы и не заметите . А чеrо уж говорить о других? 
-О ком? • 
- О других гоблинах. О разных там гномах. чертенятах. 

баньши , троллях. эльфах и nрочих 

- Неужели их так много? 
- Полно, как блох на собаке . н все . вредины. И все нас 

ненавидят 
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- Но Снупн сказал, что РазрушнтелеА они ненавнДIIТ 
fiOJibШe. 

- На вашем месте, - сказал отшельник, - я бы не давал 

1·олову на отсечение. что зто правда. а мы сеЯчас рискуем 

IIMCHHO ГОЛОВОА. 

- Однако Снупн сказал. что зто самыА легкиЯ н короткнА 
rrуть. н ты не спорил. 

- Гоблнн был прав. Этот путь самыЯ легкнА, но будет ли 
011 самым безопасным - зто мы еще посмотрим. 

Онн.'щлн · по долине, поросшеА лесом. По камням журчал 
ручеЯ, берущнА начало неподалеку от пещеры Эндрю. Духа не 
было видно. хотя Дункан.нногда улавливал нечто вроде мер­
цания между дерев~:>ямн на холмах. 

-Ты Духа видел? -спросил он Эндрю. - Пощел он с 
нами? 

- Откуда я знаю. - проворчал отшельник. - Кто может 
знать, что делает Дух? 

-Если тебе тут не нравится. почему бы тебе не вернуться? 
- спросн.i! Дункан. 

- Мало ли что мне не нравится, но зто единственная 

оозможность для меня стать воином Господним, Если я уnущу 
ее, друrоА никогда не будет. 

- l:fy. как знаешь. 
~·nолдень они остановились немного отдохнуть н переку­

сить. 

-Почему вы не едете на лошади? - спросил Эндрю. -
Если б у меня была лошадь. я поберег бы йоги. 

- Я поеду. когда настанет время. 
- А когда это будет? 
- Ногда мы вместе с Дэниелом поАдем в боА. Это не 

верховая лошадь. а боевоА конь Для сражениЯ. Он будет 
сражаться со мноА н даже без меня. · 

Эндрю что-то пробурчал. Он ворчал с самого начала, с тех 
пор. как они вышли в f)уть. 

- Мне не нравится. что слнш'\ом тихо. -·заметил Нонрад. 

6Pamcmвo mа~мсмаи~ 



- Ну. н радовался бы. - отозвался Эндрю. 
- ТаАнн nредупредит. если кто-нибудь появится, - ответил 

Дункан. 
-Они знают. что мы здесь. н поджидают.- сказал Конрад. 

Когда они вновь тронулнсь. Дункан отметил, что стал менее 
насторожен , чем утром. Долина выглядела такоА краснвоА и 
мнрноА. несмотря на сгоревшие усадьбы н полное отсутствие 

признаков жизни. Он ругнул себя за то. что расслабился. ведь 
с неожиданностью можно бы·ло сrолкнуn.ся в любую минуту. 
НоТаАнн впереди. разведывает дорогу. н в случае чего известит 
их. 

Тут Дункан заметил. что чаще поглядывает на небо. чем на 
окружающие холмы. н сообразил. что высматривает Диану и ее 
грифона. Куда она пропала н. что еще важнее. почему? Кто 

она? Бьiло что-то непонятное в ее интересе к колдуну Воль­
ферту. умершему сто лет назад . 

Скорее всего . дело не в Вольферте. а в тоА игрушке. н Диана 
искала именно -лу вещь. хотя н не nризналась в этом . Он 
ощущал вес безделушки. лежащеА в сумке на поясе. Да, Диана 
наверняка искала это. Кости ВольферТа никому не нужны. 
Может. если бы он . Дункан . как следует осмотрел -лу вещицу. 
он смог бы понять. для чего она предназначена. 

Хотя. кто знает. может. н лучше. что он ее не разглядывал. 
Эндрю назвал ее бесовскоn механнкоА. н такое воспрНliТИе 

естественно для отшельника. но вряд ли с этим стоило согла­

шаться. Если это деАствительно машина. - бесовская Или нет. 
- то Дункан Стэндиш ничего в машинах не понимал и утешал 
себя тем. что не он один. 

Все остановились: к ним. спотыкаясь . прнхрамывая и громко 
стеная . шла какая-то старуха. которую подгонял ТаАни. 

- ТаАни кого-то поАмал . - с удовлетворением сообщил 
Конрад. 

Дункан подошел к Конраду. 
Старуха доковыляла до них н плюхнулась на землю, раз­

метав свои лохмотья. По виду она была сущеА ведьмоА: из 
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острого крючковатого .носа торчали волосы. похожи~ на пау'чьн 
лаnы. на nодбородке волос росло еще больше. ·во рту ·у нее 
было не больше шести зубов. на глаза падали седые космы. 

- Уберите пса. - верещала она. - Он гнал мем. как 
иорову. Правда. вежливо. ничего не скажешь: он не выдрал ни 
клочка нз моего несчастного тела. а я догадываюсь. что .мог 

бы. Но он выставил меня из грязной норы. которая была моим 

домом. и погнал по долаtне. Мне это не нравИТСll. Я не хочу, 
чтобы меня пасли. Если бы у меня осталасs хоть десwrая часть 
былой власти. 8 бы разодрала эту собаку в клочья. Но теперь 
у меня · нет никакоЯ власти. У мем отняли все. что 8 собрала 
-и совиную кровь. и мозги летучея мыши. н гJJаза тритона. и 

жабью кожу. и пепел сожженноЯ ведьмы. и зуб собаки •. укусив­
шеЯ священника ... 

-ПостоЯ-ка. бабуля.- остановил ее Дункан.- Кто отнял 
у тебя твои сокровища? 

- Разрушители. ясное дело. Не только отняли. но еще и 
гнусно сме11лнсь надо мноА. Да. гнусно! А потом выволокЛи 
меня и подожгли мою хижину. 

-Повезло тебе. -заметил Эндрю.- Могли повесить или 
бросить в огонь. 

Она с отвращеннем плюну па на землю. 
- Скоты! Негодяи! Ведь я почти что одна из них. Почти что 

нхня11. И еще опозорили меня. да. да! Сказали. что 11 не стою 
ни веревки. ни того беспокойства. которое причиню огню. 

- Ну и радуЯся. что тебя только опозарнлн. - посоветовал 
Эндрю. - Лучше позор, чем смерть. 
-Я столько трудилась.- причитала она.- годы и годы. 

Я создавала себе репутацию профессионапьноА ведьмы. на 
которую клиенты могут · положитьс11. Я изучала каббалу и 
практиковалась. бесконечно практнковалась, ч-mбы достичь со­
вершенства. Я много работала н без устали собирала нунч_tые 
материалы. Подумать страшно. сколько ночеЯ я провела \на 
кладбищах. собирая плесень с могнл ... 

IPimCmiO miAICMIRI 



- Ты н впрямь себя не жалела. чтобы стать ведьмоЯ. 
у~мехнулся Конрад. 

- Я н была ею. мальчик моА. Я была честнvЯ ведьмоя. а 
честных ведьм не так много. Злых - сколько хочешь. Правда. 

- ведьме приходится иметь в себе немного зла. иначе она не будет 
ведьмоя. Так что я хоть н злая. но честная. - Она посм011)ела 
на Дункана. - А теперь, сэр. не собнраетесь ли вы разрубН1Ъ 
меня этим большим мечом? 

-"" Нет. не собираюсь. Другую ведьму. может. н разрубил 
бы. но честную- нет. 

- А что вы сделаете со мноА? Раз ваша собака пригнала 
меня сюда. ЧТQ вы со мноА сделаете? 

- Сначала накормлю, - ответил Дункан. - Этого тебе, 
наверное. здорово не хватает. Почему бы и не бьnъ вежливым 
с честноя ведьмоя. для котороЯ настали тяжелые времена? 

- Пожалеете вы о своея вежливости. - сказал Дункану 
Эндрю. - С ведьмоЯ якшаться - на беду нарваться. 

- Ну. эта вряд ли останется ведьмоя. - возразил Дункан. 
- Ты же слышал, что она лишилась всех своих колдовских 

прннадлежностеА. ЕА не с чем работать. 
ТаАнн сидел н насмешливо смотрел на ведьму. Вид у него 

был такоА, словно он разглядывает свою собственность. 

- Возьмнте от меl:iя этого страшноГо зверя. - попросила 
ведьма.- Хоть он н прнкндывается. что смотрит с юмором, но 
глаз у него злоА. , 

- ТаАнн пес не злоА; - возразил Конрад. - Вредности в 

нем нет. Иначе ТЬJ уже была бы без руки или без ноги. 
Женщина оперлась руками о землю и nопыталась встать. 
- Давая. - сказал Конрад. 
Он ПJ)9Тянул руку. Ведьма ухватилась за нее. и Конрад 

поставил женщину на ноги. Она встр.Rхнулась. поправл1111 лох­
мотья. 

-Вы оба насто.Rщне-джентльмены.- с"каэала она.- Один 
не стал рубить мен.R мечом. а другоА помог встать. Старая Мэг 
благодарит вас. -Она быстро взгл.Rнула на Эндрю.- А вот 
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1 1 него я еще не знаю. В лучшем случае у него nросто 
t•JIIti>IA характер. 

1\е обращаА на него внимания. - сказал Дункан. - Он 
1 1 rR старый отшельник. и у него был нелегкнй день. 

1\е люблю ведьм. честно скажу.- nроворчал Эндрю. -
н м . гоблинов. колдунов и nрочих. Слишком их много в мире, 

11 живем .. Без них-то было бы куда лучше. · 
· · Вы говорили что-то насчет еды, - наnомнила ведьма. 

Нам осталось идти часа два. nока светло. - ответил 
11 . - Если ты в состоянии дотерnеть ... 
У меня кусочек сыра есть. - предложил Эндрю. - Я 

11 тнл его на случаА. если ослабею. Если она хочет. то 

JryRcтa. я отдам. 

Но, Эндрю, я думал ... 
Женщине. - сказал Эндрю. - а не ведьме. Всякому 

'юдному. 

11 достал кусок сыра. и она его nриняла застенчиво. 

' 11 лько ведьма вообще может быть застенчивой. 
Да будет на тебе мое благословение. 
Без твоих благословеннА обойдусь. - отрезал Эндрю: 

г 1\888 11 

11 ред заходом солнца они остановились. собрали хворост. 
• 11 ли костер и nринесли воды. 

Сидеть.без огня смысла нет. -решил Дункан. -Если 
' 1rнзости есть кто-нибудь. он и так о нас знает. 
Нонрад. присев у костра. разгреб горячие угли. напек овся­

,. 1 лепешек 1:1 nоджарил ломтики бекона. Они расположились 

11 рем у рощицы возле небольшого ручья. Пока они ели. 

11 м стемнело. Вскоре nоявился Дух. 
Вот ты где. - встретил его Эндрю. - А мы-то думали. 

1 JJучилось ли чего с тобоА. · 
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- Мне было очень страшно, - ответил Дух. - Я uu''"'~'_, 
вал местность nри дневном свете, которыА, между прочим, 

весьма неnриятен. 

-И далеко '1Ъ1 забралсл? -спросил Дункан. 
-До начала топи. А дальше лезть не рискнул. Там 

место дм привндениА. 

- Ты же сам nривидение, - наnомнил Конрад. 
- Я дух, а не nривидение. Это разные вещи. 
- И конечно же, ты ничего не видел. ТаАнм тоже весь 

был в разведке. 

- Я видел тех. кого вы называете безволосыми, - \.:v•vv•.IU8 
Дух . - Их очень немного. В нескольких милях к 
несколько небольших отрлдов . Они идут с тоА же скоро 
что н вы, н в том же наnравлении. 

- Как же ТаАнн их не заметил? 
- Я двигаюсь быстрее собаки. выше холмов н долин. Xor 

мне н страшно, очень страшно. Не положено духу быть 11 
открытоА местности. 

- Может. они не знают. что мы здесь. - предполож"t 
Эндрю. 

Дункан покачал головой . 

- Боюсь. что знают. Иначе бы они шли по этоА же доро 
на восток. а не'·лазалн бы вверх и вниз по холмам . Я подоз 
ваю. что они гонлт нас. как стадо, только не так явно, к i 

скажем. ТаАни пригнал ведьму. Они знают. что мЫ не мож 
ндтн на запад нз-за болот. и уверены . что мь1 никуда не сверн 

Мэг дернула Дункана за рукав. 
- Сэр. тут есть н другие . 
- Что за другие. бабушка? 
- Другие. не безволосые. Они близко. И гнусно радую'Тf 

предвкушая вашу гибель. · 
- Был бы кто рядом. - возразил Конрад. - ТаАни Зti l 

бы н предуnредил. · 
ТаАнн леИt811 у костра, положив морду на лапы. н не noдaJij 

виду. что о чем-нибудь знает. · 
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: ·}тих собака может н не учуять. - сказала Мэг. - Вы 
нмеете дело с чем-то более неуловнмым. с более злоб­

' 11 11 коварными созданиями. чем те. с которыми люди 

111 •r алнсь обычно. Эти ... 
Рнвер говорил о демонах и чертях • .,L. перебил Ионрад. 

011 должен знать. он же еражался с ними. r 
Он лишь употреблял слова, которые знает. - пояснила 

r У 11его нет названиtl для тех. кого видишь не так часто. 

д •монов и чертеtl. Ионечно. возможно. что там были именно 
, с ны и черти. потому что за Ордой увязываются многие. Все 

• '' I'IIIOe зло присоединяется к Орде. как ополчение собирается 
11 дует за армнеtl. 

Но тьr же не присоединилась к ним. - заметил Дункан. 
r·оворила. что и в тебе есть зло. Немного зла , иначе. как 

1 с 1t зала. тьr вообще не бьiла бы ведьмоА. 
Ты угадал. Я только пыталась быть злоt!. Если бы я могла. 

''' 1ла бы злоА. Будь я злой. силы у меня было бы больше. 
1' 11 толькQ пыталась . Иногда я считала себя злее, чем была 

с • мом деле. и я не испугалась. когда пришла Орда. Я думала. 
они признают меня н либо оставят в покое. либо научат 

11111 шему злу. но они не сделали ни того. ни другого. Они 
'1' ли все мои амулетьr. сожгли мою лачугу. а меня выгнали 

1111 ми . Это было так невежлнво. ведь я изо всех сил старалось 
111 не хуже их . 

А тьr не стьtднлась. что ищешь зла? Превратнться в 
1" 11 точие зла- тебе это казалось нормальным? 

Так ведь только для того. чтобы лучше выполнять свою 
rr ту . - нимало не 'смутилась Мэг . ~- ЕслИ человек берется 
Jt ло. он должен делать его как можно лучше. куда бы его 

'' 1 оело мастерство. 
Не уверен. что до конuа согласен с тобоА. - сказал 

1 lllt н . 
Я знал. что ты не злая . - вмешался Ионрад. - как только 

'lllllyл на тебя. В твои·х глазах нет зла . Его в тебе не больше. 

'' м гоблнне или гноме. · 
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- Многие считают. - возразил Эндрю. - что в 
и гномах нечто злое есть. 

- Нет. - настаивал Ионрад. - Правда. маленький нa1puJ~111 
отличается от нас и кое-какое колдовство знает. не то что 

- Я жил бы спокойнее без их кое-какого колдовстВа. 
проворчал Эндрю. - Этим своим колдовством они мне 
смерти надоели. 

-Ты сказала.- обратнлс11 Дункан к Мэг.- что побл 
находите~~ кто-то- из армии великого Зла. А собака. 
почуiiТЬ их не может? 

- Насчет соба~и не знаю. ПочуJIТЬ их она может. но , 
энм, что это. не . насторожнтс11 . просто не обратит на 
внимани11. Зато cтaJ?all Мэг их чует. хоть и слабо. н знает, 
они такое. 

- Ты в этом уверена? 
...,._. Уверена. 

- В таком случае мы не можем рассчитывать на ТаАнн 
оставить его на страже одного. как обычно. Придется 
самим .. Я буду первым. Ионрад - вторым. · 

- А мен11 вы не считаете? - сердито спросил Эндрю. - Я 
требую права участвовать в дежурстве. Я же. в конце ионц 

воин Господень н раздел11ю опасности с вами. 
-Ты будешь отдыхать. - распор11дилс11 Дункан. - Де 

был тяжелый. 
- Не тяжелее. чем для вас с Ионрадом. 
- И все-таки ты пойдешь спать. а то вдруг мы з~держим 

из-за теб11. Твоя голова должна быть ясной. чтобы показыва 
путь, если понадобится. 

-Да, - согласилс11 Эндрю. - дорогу-то 11 знаю. потом 
что много раз ходил по неА,. когда был помоложе. Но ее л~ 
дурак найдет. 

- Тем не менее ты будешь отдыхать. 
Эндрю больше не спорил н сел у костра, что-то бормоч 

Уснул он последним. Ионрад натянул на себя одеяло н поч 
сразу же захрапел . Мэг свернулась клубочком р11дом с седл 
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11 ми н уснула как младенец, иногда всхлипывая во сне . 

1 дrугую сторону лег Дэннел. Вьютн спала стоя, опусти~ 
t 11 у nочти до земли. Тайнн подремывал у костра н время от 

ltH nрохажнвался вокруг лагеря, разминаясь н слегка 

•JI 1 , tfO ничто, казалось, не привлекало его внимания. 

Дункан сидел у огня рядом с Тайнн. 

Сrшть не хотелось. Он был напряжен до. предела. н сбросить 
• 11 111 nряжение ему не удавалось . · Ничего удивительного, -

Jl он , - ведь Мэг сказала, что Зло рядом. 'Но сам Дункан 

11щущал его. Во всяком случае, это Зло не шуршало в кустах 
с обще не шумело. Он внимательно nрислушивался, ожидая 

1 tt.tшать шаги - лаn или коnыт -, но ничего подобного не 
111111 л . 

1 мля тонула в жидком лунном свете, не было ни ветерка, 
1 111upoxa листьев . Единственным звуком было тихое журчанье 

• llt•l в ручье. Раз илн два до Дункана долетел совиный крик, 

Cl't нь издалека . 

Jtункан прикосну ЛС.f\ к мешочку на поясе н услышал легки А 
tt 11 ст nергамента. 

1 IIДИ этоА хруnкоА 11ещи он и другие - хотя никто, кроме 

нttрада, не знал о пергаменте- зашли в глубь Оnустошенных 

м ль, где один Бог знает, что их ждет. 
рупкая и магическая вещь. Магическая , если будет дока-

11 ее подлинность. Церковь станет сильне~. больше будет 

• 111 t, и мир , может быть. улучшится . 
Орды злая магия. · у маленького народца - маленькая 

11111 . Но эти листы пергамента могут, в конечном счете, стать 
оА великоА магиеА. Дункан склонил голову и стал молиться, 

• с 1 t так было·. 

Молитва была прервана какими-то звуками . но . он не сразу 
tШ л . что это. Звуки был далекими и какими-то nрнглушенны-

11 Тоnот копыт, явно конских, н собачий лай. Звуки были 
но отчетливые. Иногда вроде бы сльlJl,lался окрик 
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Но странная вещь; звуки эти доноснпнсь как будто с неба. 
Дункан посм011)ел вверх, на усыпанное звездами. омытое пуноА 

небо, но ничего не увидел . Однако звук шел явно отrуда. 
Прошло несколько минут. все исчезло. тишина снова со­

мкнупась над Дунканом. 
Дункан, вставшнА было, снова сел. 
ТаАнн тихонько ворчал, подняв• морду. Дункан погпадил 

собаку. 
-Ты тоже слышал?- сказал он. 
ТаАнн перестал ворчать н снова лег . 
Немного погодя. Дункан встал и J10Шen к ручью напитьсл. 

Когда он наклонился. в ручре плеснула рыба. Он подумал, что 
это, возможно. форель. Если утром будет вре~п. надо попрО­
бовать наловить на завтрак рыбы. Но стоит ли тратить времп? 

Чем скорее они проАдут Опустошенные Земли. тем лучше 
Ко г да луна заметно склонилась к западу. он разбудил 

Конрада. Тот проворно вскочил. будто и не спал вовсе. 
- Все в порпдке. милорд? 
- Все хорошо. Ни Звука не было. • 
Дункан не стал говорить о стуке копыт н пае собак, так как 

решил. что это прозвучит глупо . 
....: Разбуди меня пораньше. ~ сказал он. - Я попробую 

наловить форели. 
Он попожил под голову свернуть• А плащ. натяну л на себ11 

одеяло м. повернувшись на спину. стал гппдеть в небо. Eto 
пальцы вновь нащупали на попсе мешочек нз опеньеА кожи, в 

котором зашуршал пергамент. Дункан крепко закрыл глаза. 

заставляя себя заснуть . н увидел сцену. которую не понпл 
сразу. ПО'!'Q.м он сообразил . что это рисует ему его воображение. 
Он попыталсп отогнать картины. возникавшие в мозгу. но они 
не желали исчезнуть. Он мысленно видел крадущегосп чело­

вечка. которыА старался разг лпдеть и расслышать все, что 

сумеет, от группки пюдеА. собравшнхсп вокруг высокоА фигуры 
святого. Все эти люди были молоды. но слишком суровы дп11 
своего возраста. слишком торжественны. со странным светом 
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" •·лазах . Они были из nростого народа. так как одеты были в 
11111юшенную рваную одежду. Некоторые были в сандалиях. 

ск:тальные босы. 
Иногда вокруг них собиралась толпа. глядевшм на СВIIТОГО 

н слушавшая его слова. иногда отряд был один. 
И всегда у края тonnьt или в нескольких шагах от маленькоЯ 

11>ynnы была эта кpaдyUUUICII фигура. Она мелькапа повсюду. 
никогда не оказываясь среди груnnы. но _ всегда noбnиЗOC'nt: 
насторажиВаR уши. чтобы уловить каждое cno99. и светлые. 
острые. как у ласки. глаза человечка. щурясь от яркого солнца. 

1ннмате_льно наблюдали. стараясь не nponycnrrь ни малеАwего 
движения. Затем. скорчившись за валуном или у маленького 
костра в ночи. человек заnисывал все. 'ri'O видел и слышал. 
nисал он мелко. исnользуя мапеАшиА клочок белизны. чтобы 
хватнпо nергамента. сосредоточенно сжимая тонкие губы и 
гримасничая в своем старании оnисать точными словами все, 

чему он был свидетелем . 
Дункан безусnешно nытался ..разглядеть. кто этот человек. 

:ааг лянуть ему в лицо. но не сумел: оно все время было в тени 

иnи отворачивалось как раз тогда. когда Дункану казалось, 'ri'O 
он вот-вот увидит его. -

Человек был маленького роста, довольно коренастый. с 
исцарапанными об камни босыми ногами. Пыльные похмОТЬII 
едва nрикрывали худое тело. Длинные нечесаные волосы, 

эаnущенная борода. Он был не нз тех. кто nривпекает внимание. 
Он был никаким, он тер11лся в толпе. Дункан шел за ним, как 

собака по следу, обходил его кругом. чтобы встретиться с ним 
nиuом к лицу. но каждый раз терпел неудачу. ЧелоВечек 
старался держатьс11 на раСС'РОIIнии. а оказавшись р11дом. немед­

nенно отворачивался. словно догадь1ваnс11 о преспедованин. Но 
н. в этом Дункан не мог быть уверен, nоскольку не уловил 
никаких nризнаков того. что человек о нем знает. 

Затем кто-то nотр11с Дункана н шеnоrом посоветовал не 
нарушать тишину. 
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Дункан открыл г лаза и сел . Перед ним на корточках сидел 

Нонрад и · указывал пальцем в темноту, окружавшую костер. 
Там. на границе света и тьмы. стоял ТаАни. напряженно усr­
ремленныА вперед. словно натянувшиn поводок. и негромко 

рычал. оскалив клыки. 

Из темноть1 сверкат1 два широко расставленных шара зеле­

ного огня , а между ними - лягушачий рот. обсаженный по 

·краям блестящими зубами . а вокруг всего этого -- шаров н 
nacrи - нечто вроде лица. столь отвратительного. что мозг 

отказывался принять его. не в силах поверить. что такое может 

существовать. Рот был. как у лягушки. но морда совсем другая: 

· вся в уг пах н острых гранях. а наверху что-то вроде гребня. 

Изо рта капала слюна. 

Существо явно было голодно н желало подойти к костру. 

но его удерживало то ли рычание ТаАнн. то ли что-то еще. 
Дункан увидел существо на одну секунду. затем оно исчез­

ло. растворнлось . Сначала растаяли зеленые шары н зубы, 
секундой дС>льше держались очертания морды. вернее. намек 

на очертания. затем исчезло все. 

Таn ни быстро шагну л вперед . продолжая рычать. 

-Нет. ТаАни . - шепнул Нонрад. -Не надо. 

Дункан вскочил . 

- Они появились за последний час. - объяснил Нонрад, -
подкрались в темноте. Но этого я увидел впервые. 

-Почему ты не разбудил меня? 
- Нужды не было. милорд. Мы с Тайн н следили. Они только 

смотрели на нас. больше ничего . 
-Много их, кроме этого? 
- Не один. думаю. но н не много. 
Дункан подбросил хворосrа в огонь. Тайнн обошел костер 

кругом·. · 
- Иди сюда и успокойся. - подозвал Нонрад собаку. 

Сегодня их бdльше не будет. 
- Ontyдa ть• знаешь. что больше не будет? 
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·- Они просто см<Щ>ели на нас. но решили ceroДJUI за нас 
щ• бpa'IЪCJI . Может. потом ... 

- Откуда ты знаешь? 
- · Не знаю. догадываюсь. ИожеА чую. 

- Они что-то эамышл~tют. 
-- Возможно. 
- Ионрад. ты не хотел бы вернуn.с~t обратно? 
Нонрад угрюмо ухмыльнулс~t. 
-Как раз тоrда. когда они ушли по-хорошему? 
- Я хотел сказать. - по~tснил Дункан. - что здесь опасно. 

11 вовсе не хочетс~~ вести всех вас на смерть. 

- А вы. милорд? . 
- Я . конечно. поАду дальше. Я должен это сделать. хотя 

1 1 н в одиночку. Но я не требую. чтобы остальные ... 
- СтарыА лорд велел мне заботитьс~t о вас. - прервал 

1 нрад. - Он с мен11 живьем спустит шкуру. если 11 вернусь 
I)ДIIH. 

- Знаю. Так было с тех пор. как мы были мальчишками. 
-Может. 01111ельник захочет вернутьс~t. Скулит всю доро-

с ·у. 

- Отшельник. - сказал Дункан. - провозгласил себ11 
•онном Господним. Ему нужно как-то восстановить самоуваже­
ttне. Он чувствует • . что 01111епьник нз неrо не попучилс~t . И хот~t 
он труспив и неумен. но без нас обратно не поАдет. 

-Значит. идем вперед. Три соратника. А с ведьмой как? 
- Пусть сама решает. ЕА ~ечего терiiТЬ, куда бы она ни 

rюшла. Иогда мы ее нашли. у нее не было ничего. 
Итак. что бы ни говорил Дух. за ними cneДIIТ н идут по их 

с~леду не только безволосые. Мэг была права: поблизости были 
11 другие . Видимо. они были тут и во время вахты Дункана. 
только он не чувствовал этого. Более того- и ТаАни не почу~tл. 

л вот ведьма знала. Странно. что ее это не очень встревожило: 
с~~ернулась у вьюков и спит себе . Может. она чувствовала. что 
нападенм не будет? Отиуда еА было знать? Дункан удивмле~~ 
:rroмy. И почему они деАствитепьно не напали? Все люди 



сгруднлнсь у костра. выскочить нз темноты - н все. Такому 
маленькому отряду не выстоять. 

А как им выстоять в следующнА раз? Ясно. -что в конце 
концов Разрушители nеребьют их. Надо быть бдительными, но 

одноА бдительности все равно мало. Часть Разрушителей по­
гибнет. но остальные закончат дело. 

И все-таки назад он не повернет. У него есть талисман. в 
котором. может быть, заключены все молнии мира. и они 

разобьют древнюю тьму. А если он не повернет назад. не 

повернут ни Конрад. ни отшельник. 
Близился рассвет. Темнота рассеялась. уже можно было 

разглядеть троnинки в лесу. Над лагерем nролетело несколько 

уток. 

- Нонрад. ты не замечаешь ничего странного? - сnросил 
Дункан. 

-А что? 
-Как выглядит это место. Все как-то исказнлось, стало не 

так, как вечером. 

-Свет,- предnоложил Нонрад.- На рассвете все выгля­

дит иначе. 

Нет, - nодумал Дункан, - дело не в свете. Он nытался 
nонять, что именно не так. но не мог. Не было ничего оnреде­

ленного, на что можно было бы указать nальцем. Тем не менее 

все было не так. Лес был не такоА, ручеА не такоА ... Будто 
взяли местность н слегка встряхнули, не сильно, но достаточно. 

чтобьi · стало заметно. что все nерекошено. 

Эндрю сел. nриподtutвшнсь на локтях. 
-Что не так? -сnросил он. 
- Все так, - ответил Нонрад. 

- Нет. Я знаю. Это в воздухе. 
- Ночью у нас был гость, - сообщил Дункан. - Он 

вы г лядывал нз кустов. 

- Не один. - поnравил Нонрад. - Но· выглянул только 

один. 

Эндрю nроворно вскочил н схватился за посох. 



-Значит. ведьма была права. 
- Права. конечно. - отозвалась та со своего места. -

Ст11р811 Мзг всегда права. Я говорила вам. что они пр11чутс11 
•юблнзостн н наблюдают за нами. 

Дэннеп подн11nС11, едепап несколько шагов к костру. оста-

11оьнлс11. сердито фыркнул и стукнул копытом по земле. 
- д-3ннеп тоже чует.- сказал Конрад. 

- Мы все чувствуем. - ответил Эндрю. - Что делать-то 
1\удем? 

- Мы пойдем дальше. -сказал Конрад. - А ты как знаешь. 
- Ты думаешь. что 11 не пойду? 
- Думаю. пойдешь. 

Мзг откину па оде11по. н подн11вшнсь на ноги. оправила свои 
обноски. 

- Они ушли. - проговорила она. - Я их больше не чую. 
Но они навели на нас чары. Мы в западне. Здесь пр~~мо ВОНIIет 
Jювушкой. 

-Я не вижу никакой ловушки.- возразил Конрад. 
- Чары не на нас. - заметип Эндрю. - а на всем этом 

месте. 

-Откуда ты знаешь?- поинтересоваnСII Дункан. 
-Ну как же. здесь все так странно. Посмотрите вон туда. 

11р11мо над ручьем. В воздухе дрожит радуга. 
Дункан посмотрел. но никакой радуги не увидел. 
- Маленький народец иной раз пытаетс11 сделать такое. -

щюдолжал Эндрю. - но у них плохо получаетс11. Неумехи. 

- А Разрушители - нет? 
-Разрушители- нет.- ответила Мэг. - У них сипа. Они 

:111ают свое депо. 

Если место заколдовано. - подумал ·Дункан. - то это 
беЗумие: СТОIIТЬ здесь н рассуждать. Но похоже. что колдовство 
есть. Все странно сдвинуто. все словно не в фокусе. 

-Может. пойдем? - nредпожил он. - Позавтракаем позже. 
r..слн мы немедленно двннемс11 , то выйдем нз этой С"J1>8ННОСТН, 
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которую вы называете чарами. Вряд лн онн распространяются 
на большое расстояние. 

- Дальше-то может быть еще хуже. - возразил Эндрю. -
Впереди чары наверняка сильнее. Если мы обратно пойдем, то 
наверняка скоро выйдем нз околдованного места. 

- Им как раз это н нужно. - сказал Нонрад. - А то зачем 
чары? Но мы не пойдем обратно. Милорд решил ндтн вперед. 

Он ВЗIIЛ седло н положил его на терпе.ilнво ожидающего 
Дэннела. 

- Иди сюда. - обратился он к Бьютн. - Пора тебя 
навьючивать. 

Бьютн дернула ушами н быс"J1)о подбежала к Конраду. 

- Никто не обязан ндтн с нами. - сказал Дункан . - Мы с 
Нонрадом пойдем. а остальные как хотят. 
-Я же сказал. пойду. -буркнул Эндрю. 
-Я тоже пойду.- заявила Мзг.- Что ждет в этой унылой 

дикой местности такую старушенцию. как я . А чары я видела 

н похуже. 

- Мы ведь не знаем. что будет впереди. - предупредил 

Дункан. 
- По крайней мере. у вас есть еда. - сказала она . - Она 

маячит перед глазами бедной старухи. которая сызмальства 
перебнвалась кое-как. кормилась орехами н выкаDЬiвала корни. 
как свинья. И здесь компания. в какой я отродясь не бывала. 

- Чего время "J1)атнть. - угрюмо произнес Нонрад. 
Он подхватил Мэг за талию н посадил в седло. 

-Держись. 
Дэннел слегка загарцевал . как бы приветствуя свою наезд­

ницу. 

- Тайнн. вперед! - приказал Нонрад. 
Собака 38"J1)уснла по "J1)опе. Конрад. не отставая. пошел за 

ней. Бьютн заняла свое место. Эндрю тащипел рядом с ней. 
энергично отrалкива~~сь от земли посохом. Позади шли Дэннел 
н Дункан. 
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1 1ары усиливались. Местность сделалась еще фантастичнее. 
11 рощах полвились чудовищные дубы. кустарник стал еще 
е · уще: во всем было что-то нереальное, вызывавшее сомнение 
• том. что дубы и кустарник тут действительно были, а не 
•ty днпнсь. как и древние валуны, покрытые толС'IЪiм слоем 

пншаАников. Но главное было в том, что над всем этим нависало 
ttечто мрачное. Г лубокм тишина охватывала все, тишина, 

1 nолненнал зловещим предчувствием. ожиданием неотврати-
о зла. 

Если бы дубы были просто исполинскими дубами. а кусты 
IJIOCТO густыми кустами, - думал Дункан, - человек м6г бы 
IJ)ннять их . Но здесь эти обычные вещи были искажены и 
11•рекошены. будто не всеr да находились здесь, а только 
1 )Яоились на время. словно кто-то придумал их для картины, 

1 еще не решил . какою она будет. И картина эта колыхалась. 
к копышется отражение на водноА поверхности при любых 

nдва заметных движениях воды ~ - менялась. двигалась и 
копебалась в текучем непостоянстве . 

Временами вспьtхивали кусочки дрожащей радуги, которую 

J)8ttьшe заметил Эндрю, а Дункан не увидел. Теперь перед ним 
бl.ело их ·разноцветное мерцание. какое видит тот, кто смотрит 
•tорез толстое стекло на лркиА свет. лучи которого рассыпаJОТСЯ 

111 миллионы оттенков. Они то полвлллись. то исчезали, но ни 
J»азу не еложились в полную дугу. был н только фрагменты 
JNtдyrи . ее обрывки. словно цельную радугу кто-то раздробил 
н разбросал по ветру осколки . 

Долина оставалась допиноА. и холмы поднимались по обе ее 
•~тороны. но чуть заметнал тропа. по которой они шли. исчезла. 
11 теперь они с трудом продирапись через лес . Ионрад держал 

'ГаАни прямо перед собоА и не nозволлл собаке отбегать в 
сторону. Дэниел нервничал и, опустив голову. обнюхивал все 
118 пути. -

- Все в порлдке, мальчик. -успокоил ero Дункан. н Дэниел 
ответил ему тихим ржанием. 
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Впереди Дункана ковылял Эндрю. снеобычной силой ударяя 
посохом. Вьютн топотала рядом. близко придвинувшись к 

Эндрю. Похоже. ей нравился этот компаньон. 
Может. она считает. - подумал Дункан, смеясь этой мысли, 

- что теперь у нее тоже есть собственный человек. как у Тайни 
- Конрад. а у Дэннела - я. 

Нонрад и Тайнн остановились. Остальные подтяну лнсь к 
ннм. 

- Впереди болото поперек пути. - сообщил Конрад. - Это 
н есть топь? 

- Это не топь. - ответил Эндрю. - Топь не перегораживает 
дорогу. Otia тянется с одноА стороны. 

Сквозь деревья внднелось болото. широко раскннувшееся 
заболоченное пространство. на котором росли деревья. 

- Может. оно неглубокое. - предположил Дункан. -
Попробуем переАтн через него. держась ближе к холму. 

Он пошел вперед. Нонрад ·нагнал его. остальные шли сзади. 
У края воды Нонрад н Дункан остановились. 

- По-моему. глубокое. - сказал Конрад. - Во всяком 

случае. похоже. есть глубокие разводья. И наверняка тина. А 
про какоА холм вы говорили? Здесь никакого холма нет. 

Он был прав . Цепь холмов, вдоль котороА онн шлн. теперь 
переместилась влево. а прямо перед ними лежало заросшее 

болото. 

- СтоА здесь. -сказал Дункан. 
Он шагнул в воду. С каждым шагом вода поднималась, н он 

чувствовал под ногами тоnкую грязь. Перед ним было такое 

разводье. о котором говорил Конрад. Что-то черное. маслянн­
етое на внд. более тяжелое н предательское. чем вода. Дункан 

повернулся. чтобы проАти по краю. Черннльно-черная вода 
забурлила. что-то яростно выбивалось нз нее. Показалась 
горбатая спина. Дункан схватился за меч. наnоловину вытащил 

лезвие. Горб осел. вода снова сделалась маслянистой н непод­

внжной. Но в другом омуте. чуть подальше. поверхность взор­

валась nеноА. оттуда вырвалась злобная голова на змеином теле 
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11 метнулась вперед над водоА . Голова была чешуАчатая. 
11К'уrольная. небольшая по сравнению с величиной тела. и 
УIЮНчана двумя рогами. Щеки. напоминавшие пластины доспе-
11011, сужались в подобие клюва. Чудовище разинуло пасть. 
11рнчем пасть была шире головы и нз нее торчали жуткие кривые 
KIIЫKH. 

Дункан держал меч наготове. ожидая нападения. но ero не 
rюследовало. Медленно. как бы неохотно. тело снова опусти­
лось. голова исчезла под водоА. Болото снова стало неподвиж­
ttым. черным н угрожающим. 

- По мне. так вы бы лучше вернулись, - посоветовал 
Нонрад. , 

Дункан медленно н осторожно выбрался из болота. 
- Не переАтн. - сказал Конрад. 
И ним подошел Эндрю. За ним шлепала копытами ВьЮТИ. 
-Это не болото.- заявил он.- Тут его не было никогда; 

:+ro чары. 
- Болото или не болото. - проговорила Мэг со спины 

1\эннела. - но т~кое колдовство может вас убить. 
- Что же делать? - спросил Дункан. 
- Поищем другую дорогу. - ответил Эндрю. - Обойдем 

:tаколдованное место. ИакоА бы силоА ни обладали Те. кто навел 
:tтО колдовство. не могут же они растянуть ero повсюду. Они 
:tttaлн. где мы идем. н чары навели на нашем пути. 

- Ты надеешься на холмы? - спросил Дункан. - Хорошо 
ли ты знаешь те места? 

- Не так. как эту долину. но знаю. В нескольких милях 
отсюда к востоку есть другая тропа. Скверная она. очень 
извилистая. вверх и вниз по холмам . Идти тяжело. Но она 
11 оедет нас на юг. выведет за эти холмы. что загораживают 
1 м юr. 

- Думаю. - подтвердила Мэг. - нам лучше поискать ту 
тропу . 
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Г nава 12 

Они нашли эту тропу. но она оказалась пожноА. Она прак­
mчески исчезла на половине подъема по склону холма. Однако 

из заколдованного места они ушли. 

Эдесь уже не было ни радуги. ни ощущени11 перекошенности 
пандшафrа. Местность как местность. какоА ей н попагаетс11 

быть. Честные дубы. честные камни. с честным пишаАннком на 
них. обычныА нормапьныn кустарник. Мрачные ощущенн11 ис­

чезли. предчувстви11 тоже. Но идти было. трудно. · Ровных 
участков просто не было. Приходилось то лезть вверх. то 

осторожно сползать вниз. 

Ногда тропа исчезла окончательно. Дункан взглянул на 
небо. Солнце было почти в зените. 

- ДаваАте остановнмс11. отдохнем и перекусим. - предпо­

жил он. - а потом повернем к востоку и постараемс11 наАтн 

правильный путь. Ты ведь уверен: что он есть? - обратился он 
к Эндрю. 

Тот кивнул. 

- Я ходил здесь. но не очень часто и уже давно, много пет 
назад. 

Тропа потер11пась на крохотном. всего в несколько метров. 
участке совершенно ровной поверхности. Нонрад развел костер. 
Дэниеп и Бьюти сто11ли. свесив головы - отдыхали от т11жепого 
пути . ТаАни растянулся на земле. 

- Духа бы сюда. - проговорил Нонрад. - да он далеко 
впереди местность оглядывает. 

- Должен сказать. - заметип Эндрю. - что теперь у мен11 
куда больше уважения к нему. чем раньше. Он расхрабрилс11, 

летает средь бела дн11 н вообще работает. чего не делал сроду. 
Среди деревьев мелькнула серм тень . 
- Волк. - отметил Дункан. 
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-Здесь прорва волков.- подтвердил Эндрю.- Больше. 
•ееtм было раньше. 

За первой шмыгну па вторм тень. а дальше на склоне 
~tокаэапс.и еще оАнн. 

- Вот уже трое, - сказал Дункан. - Их может быть и 
nuпьше. Не пойдут ли они за нами? 

- Насчет этого можно не беспокоНТЬСII, - заверил Конрад. 
- Волк ТРУСЛИВ. Встань nеред ним, и он убежит. 
Мэг слегка вздрогну па. 

- Они чуют кровь . -сообщила она. -Они чуют ее наперед. 
-Бабьи сказки.- буркнул Конрад. 
-Нет. не сказки.- возразила Мэг.- Я знаю. Они знают. 

к у да придет смерть. 

- Не наша кровь. - сказал Конрад. - н не наша смерть. 
Подул ветер. С холма издали донеспись стоны деревьев. 

ltaд землей, покрытой толстым споем опавших листьев. нависло 

11асмурное осеннее предчувствие близких снегопадов. 
Дункан ощущал легкую тревогу. хотя причин для этого. 

•роде бы. не было. Нужнм ТРОПа вот-вот обнаружИТСR. н они 
с~tюва двинутся вперед. Правда. дорога будет тяжелее. чем они 
Jl&ссчнтывапи. зато пойдут они верным путем. Сколько еще дней 
11редстонт им ндтн. Дункан не имел ни малейшего nредставпе­

"""· но надеялся. что среди этих холмов. укрытые со всех 
с:торон. они смогут продвнгатьс.и относительно спокойно. 

-Будь Здесь Снупн.- вздохнул Эндрю.- он-то. наверное. 
11ашеп бы тропу. Но о нем нечего н думать. Нет у него чести. 

Да он когда разговаривал с вами н слово вам давал. нам 
11омогать н не собирался. 

- Обойдемся н без него. - резко ответил Дункан. 
- Во всяком случае. - добавил Конрад. - от колдовства. 

1111Нrотовпенного для нас. мы ушли. 

- От колдовства - да. - сог пасилея Эндрю, - но здесь 
будет еще много чего . 

Они перекусили и снова двинулись. направпмсь к востоку. 
nернее сказать старапись держать на восток. потому что в этоА 
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запутанной извилистой · местности нельзя было строго придер­
живаться одного направления. Было много препятствий: то 

осыпающийся склон, так что nриходилось обходить холм, то 
завал из упавших деревьев. который тоже приходилось обхо­
дить. но все-таки они пробирапись к востоку. 

Солнце близилось к закату. а они еще не нашли никакой 
троnь1 . Тут вообще не было следов человека . 

Не было ни сгоревших ферм, ни вырубок. которые когда-то 
могли быть полями. Древние деревья. nоседевшие от старости, 

стояли непотревоженнымн. 

Время от времени они видели волков. но всегда издали. 
Мы забпуднпись. - подумал Дункан. но вспух этого не 

сказал. Что бы ни говорил Эндрю, но тропы мог по н не быть. 
Может. они так н будут углубляться в чащу н ничего не найдут? 
А вдруг чары все еще действуют. только на другой лад? 

Солнце уже почти зau,tno. когда они спустились в лощину. 

обрамленную холмами. как бы утопленную в земле. тенистое 
и спокойное место . навевавшее меланхолические чувства . В 
таком месте двигаются тихо и не повышают голоса. Солнце еще 

освещало вершины холмов и золотило осеннюю листву, но к 

лощине уже приближалась ночь . Дункан прибавил шагу н 

поравнялся с Ионрадом . 
-Тут злом пахнет.- сказал тот. 
-Возможно. но для лагеря это место nодходит. Укрыто от 

ветра. н, наверное. есть вода. Это лучше, чем бьrrь на продува­
емых ветром холмах. 

-Мне кажется. что я вижу что-то впеJ)едн. Белое. Может, 
церковь. 

-Странное место для церкви . 
- Да я и не уверен. В темноте не разберешь. 
За разговором они продолжали идти вnеред. Тайнн шел 

рядом с обоими. Наконец и Дункан углядел впереди что-то 
- белое. 

- · по-моему. я тоже вижу. Прпмо перед нами. 
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ПодоЯдя ближе. они увидели здание, похожее на крошеч~ю 
111 рковь . Высокий тонкиЯ шпиль поднимался к небу. Дверь была 

11111рыта . Перед ней было расчищенное пространство - ни 
тов , ни деревьев, и они прошли через него с. огромным 

д11влением, потому что не должнq было здесь быть церкви, 

J\ ще маленькоЯ - ведь вокруг нет жилья, и некому ходить в 

ry церковь. Однако церковь стояла - крохотная, словно 
111 ушечная . 

Это часовня, - подумал Дункан. - Одна из тех тайных 

'' овен, которые по каким-то, nричинам ставят в местах, уда-

11 ttных от дороги . 

Дункан и Нонрад почти подошли к часовне, когда их догнал 
ttдрю. 

- Это часовня Иисуса-н~-Холмах , - проговорил он. - Я 

с·лышал о ней, но не видел ~нкогда и не думал, что увижу, тем 

лее, что те, кто ~ ней рассказывали, сами наполовину не 

1 рили в ее существование. 

- А она вот , -заметил Нонрад. 
Эндрю был заметно потряс.ен . Его рука , державшая посох, 

дрожала. 

- Священное место , - огляделся Дункан.- Может, место 

11 ломничества . 

- Но не с древности . - добавил Эндрю . - Несколько 
ков: не больше . В древние-то времена здесь была языческая 

rробница. Так что земля здесь не слишком-то святая . 
- Очень много христианских святынь возведено на месте 

ывших языческих святилищ, - возразил Дункан . - Наверное, 

Jtредполагалось, что язычники скорее и легче станут nринимать 
ристианство, если церкви б у дут построены на зна!{омых им 

местах. 

- Да, знаю. В писаниях святых отцов я встречал упоминания 

таких местах. Но эта часовня связана с чем-то другим. 

- Ты о языческой гробнице упомянул. Скорее всего, это 
tло место друидов . 

6PimCmBO miAMCMIRI 



- Нет, не друидов. - покачал головоя Эндрю. - И не 
человек здесь был похоронен. Здесь Зло собиралось н в 

определенные дни устраивало беснование. 
- Но если так. зачем же здесь построили часовню? Мне 

кажетси. церковь должна избегать таких мест. тем более в 
старые времена. 

- Не знаю. В старые времена были такие воинствующие 
священнослужители, которым по необходимости случалось 
встречаТЪСJI со злом лицом к лицу. 

-И что тогда случалось? 
- Не знаю. Рассказывали-то многое. но, может быть, все 

неправда. 

- Но часовня есть, - проговорил Конрад. - значит, 
поставить ее разрешили . · 

Дункан поднялся по трем темным ступеням к дверям часовни 
и вошел вну;rрь. Часовня была кроШечная. вроде домовой, всего 
по одному окну с каждой стороны. с безвкусными витражами, 
шесть скамей. по три с каждой стороны узкого прохода. А над 
алтарем ... 

Дункан остановился в ужасе. От вида paciUIТIUI, висевшего 
за алтарем, он почувствовал спазмы в же л у д~. и рот его 

наполнился горькой желчью. Распятне было вырезано из целого 
куска дуба. н сам крест, · н фигура Христа. но оно было 
перевернуто. Фигура Христа стояла на голове. словно Он 
кувыркался. Изображение Его было выпачкано какой-то мер­
зостью. н на дереве было намалевано по латыни непристоАное 

выражение. 

Дункану показалось. что его у дарили по лицу. Он с тру дом 
держался на ногах, колени подгнбались. Он удивился собст­
венноЯ реакции на такое надругательство и кощунство: ведь он 

не был ревностным христианином. не был ни набожным. ни 
благочестивым. Но теперь он рисковал своеА головоЯ н голо­
вами других. выполняя дело Церкви. 

Распятие было предметом издевательства. выраженнем язы­

ческого презрения, насмешки над вероЯ. зубоскальства и, 
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1щимо. ненависти. Враг насмехалея над тем, чего не мог 
дить. 

Ионрад говорил. что nостроить часовню на языческой эемле. 
1 димо. nозволили, но nри виде этого возникал вопрос: nочему 

1 вопили? Расnятие nеревернуто не без nричины. 
Много ·лет назад nришли люди от имени Христа. люди 
инствующие, намеревавшиеся вбить христианство язычникам 

глотку, и nостроили часовню. И вот теnерь шутка обернулась 
'1 ив них. и -часовня стала посмешищем. 

Он услышал за спино~ хриплыА вздох: вошли Ионрад и 
11дрю. увидели распятие и на мгновение задохнулись от ужаса. 

- Святотатство. - прошептал Дункан. - воплощенное 
щунство. Но Господь выдержит Э1"О, перенесет издевку. 
Часовня была чистоА и ухоженной. Не было никаких nри-

111 ков разрушения от времени. И подметали ее совсем недавно. 
Они медленно пятились к двери . На ступеньках. съежившись. 

1щела Мэг. 

- Видели?- сnросила она. 
Дункан молча кивнул . 

- Я не знала. что мы идем к этому месту. Набы знала-
'11 зала бы вам . остановила бы. 

- Ты знала. что здесь? 
- Только слышала. 
- И ты не одобряешь этого? 

- А что мне одобрять или не одобрять? Я ни с кем не 
орилась. Но 'я не хотела бы. чтобы вы это видели . Я ем ваш 

леб. ваша лошадь везет меня. ваша огромная собака не рвала 
1 куски мое тело. Вы не рубили меня мечом. выеокнА человек 

1 мог 'Мне встать и посадил на лошадь. даже ваш отшельник, 
11 хожиА на кислое' яблоко. и тот угостил меня сыром. Могу ли 
желать вам вреда? 

Дункан наклонился и nог ладил ее по голове. 
- Ладно. бабушка. переживем . 
- Что же будем делать? -спросил Эндрю. 
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- Проведем здесь ночь. Мы устали за день и дальше идти 

не можем . Нам нужно nоесть и отдохнуть. 

-В этом месте я куска не проглочу. -сказал Эндрю. 
- А что делать? Идти на холмы? Продираться в темноте 

через лес? Мы не npollдeм и мили. 
Говоря это , он про себя думал, что они-то с Конрадом ушли 

бы. оставили бы это проклятое место , Они могли бы идти всю 

ночь. если бы понадобилось. лишь бы уЯти подальше от часовни 
Иисуса-на-Холмах . Но у Эндрю от долгого пути подкашивают­
ся ноги. а Мэr умирает от усталости, хотя она наверняка это 

станет отрицать . Еще в пещере отшельника он nожалел, что ему 

навяззлись добровольцы. 11 пожалел не наnрасно. как стало 

очевидно теперь. 

-Схожу. наберу то11лива для костра.- сказал Конрад. ­

Справа. я слышу, ручеА журчит. 

-Я принесу воды. -вызвался Эндрю. 
Дункан глянул на него. зная . сколько храбрости нужно 

отшельнику. чтобы идти одному в темноте. Он подозвал Дэни­
ела и Бьютн , расседлал и развьючил их. Бьюти прижалась боком 

к Дэннелу, н тот, казалось. был рад. что она рядом. 
Они оба. - nодумал Дункан. - знают, как н мы, что здесь 

нелаДно. ТаЯни неутомимо рыскал вокруг. подняв голову, 
чтобь• уловить запах оnасности. 

Нонрад развел костер неnодалеку от входа в часовню. н они 

с Мэг готовили еду. Свет костра падал на белые стены часовни. 
На заnадном холме завыл волк . дpyroll ответил ему с севера. 

- Из тех. кого мы видели днем. - сказал Конрад. - Они 
бродят вокруг. 

- В этом году волки совсем обнаг лелн. - отозвался Эндрю. 
С наступленнем ночи лощина сделалась влажноя. словно 

взмокла от страха nеред оnасностью, что двигалась по ней, 

ступая на мягких лапах. Дункан спросил себя, вызвано ли 
предчувствие опасности зрелищем поруганного распятня или 

оно вовсе не связано с часовней . 
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- Мы с Конрадом будем сегодня дежурить вдвоем, -
I14!ШНЛ он. 

- Опять вы про меня забываете. - обиделся Эндрю. Но в 
еа·о голосе Дункану послышалось облегчение. 
-Мы хотим, чтобы ты н Мэг отдохнули,- пояснил он,-

11отому что завтра предстоит долгнА пуrь. Мы выАдем как можно 

раньше. еще до зари. 

Дункан стоял у костра и г ля дел в темноту. 
Два раза ему показалось. что он видит какое-то двиЖение 

J8 кругом света. но каждыА раз он думал, что это плод 

•<.юбраження. обостренного страхом. которыА он скрьавал от 
других, но не мог скрыть от себя. 

Изредка выли волки. причем со всех четьарех сторон. Можно 
11одумать. этот краА просто кишит зверьем. ~ подумал Дункан. 

ВоА доносился издалека. Волки. щ>хоже. не прнблнжалнсь. Они 
могут прнАтн позже. - думал Дункан. - когда наберутся 
крабростн н когда вокруг костра все успокоится . Впрочем, 
uолкн это не самое страшное: Дэниел н ТаАни их живо отгонят. 
~:Слн уж бояться. то совсем другого. 

Дункану снова вспомнились полная зубов лягушачья пасть, 
а ·орящие г лаза. намек на лицо, которые он видел проwлоА 

ночью. И злобность змеи. возннкшеА нз черного разводья в 
болоте. 

Мэг позвала ужинать. н, усевшнсь вокруг костра, все набро­

t:llлнсь на еду. Эндрю. хоть он и утверждал, что не проглотит 
н11 кусочка. отдал ужину должное. 

Немного поговорили о том. о сем . но никто не заикнулс11 об 
увиденном в часовне. Все как будто старались об этом забыть. 

Но это не так легко выкинуть из памяти. -думал Дункан. 
- Это больше. чем нздевиа. Это ненависть. Ненависти было 
<:только же, сколько насмешки. И это было непоНIIтно. 

В древние времена языческие боги имели право ненавидеть 
новую веру. Впрочем. признавая за языческими богами право 

на ненависТь. он тем самым вроде бы допускает. что 11зыческне 
боги существовали н сущесtвуют теперь. Христианину так 
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думать негоже. ИстинныА христианин отнес бы их всех к адским 
сипам н отрицал бы. что они когда-нибудь были здесь. на земле. 
Но с такоА точкоА зрения Дункан не мог согласиться: их надо 
рассматриваn.. как врагов. которые всегда рядом. тем более 
здесь. в Опустошенных Землях. 

Он привычно дотронулся до мешочка с пергаментом. И 
подумал. что там лежит символ его веры. а здесь. в этом месте. 

-вера другая. Может. ложная вера. которую не следовало бы 
принимать. но тем не менее - вера. ПодавпенныА безбрежно­

стью бесконечности н жестокостью судьбы. человек стремился 
обрести покровитепьство и защиту. Вера. которую он принял в 
своем неведении. была жестока и ужасна. но. вероятно. человек 

полагал. что в этих двух качествах заложена сипа. а именно в 

сипе он нуждался для защиты от окружающего мира. 

Здесь. в этом самом месте. несомненно. выпопнялись некие 
ужасные. отвратительные ритуалы. о которых Дункан не знал 
н не хотел знать. Здесь. может быть. приноснпись человеческие 
жертвы. здесь липась кровь . эдесь совершапнсь постьщные 

оргии. н чудовищные создания nвлипись сюда со злыми наме­

рениями- н не только недавно. но н в невообразимо далекие 
времена. возможно. еще до появления человека. 

~ннеп подошел поближе к хозяину. обнюхал его. Дункан 
отвел голову лошади. и ~ннел тихо зафыркал. 

На западе завыл волк. на этот раз уже ближе. Подошел 

Конрад. 
-Надо будет всю ночь подкладывать дрова в костер. Волки 

боятся огня. 
- Что нам волки? - пожал плечами Дункан. - Они не 

голодные. Здесь. в лесу для них полно еды. 
-Они приближаются. Я видел блеск их глаз. 
-Они просто любопытны. 

Ионрад опустился на землю рядом с Дунканом. 
- Что будем делать завтра? 
- Думаю. поАдем искать тропу отшельника. 

-А если не наАдем? 
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- Найдем. Должна же бытъ тропа через холмы. 
-Может. н здесь наваждение? Не дает нам увндетъ тропу. 

- предположил Конрад. · 
- От наваждения мы ушли. 
Дункан всnомнил, что сегодня днем у него самого мелькала 

мысль о чарах. -Мы заблуднлнсь. -сказал Конрад. -Мы 
tte знаем. где находимся. н. я думаю. Эндрю тоже не знает. 

У края светового круга блесну л н два г лаза н тут же исчезли. 
- Я только что видел одного нз наших волков. - сообщил . 

Дункан. - Вернее. его глаза. 
- ТаАнн следит. Он чует их. 
В темноте справа вспыхнули два глаза. ТаАнн рванулся к 

ttнм. но Kottpaд отозвал его . 
- Погоди. Таltнн. не торопись. 
Дункан nоднялся на ноги. 
- Мы готовы. - спокойно сказал Конрад. - Они сеячас 

ttопадут. 

~ннел повернулся мордоЯ к волкам. опустил голову и 
злобно фыркнул. ТаАнн встал рядом с Конрадом. Шерстъ у 

ttero на загривке вздыбнлась. в горле клокотало рыч~ние. 
Один волк выступил вперед. В свете костра его серыА мех 

казался почти белым. Волк был крупныЯ н страшно худой -
смерть ходячая. Он качнулся. лобастая голова запрокннулась. 
r·убы обнажили клыки. глаза заrорелнсь отражеАным пламенем. 

Второй волк подошел чутъ позади н сбоку. 
Дункан вьrrащнл меч. Скрежет металла о ножны резко 

11розвучал в тишине. Он приказал стоявшему рядом коню: 
- Прнготовься. ~ннел. 
Or лянувшнсь на звук торопливых шагов. он увидел Эндрю. 

державшего на весу посох. Его капюшон упал на плечи. седые 
nолосы сняли над головой. как нимб. 

Из темноты за светлым кругом послышался голос. громко 
н отчетливо произносивший непонятныеДункану слова. Это был 
tte ан г лнАскнй. не латынь н не греческий н. судя по интонации. 
tte галльский. Гортанные. рычащие слова звучали резко. 

6PimCmiO miARCMIRI 



При этих словах волк~ перешли к действиям. Оба волка 
разашлись в стороны. к ним подскочили другие. подпружини­

лись для прыжка и кинулись из темноты по снгн~лу говорив­

шего. 

Дэниел встал на дыбы и замолотил в воздухе передними 

копытами. Тайни ринулся на зверей. как сгусток выпущенной 

ненависти. Большой волк легко взвился в воздух к горлу 

Дункана. Меч свистнул . ударил волка по вытянутой шее и 

отшвырнул его в сторону. Второго волка отбросила в прыжке 

дубина Нонрада. Тайни уже схватил за горло третьего и, 
вскинув голову. завертел его в воздухе. 

На Дункана прыгнул еще один волк. разинув сверкающую 

клыками пасть. Дункан поднял меч. но сбоку полвилось нечто 
вроде копья . попало в открытую пасть зрерл и глубоко вонзи­

лось ему в глотку . Волк сложился вдвое. но инерция прыжка 

вынесла его вnеред вместе с копьем. Нонец копья ударил 
Дункана. и он уnал на колени . Волк бросился к нему. В это 
время nодосnел Дэниел и nоднятым копытом ударил волка под 
лоnатку. Волк nокатился с nереломанным хребтом. 

Дункан вскочил и увидел. что Тайни катаетСя по земле. 
сцепившись с одним из зверей. другой 11аnадает на него сверху. 

а Нонрад в ярости замахивается дубиной. готовясь ударить 
наnадающего волка. Позади них Бьюти бешено отбивалась от 

волка. схватившего ее за nереднюю ногу. а два других изгото­

вились к наnадению на нее. Дункан бросился на nомощь Бьюти, 
но не усnел сделать и двух шагов. как к ослице кинулась 

разъяренная ведьма. размахивал двумя горящими ветками. 

Одна из веток nолетела. крутясь и перевертывалсь. и оба волка 

отскочили. 

- Мэг!- заорал Дункан. - Мэг. осторожнее, ради Бога! 
Но она неслась. как вихрь. не обращал на него внимания. 

Ее старческое тело раскачив11лось на дрожащих ногах. и это 

раскачивание. казалось. удваивало ее скорость . Она вскинула 
оставшуюся ветку и ударила ею волка. вцепившегосл в ногу 

Бьюти. Волк взвыл и с визгом бросился в темноту . 



Из темнО'IЪI снова раздалСJI rромкнА 11сныА голос. говорнв­
UIНА на незнакомом 11зыке. Волки быстро повернулнсь н убежа­
JIН . 

Дункан · медленно or ляну лея . Дэннел стоял у костра. а 
11 подалеку от него Эндрю отчаянно пытался вытащить нз 
олчьеА глотки свой посох. 

Нонрад н Мэг шли к костру . за ними Тайн н. nозади хромала 

J ' ьютн. Тут и там лежали тела волков. Один из них еще nытался 
11 лзти на nередних лапах, волоча задние. 

Ног да Дункан подошел к костру. Эндрю внезапно вскрикнул. 

ыпустил посох. который еще не был вытащен . н nоnятился от 
м ртвого волка . закрыв руками лицо. 

- Нет! Нет! - вопил он . - Только не это! . 
Дункан nодбежал к нему и резко остановился. не веря своим 

/'Лазам. 

Тело волка. медленно изменяясь. превратилось. наконец. в 
обнаженное тело женщины . · 

Посох отшельника все еще торчал у нее изо рта. Мэr. стоя 
рлдом с Дунканом. заговорила скрипучим голосом. 

- Я хотела сказать вам. но не усnела. Все это произошло 
лишком быстро. ' 
Подошедший Нонра!\ взялся за посох отшельника и выдер­

нул его . 

Тело волка. лежащее позади мертвой женщины. обернулось 

мужским телом. а волк. что волочил nеребнтыА зад. вдруг 
акричал человеческим голосом. криком боли и страха. 

- Я его успокою. - угрюмо сказал Нонрад. 

- Нет. - сказал Дункан, - пока подожди. 
- Оборотни,- Нонрад плюнул . - Убивать- и все тут. 
- Мне кое-что непонятно . - возразил Дункан . - Здесь 

ыла стая волков. а наnали только немногие. Если бы они 

росились все .. . 
- Их кто-то отозвал . -сказаЛ Нонрад. 
- Дело не только в этом . Тут что-то еще. 

- Держи . - сказал Нонрад. протягивая отшельнику посох. 
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Эндрю оmрянул. 
- Нет. - жалобно проговорил он. - Не могу до него 

дотронуться. Я им убил женщину. 
-Не женщину. Оборотня . Возьми посох и держи его крепче. 

У тебя никогда не будет другого такого посоха. 

Отшельник взял посох и воткну л его в землю. 
-В жизни этого не забуду.- пожаловался он. 
- Хорошее стоит запомнить. - кивну л Ионрад. - У дар был 

во славу Господню. 

Дункан подошел к краю освещенного места. постоял над 
стонущим мужчнноА н медленно опустился возле него на 

корточки . 

Человек был стар . Руки н ноги тонкие. как соломинки. 
узловатые колени н локти. выпирающие ребра. Снежно-белые 
волосы курчавнлнсь на шее. а на лбу слнплнсь от пота. Он 
смотрел на Дункана со страхом н ненавистью в горящих глазах. 

- Скажи мне. - спросил Дункан. - кто говорил из 
темноты? 

Человек обнажил желтые зубы. зарычал н плюнул. Дункан 

схватил его за плечо . Он завизжал . Голова его откинулась 
назад. жилы на шее напряглнсь . в углах рта показалась пена . 

Он стонал. вопил н слабо царапал землю. пытаясь уползти. 
Протянувшаяся рука схватила Дункана за плечо н поставила 

на ноги. : 

- Пустите-ка . - сказал Ионрад. 
Дубина с отвратительным хрустом проломила череп оборот· 

ня . Тот дернулся н затих. 
Дункан сердито посмотрел на Конрада. 
- Я же тебе сказал ... 
- Убивать змею. так убивать. а не ухаживать за неА . 
- Но я хотел спросить .. . 
- Вы спрашивали, он не ответил . 
- Может. ответил бы. 
Ионрад помотал головоА . 

-Нет. Он слишком боялся вас . 
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А ведь это правда. - подумал Дункан . -. Оборотень был .. 
•110 себя . от страха, он визжал и пытался отползти. 

Нонрад тронул его за плечо. 
- Идемте к костру. Я посмотрю. как там Бьюти. 

- Она хромает. только н всего. Мэг спасла ее. 
- Это я видел. 
- А как ТаЯни? 

- Ухо разорвано. следы зубов кое-где. но ничего серьез-

'' о. 
Они вернулись к костру. Эндрю н Мэг стояли рядом. Нонрад 
шел посмотреть Бьюти. · 
- А ты храбрая . Смотри. как кинулась на помОЩD Бьютн, 
сказал Дункан ведьме. 

- У меня был огонь. Волки-оборотни боятся огня. -
r етнла Мэг. 
Она nовернулась к нему лицом. 
- Вас. наверное. удивляет. с чего это вдруг ведьма вам 
па помогать? Так я вам скажу. Немножко поколдовать,. чары 

11 nустить- для меня в {!Орядке вещеЯ. В свое время я делала 
11емало такого. Тут нет ниЧего плохого и часто помогает. Но я 
1 м уже говорила . что настоящего Зла во мне нет. А оборотни 

это Зло. и я его ненавижу. Подлое. низкое. порочное Зло. 
)\ля такого Зла. на самом-то деле. названия нет. 

- Этих оборотнеА здесь была целая прорва. ....:.. заметил 
Jtункан.- Я никогда не думал. что оборотни ходят стаями . Ты 

1 ворила о тех. кто присоединяется к Разрушителям . Может, 

11 ому. их столько? 
- Вполне возможно. Они. наверное. сошлнсь со всеЯ 

Rрнтанин. 

- А голос ты слышала? 
Она вздрогнула и тесно обхватила себя руками. 
- Ты поняла слова, узнала язык? 
- Слова - нет. но язык узнала. Это очень древнее наречие. 
- Ну,' насколько дрец_нее? 
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-Я не могу сказать. сэр. Это язык нз глубины времен. На 
нем говорили еще до того. как у людеА появилась речь . даже 

еще до того. как появились люди. 

- Слова первобытного. изначального Зла? 
-Не знаю. 
Ему очень хотелось спросить. как она узнала язык. но он 

воздержался; Зачем нервировать ее? Она честно ответила на 
его вопрос. достаточно н этого. 

Верну лея Ионрад. 
- Бьютн в порядке. Нога почти цела . Нам еще повезло . 
На поляне стояла тишина. Тела мертвых оборотнеА лежали 

на границе света н тени. 

- Может. нх похороннть? - спросил Эндрю. 
- Оборотнея не хоронят. - отрезал Ионрад. Нол · в 

сердце- это да. Да н лопаты у нас нет. 
- Ничего делать не будем. - сказал Дункан. - Оставим 

нх как есть. 

Часовня белела в отблесках костра . Дверь была открыта, но 
свет костра не освещал перевернутое распятне внутри часовни , 

н Дункан был этому рад. 
- Не усну я сегодня. - вздохнул Эндрю. 
- Уж постараАся. - отрезал Ионрад. - Путь впереди 

долгнА н трудныА . Иак тебе кажется. сумеешь отыскать тропу? 
ЭндрЮ смущенно nокачал головоА . 
- Не знаю. Мне кажется . все вокруг перевернулось. Все 

ВЫГЛЯДИТ не ТаК. 

Ночь прорезал жалобный визг. Он шел . откуда-то сверху. 
-Боже моА!- вскрикнул Эндрю.- Неужели омть? 
Визг повторился. В нем слышалнсь стон н всхлипывание. 

Звук царапал по сердцу н леденил кровь; 
С другой стороны костра раздался сnокоАныА голос 

- Не бойтесь. Это Нэн - баньшн. 
Дункан повернулся на голос. Он не сразу узнал говорнвше-

1 
го. Маленькая фигурка с откннутьtм каnюшоном, пара верете-

нообразных ног. большие уши. 
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- Снупн! Что тьr эдесь делаешь? 
- · Выслеживаю вас. Мы уже давно вас ждем, с тех пор как 

Нух сказал, что потерял ваш след. 
Вниз слетел дУх. а следом за ним опустипась еще одна 

фttrypa. совершенно черная. особенно по контрасту с прозрач­
ноА белизноЯ Духа. 

- Чистая спучаАность. что я их встретил. - сказал Дух. 
- ЭтО не спучаАность. - ответил Снупи, - но тебе этого 

ttc nонять. а о&ьяснять у нас нет времени: 
Баньшн Нэн наклонилась ближе к костру. 
Выглядела она отrапкнвающе. Лнuо было узкое и твердое. 
Из-nод косматых бровеn сверкали г п)lбоко посаженные 

rлаэа. Черные волосы падали на сnину почти до талин . 
- Ну н здорово же вы nрячетесь. - сказала она. - Мы 'ВаС 

долrо искали. . 
- Мадам. - ответил Дункан: - мы и не думали прятаться. 

Мы nросто пришли н остановились на ночлег. 
- Ничего себе. выбрали вы местечко. -фыркнул Снупн, 

tюдоАдя к ним. - Вы не знали. что здесь нельзя останавпи­
nаться? 

- Догадывалнсь, - ответил Конрад. - Нам удалось от­
биться от стан вопков-оборотнеn. 

- Гоблнн. а мы-то на тебя надеялись.- упрекнул Эндрю. 
- Что ж тебя не было в церкви. ведь ты обещал? 

- Я уходил. чтобы всем сообщить. что вам может понадо·-
бнтьс.я некотора.я nоддержка. Но судя по тому. как вы эдесь 

коnаетесь. вам на подмогу понадобятся все наши сипы. 
- Маловата подмога-то! - раздраженно буркнул Эндрю. 

- Одна потрепанная старая баньши ... 
- Я давно знаю. что ты хам. - сказала Нэн. 
-Другие присоединятся позже.- спокояно возразил Сну-

''"· - Они придут. когда будут вам очень нужны. Но оставаться 
;IДесь вам нельзя. и что бы вы там ни твердили в своем 

невежестве и высокомерии. мы намерены у&еС'I'И вас отсюда. 
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- Мы знаем . - сказал Дункан. - что здесь было языческое 
каnище. 

-Дело не только в этом. Все гораздо серьезнее. Это месtо 
былопосвящено Злу еще до того. как появились язычники с их 

поклонением дьяволу. Здесь с самого начала собирались суще­
ства. от одного вида которых у вас бы души съежились. Это 
их землю вы осквернили, запачкал.и это место. Они не позволят 
вам оставаться здесь . Оборотни- это только начало. Будут и 
другие. с которыми вы так легко не справитесь . ' 

- Но ведь здесь часовня ... 
- Да, они допустили. чтобы часовня была построена. Они 

следили, как ее строят надменные невежественные люди. 

глупые монахи , которым не мешало бы знать побольше. А они 
прятались в тени, следили и ждали своего часа. и когда этот 

чаё пришел ... 
- Ты нас не запугаешь. предупредил Конрад. 

-Может, нам и стоило бы испугаться. -добавил Дункан. 

- Если бы мы имели достаточно здравого смысла. мы. навер-
ное. должны были бы испугаться . 

- Это точно. - сказала Мэг. - вам бы стоило бояться ... 
-Ты же была ·с нами и не возражала, когда мы ... 
- А куда деваться староА больttоА ведьме? 
- Улетела•. бы на своеА метле, -сказал Конрад. 

- У меня ее отродясь не было. и у других ведьм тоже. Это 

только в дурацких сказках ... 
- Идти мы не можем. пока не отдохнем как следует. -

прервал ее Дункан. - Мы с Конрадом пошли бы. но ведьма 
слаба. а Эндрю выдохся за uелыА "день ходьбы. 

- Однако оборотня-то убить у меня силы хватило, -
уточнил отшельник. 

н . ..,.-Эндрю можно посадить ·на Дэниела, -предложил Конрад. 

- а Мэг nусть едет на Бьюти . Мэг ведь легкая, как перышко. 

Ее Бьюти свезет. хоть и хромает. А вьюки понесем мы сами. 
-Тогда •. - сказал Снупи . - пошли. 



- И я. - добавил Дух. - умопяю вас уАти. Если вы 
ск~танетесь здесь. то уже к утру вы вс'J1)е'rитесь со мноА в ином 

мире. а вам может н не повезти так. как мне, и . духами вы не 

с·танете. 

г 1\881 13 

Ч~рез некоторое время глаза Дункана привыкли к темноте. 
н он перестал натыкаться на деревья. но под ногами все равно 

11нчего не видел и время от времени то споть1капся о сломанные 

•с!Тки. то падал. попав ногоА в 11му. Все это больше напоминало 
барахтанье. чем ходьбу : Чтобы не заблудиться. он не спускал 
с·~tаэ с белого вьюка на спине Конрада. 

Снупи шел впереди. а Дух витал над ними н был для них 

•tсм-то вроде ма11ка . Дэниеп шел за Снупн и Духом. а Бьюти -
.111 своим другом Дэниепом. Конрад и Дункан завершали про­

аасссию. Нэн петела где-то над ними. но топку от нее ()ь1nо мало: 

11 своих черных похмоть11х она была неразпичнма в темноте. а 
с•с манера испускать время от времени жалобные вопли деАст­
llовапа на нервы. 

Эндрю сначала отказывался ехать на Дэниеле, но когда 
Нонрад поднял его и посадtсп на коня. слезть уже не пытался. 
Он обм11к в седле. голова его мотапась. Ну н ну. - подумал 
Нункан. -половину •ременн спит. 

Мэг упегпась вдоль спины маленькоЯ ослицы, крепко обхва­
rнв руками ее шею. Седла на Вьюти не было. и на ее теле. 
KJ)yrnoм. как бочонок. ехать верхом было бы нелегко. 

8рем11 ШЛО. Луна СКЛОНIIЛась К западу. ПороА. кричали 
11очные rпицы. видимо. в ответ на вопли Нэн. 

Дункан, мечтал. чтобы она заткнупась. но заставить ее это 
с·делать он не мог. да и дыхани11 не хватило бы докричаться до 

•ссе. Дорога была сущим наказанием: то вверх. то вниз. Дункану 
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казалось. что . они возвращаются туда . откуда пришли , но 

уверенности в этом. конечно. не было. 

Он совсем заnутался. и ему казалось. что все они залутались 
какое-то время назад. 

Если бы не колдовство . они не свернули бы с дороги, 

ведущей к топи. и теперь уже наверняка приближались бы к 
открытому месту, о котором говорил Снупи . Уж во всяком 
случае. не петляли бы среди этих проклятых холмов. 

Странное дело, думал Дункан. Разрушители сделали три 

попытки остановить их или заставить свернуть в сторону: драка 

в огороде у церkвн . чары на следующий день н нападение 

оборотней. Но каждое нз столкновений прошло легче. чем 

можно было ожидать. Безволосые были разбиты без особых 
усилий. Нолдовство не удалось. хотя, может, свою роль н 

выполнило: с пути они все-таки свернули . И у часовни -если 

бы оборотни действовали cor ласованно. то уничтожили бы их 
маленькую группу . Однако волки показа-ли хвосты, бежав на 
зов голоса из темноты. Что-то здесь было не так . Не улавли­
вался смысл пронсходящеrо. Разрушители шли по этой земле, 

убивая жителей. сжигая деревни н усадьбы. превращая страну 
в пустыню. Г де уж маленькому отряду выстоять против такой 

силы? 
Если не считать страшной лягушачьей пасти. которую они 

видели в темноте, здесь не было н признака Разрушителей. 

Дункан не мог знать точно, но полагал. что та морда имела 

отношение к Разрушителям, поскольку в жизни не встречал н 

не слышал ни о чем подобном . 

Нет ли у него и у его отряда сильного покровнтеля? Может, 
это Бог простер над ними руку? Нет, это глупая мысль. Не часто 

случаетСя , чтобы Бог действовал таким манером . 
Он подумал. что, может быть. дело в амулете, который он 

нашел в могиле Вольферта. н почти поверил в это. Это наверняка 
не просто безделушка, а мощный инструмент магии. Эндрю 
назвал его бесовской мехfiннкой. Если это машина, То должен 
быТh какой-то способ включить ее. Если же это магия. а похоже. 
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тuк и есть, то заводить ее нет надобности. Видимо, она 
деАствует сама, когда этого требуют обстоятепьства. Он зacy­
tty л вещицу в мешочек с рукоnисью и почти забыл о неА. но 
аполне возможно, что именно за счет ее магии злоба Разруши­

телеЯ не про11вn11етс11 в nолноя мере. 

Но разве РазрушителеЯ нет? Разве безволосые - не Раз­
рушители или, по краАнеА мере, не орудне Разрушителей? 
Рнвер Говорил, что безволосые тоже участвовали в нападении 
tta замок. Может, это отряды для защиты истинных Разрушн-

леА, пока те собираются на свои танн_ственные ритуалы 

омоложения. если. конечно. они вообще это делают. Нто его 
щает? Это ведь только теория, о которой у_nомннал архнепн­

коп. 

Господи.- думал Дункан,- если бы хоть что-нибудь одно 
1 нал точно! Если бы среди всеА это!t неразберихи я был уверен 

отя бы в одном факте! 
Он даже в Вольферте · не был уверен. Деревн11. где тот 

tюселипс11. считала его святым. и он не спорил с этим. А не 
спорил потому. что такое nоложение обесnечивало ему беэопас­
tюсть. Явно колдун здесь скрьrвалс11. А . зачем было копдуну 
скрьrватьс11? И при чем тут Диана? 

Она знала. что Больферт был колдуном. и искала сведенн11 
о нем. · но улетела. не закончив поисков. Если бы он мог 
поговорить с неА. она. наверное. объ11снипа бьr кое-что нз 
11РОИСХОД11ЩеГО. 

Луна уже сто11ла низко на западе. но утреннего света не 
было н в помине. ДоЯдут ли они когда-нибудь до прнвапа? 
Наким должно быть расстояние между ними н часовней, чтобы 
спасти их от Зла. покровительствующего этоА часовне? 

BьrAДII из леса, они подн11лись на вершину холма, где на 
свободном от леса участке обнаженные скалы прорисовыеали 
хребет холма. Дункан посмотрел вверх и в ореоле лунного света 
уnндел Нэн. лет11щую в небе. - черную летучую мышь в образе 
женщины. Ветер стих. Это было признаком прихода зари. 

6PimCmiO miARCMIRI 



Повсюду царила тяжелая тишина. только .иэредка подкованные 
копыта Дэниела и Бьютн эвенели. эадев о камень. 

Внеэапно с освещенного луноR неба снова донеспись эвуки. 
которые Дунка11 слышал прошлоR ночью: стук копыт. далекий 

человеческиА крик и лаn собак. 
Конрад остановился. Дункан увидел. что и остальные впе­

реди остановились тоже. Снупи стоял на маленьком скалистом 

выступе и смотрел в небо. Мэг. лежавшая на спине Бьюти. села 
и уставилась ту да же. 

Эндрю продолжал дремать. согнувшись в седле. 
Голос стал глубже. лаn громче и отчетливее. копыта стуча­

ли. как гром. прокатывающийся по небу. Над вершинами де­

ревьев с севера появилось что-то темное. Приглядевшись. 

Дункан увидел всадника . ехавшего по небу: он сидел, выпря­

мившись в седле. раэмахивая охотничьим рогом и подгоняя 

криками собак. бежавших перед ним - элющнх охотничьих 

псов. вынюхивающих след невндимой добычи. Огромная черная 
лошадь скакала прямо по воэдуху. 

Лошадь. всадник и собаки пронеслись над группоА. стоявшей 

на вершине холма . Рассмотреть их детально не удавалось. все 

они были лишь черными с11луэтам11 в небе. Стук копыт эхом 

отдавался в холмах. лай каэался громовым. Всадник поднял 

рог к губам. Трубный эвук. каэалось. 31lполнил все небо. Затем 
всадник и свора скрылись эа южным склоном. и звук. посте­

пенно замирая . исчеэ. хотя Дункану все еще мерещился стук 

копыт. 

Нэн скатилась с неба и. пытаясь . Удержать равновесие. 

остановилась рядом с Дунканом. Она дрожала от возбуждения. 

- Вы знаете. кто это? -спросила она. 

-Нет. А ты? 
- Это ДикнА Охотник! Однажды. до того. как я поселилась 

здесь. много лет наэад. я видела его в Германии. Я была еще 
молодоА. ДнкиА Охотник и его свора! 

Мэг соскольэнула с ·выотн 11 приновыпяла к ним. 
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- Он всегда был в Германии и нигде больше. Я говорила 
м ttасчет всякоА нечисти. собирающеАся вокруг Разрушите-

11 
- Он их. значит. разыскивает? - спросил Нонрад. , 
- Сомневаюсь. Он. в сущности, ни на кого не охотится. 

ездит верхом по небу. трубит в рог и покрикивает на 

. а его собаки поднимают такоА шум. что человек может 
1111угаться до смерти. Но о плохом он и не помышляет. 

- А кто он? - сnросил Дункан . 

- Никто не знает. Имя его Давно забыто. Он раЗ'Ьезжает по 
у так давно, что уже некому nомнить. 

Снуnи тороnливо сбежал с холма. 
- ДаваАТе nоАдем.- сказаJtон. -уже недалеко. С первыми 

J1учами солнца мы будем там. 

- Нуда ты ведешь нас?- сnросил Дункан.- Должны же 

мы знать. 

- Туда. где вы должны были бы быть. Обратно на дорогу. 
- Туда. где были чары? Но нас там будут ждать. 

- Нет. - возразил Снуnи. - сеА·час там нет никого. Они 
11 думают, ttтo вы вернетесь. 

Дух nриnлясывал над их головами в тающем лунном свете. 

- Правильно! Ими даже и не nахнет. Можно сказать - путь 

ободе н . 
- Нам надо отдохнуть. - сказал Дункан. - Мы все 

уквал_ьно умираем от усталости и недосыnа. 

- А Эндрю сnит. - заметил Нонрад. 

- Только он один. Зато он nостоит на страже. пока мы будем 
дыхать. 
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Скол.ьзкое чудовище вз).lетнулось из болота. Его 
треугол.ьная рогатая чешуйчатая голова с зубастьиси 

челюстЯ).Си и остры).~ змеинЫ).~ языко).l оказалась над 

Дункано).l, стоящим по бедра в воде, тогда как болот­

ная тина засасывала его ноги, не позволяя бежать. Он 

что-тояростно выкрикивал чудовищу, которое, шипя, 

неторопливо раскачивалось над ни).~, уверенное в своей 

добыче. Огро).lное змеиное тело нависало над Дунка­

НО).I, как неотврати).lый С).lертный приговор, и ).Сеч в 

его руке, острый, смертоносный меч, быА слишком ни­

чтожньис оружием, чтобы нанести хотя бы царапину 

этому чешуйчато).lу монстру. 

На болоте стояла глубокая тишина. Тол.ько шипе­

ние чудовища и звук падения капель, ).lед.пенно стекаю­

щих с его чешуи. Все вокруг было странно и неестест­

венно, с.ловно происходило в несуществующем ).Сеете, 

где мгновение и пространство сошлись на причуд;швой 

границе между реальностью и нереальностью. Струй­

ки тумана плавали над черной поверхностью стоячей 

воды, такой черной и такой жирной, чтоэтобыла уже 

и не вода, а мерзкая и вонючая гнилая жижа. Деревья, 

росшие над водой, были с.л.овно отмечены проказой, их 

серые чешуйчатые стволы несли следы незнакомой от­

вратительной болезни, которой, видимо, был поражен 

весь мир по ту ~торону границы. 

Треугольная голова опустилась, тело выгнулось в 

дугу, свернулось кольцами; и чудовищебросилось на Дун-
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кана. Оно вы6и.ло .меч из его рук, опутад0 колени; обви­

лось lJUlikweи скСИЬ3кUАСи nei'II.J&SU4и воеруг me.JUl, сда8ШJ 
ребра и fl.lreЧи, и прокричало гроюсUАС голосОАС: 

- Поосторожней с собакой. Свяжи ее хорошенько, 

но чтобы ни единой царапииыl Она стоит дороже вас 

осех, в.честе взятых. Если кто-нибудь вздумает ее уда­

рить, я подвешу его за большие пальцы! 

Во рту Дункана песок. а вовсе не вода . н держат его руки. 
1 11 змеиное тело . Он борется. пытается отбиваться. но ничего 

111 может сделать . В его поясницу упирается чье-то колено. 
•~t.н-то руки сдавливают плечи . Ero лицо прижато к земле . Он 

сrrкрывает г лаза н видит опавшие шtстья . 

- Верзилу свяжи покрепче. - сказал голос. - и следи за 

IIC шадью. Она тебе кишки выпустить может. 
rде-то яростно рычал 'Гайни. где-то еражался или nытался 

1~ражаться Дэниел. н отовсюду доносились топот и хриnлое 

дt .lхание Сбившихея в кучу людей . 
Дункан почувствовал. как толстая веревка больно врезалась 

uму в заnястья. затем кто-то рывком перевернул его на сnину. 

Он смотрел в небо . а углом r лаза видел неуклюжих людей, 
ячивших над ним. Откуда-то 11здалека доносился како!t=то 

11 стественный плач . 

Выnрямив тело. он отталкивался связанными ;Ja сnиной 
руками. пока не сумел сесть. В нескольких шагах от него лежал 

ltонрад. увязанный, как рождественский гусь. но все еще 
1111тающийся освободиться. 

- Вот доберусь до вас. - ревел он. обращаясь к людям. 
тоявшим nоодаль. - nеченки ваши вырву! 

- Дружище Нонрад. - ответил один из людей. - я в 
nь1сшей стеnени сомневаюсь, что тебе представится такой слу-

'18й. .. "' 
В этом человеке было что-то знакомое. но лица его Дункан 

11е видел. Человек nовернулся. и Дункан узнал rарольда 

Ривера. 
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Мозг Дункана снлнлся понять реальность, но это было 
трудно, поскольку переход от сна к пробуждению произошел 

слишком резко. Ясно. что он спал. видел во сне схватку со 

змееподобным чу давищем нз болота. н внезапно оказалось. что 

он -уже не спит, а схвачен н связан злобноR шаRкоR оборванцев. 
Дункан оГляделся, оценивая ситуацию. 
Эндрю был привязан к дереву . Мэг не было видно, как и 

Дэниела. а маленькал терпеливая Бьюти тоже была привязана 

за шею к дереву петлей-удавкой. , 
Скосив глаза . он увидел ТаАни . Все четыре его лапы были 

связаны вместе , а челюсти плотно обмотаны веревкоR. ТаRнн 
яростно извивался . но освободиться. конечно. не мог . 

Они лежали на опушке небольшоR рощицы у начала дороги , 
там, где они остановилнсь ранним утром н, не думая ни о 

завтраке. ни о костре, оставили Эндрю на страже. мечтая только 
о нескольких часах сна . 

Ни Снупи, ни Нэн , ни Духа не было. 
Так и должно было быть: Снупи оставил их- в безопасности 

на дороге и ушел вместе с Нэн собирать маленькиЯ народец. 

Дух. скорее всего. был занят разведкоR. ПрошлоR ночью он 
говорил, что в течение всего дня никого не видел, и Дункан 
еще удивлялся. куда же. к дьяволу. попрятались Ривер и его 
банда . 

Дункан смотрел на пр11блнжающегося Ривера, аналИзируЯ 
эмоции. которые этот человек в нем вызывал: отчасти страх , 

наверняка ненависть, но н то. и другое перекрывалось презре­

нием. Ривер быЛ озлобленным подонком, беспринципно исполь­
зующим любой удобный случая . - ничтожество, и даже того 

меньше. 

Ривер остановился в нескольких шагах от Дункана. 
- Ну. милорд. _как вам это нравится? Все переиrралось. 

Может, теперь вы скажете правду о себе? 
- Я уже сказал тебе той ночью в замке . Мы идем в 

Оксенфорд. · 
- Но не сказали. зачем. 
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- Сказал. Несем сообщения. 
-И это все? 
-Все. 

- СеАчас посмотрим. - сказал Рнвер. 
Он шагнул вперед н сорвал мешочек с пояса Дункана. Не 

mропясь. отстегнул пряжкн. открыл мешочек. сунул в него 

11уку и вытащил амулет Вопьферта. Он покачал его на цепочке. 
1\лестящие камни отразили сопнечныА свет. 

- Прямо скажем. хорошенькая штучка. Возможно. даже 
11онная. И что же это такое? 

- Просто безделушка. Сделано· для красоты. 
Про себя Дункан молился: Только бы он не забрал рукоnись! 
Ривер сунул амулет в карман. снова полез в мешочек н 

IIЫIIY л манускрипт. 

-А это что? 
- Несколько листов пергамента. Мои любимые. Взял. чтобы 

1шоr да читать. 

- Тьфу! - с отвращеннем сказал Рнвер. 
Он скомкал листы и отбросил их в сторону. Ветер подхватил 

11х н протащил несколько шагов по песку. Затем они заuепипись 
.18 кустик и остались там. мотаясь по ветру. 

Рука Ривера снова нырнула в мешочек. достала четки. крест 
нз слоновоА кости. еще одни четки - янтарные. Последние он 

nниматепьнооrляДеп. 

- Старинные? - спросил он. - Может быть. освящены 
каким-нибудь святым? 

- Его преосвящ(шством_ архиепископом аббатства Стэндиш. 
ток что они умеренно освященные. 

- Главное - работа хорошая. · - заметип Рнвер. · Он 
nоложил четки в карман. - Уж медяк-то мне за них дадут. 

- Они стоят гораздо больше. - возразил Дункан. -
Jtураком будешь. если отдашь за медяк. 

Рнвер извлек замшевыЯ кошелек. 

-Теперь заrлянем сюда. -сказал он. 

Оскалив острые зубы. он высьшал монеть1 на ладонь. 
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- Неплохо. Для человека в стесненных обстоятельствах , 
вроде меня. это большая удача. 

OJ! ссыпал монеты обратно в кошелек. сунул его в карман 
куртКИ, еще раз заглянул в опустевшиА мешочек. затем отбро­
сил его в сторону. 

- Теперь меч. Нпинок. достоАныА джентльмена, будет 
щ>лучше нашего убогого железа. 

Он вытащил меч из ножен и осмотрел его опытным взглядом . 
- Хорошая сталь, прочная. Но где золотая отделка. где 

драгоценные камни? Я полагал. что дворяне носят вещи полу­

чше. 

- Золото и камни нужны для торжественных церемоннА. а 

это боевое оружие. - ответил Дункан . 
Ривер кивнул . 

- Тут ты прав. Нончик острьrА, как игла. Действительно , 
очень хорошиА меч. 

Он опустип меч. так что острие касалось горла Дункана. 
- А теперь скажи. что происходит на самом деле? Где то 

сокровище, которое ты ищешь? И что это за сокровище? 

Дункан не ответил. Он сидел спокоАно. хотя инстинкт 
требовал откинуть голову назад. От меча не уклониться. 
напоминал он себе. - Ривер снова приставит его к горлу.· 
-Я проткну тебе глотку.- пригрозил Рнвер . 
.._ Если ты это сделаешь. то уж точно ничего от меня не 

услышишь. 

- Тьr опять-таки прав. Может. лучше снять с тебя заживо 

кожу? Ты видел когда-нибудь. как с человека сдирают кожу? 

-Нет. 
-Неприятное зрелище. Делается это медленно. по кусочку. 

Существуют разные методы. Иногда начинают с пальцев. но 
это скучная и утомительная работа для мастера, поТому что 

надо быть очень осторожным и внимательным .- это депо 
тонкое. Будь мастером я. я бьr предпочел начинать с живота или 
с промежностн. ПожалуА. именно с промежности. Очень нежное 
место, . и результаты получаются быстрее. Если мы станем 
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J\1 лать это с тобой, как ТЬJ считаешь, откуда начинать? Мы люди 
11~жливые и согласимся с твоим выб'ором. 

Ду,нкан не ответил. На лбу его выступил пот, но он надеяnс11, 
•tто Ривер этого не заметит. Это ведь не пустая болтовня, -
11одумал · он. - Этот палач так и сделает со мной, как он 
уr·рожает. 

Ривер , казалось. обдумывал ситуацию. 

-Наверное. лучше начать с кого-нибуДь другого,- решил 
11,- а ты полюбуешьс11. пока nодойдеттвоя очередь. ПожалуА. 
rот здоровенный дурень больше nодойдеТ. С ним работать будет 
орошо. У неrо шикарная щкура. большая и в хорошем состо­

нrии. Если ее аккуратно снять. можно из нее куртку сделать. 

Или взять того занюханного отшельника. который привязан н 

д •реву . Он будет визжать громче. чем дурень. Визжать н 

11 снть пощады или жалобно взывать к Богу. Он нам устроит 
11 стоящее представление . Вnрочем, я еще не решил. Боюсь. у 

отшельника кожа такая сморщенная. что не будет стоить 

атраченных усилий. 

Дункан по-преЖнему молчал. Ривер махнул рукой. 
- Ладно. сегодня уже nоздно. Для такой работьt нужен 

хорошнА свет. а сеАчас солнце уже садится. Лучше наЧнем с 
утра. так что у нас в запасе будет весь день. 

Он сунул меч Дункана nод мышку. nогладил оттоnырившнй­
ся карман куртки и уже хотел отойти. но снова nовернулся к 

Дункану. 

- У теб11 б у дет цела11 ночь. чтобы обо всем .подумать. Утром 
rюrоворим. - Он крикнул своим люд11м: 

- Эйнер. Робин. вы первыми сторожите нашу драгоценную 
добычу. Не спускаАте с них г лаз. И чтобы на них не было ваших 
отметин! Мне их шкуры нужны иеповрежденными. И если что 
tte так - уnустите их каким-нибудь образом или попортите 

ttеумелым обращением. 11 вам 11йца оборву! 

- Ривер. - сказал Дункан. - тьt ошнбаеwьс11. Нет инкакого 
сокровища. Мы путешествуем вовсе не в поисках какого-то 

сокровища. 
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-Ладно.- сказал Ривер.- это мы обсудим nозже. Хотя, 
боюсь. если даже ты · убедишь меня в то'м , что я ошибся, 
приклеить твою шкуру обратно будет трудновато. 

Он сделал несколько шагов к дороге и снова закричал: 
- Седрик. черт побери , зачем так далеко? Я же велел 

разбить лагерь побЛизости! · 
Откуда-то донесся тонкий голос старого Седрика: 

- Здесь есть небольшал лужайка. чтобы пасти коней, ведь 

мы хотели присматривать за ними. и тут хороший запас хвороста 

для костра. 

Ривер nроворчал что-то. nотом сказал : 

- Ладно, это . в сущности , не имеет значения . Они надежио 

связаньr , сам черт не nоможет освободиться. И nрисматривать 

за ними будут хорошо . и мы будем в двух шагах . 

Эйнер. тот самый , кого согнали со стула в ту ночь в замке. 
сказал : 

- Мы можем для забавы nеренести их в лагерь . 

РИвер nодумал и ответил: 
- Нет. Два человека все время будут н·аблюдать за· ними. 

Чего силы тратить? Н тому же здесь. в тишине, они соберутся ·· 
с мыслями и поймут. как стоит вести себя дальше. 

Он сnустился . вниз по дороге. Остальные nошли за ним. 
Остались Эйнер и Рабин. два здоровенных увальня. 

Эйнер сказал Дункану: 
-Ты слышал. что он говорил? Мне nриказана не делать на 

тебе отметин, но ес·ли вздумаешь финтить, я накормлю тебя 

nеском . 

- Вы в nорядке, милорд? - сnросил Нонрад. 
-Не разговаривать!- nрикрикнуJJ Рабин.- Заткните рты! 
- Со мной вс;е в nорядке. - ответил .Дункан. - И с Эндрю 

тоже. А Мэг я не вижу. 

- Она слева . недалеко от Дэниела. nривязана меж~у двумя 

деревьями. 

-Сказано, не разговаривать! -закричал Рабин . Он шагнул 
вnеред. размахивая грубо ·сделанным nалашом. 
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- Полегче. - остановил его Эйнер. 
никаких отметин. 

Робин оnустил nалаш и отстуnил. 

Ривер сказал -

- Милорд. - сказал Конрад, - nохоже. мы в большоА 

оnасности. 

- Уверен в этом, - ответил Дункан. 

Манускриrrг все еще оставался там, куда его отнесло. Он 

заnутался в кустиках. к которым nрижал его ветер. 

Гnава 15 

Между ивами по другую сторону рощицы что-то зашевели­

лось. Дункан сидел и смотрел на nятно. крторое. как ему 

nоказалось. двигалось. Лнснца , что ли. -nодумал он, вгляды­

ваясь. - хотя сомнительно. чтобы лнса nодобралась ~ак близко 
к людям. А может, другая зверюшка бродит в nоисках еды.· 

Сnлетенные ивы загоражнвали лагерь Рv.вера. но в nросветах 
между ветвями Дункан видел свет костра . Вечером сль1шались 

крики , хохот и nесни, но nотом все затихло . Плач . которыА 

Дункан слышал и раньше, время от времени возобновлялся. и 
Дункан был уверен, что этот звук шел откуда-то с болота. Его 
заnястья болели от nоnыток хоть немного ослабить веревки. и 

он nерестал наnрягать руки , убедившись в бесnолезности своих 

усилиА. Должен же быть сnособ вырваться , - думал он . -
Должен быть. Долгие часы он ломал голову, чтобы наАти этот 
способ . Наnример, острый камень . о которыА можно nеретирать 
веревки . nока они не nорвутся . Но .камней здесь, кажется , нет. 

только nесок и глина . Руки связаны за сnиной ; на крестце. Хитро 
извернувшись. можно nоnробовать nросунуть их nод ноги. а 

nотом сnереди nерегрызть веревки. но это немыслимо сделать 

nод nрисмотром двух стражников . Н тому же он не был уверен . 
что это вообще возможно. Или nодкатиться к Конраду. и они 
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бы перегрызли путы друг у друга. но н это невозможно под 

внимательными взглядами Робина н ЭАнера . 

Дункан продолжал строить фантастические планы спасенн11: 
вдруг вернетс11 Снупн. незаметно подкрадетс11. перережет ве­
ревки у одного нз них, н тот кинетс11 на стражника, пока Снупи 
будет освобождать других. Может. появиТСJI Дух и сразу 
полетит искать помощь. Спустнтс11 с неба Диана с боевым 

топором в руках верхом на грифоне. Он подумал даже о Диком 
Охотнике с его свороА собак - вдруг тот оставит свою вечную 
охоту на небе н придет им на помощь. Но Дункан знал, что 
ничего такого не пронзоАдет. 

Из плена им не убежать. А утром ... Дункан запрещал себе 
дума~ь об этом . Вряд ли он сумеет сколько-нибудь достойно 
принять пытки . Хуже всего. что нечего сообщить Риверу, чтобы 

прекратить мучения . Ведь никакого сокровища нет. С чего Ривер 
взял, что они ищут сокровище? Хотя у человека его склада 

подобные мысли nоявляются сами собой. Приписывая другим 
людям собственные желания и мотивы , он уверен, что любой 
стремится к богатству . 

Тайни, долгое время пытавшиАся освободиться . теперь затих 

и спокоАно лежал на боку . Нонрад тоже давно не шевепнлС11. 

Зная его, Дункан решил , что он и заснуть способен. Эндрю, 
прикрученный к дереву, бессильно повис на своих веревках. 

В лагере Ривера возобновился шум пирушкн, но чуть глуше. 

А манускрипт все еще был на том же месте, и ветер шевелил 

его страницы. Дункан у~ирал от желания nодкатиться и спря­

тать его. но боялся привпечь внимание к этим листам . 
Стражников никто не сменял . н они начали про11впять нетер­

пение. Они переговаривапись. громко выража11 сомнение в том. 
что Ривер о них помнит. С некоторым удивленнем Дункан 
осознал . что хочет есть и nить. Жажду он мог еще пон11ть. но 
чувство гопода ero удивило . Человеку в его положении должно 

быть совсем не до еды. 
Сколько же времени flpoшno с тех пор , как они вышли нз 

Стэндиш-Хауза? Кажется . прошла цеnа11 вечность. а на самом 
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деле всего пять или шесть днеА. Точно он не знал. все эти дни 
спутались. И за такое короткое время столько 'J1)евог. а проА­
дено за такоА большоА срок так мало. 

Дункан услышал. как Робин сказал ЭАнеру: 
-Давно должны были послать кого-нибудь. Небось, нака­

чиваются там вином. которое вчера было выдано на всех нас . 
А нам н попробовать не удастся. 

- Я бы не прочь хлебнуть . - сог пасилея ЭАнер. - Вино у 
нас редко бывает. Помню. месяuамн не было выпивкн, кроме 
эля, а он тяжеловат для желудка. 

- Я думаю. мне имеет смысл поАти и ВЗ.RТЬ флягу для нас 
с тобоА . Я в момент вернусь. - сказал Робнн. 

- Ривер тебе уши оторвет. если ты оставишь пост. 
- Что бы ты ни говорил о Рнвере. - возразил Робин, -

он человек разумный н не заставляет своих людеА слишком уж 

страдать . Если я приду н напомню ему. он пошлет кого-нибудь 

сменить нас. Он просто забыл. как давно мы здесь торчим. 
- А пленники? 
- За последнее время нн один не шевельнулся. За них 

нечего опасаться . 

- И все-таки мне это. не слишком нравится. - сказал ЭАнер. 
-Я иду за вином.- заявил Робнн.- С их сторонвt просто 

некраснво держать нас здесь. nока они там напиваются. Ты не 
успеешь н г лазом моргнуть. как я уже вернусь. Ведь они там, 
под градусом, меня никто н не заметит. 

-Осталось ли еще вино-то? 
-Должно остаться. Там было uелых три бочонка. 
- Ну ладно. раз уж ты решил. Только побые'J1)ее. Я все-таки 

думаю. что ты г лупость делаешь. 

-Я туда н обратно.- пообещал Робин. повернулся н исчез. 
Откуда у них вино? -подумал Дункан . 

Со стороны ив донесся слабыА шелест. Может. лиса все еще 
там? 

ЭАнер. видимо. тоже услышавший шорох, хотел повернуть­

ся. но фигура. появнвшаяся оттуда. уже кинулась на него. Рука 
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схватила его за горло. металлический блеск исчез в груди 
стражника. ЭАнер вытинулси, захрипел н, обмикнув, упал на 

песок. 

Человек. вышедшнА нз нвника. подбежал к Дункану, оnу­
стнлси на колени. При. свете луны Дункан увидел его лицо. 

- Седрнк! - прошеrrrал он . 
.:...:.. Я же вам говорил как-то раз,- так же шепотом ответил 

Седрнк. - Мелкие уколы то здесь, то там. 
В его руке был нож. которым он разрезал веревки. стигива­

ющне руки Дункана. затем освободил его ноги н протинул ему 
нож . 

...:._ Возьмнте, -сказал он. - вам прнгоднтси. 

СтарыА пчеловод поднился с колен и пошел к ивняку. 
- Подожди! - остановил его Дункан. - ПоАдем с нами. 

Если Рнвер узнает ... 
-Нет. Пчелы. Я еще нужен пчелам. Они без мею1 пропадут. 

А узн~ть- никто не узнает. Они там все мертвецки ПЫIНЫ. 
Дункан встал. Ноги одеревенели. н он их не чувствовал. 

Старый Седрнк уже исчез. растворившись в ивнике. 
Дункан подошел к Конраду. 
- Что случилось. милорд? 

- Тихо! - прошеrrrал Дункан. Он быстро освободил руки 
Конрада и подал ему нож. - Режь веревки на ногах н 
освобождай остальных. СеАчас вернется второй стражник. Я 
заАмусь им. 

Конрад схватил нож. 

- Благодарю тебя. Господи! - прошеrrrал он. 
Подбежав к ивам, Дункан услышал, как Робнн неторопливо 

тащитси по песку. Дункан держал палаш Эйнера. Грубое тиже­

лое оружие плохо ложилось в ладонь, онемевшие пальцы с 

трудом держали его . 

Робнн еще издали закричал ЭАнеру: 
- Я взял неnочатый бочонок! Никто даже не заметил! Они 

там уже все в лежку! 
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Он крякнул. перекладывая бочонок с одного плеча на 
другое . 

- Нам с тобоА тут хватит до утра н еще столько останется. 
что хоть ноги моА. коли пожелаешь. 

Он обогну л группу переплетенных н в, н Дункан быстро 
шагну л вперед. У дару не хватало н311щества, фантазии и 
мастерства. какими должен обладать фехтовальщик: Дункан 

11росто шарахнул Робина ребром палаша по темени. Череп 
разлетелся. как спелая дыня. н сила удара больно отозвалась 

n плече Дункана. Робнн упал как,дерево под ударом топора, не 
издав ни звука. Бочонок. подпрыгивая. покатился по земле. 

Дуttкан взял _ оружие Робина и побежал к манускрнrrrу. 

llодобрав его . о.н сложил листы и сунул под рубашку. 
Эндрю, уже свободныА от пут. покачнвался на нетвердых 

110гах. Тут же стояла н Мэг. Нонрад наклонился над ТаАнн, 
осторожно разрезая веревки на его морде. а Дункан подбежал 
к Дэннелу. привязанному между двумя деревьями . 

Услышав его шаги . конь поп11тилс11. Дункан ласково сказал 
I!My: 

- Все хорошо. Дэниел . СпокоАно." мальчик! 
Он разрезал веревки . Конь бросился вперед , затем остано­

анлс11, вздрагивая. Н нему подбежала Бьютн. волоча за собоА 
11сревку. 

Подошел Конрад. Дункан протяну л ему один нз палашеА, 
110 Нонрад показал свою дубину. 

- Они бросили ее р11дом со мноА. 

- Что. черт побери. происходит с Эндрю? - спросил 
Дункан. 

Отшельник споть1калс11 . оглядываясь вокр)Ц'. Дункан схва­
тил его за руку. 

-Пошли. Надо уходить отсюда. . 
-Посох-то своА 11 должен наАти. -ответиЛ Эндрю. Вдруг 

он броснлс11 вперед. - Ах. вот он! 
-Нуда поАдем. милорд? -спросил Конрад. 
- На~ад. в холмы . Это надежнее всего. 
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Нонрад подхватил Мэг и забросил ее на спину Дэниела. 
- Держись крепче и поииже наклонись. _чтобы ветки тебя не 

били. ЦепляАся изо всех сил. а то седла-то нет, я не знаю, куда 
оно делось. 

Гnава 16 

Они остановились на вершине ска.тiистоА гряды. с котороА 
прошлоА ночью видели несущегося по небу Дикого Охотника. 

1 
Луна висела низко над rоризонтом, rrrицы уже начали шеве-
литься в деревьях. Мэr сползла с Дэниела, радуясь остановке. 

а Эндрю уселся на камень. 
- Qни оба измучены.- сказал Дункан Нонраду.- Может. 

наАти какую-нибудь нору и nереждать? Посмотрим, что будет. 

Нонрад огляделся. 
-Место хорошее. - кивнул он . - Мы можем прижатьс11 

спиноА к тем скалам и отбиваться . если они снова нападут. Это 

лучше. чем быть схваченными в лесу . 

Он показал Дункану свои руки . на которых еще остались 

кровавые полосы от веревок. 

-И у вас , милорд, rляжу. тоже. 

- Да. связали натуrо . Если бы не Седрик ... 
- Ему бы с нами надо . Узнает Ривер... , 
- Вряд ли он узнает. Они же все были пьяны в стельку. 

Нто-то им дал три бочонка вина. и они, конечно. старались 
выпить все. Но кто моr дать им вино? 

-Может. нашли в какоА-нибудь сrоревшеА усадьбе. 
- Нет. Стражники rоворили, что кто-то дал. 

- Вы звали Седрика с нами? 

- Звал, конечно . но он отказался . Сказал. что нужен 
пчелам. 

- А Дух всю ночь не nоказывался . 
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Может, он был тут. увидел. что случилось. н в слезах 
tрluился искать ~liи . · 

Ему бы сnуститься! Стражники до смерти перепугалнсь 
1 11 удрали. 
J tуниан покачал головой. 

А что бы зто дало нам? Ведь Дух не мог освободить нас. 
Это верно. Но что нам теперь делать. милорд? 
Подумаем. Пока не знаю. Может. наАдем место. где 

ttдеться, пока ситуация не прояснится. 

Если прояснится. 
Что-то надо делать. У нас нет ни еды. ни одеял. ничего. 

1 1 11 ер забрал амулет колдуна. 

Невелина потеря. - отмахнуf!СЯ Конрад. - nросто 
1'•1 11вая безделка. 

Может. и больше. Может. это могучиА талисман, и он 
• щ11щал нас. Нам удаЛось ' уйти от чар. мьt легко nобедили 
-· ' лосьtх, от нае бежали оборотни . Возможно. все это 

tt oшJI'O благодаря амулету. 
От Ривера он не защитил . 

Это да. против Рнвера он нам не помог. Но я уверен. что 
Jll}yгиx случаях он помогал. ·· 
ндрю встал· с камня н nодошел и ним. 

Я знаю. что вы должны обо мне думать. - заявил он. -
р у было не до того. а сейчас время есть. и вы. наверное. 

'' ttраетесь наказать меня за пренебрежение долгом . Вы оста-
111111 меня на страже. а я задремал. Я клевал носом вместо того. 

ы нести вахту. иаи nоложено . вот они на нас н наnали . 

Именно!- рявкнул Конрад . - Я было удивился. & nотом 
111 не было времени думать. Значит. тьt сnал . А с чего тебе 

''' , . .., захотелось? Тьt же просnал всю nрошлую ночь , согнув­
•ш«t• в седле Дэниела. 

Это nравда. - сог пасилея Эндрю. - но ведь тот сон был 
настоящиА. Я nросто дремал. Разумеется. я не считаю. что 

• 1111 это оnравдывает. Это все это от моеА слабости. от слабости 
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тела. Мозг nриказывает телу действовать. а оно не слушаетсst 

Я не такой крепкий, какими. верно, были мученики. 

- Ну. вот, а еще рот раз~ваешь. ч;обы с ними равняться . 
- Да бросьте вы! - сказал Дункан . - В конце концов , 

каждого свои слабости. Ведь все обошлось. 
- Я nостараюсь искуnить свою слабость. - обещал Эндр , 

- н быть как можно тверже в исnолнении моих обязанностеА 

воина Госnодня. Нлянусь, отныне вы можете на меня nолагать 
ся, 

-Если хочешь. - nредложил Нонрад. - я с удовольстви м 
nну тебя в копчик . Это сразу облегчит твою совесть. а то. 
сдается мне. на ней нема:лы/1 груз. 

- Если вы действительно этого хотите. сэр, дайте м111 

хорошего nинка и не сдерживаnте себя из-за того. что я ва111 

товарищ по nутешествию. 

Он nовернулся. наклонился и поднял рясу. выставив тощв~ 

зад. 

- Прекратите балаган! - сердито nрикрикнул Дункан. 
Хорошенькие манеры у воина Господня - nоказывать своим 

добрым сnутникам костлявую задницу. Оправь рясу и встат, 
как мужчина. Сэр отшельник . надеюсь. впредь вы будете вести 

.себя более достойно. 

Эндрю опус'l'\iл рясу и выпрямился. 

- Милорд. лучше бы вы позволили мне чуток укрепить er 
nозвоночник. дабы он стал воином покреnче. Хороший nинок 

корму всегда помогал. - сказал Нонрад. . 
Дункан nоднял руку. призывая к молчанию. 

-Тихо. вы все! Слушайте . 
Откуда-то издалека слышались крики и воnли. Иногда онн 

становились громче. потом совсем затихли. 

- Это со стороны дороги. - ·nрошеnтал Нонрад. 
Нрикн nродолжалнсь. затихали н начнналнсь снова. н. нако 

нец. прекратнлнсь совсем . 
. - Люди Рнвера. - сказал Конрад. - Они с кем-т 

сцепнлнсь . 
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Может. с безволосыми? -nредnоложил Эндрю. 
Ottн некоторое время nрислушивались. но было тихо. Пока­

, tmt ь nервые лучи солнца . 

Надо разузнать, -сказал Нонрад. -Может, в результате 

1 nтки. если 'там была схватка. их убрали с дороги. Тогда мы 
Jжем сnокойно идти no ней, а не по холмам этим nроклятым 

t 1 ть. 

- Давайте. я схожу, - nредложил Эндрю. - Я буду 
рожен· и себя не выдам . Пожалуйста. nустите меня, я 

\otlnжy свою решимость стать nолезным членом вашего брат-

- Нет. - решил Дункан . - Мы останемся здесь. Неизве-

1110, что там случилось . А если наnадут и на нас, здесь у . нас 

• tльше возможностей защищаться . 

Мэг тронула Дункана за локоть. 
- Тогда. дорогой сэр. nустите меня . Нонечно, если на нас 

1 нsадут. вы nощадите мои слабые силы. Но сейчас я могу 
дить и разузнать, что там nроизошло со всем этим шумом и 

11/tЛЯМИ. 

- Ты? - фыркнул Нонрад. -Да ты еле ноги nереставля-
tttь . Ты у нас все время ехала верхом, nотому что силенок 

по. 

- Я могу, - заnро.тестовала Мэг. - Я nроnолзу сквозь 
ты, как nаук . Я могу восnользоваться той небольшой кол-

оской силой. которая у меня осталась . Я схожу и вернусь с 

IIОСТЯМИ. 

Нонрад воnросительно глянул на Дункана. 
-Пожалуй. она сможет.- согласился тот.- Тебе хочется 

11 сделать. Мэг? 
- Я ничего до сих пор не делала. - пояснила она, - и 

щлrо была для вас обузой. 
-Узнать-то нужно. Не сидеть же тут бесконечно. Мы не 
жем расщеnлять наши малые силы и nосылать на разведку 

1 r·о-то еще. а разведать надо. 

- Если бы Дух был здесь , - вздохнул Нонрад. 
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- Но Духа нет. 
-Значит, поЯду я , - сказала Мэг. 

Дункан кивнул . Она быстро спустилась с холма и исчезла 
среди деревьев. Дункан сел на один из обломков каменной 

nлИТЬJ , разбившеЯся при nадении с вершины. Эндрю и Нонрад 
сели рядом. Все трое сидели молча. ТаЯни, обоЯдя мелкими 
шагами всю группу камнеЯ, разлегся перед Конрадом. Дэниел 

и Бьюти щиnали скудНУ/0 траву на склоне. ' 
Ит;1к, мы сиДим бок о бок, - думал Дункан, - на каменны!( 

обломках в этоА забытоЯ Богом дикоЯ местности. Нас всего 

трое, а вокруг куча всяких опасностеЯ . 

У него сводило живот от голода. но раньше завтрашнего 

дня вряд ли удастся найти какую-нибудь еду. ТаЯни, конечно. 

может поЯмать кролика для себя, но едва ли наловит столько. 

чтобы хватило всем. Придется nитаться кореньями и ягодами, 
только он не знал, какие 11з них съедобны. Мэг, наверное, 

поможет в этом , она же ведьма, она должна знать, чем можно 

nитаться в лесу. 

Он думал о предстоящем nути, и его nробирала · дрожь. 
ПроЯдено еще так мало, а nрЬблем и nрепятствиЯ уже так много. 

А теnерь еще nридется идти без амулета. 

Тут Дункан задумался , в самом ли деле амулет им nомогал . 
Он всnомнил, что с безволосыми они сnравились до того, как 
нашли амулет. 

Но это могло быть и случаЯностью. А вот nротив чар и 
оборотнеЯ амулет явно дал какую-то защиту . Победа над 
·безволосыми мог па иметь и еще одно объяснение: те н 
ож~дали столкнуться с Дианой и грифоном. Да, наверное, этим 
все и объяснялось . 

Одна_ко с амулетом или без него, но идти в любом случа 
нужно, nри любых обстоятельствах . Выбора не было. Этот 
воnрос он решил для себя еще тоЯ ночью, когда лежал без сна 

в пещере отшельника. Долгая история его предков не оставляла 

ему возможности другого решения . А если nоЯдет он, nоЯдут 

н друГие. Нонрад nоЯдет, nотому что они близки , как братья , 
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: 111дрю - потому что одержим идееА стать воином Господним, 
• Мэг ... У Мэг. строго говоря, не было никаких причин идти с 
1111ми, но он был уверен, что пойдет н она. 

Солнце уже поднялось высоко. н в воздухе разлилась теnлая 
дремота. Дункан поймал себя на том. что клюет носом н почти 
:аасыпает. Он встал , глубоко вздохнул. npoгoНIUI сон. но через 
некоторое время снова задремал. 

Все тело его ныло. эамстЬll болели от веревок. а желудок 
&tn сплошным голодным воплем. И ужасно хотелось спать. Он 
110думал, что если бы только удалось сейчас поспать. то. может 
&nъ. н боль прошла бы. Но спать было не ко времени. 

Позади него Конрад. поднявшись на ноги, поглядел вниз на 
110дножие холма и сообщил: 

- Вон она идет. 

Дункан заставил себя встать и посмотреть туда. куда ука­
:1ь1вал Конрад. Эндрю даже не пошевелился. Согнувшись чуть 

11н не вдвое. так что голова почти касалась колен • . он крепко 
с:пал, вцепившись в свой посох . 

Внизу у края леса Дункан разr лядел что-то двнжущееся. 

11рисмотревшнсь. он узнал Мэr. Она с трудом поднималась по 
склону, почти ползла. соскальзывая н снова поднимаясь. 

Нонрад сбежал вниз. поднял ее на руки. внес наверх н 
осторожно посадил перед Дунканом. 

Она посмотрела на них глазамн-бусинками н выдохнула: 
-Мертвые. 
- Мертвые? - переспросил Дункан. - Нто. люди Рнвераf 
- Все. - npoшerrraлa она. - Лежат на дороге, окровавлен-

нь•е н мертвые. . 
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Гnава 1'l 

На nеске лежали nокоАники. и ветер с болота треnал на них 

лохмотья одежд. но не на всех, nотому что среди мертвых были 

и безволосые. а на них одеЖды не было. Огромные черные 
nтицы nрыгали между труnами и. усаживались на них. Другие 
nтицы, nоменьше. тоже nрыгали и бегали вок'руг, скле!lывая с 
nеска сгустки свернувшеАся крови и nодбирая какне-то куски, 

раскиданные по земле. 

Тела занимали небольшое nространство. Видимо, банда 
Ривера собралась в кучу. чтобы отразить атаку. шедшую сразу 

с трех сторон. так что отстуnать они могли только в болото. а 

оно само было смертью. 

ВеЩи - седельные сумю1 . горшки и сковороды . одеяла, 
одежда. nивные · кружк.и и оружие - все было разбросано 
вокруг. 

От слабо .тлеющего костра еще струился дымок. Поодаль 

на дороге стояло. свесив головы. несколько лошадей. Осталь­
ные лошади. вероятно. разбежались. Возле кучи хвороста 

валялись седла, nоnоны и nрочая сбруя. 
Дункан остановился. глядя на картину резни. Он ощущал 

во рту горечь и боялся, что его вырвет. Хотя в библиотеке 
Стэндиш-Хауза он читал страшные. вызывающие дрожь отчеть1 

о сражениях и мрачные оnисания их nоследствий, своими 

г лазами такую боАню он видел вnервые. 

Он удивлялся, что это nроизводит на него такое вnечатление . 

Ведь он не исnытывал ничего nодобного . сражаясь с безволо­
сыми и вервольфами . И всего несколько часов назад он рас­

кроил ' Череn ничего не nодозревавшему Робину. но то была 

работа. необходимая для того. чтобы выжить. А здесь - другое 
дело. Здесь ничего личного не бь~nо, сам он в этом не 

участвовал. Здесь смерть собрала обильныn урожаn, и свиде-
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т. тво тому находилось на узком пространстве земли между 

1 дкоА поверхностью болота и острьrми выступами скал . 

11 ред ним лежали люди. угрожавшие насилием и пытками 
м му Дункану и его товар!1щам. и он старался убедить себя, 

1 t го радует случившееся с этими людьми , что это его от них 

1 бодило, но. к своему удивлению. не находил в себе 

н 11 висти к мертвым . 

lle то , чтобы он никогда не видел мертвых. Ему было десять 
11 · , когда старыА Уэллс прншел в его комнату и отвел его в 
•tJльшоА холл, где лежал умершиn дедушка Дункана. Там 
о фалась вся семья. но Дункан не видел ни одного лица, кроме 

н 1·р биного лица деда. лежавшего на ложе. 

Толстые высокие свечи горели по четырем углам кровати , 
д то мог ли своим светом отогнать мрак смерти от уже умер-

11 r·o старика. Его преосвященство стоял рядом с кроватью, 
111 тqrA в блестящую сутану . и бормотал на латыни молитвы 
r шения и благословения . Дункан смотрел только на деда и 

11111 л его одного. его хрупкое старое тело , увенчанное сильноА 

111ловоА с ястребиным профилем. И лицо дедушки казалось ему 

1 ковым. несмотря на значительность волевого лица. Ушед­

'' ro человека сменила восковая фигура . 
Нонрад коснулся руки Дункана . 
-Милорд! 

- А? Извини. я задумался . 

Они медленно, тяжело ступая . пошли вперед. При их npи­
IJittжeнии · черные стервятники недовольно закричали и. махая 

крi.IЛьями, подняли вверх · свои тяжелые тела. Белые пустые 
mща невыразительно глядели на пришедших . 

- Надо сделать одно. - сказал Нонрад . - НаАти все, что 

11111 у нас взяли : меч. амулет этот. о котором вы так печалитесь. 

1 1\ЛО Дэниела и немного еды. И уйти спокойно. 
Дункан остановился. а Нонрад двинулся вnеред. обходя по 

1ругу арену смерти. 

Мэг шла. нахохлившись. и. чем -то наnоминая улетевших 
1 . рвятников. торопливо подбирала с земли уnомянутые Нон-
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радом предметы. Эндрю остановился немного в стороне н 
задумчиво оперся о посох. 'Гайни трусил за Нонрадом, оrрыза ... 
ясь на мертвецов. . 

- Милорд. - позвал Нонрад. - идите' сюда. 
ОбоАдя несколько трупов, Дункан поспешно подошел к 

Нонраду. 'Гот nоказал nальцем на одно из тел. Г лаза человека 
были открыты и смотрели на него. 

- Это Ривер. - сказал Нонрад. - Жив еще, сукин сын. 
Прикончить его? 

- Не нужно. - ответил Дункан. - Отсюда он не уАдет. 
Пришел его nоследний час. 

Ривер с трудом заговорил : 

- Стэндиш! Значит, еще раз встретились .. . 
- При несколько иных обстояТельствах, чем в прошлый раз. 

'Гы ведь собирался содрать с меня кожу. 
-Они предали меня. Стэндиш ... 
Выговорив эту фразу, Ривер сомкнул веки. Потом заговорил 

снова, не отКрывая г лаз . 
-Они велели мне убить тебя . а я не убил. 

- Мне nоблагодарить тебя за это? 
- Они исnользовали меня. Стэндиш. чтобы убить тебя. У 

них самих кишка тонка для такой работы. 
-Нто это 6ни? 
Глаза Ривера снова открылись, и он nоглядел на Дункана в 

упор. 

- 'Гы скажешь мне nравду? Поклянешьсл на кресте? 

- Для умирающего я это сделаю. Да. nоклянусь. 
- Есть здесь сокровище или было ли оно когда·-нибудь? 
- Нет никакого сокровища и никогда не было. 
Ривер закрыл г лаза . 

- Все. что 11 хотел. Мне просто надо было знать. Теnерь 

можешь nозволить своему верзиле .. . 
Нонрад nоднял дубину. но Дункан nокачал головой. 
- Не нужно. Это ничего не даст. 
- Нроме удовлетворени11. 
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- Удовлетворенм в этом нет.- возразил Дункан. 
Эндрю подошел и встал рядом. 

-Надо бы сказать несколько напутственных слов . Послед­
IIНА обряд для умирающего. Я не облечен властью делать это, 

ею . конечно. несколько слов ... 
Ривер попьrrался снова открыть глаза. но не смог. Его . 

1мtсниць1 3811)еnетали, но веки не поднялись. 

- Убери отсюда этого ханжеского ублюдка. - npoшerrraл 
()11 чуть СЛЫШНО. 

- Не нужен ТЬ1 ему. - сказал Нонрад Эндрю. 
- Последнюю милость. - прошеrrrал Ривер. 
-Что тебе? 

- РазбеА проклятую мою голову. 

- И не подумаю. - сказал Нонрад. 
-Я лежу среди своих мертвых . Помоги мне умереть тоже. 
- И так скоро сдохнешь. - ответил Нонрад. 
Эндрю уронил посох и выхватил у Нонрада дубину. Дубина 

а:JЛетела и опустИлась. Нонрад оторопело смотрел на свою 
11устую руку. 

-Это и есть твое напутственное слово?- спросил Дункан. 
- ТакоА вот поелединА обряд? 

- Я оказал ему милость. - сказал Эндрю. выпускаЯ дубину 
113 рук. 
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Гnава 18, 

Отойдя подальше от мертвых. они сделали привал. Уже 
близилась ночь. Со стороны болота доносились далекие причи­
тания. Порывистый ветер раздувал костер и уносил искры 

далеко к болоту. 
Эта топь- страшное место. -думал Дункан. сидя у костра. 

- страшное в своей протяженности. уединенности и дикости. 

Это и не озеро. и не настоящее болото . Здесь много медленных 

протоков. затянутых болотной тиной и камышами, с просветами 

окон и зарослями ивняка. Попади в такое- не выберешься.· 
Нонрад, сидевший по другую сторону костра. нарушил 

молчание. 

-Удачно вышло, милорд. Мы не только шкуры свои спасли, 

но и вернули все имущество- меч. амулет и прочее. 

- Очень мне жаль старого Седрнка. - сказал Дункан. 
- Надо было похороннть его. - отозвался Эндрю. 

Другие, ладно, а Седрика надо было похоронить. Он много 
сделал для нас. 

- Невелика была бы услуга. - заметил Нонрад. - Накую 
могилу ни выкопай. через день-два волки все раскопают. 

-И задерживаться быЛо нельзя.- добавил Дункан.- До 
темноты оставалось часа два. а мне хотелось успеть подняться 

на дорогу. 

Появился Дух. 
-Явился, наконец, _;.недовольно сказал Эндрю. -Где ж 

ты шлялея все это время? Мы тут в такую беду попали ... 
-Знаю.- ответил Дух.- Я вернулся ночью и все видел. 

Я ·не показался. потому что помочь вам все равно не мог, 
поскольку я нематериален. Но я сразу понесся звать на помощь 

Снупи или кого-ннбу дь нз его нар~>дца, но никого не нашел. 
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- Уж этот твой Снуnи, - nроворчал Эндрю. - Грош ему 
цена . Безответственный, как и ты . Нельзя ему верить, и не 

таило тру да его разыскивать. 

- Однажды он nомог нам. - встуnился Дунк.ан. - С 
•.асовней Иисуса-на-Холмах. Он · nредуnредил нас. что надо 
уходить оттуда. и дорогу нам nоказал. 

- Ну. иной раз он может и nомочь чуток. - cor пасилея 
отшельник, - когда захочет. Но · надеяться на него нельзя. 
Положись на него- шею свернешь. Озорство в нем сидит. 

-Счастлив сообщить,- сказ·ал Дух. -что сейчас оnасно­
сти нет. Хотя за теми холмами еще могут быть безволосые. 
-Они были здесь утром. -сказал Нонрад. -и наnали на 

Рнвера. 
- Знаю. Но они не задержалнсь. Они сейчас далеко. 
- Рнвер н его люди. виднмо. nрятались в расщелине, 

11редnоложил Дункан. - вот nочему нх никто н не видел. Ты 

уверен, что безволосые не nрячутся там? 
- Уверен. - ответил Дух. - Я как раз оттуда. У меня 

nоявилась ·та же мысль. и я nролетел вдоль всей расщелины . ­

Он вздрогнул.- Жуткое место! 
- За ней, по словам Снуnи. должен быть замок - nрогово­

рил Дункан. 

- Ногда-то был замок. а теnерь развалины. больше ничего. 
Груда камней, не лучше могилы. Стоят деревья, nоросшне 
мхом. 

Мэг. скорчившись на своем месте у костра. в стороне от 

других, что-то бормотала про себя . Она nодобрала несколько 
камешков и будто нrрала с н11ми . 

- Гадаешь на рунах? - с отвращением в голосе nроизнес 

Эндрю. -Ну. и что они тебе говорят? Что ты в них видишь? 
-Вижу беду.- ответила ведьма.- Новую беду. Большую 

беду. · 
- У нас уже была беда. бабушка. - сказал Дункан. - Мы 

свою долю уже получили : 
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- Ни у кого нет своеЯ доли в беде. - возразила Мэг -
Беды не поровну делятся. У одних только тяжкиА труд и беды, 

а у других ничего такого нет. 

- А что за беда-то. можешь сказать? - спросил Конрад. 
- Мы бы подготовились ее встретить. 

-Этого руны не говорят. Говорят только, что беда ждет на 
дороге впереди. · 

-=- обман все это, - Эндрю сплюнул . -Жульничество. У 
тебя же не руны. а простые камешки . На настоящих каменных 

рунах магические знаки . 

- Нехорошо ты говоришь. - сказал отшельнику Дункан. 

- Надо думать, женщина знает свое дело . 

- Хорошо скаЗано. - одобрила Мэг. - Я благодарю вас, 

сэр. Тому, кто знает это нскусство. любоА камень будет 

служить как надо . Секрет вовсе не в камнях, а в знании того, 
кто их раскидывает . 

- Скажи мне одно. - попроснл Дункан, - это, я думаю, 
ты знаешь. Что за nлач мы слышали с болота? Печальные такие 
звуки. 

- Это и есть nечаль . Печаль за весь мир, за всех живущих 
на земле, и людеА и всего остального. что есть или было Jia 
свете до людеА. 

- Это же кощунство! - возмутился Эндрю . . - Я это уже 
раз слышал. но ни.fего не сказал, а сеАчас скажу. Библия-то 
говорит, что до человека никакоn жизни не было, что вся жизнь 

была сотворена в один и тот же день . Так наnисано в книге 

Бытия. 

- Полегче . друг . - nеребил его Дункан. - Есть круnные 

ученые. изучающие горные nороды . Они думают nо-другому. 

Они находили отnечатки на камнях ... 
- Об этом я тоже слышал . - сердито возразил Эндрю. -

Но я этому не верю . Софистика все это . 
-У каждого свои убеждения . - согласился Дункан.- Не 

будем сnорить . Мэг . ты говоришь- nечаль . От кого же исходит 
эта nечаль? · 
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- Не знаю. Это от меня сокрыто. Знаю только. что такнх 
MIICТ, откуда идет плач. на земле много. Печальные места. 
11окннутые, забытые. Там оплакивают мир. 

Дункан сидел и слушал оплакивание мира. Звук шел мзда­
nока. не обязательно с болота. но откуда-то Р•дом с ним. Есть 
какое-то таАное место. - думал он. ~ где бедность и отчаяние 
rобнраются. как в фокусе. Плач обо всех событиях. которые 
моrли быть. но не ilронзошли. потому что крестовыА поход так 
н не состоялся. н Иерусалим до сих пор в руках неверных: о6 
нбернАскнх кораблях. которым не пришлось рассекать океан­
ские волны у чужих портов. н неизвестные страны все еще ждут 

их: о пребывающеА в застое Европе. где пашут землю плугами. 
макими пользовалнсь столетия назад. а кресты~не живут в 

темных неэдоровых лачугах. rде чуть ли не рядом с велнколе­

nllем церквеА. воэдвигнуть1х трудами и молитвами христиан для 

nрославпения Господа. все еще существует язычество.· 

Силы зла. как говорил архиепископ. кормятся н жиреют на 
••еловеческих несчастьях н главное для них - продолжение 

11нщеть1. Зло зто в прошлом возникало во многих местах. в их 
узловых пунктах. Теперь оно появилось в Британки. 

Канне факторы сделали Британию таким узловым пунктом 
для возникновения Зла? Британия за всю историю была местом 
r.nокоАствня. окраиноА· мира. где случались местные раздоры. 

а пороА звенело оружие. но зто никогда не распространялось . 
далеко. 

- ДорогоR сэр. - произнес Дух. паря над Дунканом, -я 

думаю. что сделал все не так уж плохо. Я уверен в результатах 
разведки н всегда говорю вам правду. 

- Ты все делаешь как надо. - ответил ему Дункан, - и 
меня зто даже удивляет. У тебя ведь нет никаких основаннА 

соблюдать верность по отношению ко мне. 
- Вы однажды сказали. что не прнглашаете меня с вами. 

но не имеете возможности помешать мне в этом. Я понимаю. 
wro не означало. что вы ко мне плохо относнтесь, но все-таки 
r. тех пор у ме~я щемит в груди. 
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- И какого ответа ть1 от меня ждешь? Что. если бы снтуаUИII 
повторнлась. теперь я бы тебя пригласил идти с нами? Так вот. 
эТих слов я тебе не скажу. Но зато скажу другое: я очень рад. 
что ть• пошел с нами. 

- Вы н вправду так думаете. сэр? 
- От всеА души. Дух . 
-Тогда я буду продолжать путь с легким сердцем. Когда. 

по вашему мнению. мы придем в Оксенфорд? Я очень хочу 
наАтн там достоАного ученого н поговорить с ним о моем деле. 

- Такими темпами. как сейчас . мы. пожалуА. никогда не 
доАдем. · 

- Но в действительности вы же так не думаете. сэр? 
-Нет. пожалуй. не думаю. Рано или поздно. но в Оксен-

форд мы придем. 

Произнося это. Дункан сомневался. Они прошли не так уж 
много. н если слишком задержаться. епископ Вайс может и 

умереть до того. как увидит манускрипт. А если они не застанут 

славного епископа. все их путешествие в лучшем случае будет 
г лупой ошибкой. 

Полезно 'было бы знать. гд~ сейчас Разрушители? Должно 
быть. они собираются на севере для своей странноА процедуры 

омоложения. Конечно. сейчас самое время начинать ее. потому 
что они как раз опустошили этот огромныА район. чтобы не 
допустить чужого вмешательства. Может быть. Разрушители 

расставили заграждения на его пути только потому. что он. 

Дункан. неосмотрительно направлялся прямо к месту их сбо­

рищ? В этом случае все их действия были просто защитой от 
возможного вмешательства. 

Если бы знать . г де сейчас находятся Разрушители. можно 

было бы их обойти стороной. н те. возможно. оставили бы его 
в покое. 

Он мысленно вернулся обратно по пройденному пути . наде­
ясь отыскать какой-то ключ к дальнейшему продвижению. и 

снова вспомнил о Диане. Как он ни пытался рассматривать :rry 
встречу в качестве случайного дорожного инцидента. его со-
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1 1111 этому протнвнлось. н Дункан не мог выкннуrъ Диану нз 
1 тн . Он тщнлс11 мысленно восстановить ее облик. но видел 

нно лишь ее боевол топор н грифона. Он не мог вспомнить 
щ 1( ета ее глаз и волос. нн даже овала лица. Дункан осознал. 
• 1 не переставал думать о неА с самого дн11 их встречи, 

11 •нtвшеАсЯ несколько днел назад. а кажется почему-то. что 

•1' шно давно. 
Милорд. - сказал Нонрад.1 - туман сгущается. Ночью 

1 1 1 быть начеку . 

Нонрад был прав. За последние несколько минут из болота 
•llllltлcя туман и теперь подползал к ним . И все еще доносился 

лота приглушенныА густеющим туманом плач по миру. 
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Ногда солнце уже сильно склонилось к заnаду, они доб 
лись до конца дороги и вошли в узкую щель между двумl! 

вь1сокими утесами . Назалось. она возникла о'М'ого, что какоn­
гигант в далекие времена разрубил гору одним ударом тяиl 

лого тоnора . Песок, нанесенный ветром с дороги, лежал 
расщелине низкими дюнами. весь в осnинах следов людеА 

лошадеА - видимо. банды Ривера . Но метров через двадцаТ\1 

тридцать песок кончился. и под ногами остался голыА камеtн , 
Нанебольшом участке он был ровным, как пол. затем ст il 

местами ребристым. а иноn раз путь почти перегоражива/114 

обломки осыпавшегося со стен камня. Здесь не было никак 
растительности - ни травинки,. ни кустика. Ветер с болота. 11 
утихая. свистел в расщелине. то жалобно завывая. то спуская · 
до шепота и снова поднимаясь до произительного скорбно1 
плача. 

Они шли в том же порядке : впереди ТаАни, но гораздо блюt 
к группе, чем на открытых местах, за ним НQ_нрад, потом Бь10'1' 
и отшельник и , наконец, Дункан с Дэниелом в поводу. На сnн1 

лошади сидела Мэг. крепко вцеnившись в седло. 

В расще,nине был nолумрак . За весь день было лнш 
несколько мгновеннА. когда прямые солнечные лучи проникали 

на дно ущелья. Остальное время была освещена только верхн1111 

кромка восточноА стены. но · по мере убывания дня, ТCII 
поднималась по расщелине все выше. пока не заполнила 

ущелье. 

Дункану казалось. что они идут по дну колодца, изолирu 
ванные от внешнего мира. отрезанные от всего, что там прон 

ходит. но о~занные не ради безопасности. а скорее. к 
попавшие в заnадню. ПривычноА цепочкоА они пошли просто 111 

привычке. Для открытых мест это было хорошо, но зд 
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Jl Дункан. могло окаэатьс11 ошибкой. На открытом про­
'' ,. е Д3ннел. наход11сь в арьергарде . мог быстро раэвер­

к любой опасности сзади. эдесь же места дл11 маневра 
•1111 : 

1 нкан остановнлс11 н пропустил Д3ннела вперед. Осторожно 
11 11. конь прошел мимо хоэ11нна. прижав его к стене своим 
IIIIIIM телом. Высоко над головами идущих стонал н завывал 

1 11 Нроме этих эвуков был слышен только т11нtелый стук 
11111 Дэннела н эвонкое цоканье копытцев Бьютн. 
IJ\It за Д3ннелом. Дункан положил руку на вновь обретенный 

'" 11 )n мешочек н ощупал пергамент и амулет. возвращенный 
н рмана Рнвера. От этого он почувствовал себ11 увереннее. 

nомогало им проnтн через все опасности. с которыми они 

·1 1 '' лнсь. Это 11вно не было случайностью. Амулет? Воз­
,, 111, что годы. которые амулет пролежал в могиле Вольфер-

t-1 rлн усилmъ его колдовскую силу. подобно тому. как 
1 м11 улучшает вкус н букет хорошего бренди. Как бы то ни 

1 , с амулетом Дункан чувствовал себ11 спокойнее. 
11 м11 шло. Слева медленно наползала тьма. Конца расще­

·•11 1t предвиделось. Иажетс11. Снупи говорил. что эдесь всего 
11• пять? Правда. Эндрю не советовал полагатьс11 на слова 
•1111118 . Но если гоблнн был хоть сколько-нибудь близок к 

'1111 . то при самом медленном темпе они давно должны были 
· н это рассто11нне. На какой-то момент Дунканом овладела 

1 р ttность. что ущелье вовсе не имеет конца, что расщелина 

1 •111./tОвана, что они будут шагать по ней всегда. н им отсюда 

lоlбраться. 
Jlункану уже давно казалось: что завывание ветра все 

· н.ш стало наnоминать голоса. как будто хор проклятых душ 
·••1 11кнвает неnонятные слова. Наконец, ветер утих, и доволь­
, /t)лro стояла мертвая тишина. Эта ти.шина казалась Дункану 
" ·трашнее. чем завывания н визг. В этой -щшине копыта 

ла н Бьютн звучали 11сно и отчетливо. как боА барабана. 
уки которого они все шли к ненэвестной. но гибельноя 
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И снова завыл ветер, снова возникли голоса - если 

существовали не только в воображении Дункана. Но те 

среди криков ужаса и воплеА агонии выделялся один го - м 
отчетливо произносивший одно слово: СвятоА! 

Слово повторялось и nовторялось, н с каждым nовторенt 
оно звучало все более страстно. Временами Дункан слышал 
слово совершенно отчетливо. потом начинал в этом сомне84 

ся, а в следующиА миг готов был поклясться. что явственно '' 
расслышал. Голос звучал восторженно, с возрастающим н.. 

ром. доходящим до эАфорического экстаза. как если бы ос 

денная душа неожиданно воспарила от мук чистилища лрям 

воротам рая. Дункан заткнул уши, чтобы не слышать 

счастливой победноА nесни, и когда несколько минут спу 
оnустил руки. услышал голос Конрад~: ' 

- Свет! Вижу свет! Мы подходим к выходу! 
Дункан света не видел, но это было не так уж удивительщ 

поскольку дорога была такоА узкоА, что корnус Дэниела З&l 
нял ее почти целиком. заслоняя об;юр. Однако он заметил, 1 
стены немного посветлели. Голос все еще выкрикивал в экст 
СвятоА! СвятоА! СвятоА! - но по мере того, как усилив&Jt 
свет, звук становился все слабее и, наконец, пропал сове 

Вопли ветра превратились в бормотание, погибшие души зам 

чали, и Дункан увидел впереди ту самую прелестную зелен 
местность, о котороА говорил им Снупи. -

Это и в самом деле было приятное место: широкая долиt 
обрамленная на горизонте холмами. Перед ним лежали ра 

лины замка, которые им описывал гоблин. 

Замок был побольше, чем курган. описанный Снупи. Д 
осыпавшиеся башенки все еще стояли на страже по обеим 1· 

сторонам, а между башенками лежала беспорядочная гру 

камнеА. Края упавших 11амнеА были сглажены ветром и доЖJI 

ми. Внимание Дункана привлекли широко расставленные с 
ячие камни. Правда. стояли они не nрямо. а nод разными угл м 
Когда-то, в.идима. замок был окружен оградоА из массив•• 
камнеА, вроде тоА, что. no слухам. была в Стоунхедже и кое 1 
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111 уrих местах. Но этот круг - если верить рассказам 
111 ственников, побывавших в Стоунхедже - был шире 

1111него. потому что включал в себя большую площадь. 

• 1 IIITHO, в прежние времена зрелище было величественным, 
n рь замок был практически разрушен. 
олнце находилось почти над самым западным горизонтом, 

1 llltlfныe тени в доЛине стали совсем глубокими. Позади замка 
11 опливо текла спокойная река . Над неА летела стаАка уток. 

1•11 ди себя ·Дункан слышал бормотание ветра в ущелье. 

Нункан догнал Нонрада . 'ГаАни бежал впереди. рыская по 
• 1 направлениям и все обнюхивая. 

Я думаю. спустимся к реке и разобьем лагерь на берегу. 

1 111зал Дункан. - а утром тронемся пораньш~. 
1( нрад кивнул . 

По открытому месту мы быстрее поАдем. 
Это хорошо. Времени потеряли много. 
Жаль, что мы не мог ли прихватить лошадеА Ривера. Но 

' 1 uce равно поАдем с хорошеА скоростью. Ноги у нас 

·• IIJIOXИe. 

ОтшельнИк нас может задержать. 
А мь1 усадим его вместе с Мэг на д'Jннела. Он ведь их 

•llltx снесет н даже не заметит. 

Посмотрим, - сказал Дункан. - Отшельник такоА крик 
1 111 т поднять. Он же хочет быть таким, как тьt н я. 

Я ему предоставлю это почетное право. - пообещал 
lr111paд. 

ни спустились с холма и уже шли через долину, когда Мэг 
пно завизжала. Оба обернулись. 
лесистого холма на восток от расщелины спускалея 

•tюtнь•А ряд безволосых . а позади них маячил туман. Облако 
м на вздрагивало и дергалось, словно внутри него было 

t -то смятение. Безволосые. неуклюже перевалнваясь, шли 
1 колено в струях тумана. вьtрвавшнхся нз крутящеrося 

11 ка. словно переход11ли их вброд. В просветах колышаще-
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гося тумана временами мелькали отвратительные детали: м 

шанина зубов. рогов, клювов, горящих г лаз. 

Нонрад присвистнул. 

- Колдовство! 
Остальные добежали до Дункана и Нонрада и выстроили 

в линию лицом к приближающимся безволосым. которых прн 

крывало сзади облако дымного тумана. 
- Останемся здесь? - спросил Нонрад. 
- Отступать некуда. - ответил Дункан. - Если даж 

nобежим, они нас догонят. 

- А развалины? Если мы прижмемсJ;J к этому кургану, 
безволосые смогут нападать только спереди или сбоку. Ottll 
кинутся . как волки . 

- Не усnеем добежать . Да и Снуnи предостерегал нас r1 1 
поводу этого замка. 

Дэниел стоял сnрава от Дункана. Эндрю слева. дальш 

Бьюти и Мэг. Нонрад и Тайнизамыкали левый фланг. 
- Мэг; ты-то что тут делаешь? - спросил Дункан. - Бе и 

отсюда. спасаАся . · 
Она хихикнула. 
- Я могу кусаться и .царапаться . Могу пинаться. Я моr 

призвать немного своего колдовства . 

-Толку с твоего колдовства!- буркнул Эндрю. - Те~ 
идут на нас. сами с колдовством. 

Безволосые неуклюжей nоходкой медленно спускались 

холма с дубинами наизготовку-. За ними двигалось колышащ 

еся облако тумана. который теперь, казалось , как бы rфостро 
ливалея вс:_пыхивающими искрами . -

Внутри тумана ворочались _устрашающие фигуры, появл1111 

шиеся при вспышках и снова исчезавшие в завихрениях дымно 

облака. Последние лучи солнца еще касались верхушек холм 

на Ce(Jepe, а В долину вnолзал мрак. Дункан держал М Ч 
наготове и радовался, что не боится, хотя ннкакоА надежда.~ 

устоять перед такоА силоА не было. Сначала наnадут безвол 
сые. произоАдет быстрая схватка. затем встумт в боА чудовн 



1 , н все будет кончено. Но что делать? Бежать. чтобы за ними 
1rились. как эа зверьем? Упасть на колени н просН'I'Ь пощады. 

111 известно, что ее не будет? Пр~ стоять н ждать смерти? 
1 , он будет сражаться и. по крайней мере. не уронит чести 
1 ндиш-Хауза. На минуту всплыло воспоминание. как он стоял 

• 1 д стариком-отцом. смотрел на его прямую фигуру. на 
Yl вое лицо с коротко подстриженными усами. с седыми 

1111 сами н лсными. честными серыми глазами. 

Можно ли опозорить такого человека? 
Дункан подн11л меч. когда приблизился первыА безволосый. 
F:ще шаг.- подумал он. 
езволосыА сделал этот шаг . nоднял дубину. но Дункан 

1 рил мечом и скорее почувствовал. чем увидел , как лезвие 

IIJЛO В тело. _ 
lla место упавшего безволосого встал другоА. Снова взлетел 

1 •• . Дубина безволосого отвела удар . но меч отсек выше локтя 
1' 1ty. державшую дубину . Позади закричал Дэниел. как кричат 

1 пько боевые кони в nылу схватки. Стоя на задних ногах. конь 
1•• , ивал копытами черепа безволосых и тоrrrал · упавших. Рядом 

1 щрю вытаскивал своА посох из живота нападавшего. Другой 
illмахнул на него дубину, но прежде. чем он успел опуСТН'I'Ь ее. 

Jtункан перерубил безволосому шею. 
Времл исчезло для Дункана. Не было ни прошлого. ни 

будущего. только залитое кровью настоящее. в котором он бил. 

"олол. пронзал и наносил удары. Безволосые словно выстрои­
llнсь в очередь для того. чтобы можно было убивать их по 
щ11ому . Они бросались на Дункана. и. как в дурацкой игре, 
11 ошего сменял следующий. 

Дункану казалось невероятным. что он еще держится. но он 
1• ржался. 

Внезапно nеред ним оказался не безволосый , а нечто беско­
н чно черное и гнусное. изрыгающее адскую злобу. Оно 

тояло из коrтеА н зубов. нз него сочилось что-то тошнотвор­
ю омерзительное. н Дункан. ощутив 'вспышку елепоЯ ненавн-
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сти, какоА к безволосым не исnытывал, бросился на это нечто 
и разрубил его nоnолам. 

Что-то толкнуло его в бок. и он упал. nотеряв равновесие. 
Поднявшись, он увидел, кто его толкнул: раЗ'ЬяренныА 

грифон бил крыльями по крутящемуел облаку, рвал его когтями 

и острым клювом, раздирая то, что находилось внутри облака. 

На сnине грифона сидела Диана в кожаном костюме. Ее 

красно-золОТhJе волосы разметзлись в nылу битвы, · в ее руках 
сверкал боевоА тоnор, исnачканный красной кровью и чем-то 
черным, что вытекало из злобной твари, убитой Дунканом. 

Дункан услышал гром коnыт в небе, звук охотничьего рога 
и лай собак. Он сделал шаг вnеред и сnьткну лея о лежащего 
отшельника. Вnереди ковылял на кривых ногах беэволосыА, 

наnравляясь к ТаАни, который методически рвал на части 

воющий н визжащий ужас. Дункан бросился на безволосого . 

Острие меча вонзилось в горло врага. и его дубина 'ударилась 
о землю, чуть не задев Таnнн . 

Стук коnыт н хриnлый лаА, казалось, заnолнили всю долину. 
и с неба сnу~тились черные снлуэТhJ лошади, всадника и 

охотничьих собак, - окутанные туманом тени, сделавшиесtt 

реальностью . От них несся такоА ветер, что Дункан еле удер· 

жался на ногах . 

ДикиА Охотник и его свора устремились в просвет туманног 
облака, где находились ужасающие чудовища с их мерэкими 

клыками и зубами, снова взмыли в небо и onяTh повернули н 

облаку. 

Высоко подняв своА топор. с которого капала кровь. Диан 
крикнула Дункану: 

- Бегите к замку! СпасаАтесь! 
Дункан повернулся. чтобы подняТh Эндрю. но тот уже встал, 

опираясь на Посох. На его щеке была ссадина. кровь капала 
бороды на разорванную рясу. 

- И замку! - крикнул ему Дункан. - Беги как можн 
быстрее! 
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- Бегите все к замку! Это ваш единственный шанс! 
t1JIH'I8Лa Диана. 

Лункан подбежал к Дэниелу и схватил его за гриву. 
- Вnеред. Дэниел . 

l)езволосых бОльше не было. КраА тумана был в лохмОТЫIХ, 
•'ы!Тящиесll стрелы исчезли. а бесчисленные темные фигуры 

tqм.tгалн н бежали. ползли н карабкались по склону холма. 

Дункан ог л11делс11 в nоисках Конрада. Тот бежал к развалн­
•••м замка. таща за ошеАннк разъ11рен.юго ТаАнн. Мэг н Быотн 
1\с•жали. словно наперегонки. причем Мэг. прнхрамывая н поша­

n.шаясь. делала героические уснли11. чтобы не отстать от 
•к~л11ка. Эндрю ковь1л11л за ними. сердито ударя11 посохом в 
.мtмлю. 

- Пошли, Дэннел . - nовторил Дункан. 
Он побежал широким шагом . Конь поскакал за ним. 
Gг л11нувшнсь через плечо. Дункан увидел. что Дикий Охот­

llнк и собаки резко набнраiОТ высоту. Он услышал свист 
нрыльев. увидел Диану н грифона, также наnравл11вшнхС11 к 
;еамку. 

Наклонные сто11чне камни были уже близко. Дункан бежал 
к ним. недоумева11 . какую тут можно найти эащнту. Если силы 
:lла н оставшиес11 безволосые нападут снова. а они, вероiiТНО, 
так и сделаiОТ. как только соберутс11 вместе. он н его (Щ)IIд 
r.нова будут вынуждены сражатьс11. На этот раз их будут 
;аащнщать со спины развалины замка, но и в этом случае им 

долго не продержатьс11 . Им и так удивительно повезло. что они 

ttщe живы. Если бы не вмешательство Дианы н Дикого Охотни­
ка . они все уже погибли бы. Дункану стало любопьlтно. отчего 
~ дикий небесный всадник вВ11залс11 в битву? Ему-то какой 
интерес? 

Дункан быстро огл11нулс11 : позади валялнсь трупы безволо­

•~а.•х н всех других - н нечто , разрубленное Дунканом. н та 
•мзжащая тварь. которую рвал ТаАнн. н все прочие. 

Дункан н Дэниел nрошли между двумя стоячими камн11ми, и 

ttдруг обычна11 луговая трава nод их ногами nревратилась в 
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ухоженную бархатистую лужаАку. Дункан ошеломленно под· 
нял глаза и чуть не задохнулся от изумления: развалины 

исчезли, вместо них посреди прекрасного парка стоял роскош· 

НЫА замок, СИЯЮЩИА, СЛОВНО ТОЛЬКО ЧТО выстроенный . Н ВЫСО· 
ким входным дверям вели каменные ступени, вх_од был освещен 
свечами. из некоторых окон также лился свет. 

На лужаАке сгорбился грифон. Диана. одетая в кожаныА 

костюм, в ореоле золотых волос. шла через лужаАку навстречу 

Дункану. все еще держа·своА боевоА топор. В нескольких шагах 

от него она остановилась н сделала небольшоА реверанс. 
- Добро пожаловать в замок колдунов. - провозгласила 

она. 

На лужаАке собрались н все остальные. так же ошеломлен· 
ные увиденным. как и Дункан. 
. Дункан все еще держал в руке обнаженныА меч. Он машн· 
нально начал вкладывать его в ножны. но Диана остановила 

его. 

- Сначала вытрите его как следует вот этим. 
Она поднесла руку к шее н сняла белыА шарф. 

-Но ... 
- ВытнраАте. вытнраАте. - сказала она. - У меня их полно. 

А этот уже старыА. 

-Я мог бы н травоА ... 
Диана покачала головоА. н он принял нз ее рук длинную 

полосу тонкоА шелковнстоА ткани. 

-С вашего разрешения. мнледн ... 
Он тщательно протер лезвие, пока оно не заблестело. 
- ДаАте н мне кусок. - сказала она. 
Он нерешительно разорвал шарф. н она стала вытнрат~~ 

топор. 

- ХорошнА спорт.- проговорила она.- Добрая Qхота. 
Он смущенно пожал плечами. 
-Да, дело обернулось хорошо. Но нам приходилось туго, 

пока не появились вы н Охотник. Скажите. а какое отношениt 
ко всему этому имеет Охотник? И вы? И еще этот замок? ... 
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- Я же сказала. это замок колдунов. Как только вы 
118J)еСТ)'Пнли маrнческнА круr. вы оказались в очарованно., 

месте . 

Конрад, прихрамывая. nодошел к ним. Следом шел ТаАни . 

- Что с тобоR? - спросил Дункан. 
Нонрад медленно повернулся и показал кровавуК> рану на 

бедре . 
-Нто-то хватанул меня Наверное. та тварь, которуК> рвал 

ТаАнн. А с вами все в порядке. милорд? 

- Разве что грифон сбил менЯ с ног крыльями . 
Он вытер со лба nодсохшуК> кровь . 
- Простите, - сказала Диана • ...:.. Хуберт иноА раз бывjiет 

11 ловок. но он в этом. по правде говоря. не виноват: он очень 
тар. - Она обернулась к Конраду. - Вам лучше проА-r;н в 
мок. потому что ваша рана ... 
- Пройдет.- отмахнулся Конрад.- Бывало хуже. 
- В рану мог попасть яд. У нас есть нужные мази. Я училась 

оставлять лекарства. .. 
- Спасибо, - сказал Конрад, силясь быть вежливым. -

оно тоrо не стоит. ! • 

Оглянувшись на круг стоячих кЗмнев . Дункан увидел, что 
ICe они стоят прямо, новые. белые. поб.тtе\:киваК>щие в слабом 
свете. будто их вытесали только вчера. 
- Не понимаК>.- сказал он Диане.- Все камни стоят, как 

- \ 
1 лагается, замок новехонький, лужайка. каменные скамейки 
на неА. кусты н деревья - все так живописно. 

- Это очарованное место, особое. С той стороны все 
t жется развалинами, как это и д_рлжно быть, потому что замок 

tостроен много столетий назад. но внутри круга он всег~а бУ)ЦТО 
только что создан. Когда-то здесь жило много сильных колду­
нов. обладавших велик11ми знаниями. Они могли- управлять 

еременем н миром ... 
-Вы сказали- когда-то . А теnерь? · 
- Один колдун вСе еще живет здесь . Последний. 
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Дункан чутъ было не задал еще один вопрос, но вовреМII 
закрыл рот. 

Она засмеялась. 
- Вы собирались спросить насчет меня? 
- Я не имею права. миледи. 
- Я и сама вам скажу. Кровь колдунов во мне есть. 
- Вы колдунья? 
Она покачала головоА. 
- Нет. Я пыталась стать колдуньеА. Я очень этого хотела. 

но обнаружила. что не могу. Помните. я спрашивала о Боль-
ферте? ' 

-Помню. 

- Больферт был моим прадедом . Однако мьа стоим и 
болтаем. а следует идти в замок. Вашему другу нужна помощь. 
У вас тоже царапина на лбу. И вьа все. я полагаю. умираете с 
голоду. 

Ионрад оживился. 
- Поесть я был бы непрочь н выпить немного вина. если у 

вас есть. После боя всегда появляется жажда. 
-Простите его.- попросил Дункан.- У него нет никакоА 

совести. 

-·у нас нет прислуги.- сказала Диана.- Когда-то здесь 

было множество слуг. но теперь они. в сущности. не нужны, да 
и трудно найти верных люде/1. Работы здесь немного: пригото­
вить еду. постелить постелн. немного прибрать. Все остальное 
делает магия места. 

- На худоА конец. - сказал Конрад. - мы с милордом 
можем готовить. Думаю. и МЭг тоже. Насчет отшельника не 
знаю. 

- Ну. пошли. - позвала Диана: - Припасов в кладовой 
достаточно. она всегда полна. так что голодать нам не придете~~. 

И они пошли к лестнице с широкими ступенями. ведущей к 
дверям замка. 

- Для собаки найдется мясо. - заметила Диана. - а 
лошадь н ослик могут пастись на лужаАке. 
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- Спасибо от всех нас, миледи, - nоблагодарил Дункан. 
- Ваше гостеприимство выше всяких похвал. Все, что вы для 

1111с сегодня сделали ... 
- Наша помощь была взаимной. Вы сделали для нас с 

убертом не меньше, чем мы для вас: вы отвлекли Зло на себя 
с нанесли ему хороший удар. Натберт очень будет рад. Это то, 

он сделал бы и сам, не будь он так стар, слаб и одинок. У 
н го никого нет. кроме меня. Все его бывшие товарищи уже 
мерли. . · ~ 

- Натберт - это кто? 
- Нолдун, о котором я говорила. Он поелединА из групnы 

м гущественных колдунов . Потеряв своих товарищей, он yтpa­

lltЛ большую чщ:ть cвoeif силы. хотя. конечно, станет это 
1tрицать. если ему скажешь. Я уж стараюсь не упоминать об 

rом. 

- Вы сказали, что он стар и болен. Я не знал, что ... 
- Нолдун·ы - не сверхъестественные существа. Это просто 

JIЮди высоких степеней посвящения, владеющие большим тaA­

ItbiM знанием. Поэтому они могут сделать много удивительных 
щеА, но болезни и горести им свойственны так же. как и всему 

'1 ловеческому роду. Я предполагала еще раз побывать в тоА 

д ревенекой церкви, где мь1 с вами познакомились, но когда 
1 рнулась сюда. увидела. что Натберт очень плох, и осталась 
1 ним ухаживать. 

- А как он сейчас? 
- Спасибо, ему много лучше. Заболел он, скорее всего, по 

с·обственноА вине. Ногда я уехала. он забыл о еде, погрузив­

щись в работу. Он очень стар и нуждается в уходе. 
Они стали подниматься по высокоА лестнице. На полnути 

)\ункан оглянулся и увидел рощу за кругом, обозначенным 
·тоящнми камнями. 

- Ведь этих деревьев раньше не было. 
- Наких деревьев? - спросила Диана. 
- За оградоА. 
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- Вы никак не поАме-те: отсюда вы видите все 'таким, как 
это было во времена постройки замка . В те времена это была 

совершенно дикаЯ местность . . 
Поднявшись по лестнице и проАдя через огромный вести­

бюль. они вошли в большой зал, видимо, зал для приемов. Пол 
был выстлан хорошо riригнанными цветными каменными плита­
ми. Несколько коротких лестниц вели из холла в другие части 

замка. В канделябрах по стенам горели толстые восковые свечи, 
мягко о<mещая холл. В центре холла стояла двухметровая 

колонна около метра в основании. 

Увидев то, '!ТО скорчилось на ее вершине, Дункан и его 
спутники остановились в изумлении . 

- Пошли же. - нетерпеливо сказала Диана. - Это просто 
Скрэч. Не бойтесь его . ..он ручноА й совершенно безвредный. 

Они медленно двинулись дальше, а создание на колонне их 
внимательно разглядывало. Затем оно сказало: · 
-Она говорит- всего лишь Скрэч . Это правда, как всегда. 

ведь особа она правдивая и при том даже благожелательная. 
Вы видите перед собой демона нз пропастеА ада н в вашеА власти 
его жалеть или nрезнрать . 

-Он всегда все драматизирует. -проговорила Диана. -
Останавливает каждого, кто придет в гости, и рассказывает 
свою историю. Нонечно, здесь никто не знает, правдива она или 
нет, но он все равно рассказывает . Только дайте ему возмож­

ность, и он совсем заговорит вас. 

-А что он такое? -спросил Дункан. 

- Он же вам сказал : он демон из ада. Он был здесь 
nривратником почти столько времени. сколько стоит замок. 

- Они назвали меня привратником. - возразил Скрэч, -
но я не у врат. Н этой колонне меня приковали, приковали, 
чтобы люди смеялнсь , но ·не все они смеются. Мне кажется, 
чаще я внушаю им г лубокую жалость, ведь я не являюсь 
законным обитателем этого пьщtного н славного дворца, я 
несчастнейшее создание. лишенное родины . Будьте любезны, 
посмотрите на меня , н вы увидите, вру · ли я . Полюбуйтесь на 
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мои сбитые рога. на горб за nлечами. на изуродованную ступню. 
1111 11альцьt. скрюченные артритом - результат грязи. сыростн 

11 холодного климата этой самой варварс~ой страны мира. 

- Скрэч. прекрати! .:_ резко приказала Диана. 
-Еще сделайте милость.- продолжал Скрэч,- взгляните 
мо!! хвост. Хвост. как и рога, это предмет гордости всякого 

мона. Посмотрите и скажите. можно ли гордиться таким 

стом. Он сломан в трех местах и не залечен как следует. 
>ТЯ поправить его - пустяк для любого костоправа. 

- Скрэч. - сказала Д11ана. - я велела тебе замолчать. 
llp крати болтовню . Наш11м гостям ты вовсе не интересен. 

Дункан видел. что все сказанное Скрэчем - правда. Его 
11 ст заканчивался невероятным зигзагом. как будто перелом 

IH nытал1:1сь сращивать . а если и nытались. то делали это плохо. 

1 вая нога была перебита по меньше!! мере трижды. копыто 
'1 слось неправильно. Н этой ноге была прикреплена цепь. 
Jlругой конец которой крепился к тяжело!! металлической скобе. 
опленной в камень. Уродливы!! горб поднимал его острые 

1111 чи. словно выталкивая вперед верхнюю часть туловища. 

Jl выА рог был в порядке - короткий, но крепкиА. Зато nравыА 
н кривился. потреекалея и склонился к самому лбу. Рую:1 с 

1 лусведенными пальца~и болтались. 
Нонрад подошел поближе и дотронулся до искалеченноА 

руки демона. 

- Ах ты. нечисть ты несчастная! -сказал он сочувственно. 
- Дава!!те nо!!дем. - холодно заметила Диана. - Не стоит 

ott вашей жалости . 
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Гnава 20 

Первым делом Диана осмО'Грела раны. 

Она наложила целебную мазь на рану Нонрада. промыла 
ссадины на лице Эндрю и смазала их смягчающеА мазью, потом 
обработала ранки на лбу Дункана. Мэг, не получившая ни 
единоА царапины, уселась на очень выеокнА стул н. хихикая. 

рассказывала о своем участии в битве. 
- Поверьте, старушенция знала. что делал.а. Я легла на 

землю в сторонке. Убить я никого не могла. потому что на это 
у меня нет сил. но мешала я им изрядно. Я нашла крепкую 
ветку от колючего дерева и лупила издали безволосых по голым 

ногам. Они не видели. кто их бьет. а я хлестала их изо всеА 
силы, сколько ее есть в моих тощих руках. Они ·подпрыгивали 

н отступали, милорд же 1! это время рубил их мечом. а 
отшельник пронзал посохом . 

- Всегда в живот. - гордо добавил Эндрю. -Живот-то 
мягкиА н легко протьrкается. если удар точныА. 

- Прямо не знаю. как вы справились. - покачала головой 
Диана. -Я неслась туда со всеА возможноА скоростью, но ... 

- Наше оружие крепко. - наставительно произнес Нонрад. 
- потому что дело наше правое . 

Нак только лечение кончилось. они воЗдали должное длине 
н толщине хорошо nрожаренного бычьего бедра. а также 

большому караваю хлеба. кругу сыра. блюду жареноА птицы. 
оставi.uеАся со вчерашнего дня. и корзинке сочных груш . 

- Ногда Натберт не забывает о еде, ск{lзала Диана. -он 
первоклассныА едок . Он любит хорошую птицу, притом почаuiе 
и побольше. и nонимает в неА толк. 

Они сидели за столом в кухне. там же. где Диана их лечила. 
Лекарства были отодвинуты в один конец стола , а еда постав­
лена на другоА . 
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- Я прошу мзвиненил. что подаю вам в таком неблагародном 
м сте. но столовал наша чересчур пышна. Мне в неА как-то 
11 ловко. По-моему, она слишком роскошна, н думаю. вы 

казали бы то же· самое. После трапезы в не А нужно перемывать, 

ушить н ставить на место кучу фарфора и серебра. Слишком 
много работьr. ' 

- Когда мы сможем поговорить. с Катбертом? -сnросил 
Дункан. - И сможем ли? 

- Конечно. сможете, но только не сегодня. Было врем11, 

когда он засиживался за письменным столом до полуночи. но 

последние годы он привык ложиться спать с курами. Старику 
rужен отдьrх. А теперь расскажите. что случилось с вами после 
ltaшeR nepвoR встречи. Правда. сюда доходили слухи о ваших 
делах, но вы сами знаете. каково верить слухам. 

- Ничего особенного не бЬtло, - ответил Дункан. - Мы, 
110хоже . поnадали из одноА западни в другую. но каждыR раз 

traм удавалось унести ноги .. 
Они рассказывали, а она внимательно слушала, наклонив 

r олову. и мамл свечеR играло на ее блестящих волосах. 
Об одном только не сказал еА Дункан, а другие то ли забыли, 

то ли не заметили, что он умолчал об амулете, найденном в 

могиле Вольферта. Г nядя на Диану. Дункан думал, не вернуть-
я ли в рассказе назад и не рассказать ли про амулет, но в 

конце-концов воздержался. Он. конечно, понимал. что эта вещь 

очень ее заинтересует. и она, собственно, имеет право знать о 

неR, если Больферт приходиЛея eR роднеR . 
Когда рассказ кончился. она сама заговорила о Вольферте. 

- Вы nомните, что л искала записи о нем. Вы, сэр отшельник, 
кажется, говорили, что слышали про него. но наш разговор быЛ 
rrрерван безволосыми . Вы тогда. кажется, расстроились, хотя 

не об'Ь!Jснили, почему . 

Эндрю поднял голову И nоглядел на строгое лицо Дункана. 
- Я слышал только одно , миледи.- сказал он без заминки, 

- что похоронен он был на деревенском кладбище. А огорчен 
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я был тем, что в деревне его считали CВJI'\'ЪIM, н дм меня 

оказалось прямо-таки у даром узнать. что он колдун. 

-Для вас это было оскорблением? 
- Миледи. мы в деревне люди простые, невежественные. 

Мы ничего не знали о колдунах. Мы думали ... 
- Я догадываюсь. что вы думали, - прервала Диана. -

Вы. кажется, говорили. чтсt для него построили гробницу, 

потому что считали его святым . 

-Правильно. Но упал дуб и разбил гробницу. Наверное. в 

сильную грозу . 

-Говорили,- а может. это просто легенда- что он унес 

с собой удивительную волшебную вещь. Вы не слышали об 

этом? 
-Нет, мэм. не припомню такого. 

- Он, наверное, хранил ее в тайне. И теперь она пропала. 
Ах. какая жало'с1Ъ! 
-А почему жалос1Ъ, мэм? -спросил Нонрад. 
- Легенда говорит, что она была предназначена против 

Орды Зла, известной здесь под именем Разрушителей. 

-И вы.- сказал Дункан.- надеялись найти ее? 
- Да. надеялась. Она теперь нужна здесь. 
Дункан чувствовал. что остальные смотРят на него. 
-Даже если бы вы ее нашли,- сказал он,- она вряд ли 

имела бы ценнос1Ъ. Надо знать. как ею пользоваться. 
- Да. нет, не думаю. Я полагаю. что одного обладания ею 

· уже вполне достаточно. Магия в самом амулете, а не в его 

использовании. 

- Может, надо было могилу обыска1Ъ. -сказал Нонрад. 
вступая на тонкий лед. · 

- Возможно. - согласилась Диана. - Я собиралась туда 
еще раз, но после столкновения с ·безволосыми почувствовала 

вдруг. - что я нужна Натберту. и полетела прямо сюда. Он и в 
самом деле очень нуждался в моей помощи. С тех пор я здесь. 
Правду говоря. я сомневаюсь. что от поисков в гробнице может 

быть толк. Ногда гробница разрушилась от падения дерева, 
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мо•·•tла. наверное, оказалась открытой для каждого. кто захотел 
nы в неА пошарить. А в деревне могли наАтИсь люди с такими 

1 •tесТивыми идеями. Если талисман и был в гробнице. его 
1 оным-давно украли. . 

- Может и так. - не сдавался Эндрю. - но я вот ни о 
ком таком талисмане ни от кого не слышал. 

- 'Гот. кто грабит могилы. - сказала Диана~ - не станет 
• этом распространяться. 

- ПожалуА . так. - не стал перечить Эндрю. · 
Дункан заметил. что никто на него больше не смотрит. Дело 

11tло сделано. Правильно нлн нет. но ложь была произнесена. 
Jl дьми. которые оберега.тщ его таnны . Только Мэг ничего не 

lсnзала , но Дункан был уверен. что против всех она не nоАдет. 

1· t о пальцы привычно потянулись к мешочку на поясе. чтобы 
11 нуться амулета и убедиться в том. что он на месте. Но 
Нункану удалось заставить себя не делать этого. 

'ГаАни , проглотившиА изрядный кусок жаркого. устроился 
с:rtать в углу кухни. но сеnчас Дункан обратил внимание. что 
собаки на месте нет. По всеА вероятности. 'Гаnни отnравился на 
1 зведку. В замке было множество укр·омных уголков и зако­
Jtков, котоt>ые ему следовало обнюхать. 

- Меня заинтересовала еще одна вещь. -обратился Дункан 
Диане. - Я вас спрашивал, но вы не ответили. Насчет 
отника. Зачем он ввязал;я в это дело? ' 
- Он ненавиДит Зло . как многие из нас. Среди маленького 

11 родца очень немногие симпатизируют Злу. Ведь маленьки А 
11 родец не злоА: они просто другие . Нонечно. есть существа. 

tл te от nрироды. как. наnример. вервольфы. вампиры и nрочие. 
•·и охотно идут с Разрушителями. смотрят на РазрушителеЯ с 

11 чтением и ощущают свое с ними родство. Но в основном 
ленькиn народiщ составляют существа порядочные. и Oxoт­

IIIIK тоже такоА . 

- Я вот удивлялся. - сказал Дункан. - он что. следил все 
~~ мя за нами? Мы виделн его несколько днеА назад. и я 
1 реи . что слышал и раньше. как он ехал по небу. 



-Возможно. 

-Но какое ему дело до нас? 
- Охотник - свободный дух . Я мало о нем знаю. но 

несколько лет назад у нас был~ короткая встреча. Он, кажетс11 , 
родом из Германии. Может быть. когда-то в прошлом был 
свидетелем оnустошения, nроизведенного Разрушителями, и с 

тех пор следит за ними. 

- Ирестовый поход за справедливость? 
- Ну. я бы так не сказала . 

- Во всЯком случае . - заметил Эндрю, - мы его сегод-
няшнюю помощь оценили . 

- Хотел бы я знать. - проговорил Дункан. - насчет этого 
Зла ... Что оно. в сущности . та.<ое? 

- Если вы спросите Натберта. он ответит вам намного 

лучше. чем я. - отозвалась Диана . 

- Наш архиепискоn СЧ!iТает, что есть некие существа . 
которые питаются несчастьями мира и стремятся распростра­

ниться повсюду. чтобы сохранить эти несчастья. 
- Я что-то такое слышала. но Натберт - .настоящиR знаток 

Зла. Он потратил много лет на его изучение и собрал гигантский 
архив по этому вопросу . Вот его и надо сnросить. 

-А он захочет разговаривать е нами? Многие специалисты 
испытывают какую-то ревность· к своим знани11м и не любят ими 
делиться. 

- Думаю. что захочет. 

Издалека донесся страшный лай . Нонрад вскочил . 
-Это ТаАни . Я пойду к· нему. Он подчас совершенно дуреет. 
Он бросился к двери. Остальные поспешили за ним. 
- Ату его. nарень! -завизжала Мэг. 

- Нет! - р11вкну л Нонрад. - Не науськивай его! 
Они сnустились вниз и через великолепную столовую выШли 

в большоА зал . где и обнаружили ТаАни. Он стоял против 
колонны демона, припав на передние' лапы. и полушутя. полу­
злобно облаивал Скрэча . 

Нонрад сбежал по лестнице в холл. 
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- ТаАнн, дуралеА тьt этакнА. прекратн! - крикнул он. -
<kтавь дьявола в покое. 

- Я не дьявол, - запротестовал Скрэч. - Дьявол - это 
демон соВсем другого ранга, вполне развившнАся бес. Меня 
ttазвалн Скрэчем для смеха, это просто игра слов. ПоАмавшие 
меня покатывались с хохоту, когда называли. меня Скрэчем. Я 
так н не поняh. почему это их так смешило. Правда, они 

ttазывалн меня Янг Скрэч , чтобы отличить, если понимаете, от 
Олд Скрэча. • Но nотом я стал nросто Скрэч. да так н остался 
с этим именем. Я от него не в восторге. но nривык к нему за 
те годы, что вынужден был жить здесь , 

Нонрад схватил ТаАни за ошейник и nоставил пса на ноги. 

- Стыдно! - уnрекнул он . - Бедняга прикован к камню. 
ты бегаешь на свободе . Постыдился бы лаяТь. • 
ТаАни помахал хвостом, но не было заметно. чтобы он 
тыднлся. 

Подошел Дункан . 

- С тобоА, вроде бы . все в nорядке. Он тебе ничего не 
делал? 

- Даже не пробовал . - ответил демон. - Песик просто 
решил пошутить. Я на него не в обиде. Он. полагаю. не 
собирался ~;~и кусать. ни даже nугать меня , а только играл со 
мноА на собачнА лад. 

- Однако ты великодушен. 
- Спасибо. сэр. Очень благородно с вашеА стороны сказать 

так. 

- Так. значит, ты демон нз пренсподнеА? Нак же ты попал 
сюда? 

• ScratcЬ (81D'J1.) - цараm018, закорючка, небре••:~ 80Д18С1о; Old 
Scratch (Crapwl Скрэч) - ДЫ1110Л, С8'18118; Youq Scntda -
Молодой СК)Х*Ч (Прltмечанt.е перев.). 
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- Это долгая н печальная история. - ответил Скрэч. -
Нак-ннбудь. когда у вас будет время. я расскажу вам ее 
целиком. Я был учеником черта. меня направили в преддверие 

ада учиться нашему ремеслу. но. боюсь. что неважно у мем 

получалось. Я. можно сказать. неудачник. Никогда и ничего 11 
не делал как надо. Видимо. я так н не проннкс11 духом этоА 

работы . И всегда я был в немилостн. Меня · вечно ругали за 

недостаток рвения . 

- Наверно. ты не создан для такоn роли . 

-Вполне вероятно. Но. будучи демоном. я не особенно мог 

выбирать . Слишком мало было возможностей. Могу вас .заве­

рить. что я всегда старался веств себя доблестно. 
- Так что же случилось? 
-Я сбежал . Я не мог больше терпеть. взял и как отрезал. 

И вы знаете. сэр. отрезал окончательно. Думаю.__ что они просто 
не стали утруждать себя. гоняясь за мноА н водвор11я обратно. 

- А здесь с тобоА хорошо обращаютс11. если не считать 
цепи? 

- Если можно не считать цепи. то я сказал бы - да. И уж 

во вс11ком случае. мне здесь чуть-чуть получше. чем человеку. 

попавщему в ад. 
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Г nава 21 

Катберт лежал в nостели на высоко взбитых nодушках . На 
11 м был nронзительно-крас~:~ый ночной колnак и ночная сорочка 
кружевными манжетамн 11 воротничком. Он был очень худ. 

1 лаза nод белымн кустистыми бровями глубоко ввалились. 
l lочной колпак спускалея на его лоб до самых бровей. и 
t<азалось. что он на бровях и держится. 

Его лицо было туго об.тянуто сухой ко~ей . Крючковатый 

110с nоходил на клюв. щелка рта прятапась между носом и 

гнутым вверх nодбородком. Тощие nлечи nоднимались узло-
1 атыми костями . Живот nод простыней был таким впалым, что 
11рорисовывались тазовые кости. 

Он улыбнулся Дункану и скрипучим голосом произнес : 
- Так. Диана говорила. что ты расколотил их. Только так 

tt надо . Это единственный язык. который они понимают. 
- Я был не один . Со своим отрядом. 
- Позже вы увидите и другнх. - nообещала колдуну Диана. 

- У них весьма разношерстная комnания . 

Она nовернулась к Дункану . · 
- Вы не обижаетесь. что я назвала вас разношерстной 

комnанией? 

- Полагаю. вы можете так nоименовать ее. - ответил 
Дункан не слишком любезным тоном. 

- Ты говорила мне о них. - сказа-11 Катберт Диане. -
Собака. лошадь и ослик. Их я тоже хотел бы увидеть. 

- Собаку можно-: - заметила Диана. - но уж не лошаДь. 
-Я хочу видеть всю команду. -настаивал Катберт. -Я 

очу посмотреть на этот маленький отряд. который искрошил 
uелую банду злыдней. Боже моЛ. как nриятно узнать. что есть 
ще в стране существа. которые не удирают. скуля. а сража­

ются н nобеждают 
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-Лошади н ослику трудно подняться сюда по лестницам. 

-Тогда я спущусь вниз. 
- Вы же знаете. сир, что вам нельзя напрягатьс11 . 

Натберт пРобурчал что-то невн11тное н повернуле11 к Дунка-
ну. ' 

- Вот что бывает. когда человек стареет. Вам нельзя 
напр11гатьс11. нельз11 поАти в сортир. нужно саднтьсл на горшок. 

Вы должны двигаться медленно н вообще оставатьсл в постели . 

Вы должны есть протертую пищу. потому что ваше брюхо не 

переваривает честного мяса. Вы должны порвать с вином. Вы 

не должны делать ничего. что вам приятно. можно делать только 

то. что вам не нравнтсл. 

- Это ведь ненадолго. - утешил Дункан. - Надеюсь, что 
вы снова будете делать то, что доставит вам радость. Но вы 

должны беречься ... 
-Ну, вот, н ты еА подпеваешь.- упрекнул его Натберт.­

ЕА все подпевают. Она может обвести вокруг своего пальчика 
н самого сильного мужчину. Только посмотри на эту нахальную 

девицу, на ее золотые волосы. на то. как она стреллет глазками. 

- Вы сами знаете, сир, что я никогда не стреллю глазами . 

И если ваше поведение не изменител к лучшему. л наготовлю 

вам на ужин зелени н прослежу. чтобы вы ее съели без ОСТ{lтка . 
- Вот видишь. -сказал Натберт Дункану. -У мужчины 

никаких шансов. особенно если он стар. ПостараАся не перева­
ливать за тридцать лет. А теперь расскажи-ка мне о своем 

маленьком отряде н о большой битве . 

- Мы погибли бы в этоА битве. если бы не Диана н не ДнкнА 
Охотник ... 

- О. ДнкнЯ Охотник - крепкиЯ парень. Прекрасно помню 
время ... . 

Он бросил остры Я взгляд на Дункана . 
- Только не рассказываА мне. что ть1 Охотник. НакоЯ-нн­

будь его родственник - это куда ни шло, но. конечно, не 
Охотник. Ты мне сказок не рассказываЯ . Охотника я знаю. И 
не пьrrаАся ... 
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- Сир, - nеребила Диана. - я говорила вам об этом 
J\IК нтльмене. Он не Охотник и не выдает ·себя за него. Вы опять 
11утали . Дункан Стэндиш - отnрыск знатного рода на севере. 
- Да, да. -сказал Натберт. -теnерь я всnомнил. Стэндиш . 

Н . о Стэндишах я слышал. Но если ты оттуда. что ты делаешь 
щ сь? Почему ты не сидишь у себя на севере за креnкими 
т нами замка? 

- Я иду с поручением в Оксенфорд. - ответил Дункан. 
- Оксенфорд? Нак же. Оксенфорд я nомню. Много извecт-

IIIJIX ученых. У меня там есть друзья. 
Он опустил голову на подушки и закрыл г лава . Дункан 
просительна посмотрел на Д11ану . Она сделала ему знак 
дождать. 

Через некоторое время колдун зашевелился. открыл г лаза. 
tриподнялся и посмотрел на Дункана. 

- Ты здесь, -сказал он. -Я nодумал, что ты мог уйти . 

11 вздремнул чуточку . Вы уж извините , сэр. На меня многда 

нападает внезаnная дремота. 

- Теnерь вам лучше. сир? 

- Да. гораздо лучше. Д~tана говорила мне. что у тебя есть 
1 опрось1. 

- Да. Насчет Орды Зла. Наш архиеnископ говорил ... 
- Накой архиеnискоn? 
- Его преосвященство аббатства Стэндиш. 

- Старый зануда . Блеющий старый зануда. Что. ты не 
огласен? 

- Иногда я тоже так думаю . 

- И что же он знает об Орде? . 
- Очень мало, сир . Он не знает. что это такое. Он считает. 

что Зло nитается человеческими несчастьями. и разрушения, 
которые оно производит через nравильные интервалы времени, 

1tвляются. возможно. пернодами омоложения злых сил. 

- Ты хочешь. чтобы я сказал тебе . что есть Зло? 
- Если вы знаете. снр . 
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- Конечно, знаю. А чем занимались все эти годы я и мон 

ныне умершие собратья. как ты думаешь? Правильно думаешь , 

- мы решали мноЖество задач, докалываясь до истины. В 
процессе работь1 мы исследовали и Зло . . Что ты хочешь о нем 
знать? 

- Что это такое, сир. Откуда оно явилось и где это 
началось? 

- Пришло оно со звезд. Это мы знаем. - ответил колдун . 
- Зачем пришло? Это нензвестно . Может, его изгнала более 

мощная сила. с котороn оно не смогло бороться. Может. из-за 
его неукротимой жадности там не осталось больше пищи. н 
приtрлось искать другоА мир. чтобы не погибнуть от голода . 
Случайно - а может. '\ не случайно - Зло появилось в 
несчастном нашем мире. где нашло изобилие так необходимоА 

ему жизни и смог по обеспечИть уровень несчастнА. необходи­
мый ему для питания и роста. Здесь ему. по-видимому. хорошо. 
С каждым веком в мире увеличивается бедность, а Зло при этом 
возрастает и в количестве. и в силе . Если в ближайшее время 

не случится чего-нибудь исключительное. Зло поглотит всю 
жизнь на земле и тогда. вероятно, вынуждено будет снова уАти 
к звездам искать другой мир. Оно прщuло сюда в незапамятные 

времена. Ног да появился человек со своеА великоА способно­
стью к бедам. - куда большея способностью. чем у наших 
друзей-животных. хотя и те могут страдать от бед. - Зло стало 
собирать богатыА урожаЯ а значит, жиреть и расти. и теперь , 

похоже. почти нет надежды остановить его ил.и противостоять 

ему Вот почему я так рад. что ты боролся с силами Зла. Это 
ОЗtfачает. что есть еще на свете отважные люди с бесстрашными 
сердцами. которые не боятся решительно и непоколебимо встать 

против Зла. 
- Вы ошибаетесь. - возразил Дункан. - я очень боялся. 

-Однако ты выстоял. 
- Сир. ничего дpyroro просто не оставалось . Бежать нам 

было некуда. · 
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- Ты nравдивыА и храбрыА человек. Только nравдивыА и 
р брыА nризнается в том, что он чувствовал страх. Значит, ты 

- настоящиА воин. 
- Что вы, сир. Меня учили. конечно, обращаться с оружием. 

110 до этого путешествия я ни разу не nоднимал меча всерьез, 
• бою. Я скорее фермер, меня гораздо больше интересовало. 
как вырастить лучших быков и овец, собрать лучшиА урожаА ... 

- Это хорошо , - nоддержал Натберт. - Брнтания и весь 
ttp нуждаются в таких фермерах больше, чем в тех, кто может 

'' змахивать меЧом . А ты к тому же н в обращении с мечом 
куеен. 

Он nовернулся к Диане. 
- Зелень, говоришь? Не стану я ·есть твою зелень.' Зелень, 

уnчик, кашица, - вот все. чем ты меня кормишь. Нак ты 

читаешь, - обратился он к Дункану, - может мужчина 
охранить свою силу на таких свиных nомоях? 
- Может быть, для вашего желудка ... 
- Что такая кокетка nонимает в мужском желудке? Мне 

мясо нужно. Не сухое и пережаренное, а розовое, с кровью на 

1 зрезе! 
- Я давала вам мясо. а вы ero выкинули. 
- Плохо было nриrотовлено. очень плохо. ДаА мне как 

ледует nриrотовленныА бычиА окорок или сёдло барашка, и 
t ... - Тут ero мысль словно скакнула, и он обратился к 
Дункану: :-Ты, кажется, спрашивал еще о. чем-то. 

- У меня есть несколько вопросов, но я еще не задавал их 

м. Наш архиепискоn ... 
- Ну, вот, опять мы вернулись к этоА староА бабе -

1 рковнику. 

- Он rоворил. что силы Зла, возможно, оnустошают огром-
ltые территории для тоrо. ч1'0бы там производить nроцедуру 

воеrо омоложения . Что там они умножают свои силы и, 

10зможно , количество. чтобы быть rотовыми к следующим 

столетиям злодеяниn . 
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- Я слышал об этоА теории. - ответил колдун. - В 
какоА-то мере она. вероятно. сnраведлива. Хотя более вероятно. 

что. оnустошение служит другоА цели - остановить развитие 

человечества. nомешать человечеству улучшить свое сущест­

вование. Во всяком случае. нынешнее оnустошение. 11 уверен. 
совершается никак не для омоложения. Если о каком-то омо­

ложении вообще может идти речь. На этот раз силы Зла очень 

наnуганы. Они боятся того . что может случиться. н собнраютс11 
вместе. чтобы nредотврат11ть это . no какоА-то nричине Зло в 
смятении , оно не уверено в себе. словно какое-то неnредвиден­

ное событие свод11т на нет все нх nланы . Честно говоря . 11 даже 
обрадовалс11 . когда оnустошение дошло до этих мест. Я пола­

гал . что будет легче изучать Зло. вид11 его собственными 

глазами, а не читая старые сведения и наблюденн11 других. Тем 

более. что неизвестно. насколько прежние наблюдатели были 
точны в своих записях. Для r.1еня это могло быть велнчаАшеА 

удачеА в жизни , .Ао мне очень не хватает моих верных товарнщеА 

по работе. Я сказал себе . что могу работать н один, поскольку 
много лет занимался это11 работоn . И я работал .. . 

- Вы слишком много работали. - вмешалась Диана. -
поэтому теперь вы в таком состоянии. 

Мысль колдуна снова сделала скачок. 

- Мы говорили насчет Охотника. - сказал он . - Ты 
знаешь, однажды он провел у нас неделю. Нас тогда было 

несколько человек . и мы 11ногАа звали гостеА -на унк-энд. и 

не только. Но Охотник явился незваным. Он приехал вечером 

на своеА лошади н со всеА своеА свороА собак. Они евалились 
в большую столовую. -ты ее видел. - где мы заканчивали 
восхитительный ужин . Собаки вскочили на буфеТ. стащили 
оттуда блюдо с куропаткам11. ветчину . горшок жареноЯ оленины 
н тут же сцепились между собоА. nотому что каждм хотела 

урвать добычу . Мы просто окаменели за столом при виде такоА 
невоспнтанности. а Охотнttк тем временем поднял бочонок пива 
н вылил его содержнмое nрямо в глотку. Клянусь. было 

слышно. как пиво булькает. наnолняя его желудок. Но после 
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111 роого nотрясения все у ладилось. и мы nровели веселую 

111 делю со сворой собак. которые нас объедали, и с Охотником. 
1юторыА выnил все, что у нас было. Но мы не были в обиде. 
nотому что Охотник тешил нас всевозможными байками. кото-
111•1 мы nотом целый год вспоминали вслух и снова их смака-

ли. . 
- Должно быть, это было славное время. 

- О. да. Ты должен спросttть насчет тоА ночи. когда 
омпания пьянчуг привела к нам демона . Он надоел им, они 

отели от него избавиться и решttли подарить его нам . Они это 
очли блистательной шуткоit . Ты видел Этого демона, когда 

111 л сюда? 
- Видел. 

- Для демона он nарень неплохоА. Он уверяет. что злобы 
нем нет ни каnли. Не знаю. так ли это. но ... 

- Сир, - ласково вмешалась Диана. - Вы говорили насчет 
рды Зла. 

Натберт удивился. 
- Разве? Мы в самом деле говорили о неА? 
- Думаю. сир. что да. -подтвердил Дункан. 

- Нак я уже сказал ... Или я "это уже сказал? Во всяком 
лучае. думаю. что большинство людей не nредставляет, как 

ннвет сообщество колдунов . Наверное, люди считают, что 

1 мок колдунов - все равно что монастырь, в котором ннчтож­

l11.1е монахи продираются через лабиринты богословских докт­
рttн, скукаживающих их ничтожные души. едва осмелнваясь 
дышать, чтобы не вnустить дух ереси в свои легкие. А может. 
nюди думают. что в таком замке. как этот, куча nотайных двереn 

11 тайных ходов, в углах и за оконными драnировками nрячутся 
ловещне фигуры в черных мантиях , в коридорах жутко завы­

' ет ветер.. а из колдовских лабораториА исходят волны злово­

ния . Все совсем не так . Сейчас в замке тихо нз-за недостатка 
Н<ильцов, а в былые времена здесь царили веселье н смех . Ног да 

мы откладывали работу в <;торону . из нас nолучалась nревесе­

nая комnания. Вкалывали мы. кон~чно. здорово, nотому что 
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ставили перед собой нелегкие задачи. но мы умели и славно 
отдыхать. Нак сейчас вижу своих старых товарищей. Нейлин и , 
Артур. Эдельберт и Редвальд. Эдвин и Больферт - мы вс 
были друзьями. Но по отношению к Вольферту меня мучает 

совесть, потому что мьr nосТупили с ним дурно. хотя и по 
необходимости. Мы прогнали его ... 

- Сир, - заметила Диана. - вы забь1ваете, что Больферт 
мой родственник. 

-Да.- согласился Натберт,- я опять забыл и заболтался. 

Похоже. я многое стал забывать. - Он показал большим 
пальцем на Диану и сказал Дункану: - Все правильно. Она из 
племени колдунов,- хотsrты. наверное, об этом уже знаешь. Она 

. . . 
наверняка сказала. 

- Да. говориЛа. - ответил Дункан. 
Нолдун притих на своих поду!llках и, казалось, разгов<;>р 

закончился, но вдруг он снова зашевелился. 

-Да. Вольф~рт. Нак брат он мне быJ!. но когда nринимали 
решение •. я встал на сторону остальных. - Он помолчал н 
продолжал: - Высокомерие. Да. это все его высокомерие. Он 
Противопоставил себя всем нам : Он считал, что его знаниl}>' и 
умения выше наших. Мы ему говорили. что зря он тратит время, 
что его талисман силы не имеет. но он плевать хотел на наше 

мнение и- на нашу дружбу . Он заявил. что мы говорим так ·из 
зависти. а на самом деле его талисман обладает великой силой. 

Мы пытались урезонить его. взывали к нему, как к любимому 
брату, но он не слушал нас и упрямо стоял на своем. против 

всех нас. Надо признать. что талисман ЭТОТ был красивой 
вещицей. Болы.ilе, чем просто украшен.ие, потомi чТо Больферт 
был искусным мастером, посвящен был во многие таинства, и 

создал он не только красоту ... 
~-:- Вы в этом уверены? - спросила Диана. 
- Уверен. ми.iiая. Видимо. какая-то сила в нем была. Он-то 

уверял. что с этим дурацким талисманом может выступить 

против Орды Зла. а уж это . конечно. было чистым безумием. 
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l• t<ОТОрой силой этот талисман обладал, но и только. Нонечно 
1 ничто - против Зла. 

- Почему вы ни разу не сказали мне этого? -спросила 
(11 на. - Вы же знали, что я искала сведения о Вольферте и 
1 Jl ялась найти талисман. 

Зачем было причинять тебе боль? Я и сейчас ничего не 
' иралея говорить. просто это вылетело у меня по г лупости и 

11 бости. Я бы не стал говорить. потому что знаю. как ты 
111 дана ему, вернее. его памяти. ведь он наверняка уже уМер. 

IIIJJ1aгaю. ты мне об этом говорила. 
- Да. он 'умер больше ста лет назад . Я нашла место, г де 

111 nохоронен. В деревне за холмам11 ... В последние годы жизни 
111 там слыл святым . Если бы в деревне узнали, что он колдун. 

11111 выгнали бы его . ' 
Г лаза старика затуманились. По щекам покатились слезы. 

llолдун махнул рукоА. 
- А теперь оставьте меня . Идите. Оставьте меня с моей 

1 •tалью. 
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Дункан обдумывал свое положение. н оно ему вtrделось 
крайне неприятным. В такой ситуации он прежде не оказывался, 

потому что в силу своего характера никогда не встуnал на nуть, 

который мог бы его туда завести. Всю жизнь он был искренним 

и правдивым. говорил только то. что действительно думал, н 

врал н не утаивал nравды. А то. что он сдел~л сейчас, было 

хуже вранья. Это было бесчестно. 
Амулет- или талисман. как его назвал Натберт.- прннад· 

лежал не ему. Он принадлежал Диане. и внутри Дункана все 
кричало, требуя отдать ей талисман. сделанный ее прадедом. А 

он. Дункан. промолчал. И его спутники. глядя на него, тож 

ничего не сказали о талисмане, . 
Натберт говорил, что талисман не обладает почти ннкакоА 

силой. Однако Вольферт. прадед Дианы. предnочел быть из­
гнанным нз сообщества колдунов , нежели признать свой талис­

ман бессильным. 
Именно из-за неотвязного ощущения; почти уверенности в 

могуществе талисмана. Дункан и соверш1:1л несвойственньrА 
себе nостуnок . Если сила. которой обладает талисман. может 
обеспечить хоткбьr минимальную защиту, Дункану этот талис­
ман становится нужнее. чем любому другому. Не ради себя, 

конечно. а ради манускрипта. Рукопись должна быть доставлена 
в Оксенфорд. и ничем. что могло бы этому помочь, nренебречь 
нельзя. . 

Не ради себя он . приннл это бесчестье. Там. в библиотеке 
Стэндиш-Хауза, архиеnископ говорил, что этот манускрипт 
величайшая - н. может быть. единственная - надежда чело­

вечества . Если это nравда, в чем у него самого сомнений не 
было, тогда бесчестие Дункана Стэндиша- невеликан цена за 
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1, что записи неизвестного последователя Иисуса попадут в 

1• к н ученого.· 

Но все-таки Дункану было не по себе. Он казался себе 
•<нм-то нечистоплотным, выпачканным грязью обмана и лжи. 

Правильно ли он поступил? Граница между правильным и 
11равильным была размытоА и м~тноА, а раньше с ним такого 

1 случалось. Прежде он всегда инстинктивно чуврrвовал. что 

IJIIОнльно, а что- нет. н _не было Нll мути, ни грязи. Но тогда 
'" 11мел дело с очевиднымн решеннями . а здесь все запутывали 

ТОJiтельства. 

Он сидел вннзу каменноn лестницы. ведущеА к входу в 
1 мок. Перед ним раеютупась зелень парка. Через парк вились 

111рожки и мощеные алле11 . На зеленоА глади газона выделя­

" ь цветущие клумбы . водоемы и фонтаны, увитые розами 
1 едки и каменные скамьи. живописные групnы кустов и 

\l'ревьев. Rрасиво. - думал Дункан. - Ирасота не природная. 
1 рукотворная. но и создана не обычными садовниками, как в 

IJIYГИ?C замках и парках. а искусными и опытными колдунами:_ 
Здесь царилИ мир и покой. и это казалось Дункану удиви-
льным в обители колдунов. Впрочем. почему? Ведь колдуны 

111 обязательно должны быть злыми. хотя и попадались те, кто 
• орачивал свои знания во зло. Люди, обладающие такоА 

11 ромноА властью. всегда подвергаются искушению зла, но это 

11 значит, что зло своАственно нх природе. Но злу поворачивали 

11tшь очень немногие. Ог.ромную власть колдунам давали их 
''рамные знания. Может. поэтому колдунов и считали злыми. 
) ыкновенные люди. в массе своеА, как правило, смотрят с 

11 дозр~нием и недовернем на тех. кто имеет великую силу и 
юльшие знания. на все то. чего не понимают. а знания колдунов 

,,,ли. конечно. за пределами пон11мания остального человече-

1118. 
У ограды из стоячих камнеn Нонрад играл с ТаАни. и ТаАни 

•t.tл вне себя от радости . потому что такое с•tастье выпадало 
му не часто. Он бегал за. палко11. которую бросал Нонрад. и 

1~111таскивал ее обратно. Пр11 этом он прыгал и резвился с таким 
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щенячьим восторгом. что зто как-то даже немзалось с харак· 

тером боевого пса. Дэн~ел н Бьютн стояли в стороне н наблю· 

дали за нrроА. Дункану показалось. что Дэннел смотрит нео· 
добрнтельно. словно. по его мнению. такое поведение роняет 

достоинство пса. Бьютн. напротив. смотрела с интересом. н 
Дункан подумал. что она н сама охотно побежала бы за палкоА, 
если бы ее взяли в игру. Недалеко от Дэннела н Бьютн на газоне 
лежал грифон Дианы - Хуберт -. подняв голову н по-коша'lltн 
обернув вокруг тела длинный шипастыА хвост. 

Дункан услышал позади шорох н оглянулся. С лесrницw 
спускалась Диана. но какая Диана! На ней было тонкое обле­
гающее платье до пят. перепоясанное в талии . На светло-эеле· 

ной ткани цвета первой весенней листвы резко выдемлиа. 

огненные волосы. Дункан вскочил. 

- Мнледи. вы прекрасны. Прекрасны и очаровательны. 
Она улыбнулась. 
-Благодарю вас. сэр. Конечно. я не могла бьмъ красивоll 

в кожаных штанах. н кто. спрашивается. мог бы? 
- Даже 1! них вы излучали очарование. Но в этом платье ... 

У меня нет слов. 
- Я редко так одеваюсь. да н причин наряжаться. как 

правило, нет. Но поскольку сейчас в доме гости ... 
Она села на ступеньку. и он сел рядом. 
- Я любовался. как Ионрад играет с Тайнн. 
- Славная парочка. Вы давно их знаете? 
- С Конрадом мы неразлучны с детства. а .ТаАнн ~ знал 

щеночком. когда он был в самом деле крошкой. 
- Мэг на кухне. - сказала Диана. - готовит свиные ноЖКII 

с кислой капустой . Говорит. что много лет не ела этого блюда. 

Вам оно нравится? 
- Конечно. А как отшельник? Я его весь день не видел. 

• 11ny (анrл.) - 1Ср0111К8. 
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Он бродит nовсюду. как nотерянный. Или стоит. опершись 
носох. н смотрит в пространство . БесnокоАныА он челоВек. 
r 11аш отшельник. 

Скорее - заnутавшиАся. Неув~ренныА в себе. раздирае­
,n сомнениями. Он сам не знает, что ему нужно. Много леТ 

знымн сnособами безусnешно nытался достичь святости; 
н• рь решил сделаться воином Госnодним, но н эта профессия 

не по nлечу. 

- Бедняга. - вздохнула Диана. - На самом деле в нем 

' 1 н много хорошего. только он не умеет это выказать. А как 
• •tет Натберта? Понравился он вам? 

Исключительно. Правда, его нноА раз нелегко nонять, 

р дно следить за его мыслью.' 

Одряхлел он. н разум его тоже. 
[tункан с удивленнем взглянул на нее . 

. Вы так считаете? 
Разве вы не вндите? ' Его острыА блестящиn ум отуnел от 

tраста н болезней . Он не может довести до конца свою мысль 

'' роА бывает нелогичным . Я все время слежу. чтобы он не 
' едил самому .себе . 
- Похоже, что он чем-то расстроен . 

Он последнее звенышко длинной цеnи, суЩествовавшеЯ 
tl ми . А теnерь, кроме него, все уже умерли. Они пытались 

,, аннть сообщество. набрав молодых учеников, но ничего не 

• Jt учнлось. Выдающихся колдунов слишком мало. Нолдуном 
1 t!аждыА может быть. Нужна способность г лубоко nогружать­

" тайные знания н работать с ними. Возможыо, н еще что--то. 

1 tl я-то колдовская интуиция. наверное. Особая направлен­
' 1 ·rь . С таким складом ума во всем мире наберется лишь 

• '1' точка людеА. 
А как насчет вас? 

на nокачала головоА. 

Женщины редко могут заниматься колдовством. Возмож­
ttе тот тиn мышления . Мозг мужчины. скорее всего. сфор­

щ ван н ориентирован чуточку в другом направлении. чем 
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женский. Я. конечно. старалась. н Натберт с друзЫiмн позво· 
лялн мне учиться . потому что они хоть н выгнали Вольферта. 

но питали к нему глубокое уважение. Он был самым знающим 
колдуном среди них. Я схватывала некоторые прннцнпы. могла 

колдовать по мелочи. комбинировать простые заклинания. но 
для настоящего колдовства я не создана. Они-то мне этого нt 
говорили. Может. сказали бы со временем. но я н сама поняла, 
не дожидаясь их приговора. что дальше жалкой ученнuw 

продвинуться не сумею. А для несостоявшихся учеников во 

всем мире пристанища нет. 

- Но вы живете в этом волшебном замке. 
- Из милости. Из самоА искреинея н сердечной милости . 

Потому что я из рода Вольферта. Ногда мои родители умерли 
от чумы. пронесшеАся по нашеА местности. Натберт в первыЯ и 
едннственнь1А раз вышел нз замка. чтобы взять к себе правнучку 

своего лучшего друга. которого . как я знаю теперь, в то врем11 

уже не было в живых . Все зто мне потом рассказал сам Натберт, 
потому что тогда я была слишком мала. чтобы что-ннбуда. 
помнить. Он привез меня сюда . Я любила их всех и ПЬ1Талас1о 
научиться их мастерству. но не смогла . Они не только взяли 
меня сюда н заботились обо мне. но и отдали мне старого 

Хуберта. грифона. которыА принадлежал Вольферту. Мой пра· 
дед оставил его здесь. поскольку не мог взять с собоА. 

- Настанет день. когда Натберт умрет. - мягко сказал 
Дункан. - Что будет тогда с вами? Вы так н останетесь здесь? 

- Не знаю. Я об этом редко задумываюсь. rtpO<;ТO запреща10 
себе эти мысли. Без Натберта мне здесь будет очень одиноко. 
Не знаю. как я поступлю. Для меня нет места в окружающем 
мире. Я к нему не привыкла н не представляю. что мне делать 

в нем. И я не смогу долго скрывать. что во мне течет кpollt 
колдунов. а тогда. боюсь. внешинА мир не будет расположеtt 
ко мне. лишь толъко станет известно. кто я. 

- Да, мир бывает жесток. - сог пасилея Дункан . . - Хотел 
бы я сказать обратное. !'10 не могу. 

Она наклонилась к нему и быстро поцеловала его в щеку. 
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Мир мощет быть и добрым. Вот вы же были добры ко 
щ • Вы с таким чувством говорили о моих проблемах. 

- Спасибо. миледи • . - серьезно сказал Дункан. - за ваши 
1111 а и за поцелуА . Это у вас Получилось очень мило. 

- Вы смеетесь надо мноА! 
- Ничуть. Диана. Искренняя благодарность за то. чего я 

11 е не заслужил. 

Натберт выражал желанне снова повидать вас. - сказала 
111 • резко меняя тему разговора. 

- Тогда нельзя откладывать эту беседу. Мы слишком 
• д ржались здесь. Надо продолжать путь. 

Она почему-то заволновалась. 
- Почему так скоро? Отдохните несколько днеА. У вас были 

11 пегкие испытания. вам всем нужен отдых. 

- Нас и так задержали все эти неприятности. мы к этому 
•JI мени уже должны были добраться до Оксенфорда. 

- Оксенфорд может подождать. 
- Простите, миледи. но мне nредставляется иначе. 
Она быстро встала. 
- Надо nосмотреть. как там Натберт. Его нельзя надолго 

,. тавлять одного. 
- Я поАду с вами. Вы сказали. он хотел меня видеть. 

- Не сеАЧас. fi nозову вас. когда он будет готов с вами 
11 третиться. 
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Ногда Дункан проходил по большому холлу, его окликнул 
Скрэч. · 

- Вы не торопитесь. сэр? Не соблаговолите ли ПO'Jl)a'rlt'nt 
немного времени на меня? С вашеА стороны было бы благим 
делом nоболтать со мноА немного. Видите ли. хотя мне предо· 
ставили великолепный каменный трон. украшенный причудпи· 

вым резным орнаментом, и хотя трон моА noднwr так высоко. 

что меНJI можно назвать высокопоставленноя особоА. мне nopoll 
бывают т~tгостны часы одиночества. 

Дункан изменил курс и подошел к колонне демона. 
- Я сеЯчас абсолютно ничем не занят. Леди Диана пowna 

посмотреть. как поживает колдун. а мои товарищи. видимо. 

занwrы своими делами. так что я могу немного времени провестм 

с тобоА. 
- Вот. н чудненько. -обрадовался демон. - Ногда двое 

мыслwr одинаково. они могут с при~tтностью провести врем11 

вместе. Но вам совсем не обязательно стоять. задрав голову. 
чтобы смотреть на меня. Если вы поможете мне спустнтьСll, мw 
сможем сесть на каменную скамью. У меня достаточно длиннu 
цепь. 

Дункан прот~tнул руки. Демон накпоннлс11, и Дункан ВЗIIЛ 
его за талию. помогая спуститься . 

- Набы не искалеченная нога. да кабы еще цепь не была 
такоА тяжелоА. я бы н сам спустился. - сказал Скрэч. -
Вообще-то я часто это делаю. но как - лучше не смотреть. -
Он показал сведенные артрнтом руки. - Они ведь тоже нt 
держат. 

Они уселнсь рядом на скамью. Скрэч. положив ногу на ногу, 
стал покачнвать копытом. н его цепь позвякивала в такт кача· 

HttЮ. 
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- Я вам уже об'Ьясняп. что меня зовут Скрэч - официально 
Httг Скрэч. но ни в коем случае не Опд Скрэч, поскольку таково 

•ульгарное н непочтнтепьное наименование его милости пове­

ltнтеля ада. Я вынужден терпеть. зто имя, но оно мне не 
11равится. Оно какое-то собачье. Даже грифону дали честное 
имя Хуберта. зто вам не Скрэч. Многие годы 11 сидел на своей 
колонне н думал, какое имя я хотел бы носить .. Более подхо­
дящее ко мне. полное достоинства н прнiiТНо звучащее. Я 
tмtребрап в уме сотни имен. Это. конечно. зан11по много времени, 
110 временем я ничуть не ограничен. Иаждое HМII 11 взвешивал, 
крутил н вертеп в уме. критически его нзучu.со всех сторон, 

катал его во рту, прислушиваясь к звучанию. И в результате 
мtюгопетннх попыток 11, наконец, нашел подхоДIIщее HМII, 

которым можно горднтьс11 . Держу пари, что вы его не угадаете. 

- Иак же я могу угадать. - ответил Дункан. - Я ни 
мnлеRшего представпения не имею. 

-Уолтер! -торжествующе возгласил Скрэч. - Велнко­
ltеnное нм11 . вы согласны? Оно звучит совсем округло. в нем 
110лнота совершенства. Боюсь только. что его можно укоротить 
до Уолта. но я бы категорически врзражап против укорачнванм. 

:)То ведь не причуда какая-нибудь. не фантазия, а насто11щее 

солидное имя. подходящее для солидного н порядочного чело­

~ека. 

- Значит. ты занiiТ придумыванием себе нового имени. 
llcnлqxoR способ убивать время . 

- Это только одно нз немноги.х моих занiiТнА, - возразил 
Скрэч. -Я пытаюсь представить себе, что было бы со мной. 
если бы все nошло иначе. Если бы я мог соответствовать своему 
ttаэначенню. пробыл бы положенный срок в учениках, н теперь 
бt.tл бы уже старшим демоном. а может быть, н младшим 
чертом. Раздобрел бы. наверное. А вот в росте BPIIд ли прибавил 

бы. Я. видите пн, коротьtшка. может. от этого н все мои беды. 
lle исключено. что короть1шка вообще ничего путного сделать 
11е может. Ему неудачи на роду написаны. Я зто. конечно. знаю. 
110 все равно даю волю воображению. Я вижу ceбll старшим 
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демоном или младшим чертом - Жирное пузо. грудь. заросшм 
волосами, и очень гнусный смех. Вот что у менп никогда н 

получалось, так это правильный смех. Тот мерзкиА, отврати 
тельныА смех, от которого у человека стынет кровь в жилах 1 

душа сжимаетсп в комок. 

- Ты. похоже, философски относишьсп к своему полож 
нию. Не копишь в душе горечь, как сделали бы многие. И н 
скулишь, чтобы тебя пожалели . 

-А изменитсп что-нибудь . если я стану злиться и скулить 

Менп и так не очень чтобы любят, а нытика и вовсе не потермт. 

Впрочем, что говорить о любви? Нто станет любить ·меня? 
Некоторые жалеют, но жалость - это н~ любов~. А большин 
ство смеется над моим сломанным хвостом и прочими уродс1' 

вами. А смех, милорд. переносить тяжело. Мне было бы легч , 
если бы я видел их страх или даже отвращение. Это .п мог б 
пережить. 

- Я над тобой не смеюсь. - сказал Ду.нкан, "7 и от жалост1 
к тебе не плачу, но я не стану уверять, что люблю тебп. 

- А 11 этого и не жду, - отозвался демон. - СкажИ человек, 
что любит меня, я бы заподозрил, что у него есть таАнап причиtt 
говорить это. 

- Что ж, 11 призналсп. что не испытываю любви к тебе, 
значит, ты мне ничем не обязан. Могу n задать т.ебе один Ba>liHЫ 
вопрос? 

- Почту за честь. 
- Что ты можешь сказать мне об Орде Зла?. Я думаю, ТЬ\ 

хотп бы из разговоров колдунов мог что-то слышать о неА. 

- Слышал. А что вы · хотите узнать? Мне кажетсп. вы 
кое-что знаете и сами. Вы же не так давно еражались с Ордоn , 

- Только с небольшой ее .частью, в основном, с безвол 
сыми, хотп и другие там тоже были. Я не знаю, много ли их 1 · 

сколько видов. 

- Безволосые. если я правильно понял значение этоr 

слова, это пехота , охрана. это исполнители для ·грпзной работь1 . 
- попснил Скрэч . - · в каком-то смысле они не подлинное Эл , 
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"" члены Орды. Это ход11чне мышцы, а магии у них очень мало. 
1\IIЖe, может. н вовсе нет. 

- А как остальные? Я говорил с одним типом. которыА их 
шдел. Он расск_азывал о бесах н демонах, но он, наверное; 
11р сто использовал известные названи11, прннятые для сил Зла. 
1 nоследнеА схватке, здесь, по ту сторону стены, я зарубил 

' дного из таких , а ТаАни разорвал другого . Они не были ни 
• сами, ни демонами; и я не знаю, кто они. 

- Вы совершенно nравы . - nодтвердил Скрэч, - это не 
• сы н не демоны . Бесы и демоны - из нашего м~а. а эти 
чужие. Вы знае:ге , конечно. что Разрушители nришли со звезд. 

- Мне это говорили . 

- Эта порожденья других миров, не похожих, как я подо-
rреваю, на наш. И Зло. которое сеют они, не nохоже на земное 
)ло. У них немыелимое количество форм. Самьtе чуждые -

11 осто живые сгустки крови . Их мотивы, nривычки н образ 

д АствиА тоже, я полагаю, не соответствуют злым существам 

·~ мли. Вы столккулись с чем-то. чего вообразить не могли, да 
11 вряд ли кто может вообразить такое . 

- Мне сказали, что это не орда, а роЯ. Что это значит? 
-Не могу сказать . Я. как вы nонимаете. знаю-о них только 

11 слухам. 

- Понимаю. Но вот насчет роя. Как-то я разговаривал с 
ночтенным nчеловодом . и он рассказал мне , как роятся пчелы. 

F,сть тут что-то похожее? 
- Мне довелось слышать один разговор , nравда. очень 

tюроткиА . Вnолне возможно. что он имеет отношение к вопросу 

О роении. 

- Расскажи, nожалуйста. 

- В то время, когда Орда оnустошала этот раАон н собира-
лась двинуться на север Британии. члены Орды иноА раз 

обнрались как бы в единую живую массу. Вроде как пчелы. 
Те. чеА рассказ я слышал. узнали об этом от разных наблюда­
оrелеА н были в большом недоумении относительно таких 
действий Орды. В другое врем11, когда Орда не занимается 
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Разрушением, ее члены держатся nорознь или маленькими 
груmиiми. Но nеред Разрушением, как сообu(ают наблюдатели , 
они обязательно собираются в ·бопьшоА роА ... 

- ПостоА. nогоди минутку. Мне говори.пи. что Орда, ony· 
стошая местность. создает себе условия для nроцесса омоло· 
жения. 

-Знаете.- возбужденно сказал Скрэч,- nожапуА, в этом 

что-то есть . Я никогда не слышал о ритуалах омоложения, но 
это вnолне возможно. Все сипы Зла собираются воедино , 
каждыА входит . в контакт со всеми другими, и эти контактЬJ 

могут вызывать nоявление нензвестноА силы. обновляющеА 
РазрушнтелеА . Нак вы считаете? По-моему. выглядит логично . 

-Я тоже так думал. Рад. что наши мн~ння совnадают. 
- И мы выяснили, зачем нужен роА . 
- ПожапуА. Хотя тут такое количество факторов, так много 

того, о чем мы nонятия не имеем н вряд ли будем иметь . 

- Верно. - cor пасилея Скрэч, - но все-таки гиnотеза 
неnлохая . Ее стоит отработать. Вы беседовали с Натбертом. Что 

он думает об этом? 

- Мы не . говорили с ним о роении . Я nересказал теорию 
омоложения, но он, кажется. мало размышлял в этом наnрав­

лении. Он считает. что Орда чеrо-то боится . Возможно, она 
собиралась нанести удар. но по каким-то nричинам не решилась . 
Скажи мне · вот что, Скрэч : если бы в этоА ситуации тебе 
nришлось nринимать чью-то сторону н нельзя было бы укло­
ниться, ты на чью сторону встал бы? 

Демон nокачал коnытом. цеnь зазвенела. 
- Вам может nоказа'!Ъся странным, но если бы я был 

вынужден выбирать , я врта·л бы на сторону людеА. Может . .я 

унаследовал зло. но Зло человеческое или, по краАнеА -мере. 
земное. Объе)!нннться с чужим Злом я nросто не в состоянии . 

Я их не знаю. они меня не знают, мне было бы с ними не по 
себе. Нонечно, Зло есть Зло. но у неrо разные обличья, и н 
вёегда их можно совместить. · 
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Послышались шаги. Дункан обернулся. Диана. щ:е еще в 
с:воем зеленом nлатье. как бы nлыла по стуnеням лестннцьt. 

Дункан встал. Скрэч тоже nоднялся 
- Скрэч, - осведомилась Диана. - тьt зачем сошел со 

ооего столба? 
- Мнледн. - объяснил Дункан. - это я попросил его 

сnуститься и посидеть со мной. Мне так было удобнее. иначе 

11ришлось бы стоять. задрав гол.ову, чтобьt видеть его. 
- Он вам не надоедал? · 
- Отнюдь нет. Мы приятно побеседовали. 
- Полагаю. мне лучше вернуться обра:но, - заметил 

крэч. 

-Обожди.- повернулся к нему Дункан.- я помогу тебе. 
Он поднял демона . . чтобы1'от мог забраться наверх. держась 

воими искривленными руками . 

- Мы с тобой славно пообщались. - улыбнулся Дункан, 
- спасибо, что тьt уделил мне время. 

- Вам спасибо. милорд. Мы вед~;. побеседуем еще? 
- ПоЧ1'и наверняка. - ответил Дункан. 

Демон уселся на корточки на своей колонне, а Дункан 
nовернулся к Диане. Она стояла у входной двери. ожи·дая его. 

- Я подумала. не пройтись ли нам. Я показала бы вам сад . 
. - С удовольствием. Очень мило с вашей стороны. · 
Он nредложил ей руку. и они стали спускаться по ступеням 

ВЫСОКОГО Крыльца. . 
- Kalf чувствует себя Натберт? - спросил Дункан. 

- Хуже. чем вчера. Я беспокоюсь о нем. Кажется. он 
вемного не в себе. Сейчас он · уснул. 

- Может быть, ЭТО МОЙ ВИЗИТ ... 

- Нет. вьt тут ни при чем. Его нездоровье усиливается ·с 
каждым днем. Случаются и хорошие дни, но не часто. По-ви­

димому. ему стало плохо. когда я уезЖала. Мне не следовало 
ero оставлять, но он уверял. что с ним все в порядке. н он 
обойдется без меня . 

- Вы его очень любите? 
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- Он был мне вместо отца с самого младенчества. Нас 
только двое. 

С лестницы они свернули налево. на тропинку. ведущую к 
реке. точнее. к тому отрезку реки. которыR оказался внутри 

ограды из стоячих камней. 

-Вы. конечно. считаете. что я грубо обращаюсь со Скрэчем. 
-сказала Диана. 

- Мне кажется. грубовато. Разве он не имеет права спу-
ститься со столба н посидеть на скамейке? 

- Он же всем надоедает. Теперь у нас редко случаiОТСII 
посетители, но в былые времена в замок приезжали многие, н 
он ко всем прнставал. чтобы они слушали его глупую болтовню. 

Натберту всегда было за него неловко- да. наверн~. н другим 
тоже. 

- Я представляю себе. о чем вы говорите . Но он, в 
сущности. в полном nорядке. Конечно. я не специалист по 

демонам .. . 
-Дункан .. . 
-Да? 

- ДаваАте бросим этот дурацкий разговор . Мне надо кое-что 
сказать вам . и если я не сделаю это сеRчас. потом у меня не 

хватит решимости. 

Она остановилась у поворота тропинки возле rpyrmы берез. 
Стоя к неА лицом . он увидел. как она побледнела и осуну­

лась . 

-Надеюсь. ничего ужасного? -сnросил Дункан. испуган­
ныА ее видом. 

- Нак сказать . Помните. час назад вы решили вскоре 
отправиться со своим отрядом дальше. а я вам nосоветовала не 

тороnиться и отдохнуть. 

- Да. п<;>мню. 
-Я должна была сказать вам это еще тогда. но не смогла. 

Просто не повернулся язык. и я ушла. чтобы собраться с духом. 
Он хотел что-то сnросить . но она жестом остановила его. 
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- Я не могу откладывать. Я должна сказать сеАчас. Дункан, 
дело в том, что вы не можете уйти . Вы никогда не выАдете из 

того замка. 

Он слушал, но слова не доходили до него, он не мог им 

rюверить. 

-Этого не может быть. - проговорил он.- Я ... не могу ... 
- Я не сумею объяснить. Но уnти вы не сможете. И никто 

11е может вам помочь. Это часть колдовства. и его нельзя 
разрушить ... 
-Но вьr же говорили, что у вас бывали гости. И вы сами .. 
- С nомощью колдовства. личноn магии, а не чьеА-нибудь 

другоА . Это тайное знание. которое каждый держит в себе. 
Наши гости обладали этим знани'ем. и я тоже немного им 
1 ладею ... 

- А поскольку ни у кого из нас зтой магии нет ... 
Она кивнула. На глазах ее выступили слезы. 

- И вы не можете помочь нам? И колдун не поможет? 
- Никто не может помочь . Только личные способности . 

В нем внезапно вспыхнул ослепляющий гнев . Он закричал : 

- Накого черта вы тогда зазвали нас в замок? Вы же знали, 
что случится. Вы знали. что мы окажемся в западне. Вы знали ... 

Он остановился на полуслове, потому что усомнился в том. 
что она его слышит. Она nлакала. не скрываясь. Одиноко стояла 
с поникшей головой и плакала. 

Потом подняла заплаканное лицо и, рыдая. выкрикнула: 

- Вас бы убили! Вы разбили строй Разрушителей, но они 

собрались бы снова. Это было только минутное затиШье. Они 
снова стали бы охотиться на вас. как на диких зверей! Пони­
маете?! Пожалуnста. поймrrте! 

Она сделала шаг к нему. Он обнял ее и прижал к себе. Диана 
опустила голову ему на грудь. сотрясаясь от рыданий. 

- Я не спала nрошлую ночь. все об этом думала и не 
представляла, как nризнаться ва~ . Я хотела попросить Натберта, 

чтобы он вам сказал. но потом решила. что это нечестно. Я 

виновата. и должна сказать сама. И вот ... · 
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Выслушав Дункана. все долго сидели молча. даже не 
потрясенные. а скорее оцепеневшие .. Мэг заговорила первой. 
пъJТалсь подбодрить остальных. 

-Ну. не знаю. 1ак л11 уж это плохо. Есть уЯма куда более 
скверных мест. где старая калоша вроде меня могла бы дожить 
остаток днеА. 

Никто не взглянул на нее. Конрад пошевелилСJI и сказал: 

- Вы говорили. она кое-что понимает 8 таяном искусстве. 
Может. н мы научимся? 

- Я не вполне понял. - отвtуrнл Дункан. - но. кажете~~. 
это не просто специфическое знание. Не каждыЯ из нас сможет 

постичь это искусство. а вероятно. чТо не сможет . ни один. Да 
н кто будет нас учить? Катберт стар н едва жив. Диана сама 
знает слишком мало. Я бы даже сказал. что у нее не знания. а 

некал прнвилегня. позволяющая en приходить н уходить. 

- Пожалуй. - сог пасилея Конрад. - да н 8 любом случае 
на это нужно время . которого у нас нет. 

-да. у нас его нет. Двое умирающих- один эдесь. другой 

в Оксенфорде. 
-А как насчет ТаАнн . Дэннела н Бьюти? Они же не могут 

научиться. а здесь мы их не остав•tм . Они - это мы. 
- Наверное. мьt могли бы взять их с собоЯ. - ответил 

Дункан.- Не знаю. конечно. но ведь грифон может улетать и 
возвращаться. а он тоже не владеет искусством магии. 

- Даже если некому нас обучать . - сказал Эндрю. - то 
существуют книги. Я сегодt!Я обнаружил библиотеку. Громад­
ная комната. н в неn полно рукошtсеn. 

- Это слишком долго. - возразил Дункан . - Мы будем 
рыться в куче свttтков . не зная что нскать. И спросить некого. 

К тому же. проблема языка. Я nодозреваю. !!ТО многие книги 
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11аписань1 на древних языках. которые теперь вообще мало кто 
нает. 

- Для меня лично. - проговорил Эндрю. - такоА поворот 
обь1тиА не такая уж трагедия. Если другоА возможности не 
будет. я с охотоА останусь и тут. Место nриятное, и я могу 
анJtматься своим делом. как и в любом другом месте. Но вот 

у вас. я же знаю, дело велико!! важности, и вам надо идти в 

ксенфорд. 
Нонрад ударил дубиноА о землю. 
- Мы должны уйти. Должен быть какоА-то способ. хотя я 

го не вижу. 

- И я тоже, - отозвался Дункан. 
- Было у меня предчувствие. - сказал Эндрю. - не такого 

именно поворота событиА . но того, что дело неладно. Нак 

увидел я nтиц и бабочек ... 
- При чем тут. к дьяволу, птицы и бабочки? 
- В лесу-то. сраЗу за стоячими камнями, nтицы на ветках 

не шевелятся . сидят. как мертвые, а ведь с виду живые. И 

бабочка , маленькая такая. желтенькая. сидит себе и сидит -
не шевельнется. не двинется . У сидящих бабочек всегда кры­

лышки подрагивают. а эта совсем неподвижная . Я долго наблю­
дал. А потом мне показалось. что на ней тонкий такоА налет 
пыли . Значит, она здесь очень давно. Я и подумал. что лес -
часть заколдованного мира. fl время здесь остановилось для 

всех. кроме людеА и Хуберта . Все здесь точно такое, как было. 
когда замок колдовством выстроили. 

- Остановка времени. - пробормотал Дункан . - Да, это 
не исключено. И замок - как новенький, и стоячие камни. На 
них совсем свежие следы зубнла. словно их вчера толька 

вытесали. 

- Но снаружи. - возразнл Нонрад. - в том мире. который 
мь1 оставили , замок весь разрушен . камни повалены . Что вь1 

думаете об этом. милорд? 
- Нолдовство. - отозоалась Мэг. - Очень сильные чары. 
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- Мы уже имели дело с колдовскими чарами. - напомнил 

Конрад. - мы разбили чары. наведенные на нас у болота. 

- Там. - пояснила Мэг. - чары были слабые. годные 
только на то. чтобы смутить нас н сбить с дороги. А здесь -
настоящее крепкое заклятье. отменная. мастерска11 работа. 

Дункан понимал. что она права. Хотя каждый. желая по~­

держать других. демонстрировал свое спокойствие н уверен­

ность в успехе. такне чары им не разбить. Они сидели на нижней 
ступени крыльца. Перед ннмн зеленел бархат лужайки. ~ннел 

н Бьютн недалеко от стояч••х камнеА набивали животы сочной 
травой. Грифон все еще лежал на том же месте. где н раньше. 
Отяжелев с годами. он старался не двигаться зря . 
-Где Тайнн? -спросил Дункан. 
- Где-то здесь. Я недавно видел его. он раскапывал 

мышиную нору. - ответил Конрад. 

Вот н мы в мышеловке. ~подумал Дункан.- Манускрипт 

не только не попадет в Оксенфорд. но н Вообще пропадет для 
чеЛовечества. Только н останется. что две копни. сделанные в 
аббатстве. Его отец в Стэнднш-Хаузе н архиепископ в аббатстве 

будут ждать известнА о нем 11 о Конраде. но никогда не получат 
их. Хотя нет. ведь существует способ передавать нзвестtu1: 

Диана может выходить отсюда. выходить н возвращаться. По 
краЯней мере. если она захочет. то в ее силах отвезти в 

Стэнднш-Хауз Письмо. а даже.•• манускрипт. Может. кто-нибудь 
другой еще успеет съезд11ть с ю1м в Оксенфорд.- Конечно. не 
через Опустошенные Земли. поскольку этот путь чересчур 
опасен н мало надежды его про11тн. а морем. хоть там и пираты. 

Может быть. еще хватит времени собрать флотилию боевых 
кораблей. набрать воинственных матрос'i\8 н пройти через пн­

ратские заслоны. 

- Милорд! - позвал Конрад. 
-Да? 

- Не знаю. как н сказать ... 
- Какие между нам11 могут быть церемонии? Говори. в чем 

дело. 
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-Орда не хочет пустить нас в Оксенфорд. Ну. может быть, 
щ• именно в Оксенфорд. а вообще куда бы то ни было. Они 
11ытались задержать нас на каждом повороте. н вот мы задер­

мшны всерьез. больше MJ>t им не мешаем. 
- Это точно. И что fы думаешь? 
- Леди Диана. 
- Что леди Диана? 
- Может. она связан~ с ннмн. 11 это был всего лишь хитрый 

11)ЮК? 
Дункан вспыхнул. открыл было рот. но вовремя прнкуснл 

1\ЗЫК. 

- Не думаю. - поспешно сказал Эндрю. - Не может этого 
быть. Она же дважды помогала нам в сражениях. Не стала она 
бы этого делать. будь она в сговоре с Ордой. 

- Пожалуй. ты прав. - сог пасилея Конрад. - но нам надо 
обдумывать все варианты. 

В наступившем молчании Дункан опять вернулся мыслями к 
IIJшнy отправить манускрипт в ОксенфорД какой-нибудь другой 
дорогой. Да. Диана без лишннх вопросов отвезет манускрнrrr в 

Стэндиш-Хауз. расскажет там. что случилось с Дунканом н 
Нонрадом. но маловероятно. что у дастся nереправнть мануск­
рипта морем . Отец и архиеп11Скоп уже рассматривали этот вопрос 
н, похоже, признали это дело невыполнимым. Они могут nопро­
бовать снова послать группу хорошо вооруженных людей через 

Опустошенные Земли. но Дункан понимал. что такая nоnытка 
успеха не принесет. Даже банду Р11вера, состоящую из тридцати 

с лишним человек. Разрушители уничтожили с легкостью. Их 
собственный маленькиn отряд продержался так долго. видимо. 
nищь благодаря талисману. 

Постой. - сказал он себе. - но ведь если Диана может 
отвезти рукопись в Стэнд~tш-Хауз. она точно так же может 

сnетать с ней в Оксенфорд. передать ее Вайсу н nривезти его 
ответ. 

Нет. это все фаttтастнческне попытки найти решение пробле­
мы. Не может он отда!Ь манускрипт Диане и никому вообще. 
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кроме Конрада. Кому. кроме Конрада. он мог эдесь доверi!ТЬ? 
Диана заманила его с отрядом в этот колдовской круг. а теперь 

уверяет. что еА очень жаль. даже плачет. Но печаль изобразить 
нетру дно. да н слезы тоже не проблема. Впрочем. дело не 
только в этом. Манускрипт был отдан на хранение ему н у него 

должен оставаться. Он один несет ответственность за документ 
н нн с кем не может делить ее. В мучительных поисках выхода 
он на момент упустил из виду священную клятву. которую дап 

архиепископу. получая из его рук nергамент. 

- Вот еще что - сказал Конрад. - А демон не поможет? 
Вдруг у него за пазухоn есть пара трюков? Если обратиться к 
нему и обещать в уnлату освобождение ... 

- Я с демоном иметь дело не стану, - отказался Эндрю. 
-Мерзость-то какая. 

-А по-моему.- возразил Дункан.- он вполне приличный 
малы А. 

- Нельзя ему верить. - настаивал Эндрю. - Он вас 
обманет. 

- Ты говорил , что и Снупи нельзя верить, - напомнил ему 

Конрад. - а если б мы вспомнили вовремя, что Снупн говорил, 
не торчали б эдесь. Он предупреждал нас насчет замка. говорил, 
чтоб мы к нему и близко не подходили . 

- ДелаАте. как хотите. А меня увольте. Я не стану сгова­
риваться с nорождением ада . 

- Но он. может быть. знает способ. как помочь нам. 
- Он потребует плату . Помяните мое слово, прндетс11 

платить. 

- Я готов эаплатtiть. - сказал Кощ~ад. 
- Но ведь не ту uену. которую он потребует. - возразил 

Эндрю. 
Плохо дело. - подумал Дункан . - Скрэч, вроде бы. парень 

прнлнчныА. хот11 кто его знает. Только вряд лИ он сможет 
помочь. Никто не сможет. Диана. если бы могла. открыла бы 
путь. А если не может она. то не может никто. Колдовство 
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rакого рода наверняка имеет Защиту от дурака. чтобы предоТ­
•ратнть случаАную догадку. 

Все рухнуло. на этоА затее можно ставить крест. Из замка 
,,.. не выАти, и nоследняя надежда человечества . как выразился 

11 непискоn. угаснет. 

Дункан тяжело nоднялся и пошел наверх . 
- Нуда вы. милорд? -спросил Нонрад. 
Дункан не ответил, nотому что ответить было нечего . Он сам 

11 знал. куда идет и зачем. Он об этом и не думал. он вообще 
111 о чем не .цумал, словно все мысли стерпись начисто . Он знал 
лько. что .. должен от чего-то уАти , хот11 не знал , от чего. И 
щ он знал . что ни от чего уйти не удастся . Он медленно · 

111 днимался по лестнице н nочтн дошел до входа. когда услы-
11 11 воnль дикого страха. то ли крик. то ли воА осужденноА 

1 шн. смешанныА с визгом неnереносимого ужаса. Звук nрн-
11 здил Дункана к месту, он в испуге окаменел, тоже охвачен-

"''" ужасом. 
Нрик шел откуда-то из замка. Первая мысль была о Диане. 
го~ос бы.тi не женсюni: слишком низкиА и rорловоА. Значит. 
тберт, - nодумал Дункан и. nреодолевая ужас. бросился к 

11 рям. ' Пробежав через вестибюль. он ворвался в холл и 
lfдел Катберта. • 
Старик бежал вдоль балкона . опоясывающеГо холл. Он был 

• своем ночном одеянии. Руки его были подняты .вверх. словно 
AJIII защиты от чего-то ужасного . а искаженное лицо nочти не 

•юходило на человеческое . С его губ. nокрытых nеноА. срыва­
nнсь жуткие воnли . Неожиданно он вскочил на балюстраду. 
тружавшую балкон, и внезапно кинулся вниз. Его тело пере­
' рачивалось в nадении, а во.пли его слились в один неnрерыв­

т.tА визг. который nрекратился лишь с ударом тела о nлиты 

110118. 

*** 
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Дункан бросился вперед. Н раем г лаза он увидел. как мель· 
кнуло зеленое платье Дианы. сбегавшей по лестнице с балкона. 

Дункан добежал до Натберта и. опустившись на колени. хотел 
поднять старика. но замер при виде ручейка крови. стекающего 

из-под раздробленной головы на полированные плИТЬJ. Он 
осторожно повернул тело. увидел. во что превратились голова 

и лицо, и перевернул его в прежнее положение. 

Диана была уже рядом . Дункан вскочил на ноги и быстро 
загородил ей дорогу. . 
-Не смотрите.- резко сказал он.- Вам нельзя смотреть. 
- Но Натберт ... 
-Он умер. -сказал Дункан. 
Услышав над головой треск. он .поднял голову и увидел. как 

часть балюстрады закачалась и обрушилась. Обломки камн11 
раскатились по полу. Откуда-то изнутри замка раздался стону· 
щий звук. Потом оДин из столбов. поддерживавших балкон. 

граЦиозно отделился от стены и стал неторопливо пада'IЪ, 
описывая дугу. словно решил прилечь отдохнуть. Несмотря на 
изящество падения. об пол он ударился с ужасающим грохотом 

и покатился. размалывая в пыль обломки балюстрады . 
- Уходите отсюда! - раздался крик Нонрада. - Весь этот 

проклятьtй замок разваливается! 
Из толщи стен доносилнсь стоны проседающей кладки. Этм 

звуки сигнализировали о появлении невидимых трещин. Намен· 
ные блоки стен холла шаталнсь и вываливались. стены корчи· 

лись. 

- Милорд! - кричал Конрад. - Уходите. ради Бога! 
Дункан. как во сне. направttлся к выходу. таща за собоА 

Диану. Позади раздавзлись грохочущие раскатьt: замок продол· 

жал рушиться . 

Мэг спешила к выходу. за неА семенил Эндрю. Нонрад 
подскочил к Дункану. намереваясь схватить его и побыстрее 

вытащить. но тут по холлу пронесся крик: 

- Помогите! Не оставляАте меня здесь! 
Дункан круто повернулся. не выпускм Диану. 

6Pamcmвo mаnмсмана 



Скрэч, спрыгнувши!\. со своего nьедестала, СТОIIЛ к ним 
nиноА. Он держал рукамн цеnь и nятилс11, тщетно пытuсь 

t 1дернуть ее из камня. 
Дункан подтолкнул Диану в наnравлении выхода и закричал: 

- Бегите и не оглядываnтесь! 
Он бросился к деМО!iУ. но Нонрад оnередил его, от;rолкну л 
мона в сторону и, взявшись обеими руками за цепь, откинулся 

сазад. чтобы всем весом своего массивного тела навалиться на 
деланную в камень скобу. Звенья цеnи визжали от напряжения. 

но не nоддавались. 

Дункан тоже взялся за цеnь. 

- ДаваiН- сказал он . . 
Но даже от их сдвоенных усилиА скоба не шевельнулась. 
- Не nолучается ... - Конрад задыхался. - Не вытащим. 

-Натяни-ка цепь nотуже.- велел Дункан. Он встал между 
кобоА и Нонрадом. взмахнул мечом и что было сил ударил по 

11 nи. При ударе вылетели искры, но меч скользнул по звеньям 
з результата. Дункан бил, искры сыпались. но цепь оставалась 

11 лехонькоА. 
Одна стена холла уже уnала. камни сыnались с потолtиi и 

Qтск~кивали от nола. В воздухе носилась каменная nыль, весь 

юл был усеян мелкими осколками . Дункан nодумал, что еще 
м1тута - и все сооружение обрушится на них. 

-Бросьте эту проклятую цепь. - причитал демон,- рубите 

ttonытo! Иначе не освободите меня! . 
- Точно, - буркну л Конрад. - Это единственный сnособ. 

рубите ему ногу к чертям. 
Дункан nовернулся к демону. 
- Ложись и даваА ногу. 

Скрэч растянулся на nолу. nодняв коnыто. Дункан занес меч 
для удара. но кто-то то·лкнул его. Это был Эндрiо. 

- Уберись!- рявкнул Дункан.- ДаА место размахнуться! 
Но Эндрю не отошел. Он занес над головой посох и с 
змаху опустил его на натянутую цепь. Цепь распалась на 

м льчаАшие кусочки металла. которые залрыгали по полу. 
1 
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Держа посох в nравой руке, левой Экдрю схватил демона 
руку и потащил его к дверям. 

- ·Бежим! - крикнул Нонрад. . 
Они с Дунканом iiомчались за Эндрю, который с удивитель 

ной скоростью бежал вприпрыжку. волоча за собой демона . 
Скрэч умолял отпустить его. уверяя, что он может бежать н 
сам. Едва они успели проскочнть к двери и начали спускатьс11 
по лестнице, как стены холла обрушились со страшным грохо 

том. Облако пыли и мелких осколков &ырвалось из двереА. . 
Н этому моменту Эндрю уже выпустил Скрэча. н демон, 

несмотря на искалеченную ногу, быстро ковыляп вниз. Н 
газоне, у подножия лестницы, Мэг, стоя на коленях, крепко 

держала Диану, не давая еА освободиться и броситься в замок 
А замок продолжал рушиться. Центральная башня уже упала. 

· стены дрожали. Дункан подбежал к Диане и схватил ее за руки . 
-Нельзя туда! 
- Натберт, - простонала она. - Натберт. 
- Она хотела бежать туда. - объяснила Мэг. - но А 

держала ее изо всех сип . Она чуть не вырвапась. 
-Теперь все в порядке. -сказал Дункан. - Все вышли . 

- Он взял Диану за плечи и потряс. - Все кончено. Мы н 
можем и не могли ничем помочь ему. Он разбился сразу 

насмерть. 

Дэниеп и Бьюти стояли рядышком и смотрели, как осыnаетс11 
замок. Тайни. прижав уши и вытянув х..вост, выбежал к ним и 
парка. Грифона нигде не было видно. 

Скрэч, прихрамывая. остановился. перед Эндрю и запрокинуJ1 
голову, чтобы заглянуть Эндрю в лицо. 

- Благодарю вас . преnодобный отец, за мое осв~жденн , 
У вас поистине чудотворный посох . 

Эндрю поперхнулся. будто проглотип какую-то гадость. Н 

его лице было написано отвращение. и выглядел он так. словно 
вот-вот упадет замертво . 

- Я боялся не смерт~1. - продолжал Скрэч, - я боялен 
худшего. чем смерть. Смерти я не боюсь, nоскольку сомне 
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юсь. что вообще могу умереть. В известном смысле это ужасно. 
110 я. кажетсл. бессмертен . Замок обрушился бы на меня. и я 
остался бы под этими камнями до -тех nop. пока время не 

ратило бьr их в nьrль. : . . 
Эндрю издал звук. наnоминавшиn кваканье. и замахал ру­
ми. отгоняя демона. 

- Оставь же тьr меня, - nоnросил он жалобно. - Отыди. 

IYX диавольскиR. Я не желаю видеть тебя . 
- Вы даже не хотите принять мою благодарность? 
- Меньше всего нужна мне твоя благодарность. Я от тебя 
бще ничего не хочу. Только забудь все. 

- Послушай. Эндрю. - подошел к нему Конрад. - этот 
долага nытает~;:я выразить тебе свою nризнательность. а тьr с 

r нм так нехорошо обращаешься . Согласись. что чувство бла-

1 дариости делает ~есть даже демону. И он метко выразился: 
11 сох твоА - само чудо. Что ж тьr раньше не сказал, что он • 

падает такой властью? 
- Отстань! - завопил Эндрю. - Отвяжитесь все! Не хочу 

1, чтобы вьr на меня глазели. чтобы вьr были свидетелями моего 

11 зора! _ 
Он nовернулся и убежал в парк . Конрад хотел nоАти за ним, 

11 Дункан удержал его. 
-Но с ним что-то неладное.- заnротестовал Конрад. 
- Со временем сам скажет. а сейчас он хочет остаться один. 

J1aA человеку время. 
Диана отодвинулась от Дункана н взглянула на него уже 

r.rюкоАньrми глазами. 

- Я уже в nорядке. Все кончилось. Я nонимаю. что 
случилось. Со смертью nоследнего колдуна пропали чарЬI . 

Солнце. еще недавно так ярко снявшее на полоВине своего 
rtути к западу. сеАчас. как оказалось, уже скрЬiлось. Разруше­
ние замка происходило с какоА-то лихорадочн~А бьrстротоА. н 
• сгущающеАся темноте он бЬiл уже не замком. а rрудоА щебня. 
над котороА еще возвьrшались две башни. Над обломками 
строения висело небольшое облако белоА каменной ПЬIЛИ. 
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Нонрад дернул Дункана за рукав. 

- Посмотрите на стоячие камни. 
Дункан взглянул. Намни уже не стояли. часть их упала, 

некоторые сильно nокосит1сь . Он снова оглянулся на замок м 

в лунном - лунном! - свете увидел курган таким. каким они 
увидели его. когда вышлw нз расщелины. где голос ветра 

кричал : СвятоА! · 
- Все кончено. - едва слышно nовторила Диана. - Умер 

nоелединА колдун. чары исчезли . и замок стал могильным 

холмом, каким он выглядел целые столетия . 

- Огни! - сказал Нонрад . 
ДеАствительно. множество костров горело в темноте между 

бывшим замком и холмами. 

-Орда? -сnросил демон . -Они нас дожидаются? 

-Вряд ли,- отозвался Дункан . - Орде костры не нужны. 
- Скорее. - nредnоложил Конрад . - это Снуnи со своеА 

командоА . 

-Ты не обязан оставаться с нам11 . - сказал Дункан Скрэчу. 
- Мы не требуем nлаты за твое освобождение н ничего не ждем 

от тебя . Если ты хочешь ндт11 куда-нибудь .. . 
- Вы хотите сказать . что мое общество вам в тягость? 

- Я этого совсем не имел в виду . Если хочешь оставатьс11 
с нами. - добро nожаловать . · 

- Я бесnокоюсь no nоводу отшельника . Он расстроитс11. 
если я останусь. хотя я не nонимаю .. . 

- Пережнвет.- заметил Конрад . - Подождем немного. он 

nридет в себя . · 
- Мне идти некуда . -- вздохнул Скрэч . -Других друэеfl 

у меня нет. А вам я. может быть. nрнгожусь. Я могу прнслу­
жнвать. 

- Ну и оставаАся. - реш11л Дункан. - Наша компанн11 
настолько разнообразна. что мы можем принять в нее н демона. 

В этот момент Дункан ощутил . что под ногами уже не МliГКIII 
лужаАка. а земля. Где-то вдалеке кричала сова. а в холмах 31 
курганом раздавался волч11А воА. До nолнолуния оставалось Hf 
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больше двух дней. и лунный свет был настолько ярким. что 
речная гладь выглядела сияющим зеркалом . Спаслись,- думал 

Дункан. - выскочили 11з самой пасти бедствия благодаря 
совершенно невероятному повороту событий. Бь1ло самоубий­

ство НатбеРта преднамеренным. или он совершил его в припадке 
безумия, теперь уже не узнать . Но это было самоубийство. Он 
сам бросился с балкона вниз. 

Диана подошла к Дункану. и он обнял ее за плечи. легонько 
nрижав к себе. _ 
-Мне очень жаль. -проговорил он. - что все произошло 

таким образом. 
- Я должна была nонимать . что наступит день, когда 

Натберта не станет. а вместе с ним не станет и замка. Я знала 
это где-то в глубине души. но не позволяла себе даже думать 

об этом. 
Дункан крепче прижал ее к себе. стараясь утешить хоть 

немного. Они смотрели поверх nокосившихся стоячих камней 

на костры. пылающие вдоль склона . 

-Видимо . их тут много. - сказал он . - Снупн говорил. 
что соберет целую армию. 

- Дункан. вь1 не видел11 Хуберта? - спросила Диана. 

- Нет. Наверное. он где-нибудь здесь . Он бь1л тут совсем 
недавно вместе с Дэниелом и Бьюти. 

- Вряд ли он здесь, - вздохнула Диана. - Боюсь, что 
боЛьше не увиж'у его. Хуберт был как бы_ принадлежиостью 
замка. Ведь он жил здесь так долго. 

- Ногда рассветет. мь1 поищем его. Может. он заблудился 
в темноте. 

- Нто-то идет. - предупредил Конрад. 
- Никого не вижу 

- Да за стоячими камнямн . Наверное. Снупи. Я думаю. надо 
пойти навстреЧу. Они не решатся обходить камни. Они знают, 
что что-то случt~лось. но не знают, что именно. 

-Теперь опасности здесь нет. - сказала Диана. 
- Но они-то этого не знают. - возразил Конрад. 
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Он наnравился вниз по склону. Дункан с ДианоА nоследовали 
за ним. ПроАдя между стоячими камнями, они увидели несколь­
ко маленьких фигурок. которые сnокоАно стояли и ждали и~. 

Одна фигурка нетороnливо шагнула вnеред. и голос Снуnн 
сказал с уnреком: 

- Я nредуnрежд~л вас. Почему вы не nослушались? Я .ведь 
говорил вам. чтобы вы остереrалнсь этого замка. 
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Г nава 25 

Снупи стоял на коленях у костра и расчищал рукоЯ про­
стра~ство на земле. 
- Смотрите,- сказал он.- я вам нарисую карту. 
Дункан стоял рядом, смотрел на гладкиЯ клочок земли и 

споминал. как в день первоА их встречи гоблин рисовал им 
карту в приделе церкви. 

Снупн взял прутик и сделал в земле ямку. 
-Мы здесь. 

Потом нарисовал ломаную линию по северному краю карты. 
- Это холмы. 
На юге он изобразил извилистую линию. 
-Это река. 
После этого он провел полосу. идущую к югу. а затем 

nоворачивающую на запад с петлеА к северу. 

- Это топь. - узнал Конрад. 
Снупн кивнул. пробежал рукоА с прутом по линии холмов. 

изогнул линию к востоку. очертил петлю н продолжил к югу 

волнистую линию реки. 

-:-- Орда. - сказал он.- вытянулась вдоль этоА линии. Они 
окружили нас с севера. с востока н югц. В основном. там 
безволосые. но есть и друг11е. Они прижимают нас к топи. 

- Какая-нибудь возможность прорваться есть? - спросил 
Конрад. 

Снупи пожал плечами. 
- Мы не пытались. Мы-то сумеем. как только захотим. 

nросочимся понемногу в разных местах. н они даже не поду­
мают нас задерживать. Мы нх не интересуем. Им нужны вы. 

Они потеряли ваш след здесь. но знают. что вы не можете 
nеребраться через болота. Они думают. что вы прячетесь в 
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кургане. но рано или поздно оттуда выА.дете. и тогда они вас 

поАмают. А просочиться . как мы. вы не сможете. · 
- Ты хочешь сказать. - сказал Дункан. - что они сидят 

и дожидаются там . а мы будем сидеть и дожидаться здесь? 
- Не совсем так . - ответил Снупи . - Я не считаю. что мы 

будем сидеть тут. У нас есть против них много разных заклятий. 
всяких простеньких ловушек. которые. конечно. не остановят 

их . но помешают. собьют с толку. замедлят их продвижение. А 
есть ловушки и довольно-таки мерзопакостные. Они знают. что 
ловушки есть. и постараются избегать их. сколько возможно. 
Если вдоль их линии начнется движение, мы буде~ об этом 
знать. 

- Но вы рискуете своими головами ради нас. - сказал 
Дункан. -а мы бы этого не хотели. Разумеется. мь1 рады вашеА 
помощи. но не рассчить1ваем на нее . 

- Я же вам сказал. что мы можем уАти в любое время. 
Эдесь все опасности непреодолимы только для вас . 

- Много здесь ваших? 
- Несколько сотен . Может быть. тысяча. 

- Я даJКе представить себе не мог. что вас соберется так 
много. Ты говорил. что маленькиn народец не питает любви к 
человечеству. 

- Я говорил также. если вы помните. что Орду мы любим 
еще меньше. Стоило только пустить слух. что маленькая группа 

людеАвыступила против Орды. как новость разнеслась повсюду 
со скоростью лесного пожара. День за днем наш народ соби­

рался и по одному . и группами . Я не буду обманывать вас : моА 
народ не станет сражаться за вас насмерть. Они никогда не 
были воинственными н к сражениям не приспособлены. Но они 

сделают то. что могут. 

- И мы им очень за это прнзнательны. - поблагодарил 

Дункан . 
- Если бы вы со вниманием отнеслнсь к тому. что мы вам 

говорили. вы не ($ыли бы в таком положении. В!!дь я специально 

предупреждал вас насчет замка . Говорил ведь. чтоб близко не 
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rюдходили . Из того, что вы мне рассказали, с очевидностью 

следует. что вы освободились только благодарл неверолтноА 
удачливости людеА. - Он nокачал . rоловоА. - nросто не 
nонимаю. за что людлм такое везение. Нашему народу никогда 

не выnадают такие удачи. . 
- У нас выбора nросто не было, - nолснил Нонрад. - Не 

укрылись бы в замке. давно были бы убиты. 

- А если бы вы nеребрались через реку ... 
-У нас не было возможностн. - возразил Дункан. - Орда 

догнала бы нас. Они уже nереформировывались, когда мы 
бежалl:f. 

- Из того, что мы обнаружили на nоле битвы, - заметил 
Снуnи, - видно, что вы нанесп.и нм немалый урон. 

- Так-то так . - со г пасипел Конрад. - но мы не .nро дер­
жаЛись бы. Да и то нас сnасли Диана и Охотник. Они вмешались 
с такоА силой и так внезаnно ... 

Снуnи кивнул. 
- Да, л знаю. 

- Теnерь мы б у де м больше nрислушиватьсл к твоим сове-
там.- nообещал Дункан . -Что же ты нам nосоветуешь? 

- Ничего, - ответил гоблин. - Нет у менл nредложений. 
- Совсем ничего? Вообще никакого nлана? 
- Я много думал.- сказал Снуnи,- и все наши тоже. Мы 

держали совет. долго обсуждали и ломали голову. но ничего 

nредложить не можем. Мы серьезно оnасаемсл, что вас ждет 

гибель. 

Дункан nоверну n голову и взг ллну n на Нонрада. 
- Мы наАдем выход. милорд. - ответил тот. 
- Нонечно. - со г пасипел Дункан. 
Он nодумал, что шутки у маленького народца довольно 

страшненькие. Или это была не шутка. а жестокал nравда? 
-Тем не менее. - nродолжал Снуnи, - мы сделаем дпл 

вас все, что можем. Мы уже нашли оделло дпл леди Дианы, а 
то I)Латье на ней совсем легкое. Без оделла она nросто 
окоченеет за ночь. 
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Дункан выпрямился н огляделся. Ностер жарко пылал. 

Дэннел н Бьютн стояли рядышком, свесив головы. Полусонный 
ТаЯнн расположился рядом с Нонрадом. Вокруг костра сид~ло 
много представителеЯ маленького народца: гоблнны, гномы, 
эльфы, духи н фен. Дункан был знаком только с одноА баньшн 
Нэн. Она сидела у самого огня. плотно зав~рнувшнсь в свои 
крылья. Ее г лаза. такие черные. что казались полированными 
самоцветами, блестели в свете костра_ nод копноЯ растрепанных 

угольно-:черных волос. 

Дункан пытался разобраться в выражении их лиц, но не мог. 
Дружелюбия он не увидел. но н ненависти тоже не заметил . 
Они просто сидели. смотрели н ждали. Вернее - отметил про 

себя Дункан.- наблюдали н вь1жндалн. какое решение прнм)"11 
люди . . 

- Отряды. окружающие нас. - сказал Нонрад. Обращаясь 
к Снупн. - это. конечно, еще не вся Орда. 

- Нет. - подтвердил Снупн. - основные силы Орды 
находятся за топью. к западу от нее. н двигаются по ее краю 

на север. 

- И приближаются к нам с запада? 
- Видимо. нет. Дух следил за ними. 
-А разв~ Дух с вами? Где же он сейчас? 

. Снупн махнул рукоА. 
- Где-нибудь на разведке. Он н Нэн - наши глаза. Они 

стараются держать нас в курсе всего пронсходящего. Я над­

еялся. что придут н другие баньшн. Их глаза очень прнгоднлнсь 

бы. Но пришла только Нэн. На них вообще рассчитывать нельзя, 
больно уж они склочные типы. 

- Ты говоришь. ч1'0 основная Орда не станет блокир<;>вать 
-нас с запада. Почему ть1 так считаешь? 

-Дух полагает. что они завтра или послезавтра. прямо через 
нас. пойдут дальше на север. оставив западный берег. А почему 
тебя это• интересует? Ведь вам нечего надеяться проЯти через 
топь. Там ил. н трясина. и разводья . н зыбуны. Никто в здравом 

уме туда не полезет . Там есть бездонные окна. о кdторы.х вь1 
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11с догадаетесь. пока туда не угодите . Вот вы ступаете на 
таердую почву. а на следующем шаге попадаете в грязь. которая 

хватает вас и засасывает. Нет ни одного шанса выбраться из 
топи живым. . 
- Посмотрим : - заключил Конрад. - Если другого выхода 

н окажется -мы рискнем. . 
- Если бы нашелся Хуб~рт • .:.... сказал Дункан. - Диана 

огла бы патрулировать вместе с Духом и Нэн. Лишняя пара 
ll!aЗ. ( 

....:.. Нто это - Хуберт? 
- Грифон Дианы . Он куда-то исчез. когда замок рухнул. 
- Завтра мы его понщем . - сказал Снупи . 

- Боюсь. его уже не ню1ти. - покачала головой Дt~ана. 
- Тем не менее. мы посмотрим, - пообещал Снупи. - Мы 

старвемся восстановить все. что вы потеряли. 

- Мы все потеряли.- уточнил Конрад.- Одеяла, посуду. 

ннщу. 

- Это не проблема. - с~tазал гоблин . - Ное-кто из наших 
уЖе работает над кожаной одеждо.й для миледи. То платье , 

Jtoтopoe на ней. не подходит для такого образа жизни. 
- Это очень великодушно с вашей стороны. - поблагода­

нла Диана. - Но я бы попросила бы вас еще об одной вещи: 

б оружии. Мой боевоn топор пропал . 
- Насчет боевого топора не знаю. - ответил Снупи . - но 

может быть, что-нибудь другое ню1дется - клинок, например. 

- Меч? 

- Да. меч . Я . кажется . знаю, где есть меч . на который я бы 
мог наложить лапу. 

- Это было бы с вашей стороны очень любезно. 

- Не знаю. какая вам польза от всего этого. - проворчал 
нули . - Вы в западне . Я считаю . выбраться из нее невозмож-

10. Ногда Орда решит двинуться. она раздавит вас, как кисть 
IННОГрада. 

Дункан о г ляде л сидевших у костра . Они кивали головами в 
нак согласия со Снупн . 
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- За всю свою жизнь не видел такого сборища трусов, -
презрительно фыркнул Конрад. - Черт побери, вы готовы 

сдатьс11. даже не попытавшись что-нибудь сделать. Чего же вы 
не уходите? ОбоАдемс11 и без вас! 

Он поверну ЛCJI н ушел в темноту. 
- Вы должны извинить моего друга. - сказал Дункан 

СИДIIщим у костра. - Он не из тех, кто умеет приним~ 
поражение. 

З~ костром нз-за дерева вы г ля ну ла ЧЬJt·то фигура. постояла 
н снова нырнула обрат1;1о . Дункан поспешил туда н остановилСJt 

на краю рощицы. 

- Эндрю. ты где? -позвал он тихо.- Что случилось? 

-Вам-то что нужно? -жалобно спросил Эндрю. 
- Я хочу поговорить с тобоn. Ты ведешь себя. как калриз-

ный ребенок. С этим надо разобраться . · 
Эндрю вышел из-За дерева. Дункан подошел к нему и 

спросил, гл11дя в упор:. 

- Ну? Что тебя гложет? 
- Вы же знаете. 
- ПожалуА. догадываюсь. ДаваА поговорим об этом. 
Свет костра не доходил до них. и Дункан не мог видеть 

выражени11 лица отшельника. 

- Вы помните. как ночью мы разговаривали в моеА келье? 
Я рассказывал вам. как nытался стать отшельником. как читал 
труды отцов Церкви. как смотрел на nламя свечи. и как все это 

оказалось напрасным. Я. кажется. говорил вам. что не гожусь 

в отшельники. да н святоА нз меня не получнтс11. ПомнИТСJt, 11 

много такого наговорил вам. nотому что было очень тяжело на 
сердце. Легко ли человеку. посвятившему большую чaC'I'It 

жизни какому-то делу. в конце концов. убедитьСJI. что все было 
вПустую. что все надежды н мечты унес Ветер. 

- Да. 11 помню. Думаю. что сеАчас ты чуточку передергива­
ешь. Не сумев стать отш·ельн•tком. ты ухватился за возможнОСТit 
сделаться воином Господнн!УJ. И ты стал им. ть1 деАС11Юваn 
правильно. и у тебя нет причин для недовольства собоА. 



- Вы же не понимаете. - простонал Эндрю. 
- Так объ11снн. 
- Разве вы не видите. что мои уснлн11 в конце концов дали 

••зультат? И бдения. н. возможно, все остальное. что 11 делал. 
lt то. что 11 добровольно пустился в путь как воин Господень. 

'' tte уверен. что 11 СВJПОА - я не настолько дерзок. чтобы 
11 рждать это. даже думать так - кощунство. Но у менл 

1 nилась сила, котороА не было. о котороА раньше 11 и не 
1 щозревал. МоА nocox... · 

- Да-да. твоА посох разбил цеnь демона. когда от моего 
,...,ча толку не было. только 11скры сыnалнсь. 

- Но сог паситесь. что сам no себе nocox не мог разбить 
•llnь. Неведомая сила внезаnно nро11внлась то ли в nocQxe. то 

' "" в человеке. которыn его держал ... 
- Согласен. - кивнул Дункан. - Значит. в тебе есть 

IIIKBII-ТO святаJI сила. Так тебе радоваться надо! 
- Но неужели же вы не видите. в какоА переплет я попал? 

• Эндрю чуть не nлакал. 
- Боюсь. что ничего я такого не вижу. 

- Самым первым проявленнем моеА силы · было освобожде-
~шс демона. Нак вь1 не можете понять. что это меНII мучает? Я. 

1 111тоА. - если 11 св11тоА - восnользовалс11 этоА снлоА. как вы 

ll()ннмаете. впервые. н дл11 чего?! Дл11 освобожденм злеАшего 
•рага нашей матери-Церкви! 

- Насчет врагов Церкви не знаю. а Скрэч 11вно неплохоА 
~•арснь. Он демон. конечно. но он неудачник. он не справл11nся 

1 самыми простымн заданн11мн. когда учнлс11 у черта. Потому 
11 удрал нз ада. А сатана н его приближенные даже пальцем не 
111tаельнулн. чтобы вернуть его обратно. что показывает, как 
rotaлo в нем нуждалнсь в аду. 

- Вы стараетесь наАтн в случившемел светлую сторону. 

"'"лорд. - сказал Эндрю. - н 11 благодарен вам за участие. 
1\t.t необыкновенно. благожелательны А человек. Но факт ocтa­
ort'CII фактом: теперь на мне темное пятно. я нм отмечен. 
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кое еще темное nятно? - спросил Дункан с некотор1>1~ 
раздражением . - Что за чушь ты несешь! Нто тебя отмет11 , 
каким таким nятном? 

- На моей душе теперь есть клеймо. - убитым голос 

пояснил Эндрю. - Никто его не видит. а я-то знаю о нем . 
стереть его нельзя. Я буду носить его до смерти. а может 

пос,пе. 

- Скажи мне одну вещь. Для меня это просто загадк 
почему ты ударил посохом, когда увидел, что мой меч не мож 

разбить цепь? У тебя что . предчувствие было или озаренtt 
какое-то внутреннее? 

- Нет. -ответил Эндрю . - Это вышло как-то неожидаю1 

ПростQ мне почему-то за~отелось вмешаться . Вы-то с Нонрад ' 
делали, что могли . вот я и почувствовал. что тоже долж t 

делать. что могу . 

- Ты имеешь в виду. что . пуская в дело посох. ты хот 

помочь демону? 
- Не знаю . . Об этом я не думал . Наверное. хотел помоч 

Но когда я осознаЛ это . душа моя сжалась. Зачем я помог )1 
демону? Нак же я мог хоть палец о палец ударить ради неr 

Дункан схватил отшельника за плечо и крепко сжал. 

- Ты хороший человек. Эндрю. лучше. чем ты думаешь. 
- Нак это? Разве помощь демону делает меня лучше? 11 

думаю, что наоборот. Это ужасно : я помог слуге ада. 

которого воняет серой . 

-Тому, кто отвернулся от ада . -поправил Дункан.- 1 
откололся от ада. отрекся от него . Может. им руководили 11 

благие намерения. но от ада он отказался. как отказываем ~ 

ты и я . Он на нашей стороне. разве ты не понимаешь? Тел J • 

он с нами. Пусть на нем все еще клеймо зла, но он с нами . 
- Не знаю . - проговор11л с сомнением Эндрю. -

подумаю. Это надо обдумать. 
- Пойдем со мной к костру, сядем у огня и подумаем· н 

этим, но с удобством . Немного тепла для твоих продрогшtt 
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... r А н немного пищи для твоего желудка. наверное. не будут 
•1111/I НМИ. 

Да. nожалуА. я голоден. Мэг готовила кислую капусту со 
1\llыми ножками. Я мог бы их попробовать. если бы вовремя 

· 1 разил. Сколько Лет я не ел этого кушанья! 
МаленькиЯ народец не может угостить тебя капустоА и 

1111 1ми ножками. но зато есть невероятно вкусная тушеная 
· •• 11нна. Ее много осталось. больше. я думаю. чем вместит твоА 

док. 

Если вы думаете. что все в порядке. и они меня примут ... 
Они б у дут рады. - уверил его Дункан. - Они спрашивали 
е . 

П усть это не вполне точно. но небопьшая лоЖь не nовредит; 
11 думал он. 

Ну. пошли. 
н обн11п отшельнr1Ка за плечи и повел к костру. 

У меня еще не все утряслось в голове. - поупрямился 
ощрю наnоследок. - Я во многом еще не разобрался. 

Погоди. Со временем разберешься. 
Дункан подвел его к костру. где рядом сидели Диана и Нэн. 
Я привел вам голодного. -сказал он Нэн. - Не осталось 

111 мнеочки тушеного мяса? 
Да что там мисочка. - ответила баньши. - Остапось 

"'111 we. чем он может съесть. как бы ни был голоден. - Затем 
"' обратилась к Эндрю: 

Садись к огню. Сеnчас я тебе подам . 
Сnасибо. мэм. - сказал Эндрю. 

Дункан огляделся ; ища Ионрада. но не увидел ero. Не было 
1 нее н Снуnи. Дело к полуночи. -nодумал он. - Надо бы 

11 м немного nосnать . Он не nредставлял себе. что они будут 
• Jl ть утром. но надо было как можно быстрее продумать nna11 
1 t ('ТВНА. Нонрад. по всеn вероятности. попучип какую-то 

•111 1 рмацию, и было -очень важно увидеться с ним поскорее. 

1 1 •рное . он отошел к другому костру . Дункан nошел туда. но 
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нз темноты кустов кто-то свистн,Ул. Дункан быстро обернул 
хватаясь за меч . 

- Нто там? Выходи! 
От кустов отделилась тень. ЛунныА свет упал на крнвоА р 

- Скрэч. что ть1 там делаешь? 
-· Вас жду, - ответИл демон. - Я хочу кое-что сказа 

Сnокойно н потихоньку. ДаваАте присядем н поговорим. 

Дункан присел на корточки nротив Скрэча. Демон с. труд 
наклонился, словно горб на его сnине давил ему на зать1л011 

- Я слушал. - сказал он. - Вы в оnасности. 

- Тоже мне, новость. Мы все время в опасности. 

- Но на этот раз вы окружены со всех сторон. 

-Все верно. · 
- И прорваться невозможно? 

- Маленькиn народец говорит, что нет. Но мь1 еще 11 
смнрнлнсь с этим. • 

- Есть nуть через болото . . 
RакоА путь? - подумал Дункан. - Что знает о бол 1 

демон, которыА целые столетия был заnерт в замке. 

- Вы мне не верите, - догадался демон . 

-Трудновато поверить . Откуда тебе знать? 

- Я говорил вам. что когда-нибудь расскажу о св 11 
приключениях, а сделать это так и не пришлось. 

- Говорил. Я буду рад выслушать твоЯ рассказ, но 11 
сеАчас. Я иду искать Нонрада. 

- Я расскажу не все. только часть . Ногда я удрал нз ад , 
среди людеА прошел слух. что здесь есть беглыА демон, 11 
которого покровительство Старого Скрэча не распространяе'N'W 
та·к что его может поймать любой желающий. Меня нач Jt 
безжалостно nреследовать . Вот тогда я и познакомился с э 11· 

топью. На этом самом месте я прятался несколько лет, пока 11 
решил, что следа моего не осталось. что все про меня забь111Н 
н я спасен. Я вышел из топtt, 11 почти тотчас меня изловили . 

- Но топь. как я слышал, - это смерть . 

- Ну, .если знать дорогу. 
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- А ты знаешь? 
- Мне nоказал ее водяноя эльф, маленькиЯ и ужасно 

нрчливыА эльф. Он nожалел меня. ПроЯти можно, но с большой 
r рожностью. Я знаю nриметы, no которым отыскивается 
ход. 

- Но ведь ты был здесь очень давно. Все могло измениться. 
- Только не это . Там есть острова. 
- Острова тоже меняются. Они могут всnлывать и поrру-

' 11·ься . 

- В это боЛото nогруз11лись целые холмы. Их наиболее 
IJI оняя часть, разруш11вшаяс·я. образовала острова, о которых 

111' ворю. Такие острова стоят веками. Это nросто скалы, осесть 
111111 не могут. Часть этих скал скрыта под водой, они образуют 
1 1 мыЧки между островами. По этому подводному гребню 

1кно переЯти всю тоnь. Но его nод во доЯ не видно, надо Знать, 
11\ идти. 

- Глубоко? 

- Местами мне no шею. но не глубже. 
- Через всю топь? Н заnадному берегу? 

- Имен'но так, милорд. Скрытый екалистыА гребень, часть 
11 вних холмов. но там есть и обманчивые, коварные места . 

- И ты их узнаешь? 
- Уверен, что узнаю. У меня хорошая nамять . 
- Ты поведешь нас? 

- Уважаемый сэр. я у вас в долгу и не смел надеяться 
•н да-нибудь расnлатиться. Я буду рад nоказать вам дорогу 

'"1> з болото, и это будет лишь малой частью моего долга. Если 
,,,, согласитесь ... 

- Нонечно , согласимся. Если события потребуют ... 
- Накие события? 
- Может случиться . что основная Орда РазрушителеЯ 

•• 1 кроет нам путь. Они 11дут no заnадному берегу топи. Если 
'"'' nоЯдут дальше к северу. как. nохоже, они намереваются, 
11 с твоеА помощью nереnдем тоnь и избавимся от них. 

- Но есть еще одно nреnятствие. 
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-Какое? 
- У западного края топи ес'\Ъ большой остров, бoлltUМI 

•ругих. Его стерегут драконы. 
- Itочему? 
-Этот остров -обитель плача. место, где оплакИвают ммр, 

г 1\888 26 

Диана. Мэr· и Нэн сндепи у костра ЧУ'JЪ в стороне f1f 
остальных. когда Дункан вернуnс11. А сопровождении хромаiО• 
щего согбенного Скрэча . Неподалеку. растянувшись на эемпе, 
накрьrтьrА овчиной , спал. похрапывая. Эндрю. У Дианы не 
коленях лежал длинный узкиn сверток черного бархата. Мlr 
окликнула Дункана. 

- Вьr только посмотр11те, что. у Дианы! Посмотрите, что д111 

еА Снуnи! 
Дункан повернупс11 к Диане. Она улыбапась. глаза ее смпм . 

Диана осторожно развернула бархат. 
Сотнями огнеА сверкало обнаженное лезвие меча. и вспыхм· 

вали ис1,ры в драгоценных камн11х на его руко11ти. 

- Я ему говорила. что дп11 мен11 это чересчур роскошно, но 
он настаивал. чтобы 11 вз11па . 

-:- Меч просто великопепныА . - оценил Дункан. 
, - Гоблины много пет хранили его. как CВII'IЪJHIO, - о&ым!· 

· нипа Нэн. - Им и во сне не снипось. что найдется человек, 

которому они захот11т отда'IЪ его. - Она пожала плечами. - И 
то сказа'IЪ,ОН слишком тяжел для гобпина или для кого-нибуДII 
из наших. 

Дункан прот11нул руку к мечу. 
-Можно? 
Диана кивнула. 
Сталь была хо;юдноn н гладкоА . Он пробежал пальuаМI 

r. :::< -" 7::. ::<;?LЫ< ri·У·!тн паска11 его . 
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- Дункан. - тихо сказала Диана. - мне страшно. 
-Страшно? 

- Мне кажется. я знаю. что это за меч. Снупи не сказал 
11 • 

- Тогда я не думаю. что надо расспрашивать.- Он nотянул 
•IJ)xaт за краешек и накинул его на меч.- ПрикроАте меч. ЭТО 

11' 1rоценная вещь, ее надо беречь от ночной сырости. Заверните 
1 > как следует. 
Он nоверну лея к Мэr . 
- Я хочу у тебя кое-что сnросить. Ты однажды говорила 

1 оnлакиванье мира. но как-то вскользь . Ты не могла· бы 
11 сказать nодробнее? 

- Я не знаю ничего, кроме того, что уже сказала, милорд. 
- Ть1 говорила . что есть несколько таких мест оnлакивания. 

• роятно. широко разбросанных по свету. Ты, кажется. nола-
1 шь, что одно из них находится в этоА тоnи. 

- Так говорят. 
- А кто там nлачет? ' 
- Женщины. милорд. Ному же еще nлакать в нашем мире? 

'l'олько у женщин есть nричина для nлача. 
- А имен этих женщнн ты не знаешь? 

Мэг нахмурилась. nытаясь всnомн.ить. 
- Нонечно. имена у них есть . милорд. но не думаю. что я 

, · лышала их. 

- А ты? - спросил он Нэн. - Ведь вы. баньши. - тоже 
rtлакальщицы . 

- Плакальщицы. но мы не оnлакиваем весь мир. - ответила 
111н. - У нас достаточно хлопот. чтобы оплакивать тех. кто в 
rroм нуждается больше. 

- А может. весь мир нуждается в оплакивании его несча- .. 
t 'ТМА. 

-Наверное. так оно 11 есть. - согласилась баньшн,- но 
1141tl плачем дома, в местах. где мы живем. за одинокую вдову. 

11 голодных детеА. за нужды стариков . за тех. кого отняла 

r·мерть. Столь многих нужно оплакивать. что мы заботимся 
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лишь о тех. кого мы знаем. Мы садимся около печального дом , 
от которого веет нуждой и ск9рбью. и плачем о тех, кто скорб 

и нуждается. и... , 
- Да, я понял, :- прервал Дункан . - А о тех. кто оплакнва 

весь мир, тебе что-ннбу дь известно? 
·- Только то. что вам уже сказала ведьма. 
За спиной Дункана послышались легкие шаги: 
- Что это насчет оплакивания? - прозвучал голос Снуn11 
Дункан обернулся к гоблнну. 

;- Демон сказал. что плачут на болоте. . 
- Он прав . Я часто слышу этот плач. Но вам это для чеr 

- Скрэч сказал. что топь можно перейти. Он уверяет. ч 
знает дорогу. 

Снупи сморщился . 

- Сомневаюсь. Топь все г да считалась непроходимой. 
- Но ведь ты этого не знаешь наверняка? 

- Наверняка не знаю . Не нашлось дурака. чтобы проверя 
Здесь даже лодку на воду никто не спускал, потому что т 114 

таятся опасности. Может вынырнуть невесть что н ухвати 

лодку. 

-Ну. что ж.- сказал Дункан. -вот тебе и дурак. смотрn 

Я собираюсь рискнуть. 
- Вас проглотят. 

-Нас проглотят в любом случае . Ты сам сказал. что Орд 

сгоняет нас. как скот. Единственный путь - через болото . 

- Но основные силы Орды на западном берегу. 

- Со слов Духа ты говорил. что Орда идет на север. Ест 
они не свернут с этого наnравления. · наш путь будет свобод 

- Тем не менее. те. которые ~зяли нас в окруженн , 
сжимают кольцо , - сообщил Снупи . - На востоке уже е 
какое-то движение. Они уже угодили кое-где в наши ловуш11н 

- Тем больше оснований поnытаться перейти тоnь. И к 

можно скорее. 

- Если окружившие нас части Орды знают, что вы зд 1 

- а они , разумеется , -знают . nоскольку начали стягивать снJН I, 

6PimCm80 miAICMIRI 



- то и основное войско Орды на заnадном берегу тоnи тоже 
1 . ведомлено о вашем местонахождении . 

- Но Орда на заnадном берегу не nредnолагает, что мы 
унемся в тоnь. 

Снуnи с досадой махнул рукой. 
- Идите, коли хотите. Вы все равно сделаете nо-своему. 

1\ьt же меня не слушаете. Вы никогда меня не слушали. 
- Не обижайся, но ты не nредлагаешь никакой альтернати-

''' · А тоnь - это альтернатнва. Я решил идти. Демон nойдет 
мной и nокажет дорогу. Конрад наверняка nойДет тоже. 
- И я, - добавила Днана. 
Она обратилась к Cнymt : 
- Ты что-то говорнл насчет кожаного костюма для меня. 

ltогда он будет готов? В этом nлатье не стоит и nытаться идти 
11 болоту. 
- · Миледи, вы nолучите его с nервыми лучами солнца, -

ответил Снуnи. -Наши мастера будут работать всю ночь.' 
- С nервыми лучами солнца мы уйти не можем, - сказал 

Нункан, - как бы ни хотелось. Сначала надо поискать грифона. 
- Мы ночью искали, - сообщил · Снуnи, - но не нашли. 

llpи nервых nроблесках света мы снова обыщем всю округу. 

1 Jo мы почти не надеемся наnти его . Он слишком тесно и 
лишком долго был связан с колдунами и замком. Он стар, он 
устал от долгой службы и . в-озможно. не nожелал 11ережить 

1 мок. Ему было бы тяжело nережить последнего колдуна. 
Миледи. наверно. согласна со мной. 

- Да, - ответила Днана. - Но я все равно nойду даже без 
уберта. 

- Вы можете сесть на Дэниела. - nредложил Дункан. 
-Нет, это ведь ваш конь. И nотом. он боевой конь и он не 

tолжен иметь всадника . кроме случаев. когда он и всадник 

ражаютсsi как одно целое. За все время путешествия вы ни 
р зу не садились на него . Вы еражались бок о бок. Так и должно 

IТЬ. 
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-Я отправлюсь с вами.- заявила Нэн . - Меня не cтpaw11t 
топь. поскольку я подннмусь выше нее . Летаю я не очень-то 

нэящно н напоминаю в полете ворону. но. ог ляды88JI местнОСТiо 

сверху, может быть, я смогу помочь. 

- А поскольку я ввязался в эту авантюру с самого начала, 
- сказал Снупн. - вы не можете оставить меня за бортом. 
-Не стоит.- возразил Дункан . -Ты не веришь в успех 

и, конечно. должен остаться здесь управп~nъ своим народом. 

- Не нуждаются они в моем управлении. Я никогда. no 
правде сказать. ими н не управлял. Я только кинул клич, чтоСSw 
собрать их. И в поисках прttключеннА они пришли сюда. как на 
пнкннк. Но они вовсе не жаждут . столкнутьс11 с насто11щеl 
опасностью. Это мудрыА народ. рttсковать они не любят. Честно 
говор11, они уже началtt разбегаться . Как Только вы уАдетt, 
уАдут и остальные. 

- Так почему бы и тебе не уАти с ними? Спасибо 31 
намерение оmравиться с нами. но с точки зрення здравоrо 

смысла ... 
Снупн прервал его с наигранным возмущением: 
- Нак! Вы хотите лишить меня возможности совершwn. 

подвиг. о котором я смогу в течение многих лет рассказываn. 

внимательным слушателям. которые, окружив меНI!, будуt 
ловить каждое мое слово? Очень уж бесцветна жизнь мален~о· 
кого народца. как вьt нас покровнтельственно именуете! 'У нас 
мало возможностеА соверши-я. подвиг. Мало кому выпадает 

шанс стать хоть немного героем. Раньше - до того, кам 

появились вы. люди. н вьtгналн нас нз наших мест - было 
по-другому . Земля была наша. н мьt . разьtrрывалн на неА свом 
маленькие драмы и глупые комедии. но теперь мьt этого не 

делаем. потому что у нас нет собственного места, н на каждом 
шагу, того н гляди. встретится какоn-нибудь дурак. кoтopwll 

напомнит нам о нашем бедственном положении, тем самым 
отннмЗJI у нас те небольшве радости. что еще остались на нашу 
долю. 
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-Что ж. тогда памно.- согласнлс11 Дункан.- Мы ценим 
тtюю компанию. Но 11 должен предупредить. что где-то по 

дороге нам могут встретнтьс11 драконы. 

-Пусть это беспокоит драконов!- крикнул Снупи. щепк­
ltув пальцами. 

В темноте захрустели ветки. Ионрад вошел в круг света от 
tюстра и кнвнул "аверх. 

- Посмотрите. кого 11 нашел. 
Все посмотрели вверх и увидели спускавшегос11 Духа. 
-Я потер11л вас. милорд. -·сказал тот. - Я искал н искал. 

но вас н след простьrл . Но. даже зан••ма11сь вашими поисками. 
111 не забывал при этом выполнять порученное мне задание. Я 
леди.!! за разными частямr1 Орды н. не нме11. кому доложитЬ. 

11оскольку вас не было, с вол рапорт 11 передал Снупн. Он. как · 
1 я . недоумевал. что мог по с вами случитьс11 . но он подозревал. 

rто ваше отсутствие какr1м-то образом . св11зано с курганом. и 
от теперь это подтвердил Конрад. о которого 11 был просто 
частлив споткнутьс11 некоторое врем11 тому назад. и мне ... 

- Постоn. - прервал его Дункан. - Я хочу у теб11 кое-что 
узнать. 

-У мен11 . милорд. тоже есть что сообщить вам. Но сначала 
~ спрошу дл11 собственного успокоени11, намерены ли вы. 

несмотря на всяческие помехи. идти в Оксенфорд? Я все еще 
питаю Jtадежду попасть ту да. поскольку у мен11 множество 

сложных вопросов к тамошним мудрецам. Трудных для меНII , 

разумеется, но. надеюсь. не для ннх . Моя самая заветная мечта 

- получить на свои вопросы ответы . которые меня успоко11т. 

- Да. - ответил Дункан. - мы по-прежнему намерены 
11родолжать путь в Оксенфорд. Теперь моя очередь спрашивать: 

что ты можешь сказать о тол части Орды. что идет по западному 
берегу болота? 

- Все это сборище по-nрежнему продолжdет двигатьс11 к 

еверу, - ответил Дух.- 11 сейчас они идут намного быстрее. 

rем раньше. словно их подгоняет какая-то неведомая нам сипа. 

над котороn они не властны . 
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_- А не похоже. что собираются остановНТЬС.R? 
-- Ни малеАшнх прнзнаков. Они продолжают стремительно 

двнгаТЬС.R вперед. 

- Ну. значит, решено. - с некоторым удовлетвореннем 

сказал Дункан. - Выходнм завтра как можно раньше. 
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Г nава 2'l 

Поиски Хуберта начались, едва побледнело небо на востоке. 
ыскали все вокруг развалин замка, на лугах вдоль реки, но 

tltrдe не было и следа грифона. В поисках помогали доброволь-
1 1 из маленького народца, но 11х осталось намного меньше, чем 

IЛо' НОЧЬЮ. • 
Как только поиски прекратились, они разом исчезли в 

1 известном направлении, и лишь дюжина тлеющих и дымящих­

л костров наnоминала о том, что они вообще были здесь. 

Дункан и Конрад собрат1 свою маленькую армию и напра­
tU!ИСь к топи. На севере неясно вьtрисовывались громады 
олмов, через которые отряд Дункана прошел сюда. а на западе , 

олмь1 резко обрывались. подойдя к топи. На юге через забо-
Jtоченные луга лениво текла сnокойная река. _ 

Отряд двигался не цепочkой . а как nридется. Они шли' чер~з 
ткрытое nространство . на котором попадались отдельные груп­

tы деревьев н кусты орешюll{а, небольшие nерелески и лощины. 

тро, на заре ясное н нркое. начало мрачнеть. с заnада стали 
обираться тяжелые тучи. 11 солнце превратилось в бледныА 
Круг света. 

·Не nрошло часа с момента выхода. как они услышали 
лабыА плач . Ослабленная расстоянием, но явственно слышная 

11 лекая жалоба одиночества с отrенком безнадежности, словно 
t икогда не исчезнет причина для плача, и несчастье буд~П 
длиться вечно . · 

Диана, Шедшая рндом с Дунканом. вздрогнула, услышав 
тот звук. 

- Этот плач . пронизывает насквозь. Он будто режет меня 

IОЖО,М. 

- Раньше Bbl Н11КОГда не СЛЬIШаЛII его? · ' 
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- Иногда. конечно. слышала. Но он раздавале11 так вдалеке. 
что 11 не обращала внимани11. С топи всегда шли С'J1)8нные звуки. 
Я ПОНJIТИII не имела о том. что это. и ... 

- Но колдуны-то. наверное. знали. 
-Знали. но могли мне не сказать. Я ведь редко покидала 

замок. если не считать моих поисков Вольферта. В общем.;.то, 
11 жила под защитоА. хот11 н не осознавала этого. 

- Под защитоА? Вы. така11 воинственна~~ девуwка? 
- Не поАмнте мен11 неправильно. Я не беспомощныА ребенок 

и не тоскующм девица. Я участвовала в некоторых набегах. 
училась владеть оружием . Да. кстати . 11 хочу поблагодарИ'IЪ вас: 
вы вместе со мноА поверили в меч . 

Она держала его в руке. потому что ножен не было. Она 
приподНIIла меч. и лезвие засверкало даже в слабом свете 
солнца. 

-Добра~~ сталь.- сказал Дункан. 

- И это все. что вы можете о нем сказать? 
- Снупи ничего не сказал вам. И вам не следует cnpawи~Nma. 
- Но был меч. потерянный много лет назад ... 
- Выло много мечеА . н многие нз них потер~~нь1 ... 
- Ну.-ладно. Значит. мы закрыли эту тему? 
- Я думаю. так б у дет лучше. - ответил Дункан. 
Они долго шли. постепенно подннммсь из болотистоА низи· 

ны на пологиА холм. Добравшись до его вершины. все остано· 
вились и дружно устремили взгляд на запад. где слабо голубела 
топь. Внизу лежала узкая полоска леса. шедшм от северноlt 

гр11ды холмов далеко на юг. Этот лес отдел11л их от топи. 
Скрэч. подоАДII к Дункану. подергал его за куртку. чтобы 

привлечь к себе внимание. . 
-Что тебе. Скрэч? 
-Лес.- указал демон. 
-Ну и что? 
- Его раньше не было. Я помню. как 11 был тут. Не было 

никакого леса. гладкая земля до самого болота. 
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- Но ведь это было давно. - возразил Нонрад. - Давным­
вным давно._ 

- Он сидел в замке на цеnи несколько столеТиЯ, - уточнила 
~нана . · 

- За несколько столетиЯ лес вnолне мог вырасти. - сказал 
J\ункан . 

- Или он nомнит неточно. - добавил Нонрад. 
Эндрю, стукнув nосохом в землю, возмутился: 
- Не обращайте вы внимания на это сатанинское отродье. 

н просто смутьян . 

- Мэг. ты ничего не знаешь об этом лесе? •- спросил 
Дункан . 

- Откуда? Я тут никогда не была. 
- По-моему лес вnолне обыкновенный, - сообщил Нонрад. 

Я всегда первыЯ чую неладное. А это лес как лес. 
- Я тоже не нахожу в нем ничего сомнительного. -

110ддержал Снуnи. 
- Говорю вам. - взвизгнул Gкрэч. - что раньше его не 

ыло! 
- ПоЯдем осторожно.- сказал Нонрад.- и будем наблю­

дать. Чтобы добраться до тоnи, проЯти через · лес все равно 

1ридется. 

Дункан взглянул на Скрэча. все еще державшего его за 
куртку. словно собирался nодергать еще раз. В другоЯ руке 
демона были вилы на длинноЯ ручке с тремя острыми зазуб­
нными зубцами. 

- Где ты это взял? · 
- Я дал •. - ответил Снуnи. - Он nринадлежал одному 

облину, но для нас такое оружие неудобно. потому что 
яжелое. 

- Вручая его мне, ·- добавил Скрэч , - Снупи сказал, что 

'rрезубец это моя атрибут. 

- Почему аТрибут? 
-Ну. конечно.- ответил Снупн.- Вы. милорд. не знаток 

1 вашея теологии. 
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-При чем тут наша теология? 
-Может, я ошибаюсь, -пожал плечами Снупи,- но мн 

кажется, что э~ ведется с древних времен. Не так давно 11 

наткнулся на манускрипт, в котором, насколько я понял, изла­

гались библейские легенды . Я не стал тратить время и разби · 
раться в вашей варварской писанине, а посмотрел картинки. Там 
я нашел довольно· примитивно выполненное изображение су· 
ществ, похожих на этого нашего nриятеля . Эти существа бро· 
сали безутешных в своем горе людей в адское пламя . Инстру· 
менты. которыми пользовались демоны . чтобы подхватывать и 

кидать людей, весьма напомнналн этот трезубец: Вот это я и 

имел в виду, когда отметил , что это оружие- атрибут нашего 

демона. 

-Ну. пошли,- сказал Дункан . 

Слабо заметная троnа. явно малохоженая, изгибалась вдоль 
пологого склона к лесу. и опушка леса вблизи выглядела самоА 

обыкновенной. Она ни в малейшем отношении не отличалась от 
любой другой обыкновенной опушки. Древние деревья выгля· 
дели седыми, от их стволов. толстых, как сорокаведерны 

бочки, отходило множество веток . образующих густое спутан· 
ное перепле_тение. Тропа, По которой они шли , вела в чащу и 
была достаточно заметна. чтобы идти без труда. "' 
-Ты совершенно твердо уверен. что этого леса не было? 

- спросил Дункан Скрэча . - Ты можешь, абсолютно н 
сомневаясь, утверждать , что был именно в этом самом месте? 

- Я абсолютно твердо уверен , - ответил демон. - Н 

может быть, чтобы я ошибся . 
- В любом случае идти придется, - напомнил Конрад. 
- Верно, -.согласился Дункан . - Конрад. иди ·с Тайнн 

впереди. I(ЗК в~егда. Тропа узкая. так что придется идти по 
одному. Мы с Дианой будем охранять тыл. Не отпускаА ТаАнн 

далеко от себя. 

Мэг сползла со спины Дэю1ела. 

- Полезай обратно. - сказал Конрад. - Надо двигаться . 
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- Тем больше у меня оснований не путаться под ногами 
сражающейся лошади. По лесной тропинке я могу ковылять и 
ама. · · 
- Я пойду рядом с ней , -предложил Эндрю,- и помогу 

еА. 

- Ну. спасибо, добрый сэр,- поблагодарила Мэг. - Такой 
старой калоше, как я, не часто предлагают эскорт. 

- Мэг, что-нибудь неладно? - спросил Дункан . - Ты 
сказала, что не хочешь мешать ДэJ-!ие~у . Разве ... 
Мэг покачала голово11 . 
- Ничего неладного нет. милорд. Но деревья стоят очень 

плотно. 

Дункан подал знак. и Нонрад двинулся по тропинке, впереди 
него нанебольшом расстоян1111 шел Тайни. Остальные выстро­
ились в цепочку. Дункан 11 Д11ана шли позади всех. а впереди 
них тяжело хромал демон , опираясь на трезубец, как на посох. 
Лес выглядел мрачновато. к-ак всякий лес осенью в пред­

чувствии угасания жизни: опавшие листья. мелкая поросль, 

дрожащая, словно от холода . Но, кроме этого,. не чувствовалось 

ничего такого. что могло покаЗаться необычным. все было так, 
как должно быть. Лес состоял, в основном, из старых мощных 
дубов, хотя были и разнqобразные другие деревья. Тропинка, 
как подумал npo себя Дункан. могла быть проторена оленями, 
которые много .[lет ходили здесь по одному. Над лесом нависала 

г лубокая тишина. Даже листья не шевелились, и Дункану это 

показалось странным : очень уж редко случается, чтобы листья 

были настолько неподвижны. Даже в самый тихий и безветрен­
ный день среди самого полного покоя и тишины в лесу всегдц 

хоть что-нибудь шуршИт. Облетевшие на тропу листья приглу­

шали их шаги. и никто не произносил ни слова. Г лубокая тишина 

леса требовала тишины и от людеtl. 

Тропа петляла, как всякая лесная тропа. извиваясь между 
деревьями, обходя гигантские упавшие стволы. огибая замше­
лые валуны, взбираясь на подъемь_1. проходя по краю вл~жных 
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участков. и все эти петли и повороты деЛали путь чрезвычайно 
извилистым. 

Дункан замыкал цепочку. Время от времени он останавли­
вался и оглядывался, потому что спинqЯ испытывал такое 

ощущение, словно за ним наблюдают. Но, обернувшись, он 
ничего не обнаруЖивал. Тропа позади была пуста, и вообще не 
было признаков чьего-либо присутствия поблизости. 

Он подумал, что это ощущение могло ~озникнуть от созна­
ния, что очень скоро вся область, подвластная маленькому 

народцу, будет кишеть безволосыми и другими членами Орды. 
МаленькиЯ народец, скорее всего. уже ушел отсюда. Они 
начали расходиться еще ночью. и когда Дункан со своим 

отрядом уходил, уже, наверное. не осталось никого, кроме 

Снупи, который теперь шагал с Нонрадом впере'Ди, и Нэн, 

которая, вероятно. летела сеАчас над ними и смотрела, не 

случится ли чего-нибудь. н·олдовские ловуШки маленького 
народца могли ненадолго задержать Орду, но вряд ли больше, 
чем на несколько часов. Накими бы каверзными· ни были эти 
ловушки, против мощной магии Орды долго устоять они не 
мог ли. Для Орды эти ловушки не более. чем мелкие помехи. 

Дункан положил руку на поясноя мешочек, ощупал твердую 

округлость талисмана, услышал мягки Я шелест пергамента и 

прижал к нему пальцы . Если Скрэч прав, и удастся пробраться 
через топь, если главные силы Орды отошли к северу, то у них 

есть шанс дойти до Оксенфорда. Если путь на юг окажется для 
них открыт, есть шанс выполнить свою миссию. Но это всего 

лишь шанс. Ни выбора. ни вариантов, ни возможности прИнимать 
решения. 

Оглянувшись в последний раз на тропу позади, он быстро 

повернулся и поспешил догнать Диану. В этот момент он 

услышал слабый звук плача - · первыЯ с тех пор, как они вошли 
в лес. Он доносился нас-только издалека. что казался шепотом. 
едва . долетевшим сквозь плотны Я заслон деревьев. 

Внезапно густ,ая растительность кончилась, и Дункан вышел 

на небольшую полllну. · почтв круглую. будто вырубленную 
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нарочно. Отряд уже сошелся в центре nоляны. Подойдя к ним, 
Дункан огляделся вокруг н · увидел. что nоляну окружают еще 

более гигантские деревья, чем те. которые им встречались до 
сих пор. Их громадные стволы росли nочти вплотную друг к 

другу. а толстенные nереплетенные ветви тянулись над землей 

совсем низко. создавая непроходимую преграду_ 

Дункан бросился к Нонраду. 

- Почему вы остановились? Почему не идете дальше? 

-Нет троnы. Она nривела нас 1-ja nоляну. и дальше nути нет. 
Отсюда не выйти. 

--: А теперь и сюда тоже н в кто ;.се во1':!дет. - заявил Эндрю. 
Он стучал ·nосохом с раздрмкенвем. за которым скрывалея 
страх . 

Дункан оглянулся и ув11дел. что Эндрю nрав: деревья 

каким-то образом сдвннулнсь н загородили троnу. по которой 

они только что nрошли. 

- Мы мог ли бы nролезть. если nостараемся, - сказал 

Нонрад. -а как быть с Дэннелом? Он-то не может nолзти на 
коленях. Придется nрорубать ·для него дорогу. Но даже без 

этого мы будем nродвигаться очень меДленно. 
- Колдовство. - сказала Мэг. - Самое настоящее колдов­

ство, и очень хитрое. иначе я бы его учуяла. 

Снури в ярости металея по поляне. размахивая руками. 
-:- Это все гномы с их двойным заклятием! Я говорил и 

говорил им - не делайте ловушек возле топи, там нет никого 

нз Орды! Я говорил. чтобы они соо ужали ловушки на севере .. 
по речному лугу. 'Гак нет. не послушались! Гномы надменны и 

самонадеянны. Они nоставили эту хитрую западню для Ордь1, 
а вместо Орды в нее nоnалнсь мы. А теnерь гномы ушли, 

рассеялись. к~к все остальные. и не подумают nрийти н снять 

ловушку. 

- 'Гы в этом уверен? -сnросил Дункан. 
- Уж в этом я уверен. Я же знаю гномов. Уnрямый они 

народ. И очень искусны в сложном колдовстве. Нроме них 
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никто из наших не сnособен nроделать такую работу. чтобы 
возвести та ко А пес и .. . 

Его nрервал звук хлопающих крыльев. и все nосмотрели 
вверх на источник звука . Это спускалась Нэн. неуклюже ныpiUI 
и отчаянно взмахивая крыльями . чтобы снизить скорость и 
удержать равновесие . 

Она приземлилась. упала, но быстро вскочила и метнулась 
к ним. 

- Орда идет сюда! - верещала она. - Орда уже nодходит! 
Они сnускаются с холма и двигаются к лесу! 

- Что нам теперь делатЬ? Что нам делать теnерь? - завыл 
Эндрю. 

- Прекратим завывать н вспомним. что мы воины Госnодни, 
- грубовато ответил Конрад . 

- Я не воин Госnодень! - пронзитёльно закричал Скрэч. -
Но если будет сражение. я буду драться на стороне воинов 
Господних. Если надо . я могу делать грязную работу. 

- Ручаюсь,·что можешь.- nоддержала его Мэг. 
- Будем надеяться. - сказал Дункан. - что колдовство 

гномов сработает nрс;>тив Орды так же эффективно, как и против 
нас. и что .. . 

Он остановился на nолуслове и уставился на деревья. 
- Боже моА! Вы только взгляните! 
Ему всnомнипось. как много пет назад в Стэндиш-Хаузе ради 

пищи и крова остановился бродячиЯ художник и прожил там 

несколько месяцев . а nоТ_Qм перебрался в аббатство. где. 
вероятно. живет и сеnчас . занимаясь nерепискоА рукоnисеА . 

делая эскизы и цветные мнниатюры. которыми монахи любили 
украшать свои манускрипты •• СВ11ткн. 

Дункан был тогда еще мальчиком и много времени проводил 

с художником. имя которого он уже забыл за эти годы. Он 
часами стоял возле маленького стопа. за которым работал 
художник. восхищенно следя за магическими движениями ка­

рандаша. бегло изображавшего места и пюдеА совершенно 
непохожих на те места 11 тех пюдеn. что Дункан когда-либо 
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nндел. Тот набросок. которы!l его особенно заинтересовал, 
художник отдал ему. На рисунке была изображена груnпа 
деревьев. которые каким-то образом обернупись людьми до-

пьно устрашающего вида - лица-стволы, отдаленно. но 

11угающе nохожие на человеческие nиtia. мощные руки из 

петых ветве!l и кисти рук с множеством цепких пальцев. 

;tеревья. обернувшиеся 'чудовищами. 
И вот теперь, в этом заколдованном лесу гномов. деревья • 

1 иняпи образ чудовищ. тОЧ/iО таких же. как рисовал тот 
удожник. На ство.11ах слабо nроступили лица с жадными 

11опуоткрытыми ртами, - в основном, беззубыми, хотя у 
tекоторых были клыки. - с отвратительными носами в noл-nи-

ta. с дьявольскими злобными глазами. Сучья и ветви. на 
оторых теnерь шуршали листья. сдепапись руками чудовищ­

дни с nальцами, другие с когтями. третьи со щупальцами, и 

се эти руки яростно махали и тянупис~. чтобы схватить, 
цепиться и умертвить. 

Отряд был окружен чудовищами. которыми стали деревыt, 
ttnи деревьями, которые стали чудовищами. 

- Ну, вонючие гномы! - бесновался Снупи. ·- Никакой 
порядочности! Их колдовство не различает друзей и врагов! 

ИздаЛека. видимо. с опушки леса. донесся прнг пушенный 
оппь. 

- Это безволосые. - сказал Конрад. - Они дошли до леса 

и встретились с деревья~и. 

- Сомнительно мне, чтобы безволосые так вопили, -
озразип Эндрю. - Может. это деревья? . 

- Мэг. тьt'можешь что-нибудь сделать?- крикнул Дункан. 
- Нет ли у тебя заклинаний. которые пересипили бы это 
акпятье? 
Эндрю шагнул к деревьям . наnротив -.:_ого мест~. где они 

ошпи на поляну. размахивая nосохом и nроизнося патинекие 

фразы - самую ужасную латынь .. какую когда-либо слышал 
Дункан. 
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- Эндрю. заткннсь же! - вскричал он. - Мэг. так ты не 
можешь помочь? 

- Попробую. - ответила она. - Только моя сила невелнка. 
У меня же отняли все мои ведьминские принадлежности. 

- Да. помню. Кровь летучел мыши. навоз хорька н прочее. 
Но должны же в тебе самоА быть сила и власп.. которые не 
нуждаются в этих добавках. 

Он снова закричал отшельнику: 
- Прекрати свою дурацкую трескотню! Эдесь не то место. 

где может помочь церковная напыщенность! 

-Может быть. вместе мы сумеем? - тнхо сказала Мэг. 
Слабая струАка тумана просочилась в том месте. откуда они 

вышли на поляну. Нонрад подошел к Дункану и Диане. 
- Это туман Орды. - сказал Конрад. - Помните. когда 

мы еражались перед замком? Тот же запах. Онн шли на нас 1 

крутящемся облаке тумана. и ... 
- Я не помню никакого запаха. - отозвался Дункан. 
- А я помню. у меня нюх острее вашего. 
- Орда пытается проnти через пес. - сказала Диана.-

Вероятно. пес задержит их на какое-то время. но едва ли 

надолго. Снупи говор11л. что нет такоА колдовской ловушки. 

которая действительно остановит Орду. 
-Эта задержит их чуточку дольше. чем другие.- сказал 

Снупи. - Эти чокнуть1е гномы поистине поработали эдесь от 
души. Все свои возможности вложили туда. где это вовсе не 
нужно. Если бы не они. мы уже добрзлись бы до топи: 

-Может. Мэг наколдует нам троnу?.- спросил Конрад. 
- Не сможет. пока Эндрю бормочет свою несиосную 

латынь. - ответил Дункан . - Надо его заткнуть. 

Что-то жуткое происходило в том участке леса. который они 
только что прошли: деревья яростно раскачнвались. ветви 

хлестали вокруг. Рты на стволах широко раскрылнсь. словно 

в крике. но крика не было. зато слышались другие звуки: хруст 
и треск ломающихся ветве11. внезапные вопли и хрипы . 

-Это безволосые. -буркнул Конрад. - Проламываютс.11. 
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Он поднял дубину н быстро шагнул вперед. 
Над вершинами деревьев проплыл рваный черныА ковер. Он 

яростно хлопал крЗJiмн . снижаясь к люд11м. ДвоАнЗJI голова 
nыталась дотянуться до них. разинутые рты были обсажены 

зубами-иглами. крылья с зазубренными когтями хлестали воз­
дух. 

- Берегись! - крикну л Ионрад. 
Диана быстро отскочнла в сторону. поскольку черныА ковер 

навис как раз над неЯ . Ее меч сверкнул. взлетая. н опустился 

с быстротоЯ молнии. ударнл по хлопающему крылу и отсек его. 
Двухголовое существо накреннлось . его занесло в воздухе. н 

Дункан встретил его движен.не nоднятым мечом. Одна из голов 
отлетела вместе с остатком уже отрубленного крыла. 

Существо шлепнулось на землю. Ионрад ударил его дуби­

ноА по второй голове. и тварь заметалась по поляне, нзвиВЗJiсь 

и крутясь. подпрыгивая в воздух и кувыркаясь. как цыпленок с 

отрубленноЯ головой. 
Меч Дункана был исnачкан вонючей черноА жидкостью 

вроде тоА, что reкna нз плюющеАся твари. убнтоА им в ераженин 
у замка. Он бросил взгляд вверх и увидел, что из-за деревьев 
над поп11ноА поЯвился другой такоn же ковер. но. едва Дункан 
успел его.заметнть. как тот изменил направление и попетел 

обратно за деревья . 

Мэг и Эндрю стояли рядом у другого края поляны. Эндрю 
бешено размахивал посохом и выкрикивал свою латынь. а Мэг 
делала руками каббалнстическне жесты н нараспев выкЛикала 
слова , таюrе искаженные и исковерканные. что они показапись 

Дункану выходящими нз ряда всех известных человеческ~х 
языков. 

На поляну проникли новые струи тумана. Между деревЬIIмн 
у самоА земли пQказалась· заостренна11 голова с хищным кпю­

оо~. извивающееся по-змеиному тело побежало вперед на 
маленьких ящеричьих лапках. Голова подн11лась. дернулась нз 
стороны в сторону. словно что-то высматрнВЗJI и готов11сь к 

удару . Диана прыгнула вперед. сверкающее лезвне опустилось. 
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н голова с клювом взлетела в воздух . упала на землю н 

подскочнла вновь. Поток густоn черноn жидкости хлынул нз 

перерубленноЯ шеи . lio длинное. извивающееся змеиное тело. 
перебнра11 маленькими лапками. убежало обратно. 

Деревья неистово мотались. словно их трепал злобный ветер. 
рты стволов оставались разинутыми в безмолвном крике. вет­

ви-руки качались. их пальцы делали хватающие движения. 

Время от времени из глубины леса раздавзлись вопли. которые 

быстро обрывались. Одна 11з гигантских ветвеn. от котороА 

отходила дюжина рук. взметнулась в воздух. вцепившись в 

извнвающееся тело безволосого. Другоn безволосыn на коле­

нях продрался сквозь деревьл 11 брос1tлся на людеА . Дункан 

метнулся вперед. но Нонрад опередил его и. прежде чем 
безволосый успел поднять ду611ну . нанес ему удар. Отчетливо 
прозвучал треск расколотого черепа. и безволосый. пошатнув­
шись. упал. ц,о вслед з~ ннм на поляну один за другим вылезали 

еще н еще. Безволосые пробип~tсь через лес н теперь хлынули 

потоком. 

Дункан увидел занесен~:~ую над ним руку с дубиноЯ н 
совершенно инстинктивно взмахнул клинком. защищаясь. Рука 

отлетела от тела. дуб1tна пр1t падении задела плечо Дункана. 

Нраем г лаза рн увидел Д1tану и ее быстро мелькающиn меч. 
Подбежал· следующиn безволосый. Дункан отскочил . укло­

няясь от взлетевшеn дуб1tны. 11 вонзил меч в горло врага . Но 

тут же появился другоn. и на этот раз дубина должна была бы 
поразнть Дункана раньше. Чем он успеет поднять меч. Он едва 

успел осознать это. как над его плечами протяну лнсь две ноги 
с копытами . Одно из копыт ударило безволосого в лицо. 
Норпусом Дэниел толкнул Дункана . и он упал на колени. а 

огромное конь качался над ним . злобно фыркая и оруду.11 
копытами и зубами . 

Дункан увидел. что Нонрад тоже ползет. правая рука его 
бессильно мотается. Над нвм стоял безволосый, уже занесшиА 
дубину. Дункан вскочил. метнулся туда . зная наперед. что 
опоздает. н дубина успеет опустнться на голову Нонрада. 
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lltt зално- между Конрадом и безволосым. появившись ниотку­
. вознИкло темно~ nлотное тело. и вперед рванулся трезубец, 

tlllnpaвлeнныR обеими руками Скрэча. Зубья воткну лись в 
1 Jtотку безволосому со всеj;! силоj;!, какую демон вложИл в этот 
дар. 

Рядом, словно колокол. nрозвучал голос Эндрю: 
- Тропа! Мы получили тропу! 
Внимание ДуЙкана разделилось между внезапным сообще-

1111 м Эндрю и загарпуненным безволосым , которыR медленно 
1 едал, выронив дубину . а Скрэч дергал ·древко своего оружия, 

с ·rараясь высвободить зубья . Позади Конрада ТаRни сшиб с ног 
зволосого и отпрыгнул . готовый к новоR атаке. 

Но атаковать было некого . Безволосых больше не было. 
КрутящиRся туман все еще лился из леса. деревья еще 

11 истово качались. но отряд безволосых, nробившиRся через 
1 слон деревьев, был истреблен. и все они. мертвые или 

мирающие, лежали на земле. 

- Есть троnа! Есть троnа! - надрывалея Эндрю. 
- Идите к тропе! - закричал Дункан. - Все к тропе! 

Уходите отсюда! 
Он быстро шагнул к лежащему Конраду. обхватил его 

М ссивное тело и помог подняться . Тот. нашарив свою уnавшую 

tубину . поднялся и шатнулся вперед. Права,я рука его свисала, 
11 к nлеть . Дункан поддержал его и разверну л кругом. . 

- Эндрю получил тропу . Пошли отсюда. 
ТаRни. у котqрого на морде было наnисано бесnокоRство, 

tрижался к Конраду . стараясь поддержать его. Скрэч тоже 
10дошел. размахивая трезубцем. протиснулся между ТаRни и 

(онрадом. 

- ДаваR. - сказал он. - Навались на мое nлечо. 
Дункан взял дубину из руки Конрада. 

- Я nонесу ее. а ты прнслонись к демону. Он сильныR и 
1 может тебе . 

- Не надо мн~ помогать. - проворчал Конрад. 
- Чертаф лысdго. не надо. - фыркнул Дункан. 
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Нонрад положил левую руку на плечо Скрэча и пошел, 
пошатываясь. Дункан огляделся. Диана держала ДЭннела Jl 

гриву н вела его через поляну к тропе Эндрю. С другоА сторонw 
к тропе шагал Снупн, подгоняя Бьютн. Дункан обернулс11 1 

поелединА раз. Лес позади все еще находнлс11 в движении_, м 
туман т11нулс11 оттуда к поляне. Но ни змееподобные созданн11 
с клювом, ни безволосые больше не ПОIIВЛIIлнсь. 

Дункан понимал. что 11м надо уходить отсюда как 'можно 
скорее. Колдовство гномов может окончнтьс11 в любоА момеН1, 
н тогда откроетс11 путь для Орды. Господи. даА нам вJ)eМII, -
молился он . - выАтн из леса н доnтн до топи . Возможно. там 
будет безопасно. Даже еслн безволосые и Орда поАдут чере:. 
болота следом. там будет отttосительно легко защищаться. 

Тропа была узкая. только-только протиснуться одному чt• 

ловеку. Дункан подумал. что Дэниелу придется несладко. Всt 
остальные уже спускалнсь вннз . Дункан вспомнил гневнwt 

вопли Снупн по поводу того. что ловушка глупых гномов Н1 
отличает друзеА от врагов. В этом Снупн оказался непрu: 
ловушка не поддалась магии Орды. но отозвалась на закпина· 
ння Мэг н латинские завывания Эндрю. 

Дункан медленно спускался. оглядываясь назад. И по мере 

его двнженн11 тропа позади смыкалась. ДеревЬII возникали 
заново или сдвигались . загоражнва11 путь. н густ8JI растнтел11· 

ность скрывала все . 

- · Бежим отсюда.- сказал он Диане. 
Через минуту они выскочили нз леса. Другие уже бежали 

вниз по склону. Нонрад ковылял сзади. баюК8JI здоровоА левоll 
рукоА раненую правую. Впереди всех бежал Скрэч, ycтpeмЛIIIICit 
к топи. У ее края он остановился н огл11делс11 . отыскивu 

известные ему приметы. затем пробежал немного вдоль кра11 м 

направилс11 в воду. Остальные последовали за ним. 
Дункан и Диана. доАдll до берега. тоже вошли в воду, 

которая едва доставала н м до щиколоток. дальше стало глубже. 
но не выше колен. Перед нвми лежал екалистыА островок. 

Шедшие впереди выбрались на него н исчезли. Через несколько 
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минут Диана и Дункан тоже добрались до островка и nерелезли 
через нагромождение камней. Там обиаружились все осталь­

ные. укрытые за скалами . Дэниел стоял в воде с другой стороны 

тровка. тоже nолностью загороженный наГромождением 
.кал. 

Скрэч nодошел к ним и nотянул вниз. 
- Мы Cf1J)Jiчeмcя здесь. -... сказал он. - Если Орда не увидит 

tt с с берега, то она. скорее всего. и не nолезет в воду. Они 
• дь не знают, что через тоnь можно nерейти. 

Они улеглись за скалам~ и стали ждать. 
Лес еще существовал. хотя с этого расстояния там не было 

11 идно никакого движения. кроме тонких клубов тумана. выте­

кающего нз леса. Снова nослышалсЯ nлач. то ясный н громкий, 
'О совсем слабый. Снуnн nроnолз по камням и растянулся рядом· 
Дунканом. 

- Эти чокнутьtе гномы строят лучше. чем сами nредnолага­
т. Даже ведьма не заметила в лесу волшебства. И ловуш!Ui 

1 се еще держится. 

Не усnел он это сказать. как лес исчез. словно nолностью 

астворился. По голому склону_ сnускалея отряд безволосых. 
ними шли другие твари. наnоловину скрытые туманом . 

езволосые остановил"!iсь у края тоnи. уставившись на воду. а 

nотом забегали взад и вnеред no берегу. как собаки. nотерявшие 
лед. Через некоторое время они nошли по склону обратно. 

nрошли сквозь облако тумана. которое двинулось следом за 
1нми, и н~много сnустя они скрылнсь из виду за гребнем холма. 

оnровождаемые туманом. 

- Мы nодождем темноты. - заговорил Скрэч. - Это 
11едолго. солнце скоро сядет. Тогда и двинемся. Совсем темно 

десь никогда не бывает. всегда есть свет. который отражается 

от воды. 

Нонрад сидел у края островка. nрижимая к себе больную 
руку. Дункан сnустился к нему . 
- Покажи-ка руку.- сказал он. 
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-Болит. проклятая. - поморщипел Нонрад.- но. думаю. 
что не сломана. Я могу ею двигать. только больно очею.. 

Дубина попала чуть ниже плеча . · 
Его предплечье так вспухло. что кожа блестела. Болезнен­

ный кровоподтек нз красного стал пурпурным н распространил· 
Cll от плеча до локтл. Дункан слегка надавил. Нонрад вздрог· 
ну л. 

-Полегче там! 
Дункан 8311ЛС11 за локоть. согнул н разогнул его. 
-Не сломан. Тебе повезло. 
- Надо подвесить руку на чем-нибудь. - предложила 

ДИана. - Так будет легче . - Она засунула руку в кармаи 

нового кожаного жакета н вытащила оттуда свое тонкое зеле­

ное платье. - Можно использовать это. 
Нонрад посмотрел на платье. 
-Не надо. л не могу.- жалобно застонал он.- Если дома 

узнают ... 
- Это все чепуха. Прекрасно можете. 
Дункан положил дубину рлдом с Нонрадом. 

- Сnасибо. - поблагодарил Нонрад. - Потерять ее было 
бы ужасно жалко. Прекрасное дерево. н выдержано отлично. 

Я ее обрабатывал часами. 
ДИана быстро соорудила повлзку нз своего плаТЬII. осторож­

но обернув им руку Нонрада н затлнув узел на плече. Закончи• 
работу. она засмеллась. 

-Многовато материала. он будет висеть. как капюшон. Но 
вь1 потерпите . Мне не хотелось рвать платье . Может. оно мне 
еще прнгодНТСII. 

Нонрад усмехнулсл. 

- Все. наверное. голодные. - сказал он. - ·Быотн внизу 
с Дэннелом. Пусть кто-нибудь снимет с нее вьюки. Там есть 

немного еды . 

- Только никакой готовки. - предуnредил Дункан. - иначе 
нас выдаст дым. 
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-Тут и дерева нет для костра. -буркнул Ионрад. - Во 
~~оюках наАдется что-нибудь. что можно сжевать и сырым. 

Вечером Дункан и Диана сидели на камне у воды. Они долго 
лчали. Наконец, Диана сказала: 
- Дункан. я хотела сказать насчет меча, коrорыА дал мне 

нуnи. 

- С ним что-нибудь неладно? 
- Нет. ничуть. Но он странныn 
- Вы к нему не привыкли . 

- Депо не в этом . Депо о том . - как бы это сказать.- что 
11 словно кто-то помогает. словнQ им управляет чья-то другая 

1 ка . Будто есть кто-то во мне. кто действует со мноА заодно. 
1 то, чтобы я не сама нм деnствую. я могу и сама им управлять, 

кто-то nомога'ет. 

- :Это ваше воображен11е. 
- Не думаю. Ведь был когда-то меч. брошенныА в озеро ... 
- Довольно, - сказал Дункан твердо. - Не надо больше 

ф нта:iировать. Ни к чему. " 
- Но мне страшно, Дункан. 

Он обнял ее за плечи и прижал к себе. 
- Все в порядке. -сказал он - Все в полном nорядке. 
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Местность вокруг наnом инала Дункану один из тех nастел 
но-голубых ландшафтQt! сказочного характера. что .висели 
гостиноА Стэндиш-Хауза. · 

Эти драгоценные маленьК11е nолотна были написаны т 
давно. что имени художника уже никто не nомнил . Цвета карт111 

были слегка размытыми. все было выnолненр в разных оттенк 
голубого. и единственным 11скл,ючением была бледная лун , 
сиявшая болезненнр-желтым светом сквозь голубизну облако 
Больше никаких контрастов. одни только едва заметные ne 
ходы оттенков. Издали такое nолотно вы г лядело не более. ч м 
голубым nятном, н только nодоАдя ближе, можно было раэо 
брать детали и оценить замысел художни ка. Среди этих nолотс1 
было одно. изображавшее водную nоверхность. дальниА бе 
котороА едва угадывался благодаря более глубокому ТOit 

голубизны. а в небе. - как и здесь. - сияла болезненно-Желт ,. 
луна. Дункану казалосы. что они находятся сеАчас внутри тоr 

nолотна. 

Они шли по воде уже не один час . стараясь держать cтpoll , 
стуnая друг за другом nочти след в след. и КаждыА следил 
малеАшнм nоворотом идущего вnереди. чтобы повторить ЭТ0'1' 

поворот и не сойти с· узкого nодводного гребня. по котором 
вел их Скрзч, возглавлявший колонну. 

СвеТила луна. несколько звезд сияло в небе. хотя легки 
облака временами закрывали их. Но nлоская гладкая повер 
ность тоnи Qтражала. как зеркало, малейшую искру света. Г па 

уже настолько nривыкли к темноте. что начало казаться, буд 

идут они вовсе не ночью. а в сумерках. в тот особенный ча 

когда nоследняя густота сумерек уже готова окончательнс 

устуnить место ночи. 
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Диана шла 8 начале Колонны. сразу за Скрэчем, а Дункан 
l•tn 8 C'J1)0IO последним. Непосредственно перед ним шел 

llдрю. и Дункану казалось. что отшельник начал уставаТь: он 
IIМ'Ьiкалс.я на каждом шагу, н всnлесков 01· его посоха было 
'1 счур много. Всем им уже очень давно следовало отдохнуть. 
\ нкан наде.ялс.я, что они вскоре дойдут до следующего 

вка. С того момента. как они nокинули первыА остров, 
дн осталось еще два . А был ли вnереди хоть один. Дункан 

' имел пон.яти.я . Он надеялся. что остров впереди есть, по-
11 пьку Эндрю отдых был совершенно необходим, да и другим, 
111 рное, тоже. Нонрад. несмотря на всю свою силищу. тоже 
ма.ялс.я и устал идти с больноА рукоА . 

Вода была неглубокоА. редко выше колен. но двигались они 
1 дпенно и трудно. наnеред nроверяя каждыА своА шаг. убеж­

сь в твердости почвы под ногами. nрежде чем перенести туда 

тела. Продвигаться вперед им никто не мешал. Дважды 
11-то крупные тела выныривали из тоnи, но не приближались 
калистому гребню из-за мелководья . Одну из твареА Дункан 
ще не видел , только слышал яростныА плеск воды при 

1 т tтках твари добраты;я до гребня. Вторую он видел мельком 
1 nолутьме не сумел раз г ля деть nочти ничего. Он успе.л 
• метить только огромное жирное тело с жабоnодобноА голо­
,n. СильнеЯшее вnечатление nроизвел на него единственныА 

11 з твари. которыА мелькну л на секунду в лунном свете, 

111 но пылая ярко-красным светом . 

Всю ночь они слышали далекиА nлач о мире, и теперь 

\ 11кану казалось, что они nриближаются к источнику звука. 
1 1'11 рь он стал громче и не замирал, как раньше. Теперь он 
Н1 чал и звучал •. не замолкая. с разноА силоА и интонациеА. 
Н 11 ttaн отметил, что за nоелединА час даже начал до некотороА 

nени привыкать к этим звукам . Он даже подумал, что 

1t0ыкнуть можно ко всему. По краАнеА мере. он на это 

I IJ ЯЛСЯ. 
Эндрю. шедшиА · вnереди . сnоткнулся и упал на колени . 

1 1tкан быстро nодхватил его и nоставил на ноги. 
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- Ты устал. - сказал он. 
-Устал,- жа(!обно признался отшельник. - Утомнлнс .. 11 

плоть моя. н дух. 

- Насчет плоти 11 могу. пон11ть, - заметил Дункан. - tlo 
при чем тут дух? 

- Господу было угодно датЬ мне пон11ТЬ, что за годw 
неустанного добросовестного тру да 11 получил самую малу10 
толику смтости. И как же я использовал ее? Нак 11 нспользоiU 
эту ничтожную силу свою? Освободил от оков демона. Пре · 
одолел. или помог преодолеть. языческое колдовство. но ТОЛit• 

ко с помощью ведьмы. погрязшеn в чародеАстве. Это же греа 
- о&ьединятьс11 с ведьмоА. милорд! И хуже всего. что 11 "' 

знаю. 11 ли помог открыть тропу. которая вывела нас из леса. 

или все сделало одно лишь ведьмовство. 

- 8 один прекрасны А день . -сказал Дункан, -эта жаЛ~ 
к себе. переполНJtющал теб11 . станет дм теб11 смертельным 
проктrrием. Вспомни же, что ты воин Господень, - самозваныl. 
возможно. но в сердце своем - воин Господень. 

- Да. - сог пасилея Эндрю. - но очень жалкиЯ воин, 
Г лупы А и неумелыА. трясущ1111ся от страха. не виДJtщиЯ радостм 

от своеА службы н тщетно пытающнАся стать тем. кем быть не 

способен. 
- Нак только у тебя б у дет возможность отдохнуть. 1W 

почувствуешь себ11 лучше. Дни у нас были т11желые, а ,., 
немолод. Ты перенес все трудности. выказав дух HC'nlннoro 
воина. 

- Может. лучше бы мне оставатьс11 в своеА келье и не ле:m. 
в приключения. За время этого путешествНJI 11 узнал о ce6t 
самом гораздо больше. чем мне хотелось бы узнать. Я ничеrо 
не сделал и ... 

- Погоди. мне представляется, что ты сделал очень да*' 

много! Если бы ты не освобод11л демона. кто повел бы нас череа 
топь? 

Эндрю просияп. 
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- Об этом я не подумал. Но ведь все равно я оказал помощь 
nоддержку приспешнику сатаны. 

- Он уже давно не принадлежит сатане. Не забывай это. Он 
жал из ада. 

- Все равно он из нечистой силы. На нем нет благодати и 
возможности ... 
- Если ты имеешь в виду. что он не примет христианство, 

это совершенно верно . Но в свете того. что он сдел~л для 

, мы должны считать его нашим другом и союзником. 
-Мне. милорд. иногда кажется. что мерки у вас необычные. 
- НаждыА должен мерить собственными мерками. Теперь 
покоRся. А если оступншься опять. я буду близко и выужу 

я. 

Поддерживая пошатывающегося отшельника. Дункан ог ля­

ttвал топь. Это было царство однообразия. Огромные про­
транства. залитые прозрачноR водой. тянулись во всех направ-

1 ниях. Местами виднелись более темные nятна. где. вероятно. 
11 ходились заросли камышеА и тростника или же маленькие 
)СтрОвки ивняка. укоренившегося в тине. 

Плач nродолжался. то усиливаясь. то утихая. одинокнА звук. 
tсоторыR мог nеревернуть душу любому. кто nозволил бы себе 
лушиваться в этот nлач. Через некоторое время ·даже тому, 

то не nрислушивался. начинало казаться. что этот звук обрел 
с. словно реальное ф11зическое тело. Дункану nодумалось. 

tто. возможно. вес этого nлача давит на топь, делая ее такой 

•лоскоА и лишенной выразительности. Так велика тяжесть этого 

tлача. что ее давление - даже на такое огромное водное 

tространство - не может не оставить следов. 

Наконец. перед Дунканом nоявилось нагромождение камней 
еще один островок. Те. кто шли впереди. уже выбрались на 

1 го. Дункан nрибавил шагу. схватил Эндрю за руку и nомог 

1 ребраться через огромные растрескаиные каменные nлиты. Он 
tашел nлоский камень 11 усаднл на него отшельника. 

- Сиди и отдыхай . Не дв~•гаt1ся. пока я не приду за тобой. 
rы утомлен до изнеможения . 
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Эндрю не ответил. Он согнулся и опустил голову на ело· 
женные на коленях руки . 

Дункан пробрался по скалам и на другой стороне нai.u Jl 
остальных, тоже устроивши.хся на отдых. Он сказал Снупи : 

- Я думаю. мы на ·некоторое время задержимся здесь. В 
страшно устаЛи. Эндрю совсем измотался. 
-И другие тоже,- ответил Снупи.- Даже Конрад. хот11 

он большой и сильны А. тоже чуть жив. Рука его мучает Здоро , 
Вы поговорите со Скрэчем. урезоньте его. Он одержим стрем 

леннем вперед. Этот демон вынослив. как дубленая кожа. Он 
не знает. что такое усталость. 11 он не даст нам отдохнуть зде " 
как следует. 

- А что за спешка? 
- Не знаю. Мы. вероятно. уже протли больше половинь1 

пути, но судить 'Грудно - здесь все выглядит одинаков , 
Никаких ориентиров . 

-Я поговорю с ним. Может. у него есть причины торопитьсJ! , 

От Нэн никаких известнА? 

Снупи скорчил гримасу. 

- Я думаю. она исчезла. 
-Ты хочешь сказать- бросила нас? 

- Не скажу с уверенностью, но - возможно. Она плох 
летает. вы знаете. Она перепарх1шает. а не· летит, Над землеА, 
где она. может опуститься когда и где угодно. это она пож 

луйста. А здесь. если надо ОГJуститься. ничего твердого н 

найдешь. кругом одна вода . Баньши ненавидят воду. Да li 
опасно тут. 

-Ты имеешь в виду тех твареn. которые что выскакивалli 

из воды? 

- Ну. да. Мы в безопасности лишь до тех пор. пока ид м 
по гребню. Сю;tа им не добраться. здесь для них слишком 

мелко. Иначе они нас уже давно сожрали бы. 
- А другие опасности есть? 
Снупи пожал плечами . 
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-Не знаю. Слухи все. О топи много чего рассказывают. но 
толком никто ничего не анает. да и непонлтно. откуда слухи 

rюшли, раз здесь никто не ходил. 

- Значит, ть1 считаешь. что Нэн уже улетела? 
- Думаю. что да. Хотя не знаю. Она ничего мне не говорила. 
- Может быть, она решила, что уже достаточно для нас 

с д лала? 

- Вполне вероятно. 
Дункан оmравился на краn островка и спустился к воде. где 

11 шел Скрэча. сидящего верхом на валуне. Дункан присел 
JIIIДOM . 

- Люди страшно измучены. сказал он. - Есть ли 
щ>нчины , не позволяющие нам остаться здесь до рассвета и 

11 много отдохнуть? 

- Мы должны пройти тоnь как можно скорее, - ответил 
'крэч. - Посмотрите туда. Видите скалистые nики? Их там три, 
отя разглядеть трудно. 

- Не nойму,- ответил Дункан.--: То кажется, что-то вижу, 
то ускользает. 

- Эти пики - Остров Оnлакивания Мира. 
-Тот, на котором драконы? 

- Он с.амый. В темноте они могут не увидеть нас. Я не знаю, 
нщят ли драконы в темноте. но если мы подойдем к острову 

о рассвета, может быть. нам удастся избежать столкновения 
ними. А если они увидят нас в воде. до того. как мы nодойдем 

к строву, они заклюют нас насмерть. Просто уничтожат одного 

другим. 

- А разве на самом острове они для нас менее опасны? 
- Да. Там они не могут налететь на нас с воздуха. У них 

лишком большой размах крыльев. и они не могут приблизиться 
к скалам на .острове: На земле они, конечно. наnадут. но с ними 

1 гче будет справиться. Убнть nарочку, а остальные разбегУтся. 
1\ основном, драконы весьма трусливы. 

- Значит1 ть• думаешь. нам следует тороnиться? 
- А что нас тут держ11т? 
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- Эндрю уже на ногах не стоит. Нонрад серьезно ранен. у 
него начинается озноб. 

- Посадите одного нз нкх на коня. 
- На коне едет Мэг. Она весит не больше перышка. а 

сильнее нагружать Дэниепа я не хочу. Его нельзя пepeyтoмJUI'I'It . 
. Он у нас пучшиR боец. Ног да мы встретимся с драконами. он 
должен сражаться как можно лучше. · 

- МилQрд. я считаю. что для нас очень важно постаратьс11 
пdпасть на остров до зари. -

- А после этого острова много еще нд?И через топь? 
- Не особенно. Что-нибудь около мили. ЗападныА береr 

там близко. 

- И драконы дадут нам убежать с острова? 
- Если они увидят. что мь1 покндаем остров. они. может 

быть. не станут нас преследовать . Их дело - охрана острова. 
Оставляя ОСТJ)ов. мы перестаем быть неточником угро3Ь1 . Это 
может сработать. как мне кажется. 

Откуда-то сверху посль1шался шелест. Дункан поднял го· 
лову н увидел сннжающегося Духа . 

- Я принес печальные известия. - сказал Дух . - Пронзош· 
по нечто непредвиденное . 

Он едепал драматическую паузу . 
- Ладно. - отозвался· Дункан. - Прекратн позиро88'1Ъ, 

переведи дыхание н вывапнваА на нас все несчастья. 

- Мне нет надобности переводить дыхание - возразил Дух. 
- Нак вам прекрасно известно. я вообще не дышу. И 11 lf8 
собираюсь ни на кого вываливать несчастья. Я всего лнш~t 

скажу правду. 

- Ну. так даваА. - с_ нетерпением поторопил Дункан, -
вь1кпадываА свою великую правду. · 

- Орда остановила свое двJtжение на север н повернула 

обратно. -доложил Дух . - Онн встали лагерем на западном 
берегу против Острова Плача . 11 члены ее начали собираться • 
масснвныА шар. 
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- Бог моА. это рОА! - вскричал Дункан. - Они начали 
мировать роА! 

Он обернулся к Скрэчу. 
- Ты говорил мне об этом обычае! 
- Я передал то, что слышал , - ответил демон. 
- Оборонное роение, как ты сказал . Нонтакт между всеми 

111 нами Орды и увеличение личной силы каЖдого. Сбор всех 
11n. ОбЪединение перед лицом опасности. 
- Я слышал такое объяснение, - кивнул Скрэч. 

- Бог моА , это же они против нас! -
- Если то. что я тогда говорил вам , соответствует истине, 

сказал демон, - приход11тся согласиться. что это защита 

11 отив нас. Эдесь мы ед~1нственная возможная опасность для 
IHX. 

- Натберт м~е говорил, что Орда напугана, - припомнил 
\ вкан . - Только он не представлял себе, что их могло 
1 nугать. Но с чего бы им бояться нас? Они с нами запросто 
1 делаются. Мы уже не раз от них удирали. Накую опасность 
11 можем для них представпять? 

- Но ведь совершенно ясно. что они боятся вас. - сказал 

J\yx. - Они ни разу по-настоящему не выстуnми против вас 
я имею в виду членов Орды. Только некоторьiе, не больше 

1 nудюжины. Они посылали против вас безволосых, но это, 
11 ·видимому. не члены Орды . Безволосые это не более, чем 
щества, созданные их магиеА. пехота. исполнители приказов, 

ведающие чувства страха . 

- Дух верно говорит.- согласился демон.- Если бы Орда 
не боялась, вас уже давно не было бы в живых. 

- Что вы будете делать? - спросил Дух . - Они ждут вас . 
- Отступать мь1 не можем. - ответил Дункан. -Мы зашли 

У IК слишком далеко, чтобы nовернуть назад . Чем быстрее мы 

111 Адем через топь, тем быстрее встретимся с ними . Может, нам 
J\ стся проскользнуть· м 11 мо н11х. Не знаю. Но времени им 
1 ать нельзя . ни в коем случае . Время им может быть нужно 

11111 полного формирования роя . 
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- И что вы будете делать. коrда встретитесь с ними? -­
спросил Дух. - Моя душа - если у меня еще есть душа -
содроrается при одноА мысли об этом. 

-Будем делать то. что можем . Окажемся перед ними. тоrд11 

н будем знать. - Он встал. - Скрэч, будь rотов показывап. 
дорогу. Мы отправляемся прямо сеАчас . 
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Плач стал громче н тяжелее.' Казалось. он давит на землю 
на воду. н на все живое. что есть на земле . н в воде. будто 
rромная невнднмая ладонь nрнжttмает все, что лежит под неА. 

Конрад споткнулся, начал nадать , н его рука соскользнула 
плеча Дункана. о которое он опнрался. Дункан метнулся 

nеред, пытаясь подхватить его. но Поскользнулся сам, н оба 
казались в воде. 

Нонрад упал уже в третиА раз с тех пор. как oнtt начали своЯ 
знурительныА путь, чтобы до зари nопасть на Остров Оплаки­
ання Мира. В нескольких других случаях Дункан успевал 

оддержать его. не давая уnасть . 

Выбравшись из· воды. Дункан вытягивал Конрада. пока тому 
t удалось встать хотя бы на колени . Конрад. наглотавwнЯаt 
оды. отфыркался н откашлялся. а потом прохрипел: 

- Милорд. лучше вам идти без меня . 
- Мы начали вместе и. Бог даст. вместе закончим. 
С большими усилиями Нонрад встал н~ ноги. 

- Это все рука. - сказал он. - Обессилел от боли. MeНII 
сего колотит Идите вnеред. я за вами. Хоть поползу. но 
1внгаться за вами буду 

- Я понесу тебя. если надо . 
- Не сможете. милорд . Это все равно. что лошадь нести. 
- Ну. потащу за ноги . 

- Г де моя дубина? 

- Е~ Снуnн несет 
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- Дл11 Снуnи она слишком т11жела~~. Он может ее ypoнtm., 
н она уnлывет. 

- Смотри, прямо впереди Остров Плача. Остапось до него 
с полмнлн. Успеем воврем11 доАтн, никаких признаков зари е!ШI 
пока нет. 

-А где драконы?- спросил Конрад.- Там должны бьm. 
драконы. Я слышал. что Скрэч говорил. 

-Пошли.- скомандовал Дункан.- Заставь себ11 двига""'· 
с11. переставл11А ноги . Cтttcюt зубы и двигаАс.R. На мен11 обоп· 

рись. 

- Не поЛожено мне навалнватьс.R на вас. милорд. 
- Черт побери. наваливаnс11. тебе говор11т! 
Нонрад качнулс11 вперед. т11жело навалившись на Дункана. 

Его тр11спо пнхорадочноА дрожью; а дыхание было хриплым и 
натужным. Шаг за шагом они медленно двигались вnеред. 
Ионечно. от остальных они отстали. но не намного. Медленно 
двигалась вся их цепочка. поскольку этим ужасным пере~одом 

измучены были все. Где-то впереди Диана присматривала 31 
Эндрю. не давая ему остановитьс.R, уnасть нпн уснуrъ на ходу. 

Драконь{ не по.Rвл.Rлись. Может. и не буДет никаких драка· 
нов?·- подумал Дункан. Но он прекрасно понимал. что наде· 
ятьс11 на это не стоит. 

Если бы только прекратнлс.R этот плач. если бы можно было 
получить хоть минутную передышку. Плач и давление. ощуще· 

нне дав.11щеА тяжести плача. тяжести. от котороА топь стала 

плоской н однообразноА. а вода. стоячеА и неподвижноА. 
И тут. словно внезапное озарение. ему явилось осознание 

неоспорнмоА ИСТИНЫ, ОН ПОНJIЛ, ЧТО ЭТО не сам ПО Себе плач Tlll 
тяжело давил на него. это все несчастья мира. - вся нищета м 

ненависть. весь ужас. вс11 боль н чувство вины. - нзвлеченныt 
каким-то образом нз всех людеА на земле. стеклнсь на ЭТ0'1' 
Остров, СКОНцентрнровались здесь . проЯВИВШИСЬ ВО всеА ПОЛНО· 
те. Словно все люди со всеrо мира сходнлнсь сюда. '11'0&1 
исповедаться н наАти здесь утешение н покоА. И. возможно, 
получали их. благодар.R этому ритуалу. этому плачу. Возможно. 
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nоль н ужас, вина н нищета nреображалнсь на этом острове в 
11лач . которыА ветер разносил по всему миру. 

Это знание ошеломило и nотрясло Дункана. и он nоnытался 
му соnротивляться, nотому что это было ужасно, это было 

111 логично и невозможно, это было nочти так же неnереносимо, 
к неnереносимы бесстыдство, неnристоАность или варварство. 

с:тавалось только удивляться . nочему этот остров не корчится 

муках агонии, nочему тоnь не киnит, не исnаряется nод 

1 nствием этого nотока несчастнА . 

И все же, как он н11 отталкивал от себя это неnрошенное 
111 ние, он был уверен. что это nравда. И от этоА уверенности 
1\ вление плача казалось еще более сильным, гнетущим и 

зжалостным. чем раньше. , 
На небольшом расстоянии вnереди виднелся маленькиА ос­

вок. всего лишь небольшое скоnление камнеА, выступающее 
1 воды метрах в ста от Острова Плача: Еще дальше впереди 
многолуб.ыми шпилями на светлоА голубизне неба nрорисо­

ЬJоались три острых nика большого острова. Луна опустилась, 
11 чти касаясь западного горизонта . Близился рассвет. Небо на 

1 остоке казалось чуть светлее . словно намек на восход. 

Неуклюжая темная фигура демона выбралась на екалистыА 

11 тровок и исчезла за камням11 . Следом шел Дэниел. у которого 
11 сnине мешком висела Мэг . За ним элег.антноА походкоА 
ледовала Бьюти , стуnая аккуратно и грациозно. У нее на спине 

рцал в темноте белыА вьюк. Позади Бьюти шла Диана. 

ддерживая спотыкающегося Эндрю, которыА насмерть вце­

Jнлся в своА посох . Позади этоА nары шел Снупи, деловито 
ребираясь с камня на камень. На плече он нес дубину 

<онрада. поминутно рискуя · nотерять из-за нее равновесие. 
l'аАни с плеском прошел по воде обратно. чтобы посмотреть, 
к выберутся Дункан и Нонрад . и ласково обнюхал Конрада. 
от сказал ему, стискивая зубы от боли: 

- Все в порядке . иди теnерь вnеред . k остальным . 
ТаАни удовлетворенно nовернулся и зашлепал по воде. 

/\ункан и Нонрад выбра.(НIСь 11 nодошли ·к групnе камней . 
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-Держись за меюt крепче.- велел Дункан.- ТвоА вес" 
выдержу. 

- Хорошо. милорд. 
Они медленно н осторожно перебралнсь через скалы н сном 

очутилнсь в воде. Остальные уже были на полпути к 0C'J1IOI1 
Оплакивания Мира. Драконов не было. и Дункан мысленно 
возблагодарил за это Господа. 

- Еще чуть-чуть. - сказал он Ионраду. - и сможем 
отдохнуть н даже поспать. 

Ног да они начинали путь. Дункан считал. что им понадо6нтс11 
двое суток на переход через топь. а они прошли ее - или почтм 

прошли - за одну-единственную ночь. 

Шедшие впереди останов11лнсь н уставились в небо. Диана 
выпустила Эндрю. тот упал и барахталс11 в воде. Дэниел встал 

на дыбы. и Мэг сползла по его спине. плюхнувшись в воду. 
Пр11мо над ними в воздухе реяла чернм фигура. похожа~~ no 
форме на летучую мышь с громадными крылЬIIми, изогнутwм 

хвостом и злобной гоповоА. 
- СтоА на месте! - крикнул Дункан Конраду. - Это 

дракон! СтоА на месте! 
Освободившись от рук Конрада. он прыгнул вперед. выхва 

тывая меч в прыжке. но поскользнулся на склизком подводном 

камне. Не успев восстановить равновесие. он поскользнулс11 

вноQь н уnал на спину. 

Вода сомкнулась над ним . В состо11нии _слепоА паникн 011 
попыталс11 встать. но упал снова. РезкиЯ крик пронзнл тишину, 

и Дункан увидел. что дракон. обхватив Бьютн когтистымм 
лапами. изо всех сил бьет крыльями. чтобы взлететь. Дэнмед 
вздыбился и. вцепившись зубами в шею дракона. повис на нем 

Дракон подн11л было Дэннела в воздух. но снова опустил. Р11дом 
с Дэниелом блеснул меч Дианы. Ног да она замахнулась. второА 

дракон. стара~~сь уклониться от удара. скользнул вбок. почтм 
обрушнвшнсь в воду. и сбил Диану с ног. 
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Нонрад nодбежал к Дэниелу и. дотянувшись здоровоА рукоА, 
же схватил дракона за шею. Не выдержав дополнительноЯ 

яжести, дракон расnростерся на воде. 

Вьюти больше не кричала. Ее обмякшее тело, выnущенное 
драконом, уnало в воду. вспененную крыльями дракона. ТаАни 

1 цеnилея дракону в глотку и мотал головоА. не разжимая зубов. 
llекоторое время дракон яростно сражался, nытаясь высвобо­

Диться, nотом. наконец. затих . Дракон. сбившиn Диану. взмыл 

1 верх. Диана встала на ноги. 

Сверху донесся шум крыльев и. взглянув туда. Дункан 
увидел. что небо заполонвлн драконы. Они кружили вокруг. 
r отовые убивать. Дункану было ясно. что это конец. что 

1утешествие закончено здесь . Он и его товарищи, совершенно 
измученные долгоn ночнол дорогол . nоЯманные на открытом 

11ространстве в каких-нибудь ста метрах от безоnасного места. 

не могли. конечно. устоять против такоА атаки. В нем поднялась 
изнутри такая волна горечи. что он даже ощутил горькиА вкус 

1 о рту. В nрипиве ненависти он прорычал что-то угрожающее, 
- не слова. а рев берсеркиера. - и. вытянув вверх руку с 

мечом. nонесся вперед. чтобы занять свое место в сражении. 

Из г лубоко А голубизны неба внезапно послышался ~вон 

качущих коnыт и дикиА лаА сотни охотничьих собак. 

Драконы дико заметались. словно ища возможности удрать, 

сквозь них. разметывая вх и расшвыривая. сnустился ДикиА 

хотник. Конь воинственно ржал. а подкованные его коnыта 
ысекаЛи искры в воздухе. Конь и Охотник спустились так 

1rнзко. что 'дункан на мгновение увидел его лицо. его дико 
орящие глаза под густыми бровями и длинную бороду. заки­

•утую ветром за nлечо . Затем. неистово грохоча коnытами, конь 
нова nоднялся вверх. а Охотник вытащил своА рог. Драконы 
nасались ·бегством от собак. которые их nреследовал и и гнали 

nрочь с неба. 
Все с трудом nоnлепись по воде к безоnасности. к острову. 

Диана тащила хромающего сопротивляющегося Эндрю. Нонрад 
уnорно двигался сам. 
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Дункан добрел до Бьюти. Едва коснувшись ее, он nонял, чт 
она мертва. Он вытащил ее тело на берег, сел и nоложил 
голову к себе на колени. Нерешительно оnустив руку, 011 
тихонько nогладил длинные шелковистые УЦJИ. Он nодумал 

том, что не будет больше легкого перестука ног, танцующи 
вnереди на дороге. Она была самым маленьким и самым 
скромны"'! существом из всех, и вот ... 

Его nлеча коснулся мягкнn нос . и Дункан nовернул голову , 
Его осторожно обнюхивал Дэн11ел. Дункан nогладил коня. 

- Мы nотеряли е~. мальчнк. Мы потеряли нашу Бьюти. 
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Г nава 30 

Дункан шел по .лесной тропинке и поВстречал веJШ­
кана. Была ранняя весна, и листья едва пoii:QЗQJШCЬ uз 

почек, что делало деревья похожими на нежное зелено­

желтое кружево. Везде было миожество цветов- зем­
ля под деревьями была сплошь п01срыта цветами всех 

оттенков, - цветы ~еиоали Дункану, и, ~еазалось, они 

с.Nотрели на него с желанием поприветствОвать. Лес 

был очень дружелюбным, от~ерытЫ.Itl, пaлнbl.ltl воздуха 

и света, совсем непохожим на те .Nрачные, угрю.Nые, ... 
почти угрожающие чащобы, ~еоторые словно собира­

ются поймать путни~еа в ловушiС)I. 

Дункан не знал, где был этот .лес, не знал, откуда и 
куда сам он идет, достаточпо того, что он был та.w. 

Он просто шел. И было толЬIСо сейчас, и e.Ny было 
хорошо. 

'А потом он увидел великана. Они шли друг другу 
навстречу, по~еа не сблизились. Тропинка была узкой, и 

размин~ться было негде. Кmо-то из них должен был 
уступить дорогу, но ни тот,иидругойэтогонеделали. 

Оба топтались на месте и смотрели друг на друга. 

Н"онец, великан протяиул огромную ручищу, поднял 

Дункана и стал трясти. Он тряс его сильно. Голова 

Дункана кач.алась, ноги дергались, а руки не .NOZJШ дви­

гаться, т(ll( как 6ыли крепко ;~ажаты в гигантсiW.Аl 

ICJЛ(ll(e. Великан тряс его и говорил.· "Проснитесь, .NU­
лорд, вас кое-кто ждет". Дункан пытался ynOJIЗmu ~ 
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ратно, в сон, и бормотал.· "Оставьте мена". Но zu­
zaнm продолжал.: .. Проснитесь! Проснитесьr 
И. странное депо. это был голос не великана. а чеА-то 

другоА. резкиА. скрипучиЯ голос . показавшиЯС11 Дункану зна· 
комь1м. Ему показалось. что это Голос Скрэча. При этом кто-то 
все же продолжал трлстн Дункана. Наконец. он открыл гпаэа 

н увидел. что лежит под нависшея скапоя. а над ним склоннпс11 

Скрэч. 
- Проснупись.- сказал Скрэч. - Не спите. Не засыпаАтt 

снова. 

Демон присел на корточки н уходить явно не собирапс11. 

Дункан сел и протер глаза. Снлло лркое солнце. Неподалеку. 
лежа на боку. спал Конрад. а сплщнА ТаАни плотно к нему 
прнжнмапсл. Лежа на спине с открытым ртом. в стороне 

похрапывап Эндрю. Дункан встал н снова сел. ослабев на 
секунду от паннческого страха. осознав . что он сnал. что спали 

все. н не было прннлто никаких мер предосторожности. Они но 
выставили страЖу . Должно быть. все они просто свапнпнсь н 
уснули. Длл него как длл предводнтелл это было непростнтепь­

но. Он слабым голосом спросил: 
- Все в порядке? 
- Все в порядке. - ответил "Скрэч . - Я стоял на вахте. 

пока все вы спали. 

-Но ть1 тоже устал . 
Скрэч покачал головоА. 
-Нет. Демоны не устают. Но тут ждут люди. сэр. иначе 11 

не стал бы вас бу днть . 
-Нто ждет? 
-Старые женщины . довольно nрнлтные старушки. 
Дункан встал. 
- Спасибо. Скрэч . 
Как только Дункан вышел 11з-nод защиты нависшея скалы. 

он вновь ощутил знакомое давление и тяжесть плача. хот11 

самого плача спь1шно не было. Он удивился. что ощущает 
давление. коrда нет плача . но nочти сразу сообразил. что не 



tжесть плача создает давление, а тяжесть несчастнА всего 

мира. стекающихся сюда, чтобы плач их развеял, уничтожил, 

1 л на нет. Давление было так велико. что он ощутил голово­
к ужение и слабость. Он проникся великой печhлью, всеобъем-
11 щей печалью. которая перекрывает все другие чувства, 

11 вращает радость жизни в ничто. заставляя цепенеть от 

IY довищноА ненависти и ужаса. которыми полон мир. 
На тропинке, шедшей от края тоnи к возвышенности острова, 

I'ТОяли три женщины в · длинных. очень простых платьях без 

1 яких рюшей или оборок. когда-то белых, а теперь уже серых. 

11 руках у них были корзинки . Они стояли в ряд и ждали его, 
он шел, расправив nлечи. чтобы противостоять давлению 

11 счастий мира. 

Они встретились лицом к лицу и некоторое время смотрели 
1\РУГ на друга. Женщины были уже неМОJ!Оды, молодость их 
нрошла уже давно, и выглядели они так . ,будто никогда и не 

1ыли молодыми . Но они не выглядели и старыми ведьмами, 

11 смотря на морщи'Ны. Морщины даже придавали им достоин­
ство, и их окружало спокоАствие , что было странно в том месте , 

куда стека~ись несчастья. 

- МолодоА человек. ~ заговорила ' одна -из них, стоявшая 

•tуть впереди. - не вы ли совершили жестокость по отношению 

к нашим драконам? 

Вопрос был настолько неож11данным, а смысл его столь 

11 лепым, что Дункан невольно рассмеялся . 

- Вам не следовало так постуnать. Вы страшно напугали 

11 х, -,... продолжала женщина. - Они еще не вернулись, и мы 
чень беспокоимся о них . И я уверена, что вы убиJ_Jи одного из 

IIH X. 

-Не раньше. чем они сдеJ!али все возможное, чтобы убить 
ltac, - резко возразил Дункан, - не раньше, чем они убили 

маленькую Бьюти. 
- Нто это - Бью1и? 
- Ослик, мэм. 
- Всего лишь ослик? 

; 



-Член нашеА группы. -пояснил Дункан. -У нас е 
еще н конь. н собака. и они тоже члены нашеА компании. 11 
просто любимцы, не nросто Жttвотные. а действительно .чле111.1 
отряда. 

- И еще демон. - добавила женщина. - БезобразныА 
хромоА демон. которыА окликнул нас. когда мы шли по тропин 

ке. и угрожал на .. своим оружием. 

- И демон тоже. - согдас11лся Дункан. - он также один 
из нас. И. если хотите знать. ·С нами еще ведьма. гоблнн 1! 
отшельник. которыА считает себя воином Господним. 

Женщина покачала головоn. . 
- Никогда не слышала ннчеrо подобного. А кто. позволь 

сnросить. вы сами? 
- Мэм. я Дункан нз Стэнднш-Хауэа. 
- Из Стэнднш_-Хауза? Тоrда почему вы не в своем Стэн 

днш-Хауэе. а здесь. в топн. н тревожите бевобндных драконов 
- Мадам. - спокоАно сказал Дункан. - я представить с 

не могу, что вы можете не знать. но если так. я скажу. Ваши 
безобидные драконы - самые кровожадные хищники. каких Jt 

только видел. Более-тоrо. я скажу вам. что. хотя мы имели вс 
основания изрядно их потревожить. сделали это. в сущности, 

не мы. Мы были слишком измотаны переходом через болото, 
чтобы сделать это как следует. Их обратил в бегство Дикиn 

Охотник. 
Женщины вопросвтельно пере г ля ну лнсь. 
-Я вам говорила.- сказала вторая из них . - что слышал 

Охотника н лаА его собак . но вы сказали. что 11 ошибаюсь. Bt.l 
сказали. что у Охотника не хват11т наг лостн приближаться 1 

. rroмy острову и мешать нам в работе. 

- Нстатн. меня очень ttнтересует ваша работа . - сказм 
::Qtнкан . - Вы - плакальщвцы за мир? 

- Молодой Стэндttш . - залв11ла первм. - это вас 11 

tасаетсл . Наши таАньt не предмет для обсуждения со смертньt 
·~и. Достаточно плохо уже то. что ваши земные ноги топчу·, 

. :вященную землю. на которой вы стоите . 
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- И тем не менее. - сказала другая, - мы можем простить 

вам ваше святотатство и даже символически распространяем на 

вас свое гостеnриимство. Мы nринесли вам еды. 

Она шагнула вnеред и nоставила свою корзинку на троnу. 
Две другие женщины сделали то же самое. 

- Вы можете есть без оnаски. отравы здесь нет. Полноцен­
ная, основательная nища. В мире хватает естественных бед. и 

нет нужды увеличивать их число. 

- Нроме вас, никто бы и · не узнал, - выnалил Дункан. не 
сразу сообразив; насколько невежливо это nрозаучит. Они ему 
не отВетили и собрались уходить, но своим жестом он остановил 
их . 

- Скажите только одно: не видели ли вы случаАно с 
ка~tоА-ннбудь nодходящеn 'вершины вашего острова каких-либо 
nризнаков Орды Разрушителей? · 

Они удивленно уставились на него. затем одна . из них 
сказала: 

- Это ·глуnо. сестры. Разумеется. он должен зна'IЪ о 
Разрушителях. Раз он так г лубоко зашел в Оnустошенные 
Земли, он. конечно. хорошо осведомлен.· Так nочему бы и не 
ответить ему? 

- Это не nринесет вреда. - согласилась nервая женщина. 
- Ни он. tiИ остальные ничего не могут сдела'IЪ. Орда. сэр 
Дункан, находится на заnадном берегу недалеко отсюда. Они, 

должно быть. ·знают, что вы идете. nотому что собираются в 
роА , хотя зачем нужен pon для таких как вы, - это выше моего 

nони мания. 

- ЗащитныА роЯ? -сnросил Дункан. 
- Откуда вы знаете о защ11тных роях? - резkо сnросила 

она. 

Дункан засмеялся. 

- Приберегите ваш смех . молодаЯ человек. - сказала она. 
- Если вы nереЯдете эту nолоску воды и ~тесь с ними, 
ваша смех не замедлит вас nокинуть. 



-А если мы пойдем в обратную сторону.- сказал Дункан. 
- мы встретим смерть от ваших драГоценных драконов. 

- Вы несносны и дурно воспитаны. если говорите о наших 
друзьях в таком тоне - сказала одна из женщин. 

- О ваших друзьях? 
- Нонечно. Драконы - наши щеночки. а без Орды за эти 

века в мире было бы меньше несчастий. 
Меньше несчастий ... ·и вдруг Дункан понял. Не исповедаль­

ня. чтобы облегчить боль и дать утешение. не изгнание страха 

и ужаса, - здесь упиваются несчастьями мира, с наслаждением 

погружаются в бедствия и пеЧали. ка.к собака катаетсЯ по 
падали. 

- Стервятники! - произнес он и тут же уточнил: 
Стервят1iицы! • 

Он почувствовал боль в сердц~ . Гос;п,оди. о<:талась ли здесь 
хоть . крупица порядочности? Баньши Нэн плачет за :щову в 
екромном домике, за мать . nотерявшую ребенка. за старого и 
дряхлого, за больного. за nокинувшего мир., Помогает этот плач 

или нет. но предназначается он для облегченн.п страданий. Нэн 
и ее сестры-баньш!1 оплакивают тех . о ком некому горевать. 

Но эти плакальщицы за м11р , nлачут ли только они трое, или 

здесь обитает целая община , или же плач Исторгается с по­
мощью какой-1:0 чертовой машины, - Дункан представил себе 
сложный механизм. 'у которого кто-то крутит тяжелую рукоят­
ку. чтобы пол.учались плачущие звуки. --- они живут бедами 
мира. они засасывают и стягивают их в это место и здесь в них 

блаженствуют. катаясь и nачкаясь. как свиньи, роющнеся в 
отвратительных отбросах, 

Три женщины повернулнсь и пошли по тропинке. Он злобно 

помахал им вслед. 

- Мерзкие суки! - сказал он негромко, почти себе поД нос. 
потому что кричать было бесnолезно. Они его не интересовали. 
Они были мерзостью. мимо которой проходят, через коТорую 
перешагивают н стараются не замечать. Его ннт~ресовало то. 
что было за этим островом. 
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Он быстро nоднял корзинки и одну за Друго~ швырнул их 
в болото. 

·- Подавитесь вы свонм гостеnриимством, - сказал он 
сквозь зубы.- Ни крошкн хлеба нам от вас не нужно. Будьте 
вы nрокляты! 

И, nовернувшись, он nошел по троnинке обратно. Скрэч и 
Нонрад сидели рядом на гребне.- Где остальные? - СПQ.ОСИЛ 
он . 

- Отшельник и ведьма nошлн за вьюком Бьюти, - ответиЛ 

Скрэч . - Онн его высмотрели. Он nлавал по воде и nристал к 
берегу. Может быть, кое-что ~з еды еще сохранилось. 

- Нак ть1 себя чувствуешь? - сnросил Дункан Конрада. 
Тот ухмыльнулся . 

- Лихорадка nрошла . Рука nолучше. Оnухоль немного 

сnала. и болит не так с.ильно . 
- Миледи nошла в том наnравлении. - сказал Скрэч. 

указывая большим nальцем . - Она говорила что-то насчет 
осмотра местности. Это было еще до того. как я разбудил вас, 
уже дов_ольно давно . 

Дункан взглянул на небо . Солнце nрошло уже nолnути от 
зенита. Они nросnали большую часть светлого времени. 

-Оставайтесь здесь . - сказал он . - Ногда nридут другие, 
nусть тоже 'останутся здесь . а я nойду искать Диану. 

Демон кивнул ,' усмехнувшнсь. · 
-Если есть какая-Н11будь еда.- добавил Дункан,- ешьте, 

не теряйте времени. Пора в nуть. 
- Милорд, - сказал Нонрад. - Вы собираетесь выстуnить 

nротив Орды? 
- - А больше делать н нечего. У нас нет выбора. Вернуться 
мы не можем. оставаться здесь - тоже. Этот остров отврати­
телен. 

Нонрад оскалился nо-волчьи . 
- Я буду рядом с вамн. когда мы выстуnим. Мне хватит 

одноА руки. чтобы махать дубиной. 
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-И я тоже,- сказал Скрэч.- Снупи верно говорил, когда 
дал мне вилы. Он сказал, атрибут. Они подходят к моим рукам. 
будто для меня сделаны . 
. -Ну, до скорого.- кивнул Дункан. 

Он ' нашел Диану на небольшом мысе. возвышающемся над 
топью. Она сидела на камне и, услышав его шаги, повернула 
голову. 

-Пора идти? 
- Почти, - сказал он. - Очень скоро. 
- Эта встреча лицом к лицу с Ордой .. . 
- Я должен кое-что сказать вам. ·- перебил он, - и кое-что 

показать . Я давно должен был это сделать. 

Он достал талисман и nротянул ей . Она сделала резкий 
вздох , nротянула руку. но тут же ее отдернула. . 
-Это- Вольферта? - Он кивнул . - Откуда он у вас? 

Почему вы мне не сказали? 
- Я боялся, что вы nетребуете талисман себе . А мне он был 

нужен . 

-Зачем? · 

- Против Орды . Для этого Больферт его и сделал. 
-Но Натберт говорил... . 
- Натберт ошибался . Талвсман защищал нас от Орды с того 

дня, как я его нашел . Онн nосылала nротив нас своих приспеш­
ников, но, за некоторыми исключениями , сами члены Орды 
против нас не выстуnали. Они держатся от нас подальше. · 

Диана взяв талисман ·обеими руками, медленно его повора­
чивала, и камни засияли nод лучами солнца. 

- Накал красота! Где вы его нашли? 
- В могиле Вольферта . Нонрад спрятал меня там. когда 

меня оглушили'дубиноА в том огороде. где мы с вами впервые 
встретились. 

- Странный nостуnок - сnрятать человека в могиле . 
• - У Нонрада иной раз бывают странные поступки и, как 

правило, удачные. 

- И вы нашли его там случайно? 
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-Ног да я nришел в себя. я лежал на нем. и это было очень 
неудобно. Я думал. что это камень. Сначала я собирался отдать 
го вам. если мы снова встретимся. но когда стало очевидно .•• 

- Понятно. - сказала она . - И теперь вы думаете. что 
сможете исnользовать его nротив Орды. Может. он уничтожит 
их? 

- Я делаю ставку на это. Нас явно что-то защищало. 
Очевидно, этот талисман. И я думаю. у нас еС'1Ъ оружие. 
которого Орда боится. иначе зачем бы еА собираться в роА 
nротив нас? 

- Значит. Больферт был nрав. а все остальные ошибались. 
- nрошептала Диана. - Они вь•гнали его. а он бьtл прав. 

- Даже колдуны могут ошибаться. - сказал Дункан. 
-Еще одно.- сnросила Диана- скажите. зачем вы здесь? 

Что nривело вас сюда? Почему так важно дпя вас попасть в 
Оксенфорд?. Вы ничего не говорили ни мне. ни Иатберту. Ему 
было бы очень интересно. У него было много друзей в 
Оксенфорде, он nереnнсывался с ними много пет. 

- Ну.- начал Дункан.- существует рукопись. Это дonru 
история , но я nостараюсь nередать ее в нескольких словах. 

Он быстро рассказал en самое главное. 
- Иак зовут того ученого? 
- ВаАс. Еnискоn Banc. Он стар и болен. поэтому мы так 

спешим. Он. может быть. долго не nротянет. 
- Дункан. - тихо сказала она. 
- Да? Вам знакомо это нмя? 

Она кивнула. 
- Он был старым другом Катберта. большим другом. 
-Ну и прекрасно. 
- Нет. Дункан. Епнскоn Banc умер. 
-Умер? 

- Несколько недель назад Натберт попучил известие о его 
кончине. Наверное. это было .еще до того. как вы покинули 
Стэндиш-Хауз. 
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- Боже мой! - проговорнл Дункан, встав на колени рядом 
с ней. · 

Бес~ельное nутешествне, - думал он . - Все зря. Единст 
венный человек, которы11 мог оnределить подлинность мануск· 

рипта, умер, даже не увидев документ. Подлинность мануск· 

рипта не будет установлена. вероятно, никогда. Другой человек , 

такой же, как Вайс. появится. может, лет через сто. Ег 

nреосвященство будет ждать , святая Церковь, весь христиан 

ский мир будут ждать этого человека, если он вообще буд 
когда-нибудь? · 

Диана придвинулась к нему , nоложила его голову к себе. н 

колени и держала, как мать держнт ребенка. 

- Поnлачьте. - сказала она. - Никто не увидит, кром 
меня. От слез станет легче . 

Но он не nлакал , он не мог nлакi!ть. Внутри разлилась горечь , 

взметнулась в нем. овладела им . скрутила. терзая душу. До си 
пор, до этой самой минуты он 11 не знал, как много значит длJI 

него этот манускриnт - не как абстрактная вещь, содержащая 

потенциальное бЛаго для всего мира, а для него лично, для 
Дункана Стэндиша. для хрнстианско\1 души, которая верит, что 
человек по имени Иисус ход11л no земле, говорил слова , 

переданные· пото~ нам. твор11л чудеса. смеялся на свадебном 

пиру, nил вино со своими братьлмн 11 в конце концов умер 11 

кресте римлян . 

- Дункан. - тихо сказала Днана. - Я разделяю ваше гор , 
Он поднял голову 11 nосмотрел на нее . 

- Талисман,- сказал он. 

- Мы исnользуем тал11сман . 1<ак предnолагал Вольферт? 
- Это единственное. что остается . По крайней мере, хоть 

какой-то толк от нашего путешествия . 

- Вы не сомневаетесь в тал11смане? 

- Сомнения есть. но что можно сделать еще? 
- Больше НJ-!чего . 
- Мьt мож~м погибнуть . Талисмана может оказаться недо 

статочно. 
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-Я буду рядом с вами.- сказала она. 
-Чтобы умереть со мноn? 
- Если так . случится . Но я не хочу об этом думать. 

ольферт. .. · 
- Вы верите в . неrо? 
- Так же. как вы в свой манускриrrr. 
-А что nOТOftf, когда все кончится? 

- Что вы имеете в виду? ' 
- Я. наnример. вернусь обратно в Стэндиш-Хауз. А вы? 
- Найду место. Есть другие замки колдунов. Там меня 

nримут. 

- Поедем со мноА. 

- Нак ваша подопечная ил11 как ваша любовница? 
- Нак моя жена. 
- Дункан. милый. во мне же кровь колдунов! 

- А в моих жилах кровь бессовестных авантюристов. 

грабителей, nиратов . налетчиков . и Бог знает кого еще. если 

заглянуть в даль времен . 

- Но что скажет ваш отец? Ваш отец лорд. 
Дункан nредставил себе отца , прямого. как дерево. разду­

вающего усы . его серые . как гранит. глаза с теnлым блеском. 

- Да. он лорд. но еще и джентльмен. Он будет любить вас. 
как дочь. У него не было дочери. У него есть только я. Моя 
мать умерла много лет назад . Стэндиш-Хауз давно ждет жен­

ских рук. 

- Надо подумать, - сказала она . - Но одно могу сказать 

сразу: я очень люблю вас. 
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Гl\888 31 

РоЯ находился на вершине небольшого гребня за краем топи. 
Он выглядел устрашающе - чернота. через которую пробегали 
странные искры, похожие на далекие вспышки зарниц, которые 

летнея ночью внезапно освещают горизонт. Временами роА 
казался прочным н твердым черным шаром. потом вдруг он 

становился рыхлым. как свободно смотанныА клубок 'npJIЖH, 

как мыльныЯ пузырь. готовыА лоnнуть. Даже когда он выглядел 

плотным шаром. казалось. что он находится в неnрерывном 

движении. как будто то. что его составляло. все время меняло 
место в поисках нанболее выгодного положения. перестраива· 
ясь для достижения идеальноА конфигурации роя. Наблюдал за 

ним какое-то время, можно было увидеть. или вообразить, что 
видишь. отдельных членов роя. но настолько мимолетно. что 

нельзя толком Понять. что именно видел. И это. как подумал 
Дункан, очень даже неплохо. потому что сам он успел заметнтъ 
нечто до такоА степени устрашающее и настолько nревосходя· 

щее самое изощренное воображение. что от этого зрелища 

холодела кровь. 

Он сказал собравшимся вокруг него: 
- Вы все знаете. что мы сделаем. Я понесу талисман. 

высоко держа его. чтобы было вtщно. н медленно поАду к рою. 

В последних лучах заходящего солнца камни в талисмане 

засияют загадочными огням•• всех цветов радуги, но ярче. 

много ярче радуги. 

-А если не сработает? -прорычал Конрад. 

- Должно сработать. обязател.ьно сработает. - холодно 
ответила Диана. 

-Должно сработать. -так же спокоАно согласился с неА 
Дункан. - Но если вдруг не сработает - тогда удираАте 

6Pamcmao miARCMIHI 



1 rсюда ко всем чертям. возвращайтесь к топи и держите путь к 

>етрову. 

- Если мы сможем бежать .. . Я не побегу.- заявил Ионрад. 
Н чертям бегство! 

Вдруг протянулась жилистая рука и выхватила у Дункана 
лисман . 

- Эндрю! - заорал Дункан. 
Но отшельник уже несся вперед. бежал к рою, высоко 

10дняв сверкающиn талисман в одной руке. а другоА рукоА 

1 ржа посох . Рот его был открыт. и он выкрикивал что-то 
1 связное. 

- Дурак. выскочка. сук11н ты сын! - ругалея Нонрад ему 
лед. 

Дункан бросился вперед . чтобы схватить Эндрю. 
Впереди внезапно вспыхнула молния. В ее свете Дункан 

видел Эндрю. nолыхнувшего ярким пламенем . Затем пламя 

1 гасло. и отшельник стал дымящим факелом в форме челове­

tа. факелом. которыА задуло порывом налетевшего ветра. 
труЯки жирного дыма вылетели из его поднятых рук. Талис­

ман исчез. а Эндрю медленно съежился и nревратился в холмик 
буглившеАся. дымящеАся плоти. · 
Дункан бросился ничком на землю и дикая. ужасная мысль 

lpoнзиJUl его: дело не в талнсмане Вольферта. это не талисмана 

оялась Орда. не он защнщал отряд в долгом страtiствии по 
nустошенным Землям . Он давно должен был понять это . На 

10бережье Разрушители - а это должны были быть Разруши­
ли - исnользовали Гарольда Рнвера . чтобы nолучить то. чего 
ни баялась, то единственное . чего не смели взять сами. Они 
10лучили талисман. но бросили его там на дороге как ненужную 

ЩЬ. 

~динственноА вещью. которую они так и не получили. был 
анускриnт. Манускриnт! - думал он. - Боже моА. мануск­

>Нnт! 

Именно манускриnт Орда стрем11лась и:rыnъ. ликвидировать. 
ничтожить. Это и было целью nоследнего опустошения -
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разорить оставшуюся, ·до сих пор свободноЯ еверную чаС"' 

Врнтаннн. н потом. изолировав ее. двинуться на аббатст 

Стэндиш, где хранился манускрttпт. Но в тот момент, когд 
Орда была готова двинуться на аббат~во, рукописи - орнгн 
нала, написанного рукой · маленького щуплого человечка. кото 

рыЯ прятался и таился. наблюдая и слушая - там уже не был , 
Натберт говорил. что Орда пребывает в смущении и растерлtt 

ности. Нонечно. так оно и было. Того самого манускрипта, 
котором Разрушители знали или каким-то· одним им доступны114 
образом ощущали его существование и местоположение. 11 

было на прежнем месте. он был пронесен через опустошенну 
ими землю. 

·· Ма.nенькиЯ таящийся человечек. - обратился Дункан 1 
тому. кто столько лет назад. прячась. следил за Иисусом и ег 

спутниками, кто. не прttнадлежа к ним н даже не пытаясь вoATtl 

в их число. лишь смотрел 11 слушал. а потом. скрючившись 
потаенном уголке . старался зап11сать все. что видел и слыш Jl , 
- маленькиn суетливый прячущиnся человечек. тьt сдел Jt 
больше, чем предполагал , заn11сывая слова Иисуса в точиост 

так. как Он их произносил. без каких бы то ни было искаженн~ 
или парафраз. регистрируя каждыn Его жест. каждое движенн , 
даже выражение Его лица. Потому что , - понял Дункан. 
только так и должно было быть. Только правда. только дост 
верныЯ отчет о подлинных событиях . сделанныЯ добрОсове 
ным наблюдателем и свндетелем всего происходящего. м 
столетия спустя сохранять славу 11 силу. являть в полноЯ м 
мощь Сына Человеческого . 

Но почему. - спросил Дункан у крадущегося маленькоr 
человечка,- тьt никогда не показывал мне свое лицо? Почем 

тьt старался отвернуться от меня. почему nрятал лицо в тещ , 

чтобы я не мог узнать тебя? И тут же понял. Что иначе быть 11 

могло. Потому что этот прячущиnся человек не искал ела 1 

для себя . Все было бы наnрас.но. если бы он думал о славе. 1 

должен навсегда остаться деnств11тельно безликим. 
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Дункан просунул руку в своi1 поясной мешочек. нащупал 
рукопись н бережно вытащил наружу шуршащне хрустящие 

JIHCTЬI пергамента. Потом. крепко зажав всю пачку в кулаке. он 
скочнл на ноги. высоко поднял драгоценный манускрипт -

11асто.ящнй талисман! - высоко над головой н с торжествующим 

ревом бросился к качающемус.я рою. который. все больше. 
разрастаясь н угрожая по г лотнть всех их. с каждой секундой 

nриближался . 
Громадный черныn колышащнn~.я шар вспыхнул множеством 

молний. С каждым шагом Дункана вспышки эти становились 
се .ярче. но оставались внутри роя . Такие же вспышки пробе­
rалн по крут.ящемус.я туману во время битвы у развалин замка. 
акая же молния . вырвавшись наружу. превратила Эндрю в 
горящий и дымящиnся факел . Сеnчас молнии метались внутри 

шара . 

Внезапно все вспышки слнлнсь воедино. и в этот миг рой 

сделался пылающим огненным шаром. В то же мгновение шар 

тот лопнул. взорвался. н в воздух взлетело множество горя­

щих н тлеющих существ . составлявших его . Он!J падали на 

землю. дымились н съежнвались. корчились в агонии. догорая. 

а затем затихали и умирали . 

Орда погибла. н в сумерках. наползавших по мере того. как 
садилось солнце, распространнлось. как туман. страшное зло-

воние . , , 
Дункан устало уронил руку. нз последних сип сжимавшую 

иэм.ять1й пергамент. 

Густеющие сумерки прорезал громкий плачущи А крик. но это 
не был плач за мир. этот раздирающий душу плач раздаваnСII 
совсем рядом. Дункан растерянно оглянулся по сторонам н 

увидел маленькую фигурку ведьмы Мэг. скорчнвшуюся над 
зловонным холмиком тоГо. что прежде было . отшельником. и 
nонял. что плачет она. 

- Почему? - спроснла Диана. подходя к Дункану. -
Отшельник н ведьма ... 
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- Он дал еА кусок сыра, коr да мы вnервые встретили 
-сказал Дункан. - Он предложил еА руку. чтобы nомочь идтtt 

по лесной троnе. Он вместе с неА расколдовывал тропу н 
поляне. Разве этого мало? 
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Гnава 32 

Итак. nодлинность манускрипта уже никогда не будет nод­

' рждена. Со смертью епископа ВаАса не осталось никого, кто 
г бы удостоверить его печатью истины. Документ вернется в 
атство Стэндиш и будет леЖать там в богато украшенном 

ундучке, и мир не узнает о нем. потому что некому сказать, 

t стоящиЯ он или фальшивыА. 
Однако у Дункана не было сомнения в том, что подлинность 

1 кумента удостоверена . Доказательством истинности и прав­

\ttвости изложенных в нем слов и деяниЯ Иисуса стало унич­

жение Орды . Ничто другое не могло на нее так воздеЯство­
ть. Он коснулся пальцами поясного мешочка и вновь услышал 

tJ>иносящее уверенность шуршание. Сколько раз он делал этот 
ст, слушая хруст пергамента , но никогда nрежде не чувст­

вал такоЯ благодарности и уверенности, как сеЯчас. 

Рядом с ним зашевет1лась Д11ана. Он обнял ее за плечи, и 
tta придвинулась к нему. Костер ярко пылал. СодноЯ стороны 
ro Скрэч сгребал угли, чтобы , испечь' рыбу, nоЯманную им и 
Нонрадом в ручье, использовав рубаху Дункана вместо сети. 
- Где Дух?- спросил Дункан. -Только что он был тут, 

теперь вдруг исчез. 

- Вы его больше не увид11те, - ответила Диана. · - Он 
ыл отсюда, чтобы являться в замке. 

- В каком замке? Где он его нашел? 

- На развалинах замка . - пояснила Диана.- Он пришел 
мне и попросил разрешения . 

- И вы дали такое разрешеНJtе? 
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- Я ему сказала. что замок не моА. н 11 не могу да'"' 
позволенн11. но пусть идет. потому что помешать ему 11 тоже нt 
могу. 

-Я ему сказал то же самое. когда он хотел идти с намм • 
Оксенфорд. Я удивлен. что он хочет поселНТЬСJI в развалинах . 
Он же так хотел попасть в Оксенфорд. 

- Он сказал, что хочет иметь дом . Он хочет иметь место, 
где JIBЛJIТЬCJI. Он сказал. что его повесили на хилом деревце. 11 
он не хочет JIBЛJIТЬCJI на дереве. тем более на осине. 

- Я тоже слышал эту жалобу . А что бы подумал об этом 
Катберт? 

- Думаю. если бы Катберт знал его . он был бы рад. Д8 11 

Дух. бедолага. так хотел иметь дом. 
- Если бы вь1 послушали его причнтанн11 подольше. он бw 

вам 8 печенки въелСJI. я рад. что нзбаВНЛСJI от неrо. Ом 
вообще-то ничего парень .. но надоедлив. 
-А как насчет Скрэча? -спросила Диана. 
- Он идет с нами. Ирнрад его позвал . 
- Я очень рада. Они с Конрадом так подружнлнсь. Скр:tч, 

хоть н демон. а существо очень славное. 

- Он спас Ионраду жизнь в схватке на пол11не, н ИонраА 
никогда не забудет этого. 

- Да и Ионрад был мил с ним в замке. - заметила Диана, 
- как н вы. А все остальные в . то врем11 обращались с нмм 

ужасно. 
Мэг принесла им рыбы на куске коры и села напротив. 

- Не торопитесь есть. -предупредила она. -пусть немноrс.1 
остынет. 

- А ть• куда поАдешь после всех этих прнключениА? -
спросила Диана. - Скрэч поnдет с нами . 

- Стэндиш-Хауз. - сказал Дункан. - вполне моЖI'r 
служить резиденцией ведьме. У нас их давным-давно не было 

Мэг покачала головоА . 
- Я уже придумала н хотела поговорить с вами насчет этоrа 

У мен11 нет хижины. нет места. где жить. вообще нет ннчеrо . 



у Эндрю была келья. Нак вы думаете. он бы не был против? 
моему. 11 знаю. где она. Если я не наАду. Снупи обещал 

казать. 

- Если ть1 этого хочешь. - сказал Дункан. - то, я думаю. 
111Дрю был бы счастлив знать. что ть1 живешь там. 
- Я думаю;-- сказала Мэг.- что он все-таки немножечко 

IIС)бил меня. Ногда мы встретились. он дал мне кусок сыру. 
,, тал его из кармана. и на . сыре были следы ero зубов. а он 

11 его отдал. и он ... 
Ее голос nрервался . Она закрыла лицо руками. быстро 

11 ала и ушла в темноту . 

- Она любила Эндрю. - сказала Диана: - Удивительно: 

1 дьма и отшельник ... 
- Мы все любили его. - сказал Дункан. - каким бы 

tiJ ямцем он ни был. 
Уnрямец и воин Господень. Менее всего подходящий для 

го звания. но настаивающиn на том" что был воином Госnод­
щм, еще будучи отшельником. Эндрю. бросившиАсянавстречу 
м рти, как подобает воину Господню. Эндрю и Бьюти - воин 
мапенькиА терnеливыЯ ослик. Мне будет, не хватать их обоих,' 
nодумал Дункан . 

СлабыА nорыв ветра донес издалека стон плача за мир. 
nерь.- думал Дункан.- пройдут годы. и nлача за мир будет 

t tювиться все меньше. Будут. конечно случаться несчастья в 

м мире. но. поскольку нет на земле Орды. их будет все 
ньше и меньше. Стервятющам на Острове Плача не в чем 

' дет валяться. и меньше б у дет грязи на них. 
Диана. nоложив на землю тарелку с рыбоА. nотянула Дун-
на за рукав. 

- Пойдемте со мноА. Я не могу сделать это одна. Мне 
жно, чтобы вы стояли рядом со мноА. 
OJiи обогнули костер и nодошли к Снупи. Диана останови­
ь напротив него. · nротянув меч на вытянутых руках. 

- Этот меч слишком драгоценен. чтобы принадлежать 
• 110веку. - сказала она. - Не возьмешь ли ты его обратно 
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под ОJ<рану маленького народца? Храните его, пока он 
понадобится вновь. 

· Снупи протянул руки и осторожно принлл меч . В его гла 
стояли слезы. 

- Значит. вам известно. мвледи. кому он некогда npиtl li 
лежал?- Она молча кивнула . . - Тогда мы охотно возьм 
его обратно. Мы будем хорошо :сранить его и почитать. Ногд 
нибудь он может оказаться в другttх руках, и эти руки то 

будут достоАны его . Но н1што не будет более достоин его, ч 

вы, миледи. 

- Скажи маленькому народцу. что он оказал мне велик 11 
·честь . 

- Это потому. что мы довсрлем вам, - пояснил Снупн . 
Мы знаем вас. Вы будете ж11ть в Стэндиш-Хаузе? 

-Да,_.: сказала Днана . -Мы отправимся утром. 

- Ногда-нибудь мы навестttм вас. - обещал Снупи . 

-Мы будем вас ждать. - сказала Диана.- Будут кек 1.1 

и эль, и танцы на лужайке. 

Она повернулась, подошла к Дункану и взяла его за РУ' 
- Ну, вот. теперь .я готова к завтрашнему дню. 
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1 
Гоблиt:t со стропил следил за прячущимся монахом. который 

шпионил за ученым. Гоблин ненавидел монаха и имел для этого 
се основания. Монах же никого не ненавидел и никого не 
тобил. он был фанатичен и честолюбив. В данный же момент 
он следил. как ученый тайком спрятал рукрпись. найденную в 

nереплете книги. 

Выл поздний час. и библиотека затихла. Где~то украдкой 
скреблась мышь. Свеча. стоявшая на -столе. над которым 
клонялея ученый. почти догорела. 

Ученый сунул рукоп~U:ь под рубашку. закрыл книгу. поста­
ил ее на полку н, послюнив пальцы. погасил огонек свечи. 

ледный лунный свет. падающий сквозь выеокне окна, дохо­

дящие почти до самых стропил, залил библиотеку прнзрачным 

сиянием. 

Пробнра.ясь между столами, ученый направился в фойе, а 
монах поснльнее вжался в тень н позволил ему пройти. Монах 

даже не пытался остановить ученого. 

Гоблнн задумчиво поскреб голову 

2 
Марк Норнуэлл ел х еб с сыром. когда в дверь постучали . 

Комната была маленькоЯ н холодной, горстка прутьев. горев­
щнх в камине, совершенно не согревала ее. 
Марк встал н, прежде чем подоЯти к двери, стряхнул крошки 

сыра с одежды . Потом открыл дверь. Перед ним стояло малень­

\<ое, сморщенное существо едва ли трех футов роста. в изо­

дранных кожаных брюках. Ноги у этого существа были голые 
.. волосатые, а поношенна.я куртка - алого бархата . На голове 
)tрасовался колпачок. 

- Я - гоблнн со стропил. - представилось существо. -
Можно войти? 



- Конечно. - ответил КорнуэЛл. - Я о вас слышал. н 
думал. что вы миф. 

Гоблин вошел и сразу устремился к камину. Присев н1 
корточки. он протянул руки к огню. 

- Почему вы считаете меня мифом? - обидчиво спросил 
он. - Ведь вы знаете. что существуют гоблttны. зльфы и другно 
предстаQнтелн маленького народца. Почему же вы усомнилис1о 
в моем существовании? 

. -Даже и не знаю. Может быть. потому. что никогда вас но 
видел. 

- Ну да. я же прячусь на 'Стропилах! Там много укромных 
уголков. н меня тру дно увидеть. Некоторые читатели безрас • 
судны. н у них совершенно отсутствует чувство юмора. 

-Хотите сыра?- спросил Корнуэлл . 
....:. Что за глуnый вопрос? Конечно. хочу!- гоблнн отошел 

от огня. примостился на грубой скамье у стоЛа н осмотреnс11. 
- Я вижу. у вас не очень-то легкая жизнь. В ваше А комна'nl 
все какое-то жесткое н суровое. 

-Я доволен.- сказал Корнуэлл. 
Он достал нз ножен кинжал. отрезал сначала хлеба, nотом 

сыра и протянул гоблину. 
- Грубая еда. - заметил гоблнн . 
- Все. что у меня есть. Но ведь вы пришли не · за хлебом t· 

сыром. 

- Нет. Я видел вас вчера вечером. когда вы стащили 1 

библиотеке рукопись. · 
-Ага. И что же вам нужно? 
- Да ничего. - ответил гоблнн н откусил кусок. - fl 

пришел сказать. что монах Освальд тоже следил за вами. 
- Если бы он за мноА следил. то задержал бы меня. 

- Мне ксuкется. -заметил гоблнн. - что вас совершенно 
не мучают угрызения совести. Вы даже не пытаетесь скр1о1'n1 

этого. 

·-Вы также видели меня.- сказал Корнуэлл.- н тоже 1141 
остановили. Тут дело гораздо серьезнее. чем кажется на пepo~o~ll 

взгляд. 
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- Возможно. Вы долго были здесь студентом? 
- Почти шесть лет. 

- Но теnерь вы не студент, а ученыА . 

- ОсабоА разницы нет. 

- Нонечно. - сог пасилея гоблин. - но вы больше не 
1 ьщливыА школьник. Вы nереросли nростого студента . 

- Возможно, но я не совсем nонимаю ... 
-Дело в том . что Освальд видел, как вы крадете документ, 

11 все же nозволил вам уйти . Мог ли он знать , что вы украли? 

- Сомневаюсь. Я и сам не знал этого . nока не увидел. Я 
IH дь не искал это . даже не знал. что такой документ сущест­

т. Просто nереnлет К!i.ИГИ nоказался мне странным - он был 
'i реечур уж толстый . Было nохоже, что nод ним что-то сnря-

- Если это было так заметно. то nочему до сих пор никто 
1 roro не нашел? Можно мне еще сыра? : 

Норнуэлл отрезал еще кусо.чек. 
- На ваш воnрос ответить очень легко. Вероятно. ·книгу уже 

11 сто не трdгали . .,. 
- Затерянньtй том. - nроизнес rоблин. - И таки~ довольно 

мtюrо . Не расскажете ли. о чем он? 
- · Это - рассказ nутешественника . заnисанный несколько 
летиА назад . Очень старомодньtА nочерк. НакоА-то монах 

1 вньtм-.1\авно оЧень красиво nереnисал этот рассказ - с замыс-
1 ватьtми разноцветными буквицами и nриятными рисунками на 

11 лях. Но все это nустая трата времени - в основном собрание 
1 бьtлиц. 

- Зачем же вьt его искали? 
- В небылицах иногда скрываются зерна истины. Я искал 

Vll минание о одном обстоятельстве .. . 
- И нашли? 

- Не в самой книге. а в заnрятанной рукоnиси . Я склонен 
'lttтать, что книга- коnия с оригинала . Вероятно, единственная 

1 1111И11 . Должно быть. · монах-nереnисчик работал с рукоnисью 
1моrо nутешественника . Он изготовил великолеnную книгу, 

I IITOpoA вnраве был го~диться. 
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-А рукоnись? 
- Это лишь одна страница пергамента. Очевидно, ott 

является страницей подлинной рукописи самого nутешест tt 
ника . Переписчик почему-то спрятал ее. 

- Вы думаете. его мучила совесть. и он nошел на комп 
мисс: не переписал страницу. а спрятал ее под переплет? 

- Что-то в этом роде. - согласился Норнуэлл. - Ну, 
теперь лучше поговорим о том, зачем вы пришли сюда. 

- Из-за монаха-шnиона. - сказал гоблин. - Вы не зна 

Освальда, как знаю его я. Из всех nодонков это - • самь1 
худший, для него нет ничего святого. Ни один человек не мож 
считать себя в безопасности рядом с ним. Вы. должно бЫТI• 
доrадываетесь. что он не просто так позволил вам уйти. 

- Мое воровство. похоже. вас не бесnокоит. - заметtt) 
Норнуэлл. 

- Нисколько . Я на вашей стороне. Много лет этот nроклн 

тый соглядатай отравляет мне жизнь. Он nытался поймать м lt 
и стащить вниз, он и теперь продолжает меня преследовать. Н 1 

я не .желаю ему добра. 
- Вы думаете. он захочет донести на меня? 

- Если я не ошибаюсь, - сказал гоблин, - то он nрод 
информацию. которой расnолагает. 

- Ному? Нто может быть в ней заинтересован? 

- Подумайте сами, - сказал rоблин. - Рукоnись, спрят tt 
ная в древней книге. украдена. Значит, она достаточно важtt 
чтобы быть спрятанной и украденной. Интересно? 

- Вероятно. вы правы. 
- В городе и в университете найдется немало беспринцнr 

ных авантюр~стов. ко·rорые заинтересуются такой информ 

цией. 

- И вы полагаете. что рукопись у меня украдут? 
- Не. сомневаюсь в этом . Да и ваша жизнь в опасности . 

Норн~элл отрезал еще сыра и nротянул гоблину . 
- Сnасибо. - от души nоблагодарил тот. И хл 

nожалуйста. 

Норнуэлл отрезал и ломоть хлеба. 
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- Я очень вам признателен. - ска~л он гоблину. - Но 
что же интересует во всей этой истории вас? 

- Я думал. это очевидно. - ответил гоблин. - Я хочу. 
'tтобы этот прокпятый мQнах упал носом в грязь. - Он nоложИл 
леб с сыром на стол. сунул руку под куртку и извлек 

несколько листочков пергамента. - Думаю. сэр ученый. вы 
1 ладеете nером? Так вот. это- старинный пергамент., и прежняя 
надпись на нем стерта. Я nредлагаю вам снять копию с 

украденной рукописи и положить эту копию в такое место, где 

ы ее смогли наАти. 

- Но я не ... 
- Ноnию, но с некоторыми изменениями. которые собьют 

о следа. 

- Это легко сделать, - сказал Норнуэлл, - но чернила 
удут свежими. да и отличия в nочерке будут заметные, и ... 

- Нто сейчас разбирается в разных почерках? Никто не 
идел рукописи. кроме вас. Никто и не догадается. что стиль 

11емного изменился. Пергамент старыА, а что касается прежней 

аnиси. то в древние времена. когда ,nергамента не хватало. 

1асто использовали уже исписанный. 

- Ну. не знаю. - ответил Норнуэлл. 
- Ученый смог бы распознать nодделку. но вероятнОС1Ъ 

ого. что рукопись попадет в руки настоящего знатока. очень 

мала. Во всяком случае. вы к тому времени будете достаточно 
далеко. 

- Далеко? 

- Нонечно. - ответил гоблин. - Не можете же вы 
таваться здесь nосле пронсшедшего. 

- Вероятно. вьt правы . Я и сам уже думал об ОТ'Ьезде. 
- Надеюсь. сведения в рукоnиси стоят всех этих беспо-

ltоf:!ств. Но если даже и не так ... 
- Я думаю. что стоят. - заметил Норнуэлл. 
Гоблин слез со скамьи и направился к двери . 
- Секунду. -остановил его ученыА. - Нак вас зовут, и 

увидимся ли мы снова? 
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- Меня зовут Оливер. по крайней мере. так я называю себ11 
среди людей. Вряд ли мы еще встретимся. Хотя .•. погодН'!'t9. 
Сколько вам нужно времени, чтобы изготовить подделку? 

.-Немного. 

- Тог да я подожду. Моя влаС1Ъ невелнка. но кое-чем я могу 

помочь. Я знаю несколько заклинаний. от которых чернила 
поблекнут. а пергамент будет выглядеть древним. 

- Я в долгу перед вами, - сказал Иорнуэлл. - Но вы не 
спросили меня. о чем в рукописи идет речь. 

- Вы сможете пересказать это за· работой. 

3 
Лоуренс Беке-rт со своими пюдьмн заснделСII за выпивкой. 

Ужин начался довольно рано, но они все еще сидели за столом. 

на котором валялнсь кости н куски хлеба. Горожане. посетители 
таверны. уже разошлись. а хозяин. отослав слуг спать. осталс11 

за стойкой сам. Он хотел спать и часто зевал. но не торопил 
гостей : не часто в Кабаньей голове · появлялнсь посетители с 
таким количеством денег. Студентьа сюда заглядывали редко и 
приносили больше беспокойства. чем прибыли. а горожане 
прекрасно умели растягивать один стакан на весь вечер. На· 
банья голова стояла не на главной дороге. а на боковой улочке, 
так что н торговцы тоже редко сюда добнралнсь. 

Дверь открылась. н в таверну вошел монах. Он постоял. 
вг л.Rдываясь в полутьму низкого зала. 

Хозяин за припавком нanp.RгCII . Какое-то шестое чувство 

подсказало ему. что этот визит не принесет ничего хорошего . 

Уже много лет люди в p.Rcax не переступали порога его тавернhl . 
После недолгого колебания tf!Oнax поннже надвинул и• 

голову капюшон. как бы не желая смешиваться с посетнтеммм. 
н направился к ·столу. за которым сидели Беке-rт н его люди . 

· Монах остановнлс.R перед Бекеттом. н тот вопросительно 
посмотрел на него . Монах молчал. 
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- Альберт. -сказал Бекетr. - налеА этоА ночноА rтrице 
•нtща. Редко npиxoдlfi'Cll пить с людьми. которые так одеть1. 

Альберт налиЛ вина и протянул кружку монаху. 
-Мастер Бекетr.- сказал монах.- я услышал. что вы в 

r·ороде. и хотел бы переговорить с вами наедине. 
- Ионечно. - сердечно отозвался Бекетr. - поговорим, 

с:амо собоА. Но только 'не наедине. Эти люди все равно, что я, 
м то. что могу услышать я. годится и для их ушеА. Альберт, 
стул сэру монаху! 

-Разговор должен быть наедине.- настаивал монах. 
- Ладно, ..;... согласился. наконец. Бекетr и обратился к 

r.обутьrльникам:- Пересядьте за другоА стол. И можете ВЗIIТЬ 
с с обо А свечу. 

- Высмеетесь надо мноА,- сказал монах. 
-Смеюсь.- согласился Бекm.- Не могу себе предста-

•мть. чтобы вы сказали хоть что-нибудь важное. 
Монах сел рядом с Бекетrом. осторожно поставил кружку 

на стол и подождал. пока остальные отоАдут. 

- Ну. и что же за таАну вы хотите мне поведать? - спросил 
Векетr. 
-Прежде всего. я знаю. кто вы такоА на самом деле. Вы 

tte nрбсто торговец, как думают некоторые. - Бекетr ничего 
tte сказал. просто коротко взглянул на монаха. Но вЬ1ражение 
пнца у него несколько изменилось. - Я знаю. что у вас ес1!> 

достуn к делам церкви, - продолжал монах. - и за одолжение. 

которое я вам сделаю. вы замолвите за меня словечко. 

-Что же это за одолжение? 
- Час назад в университетской библиотеке была украдена 

JIYKOnИCb. 

- Это же такоА nустяк. 

- Возможно. Но рукопись эта была спрятана в древнеR и 
11о•tтн неизвестноR книге. 

- Вы знали об это А рукоnиси? И о чем она? 

- Не знал. пока вор не оть•скал ее. И о чем она. тоже не 
.lttiiiO. 

- А что за древняя· книга? 
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- Она написана очень давно путешественником по имеttн 
ТэАлор. Он путешествовал по Диким Землям. 

Бекетт нахмурился. 
- Я знаю о ТэАлоре. Слухи о его находках доходили до 

меня, но я не знал, что он написал книгу. 

~ Этого поЧти никто не знал. Ее переписывали тольк(l 
один-единственныА раз. Это копия. принадлежащая нашеА бнб• 
ли отеке. 

- Вы читали ее. сэр монах? 
Монах пожал плечами. 

- До сих пор она меня не интересовала. На свете есТiо 
слишком много кн11г, а рассказы путешественников обьlчно 

ЛЖИВЫ. 

- Вы думаете. рукопись имеет какую-то ценность? 
- Да. Иначе зачем было ее прятать.? 
-Интересно.- негромко произнес Бекетт.- очень инте· 

ресно. Но ведь ценность ее не доказана. 
- Если у нее нет ценности. -вы мне ничего не должны. 
-Джентльменское соглашение? 
- Да, - сказал монах. - Именно так. Рукопись нашеп 

ученыА Марк Иорнуэлл. Он живет под самоА крышеА, в маи· 
сарде доходного ·дома на у г л у Нороля н Доски. 

Бекетт нахмурился . 

- Иорнуэлл? 
- Несносн~,>~А человек. откуда-то с Запада. НеплохоА бwn 

студент. но слИшком замкнУ\'. друзеА не имеет. живет бедно 
Почти все его товар11щн по учебе раэъехались. довольные тем, 
что получили. а он остался . Думаю. главным образом из-31 

того, что интересуется древними . 
...: Как это- интересуется древними? 
- Он сЧитает. что они еще существуют н изучает их яза.tк 

или то. что считает их языком. Об этом наQисано несколько 
книг. 

- А почему он заинтересовался древними? 
Монах покачал головоА. 
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- Не знаю. Я не знаком с этим человеком н лишь· говорил 
1 ним один или два раза. Может быть. интеллектуальное 

11юбопытство. а моЖет. что-то другОе. 
- Может. он думал, что ТэЯлор писал о древних? ' 
- Возможно. ТэЯлор мог о них писать. Я не читал его книгу. 

- Рукопись сеЯчас у Норнуэлла? Он сqрячет ее. 
- Сомневаюсь. А .если и спрячет. то не очень далеко. Он 

читает, что о его аоровстве никто не знает. Я видел; как он 
крал рукопись. но позволил ему уЯти. не попытавшись остано­

' нть. Так что он не знает обо мне. 
-Не кажется ли вам. сэр монах. что этот наш друг с легкими 

н льцами стоит на краю ереси? 

- Это. мастер Бекетт. предстоит реШить вам. Вокруг нас 
много знаков ереси. но лишь мудрец может дать им точное 

оnределение. - , 
- Нак вы думаете. быв~ет политическая ересь? 
- Я никогда не Задумывалея об этом. 

- Это хорошо. - сказал Бекетт. - потому что при 

пределенных. точно обозначенных условиях. сам университет. 

1 особенно его биб-лиотека мoryr оказаться под подозрением в 

реси из-за того. что стоит на ее полках. 

- Могу заверить вас. что книги используются не со злыми 

11амерениями. -Только для того, · чтобы разрабатывать способы 
рьбы с ересью. 

- Если вы ручаетесь, то мы можем забыть об этом. -
медленно произнес Бекетт. - Что же касается · другого дела. 

о . я полагаю. вы не готовы раздобыть рукопись и отдать ее 

11 м? 
Монах пожал плечами. . 
- У меня нет возмоЖностей для такой операции . Я сообщил 

1 е вам - этого достаточно! 

- По-ваше~у. я больше подхожу для такого дела? 
- Я поэтому и пришел к вам. 

- Откуда вьi узнали. что я сеЯчас в городе? 
- Здесь везде есть уши. и мало что остается незамеченным. 

- И вы· все всегда слушаете так внимательно? 
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- Такая уж у меня привы'lка. 

- Хорошо! - сказал Бекетr. - Договорились. Если доку 
мент будет найден и окажется ценным, я замолвлю за о 
словечко. Ведь вы этого хотели? - Монах молча кивнул. 
Говоря о вас. я должен знать ваше имя. 

- Меня зовут брат Освальд. 
- Я запомню его. - сказал Бекетr. - Допивайте вино. 1 

мы примемся за работу. Значит. Нороль и Доска? 
Монах еще раз кивнул и потянулся к кружке с вином. Бек 

встал. nодошел к своим людям, потом вернулся. 

- Вы не пожалеете. что пришли ко мне. - заверил 

монаха. 

- Надеюсь. - ответил брат Освальд, допил вино и поставиJt 
кружку .на стол . - Я увижу вас снова? -спросил он. 

-Если будете искать.- прозвучало в ответ. 
Монах заверну лея в плащ и направился к двери. Снаруж11 

луна уже скрылась за деревьями. и в узком переулке был 
темн·о. Монах шел осторожно, нащупывая nуть по скользким 
булыжникам мостовой. 

Внезапно из темнотьr к нему скользну па тень, и тyCKJI 

сверкнул нож. Монах захрипел и упал. царапая скрюченным! 
пальцами камни мостовой: Из горла его хлынула кровь.· Пот м 
он затих. 

Тело монаха было найдено ~олько утром. 

Джиб Из Болот встал еще до восхода солнца. Он всегд 
вставал рано, но сегодня у него было особенно м~;~ого ~ 11 
Именно сегодня гномы велели ему прийти за новым топором , 

Ему был очень нужен новый топор. Лезвие старого. изн 
шенное и стершееся, уже невозможно было наточить к 

следует. 
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Обычно по утрам в это вреМll года болото затягивал низко 
стелющиАся туман, но сегодняшнее утро было ясным. Несколь­
ко клочьев слоистоА дымкн висело над островком, на котором 

добывались дрова, но в целом тумана не было. Плоское болото 
тянулось на восток и юг, коричневое и серебристое. поросшее 
тростником и травами. В близких прудах nлескались утки, по 
nолоске чистоА воды Плыла мускусная крыса, оставляя за собоА 
аккуратныА разбегающиАся след в форме буквы V. Где-то 
далеко крикнула цаnля. На заnаде и на севере nоднимались 

заросшие лесом холмы - дубы. клены. орешник: некоторые 
кроны уже были тронуты огненными красками осени. 

Джиб стоял и смотрел на холмы . Где-то там. в густом лесу. 
был дом его лучшего Друга. Хала Из Дуллистого Дерева. Почти 
каждое утро. если не ·было тумана. Джиб nытаЛся разглядеть 

это дерево, но так ни разу и не сумел: на таком расстоянии 

деревья не отлич{iлись друг от друга. Он знал. что сегодня у 
него не будет врем~ни нав~ить Хола: взяв тоnор, нужно будет 
rоАти проведать отшельника. которыА живет в известняково~ 

nещере одного из отдаленных холмов. Уже целыА месяц Джиб 

его не.навещал. 

Он скатал коврик из гусиного nyxa и шерстяное одеяло и 
сnрятал их в хижине. nоставленной в центре nлота,_ Если было 
не холодно и не шел дождь, он всегда спал под открытым 

небом. На металлическоА пластине в переднеА части nлота он 
разжег костер, используя сухую траву и прутья. храннвшнеся 

под навесом для дров вместе с фитилем н огнивом. 

Ног да костер разгорелся, Джнб сунул руку в прнкреnленныА 
к плоту садок и вытащил из него порядочных размеров рыбину. 

Он убил ее ударом ножа, быстро выпотрошил и бросил в ~отел. 
которыА ПОС'(_авил на решетку над огнем. после чего уселся на 

корточки, чтобы следить за ухоА. 
На болотах было тюсо. Л\'!ШЬ негромко крякали утки, да 

изредка был слышен плеск рыбы . 
Впрочем. подумал Джиб, в это время всегда тихо. Позже в 

камышах начнут ссориться птицы. над головоЯ со свистом 

понесутся дикие утки. станут слышны резкие крикн чаек. 
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Восток посветлел. и болота. до того каэавшиес~~ однообраз­
ным коричиево-серебристым пространством, стали приобрет8'1'Ъ 
новые очертания : Вдалеке показалась линия ив. Они росли на 
узкоА . полоске земли, отделявшеЯ дале!(ую реку от болота . 
Стала видна и полоска тростника у лесис:rого холма. видно 

было даже. как покачиваются на ветру его метелки. 
Джиб ел прямо из котелка. не заботясь о тарелке. Плот мяr:ко 

покачивался на воде. Интересно. подумал Джиб. какова жизнь 
на твердоА земле. без этого постоянного покачивания? Всю 
свою жизнь он провел на плоту. которыА остан&вливался лишь 

тогда. когда замерзала вода. . i. 
Думая е холодах. он мысленно перечислял все необходимые 

приготовпения к зиме. Нужно закопТить побольше рыбы, со­

брать корневища и семена. постараться добыть несколько мус­

кусных крыс для одежды и приготовить дрова .. Но эrо дело 
по А дет гораздо быстрее и легче. если у него будет новы А топор. 

Джиб вымыл котелок. потом отнес в при811занную к плоту 
лодку узлы. которые были приготовлены вчера перед сном. В 

узлах была сушеная рыба и дикиА рис - подарки для гномов 

и отшельника. 

В поелединА момент он положил в лодку и старыА топор: 
гномы смQгут использовать железо от него. 

Джиб тихо греб аниз по протоке. не А<елая нарушать утрен ­

нюю тишину. На востоке встало солнце. и на противополоЖных 
холмах краски осени вспыхнули ярким сиянием. 

Приближаясь к бе~егу за поворотом протоки. Джиб увидел 
плот. Он наполовину скрывалея к траве. но его задняя часть 
выдавалась в г ладь канала. На корме сидел старыА болотник н 

плел сеть. Ногда появился Джиб, старик вгляделся и приветст­
венно поднял руки . Это был старыА Друд. и Джиб удивился. 
что он тут что-то делает. В поелединА раз. когда он слышал о 

Друде. плот старика был вблизи ивового берега у самоА реки . 

Дж~:~б причалил свою лодку к плоту н веслом удержал ее на 
месте. 

- Давненько не внделнсь, - сказал он. - Ногда вы 

переплыли сюда? 
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- Несколько дне А назад. - сообщил Дру д. 
Он отложил свою с.еть и присел на корточки рядом с лодкой. 

Джиб заметил. что Друд здорово постарел. Насколько он 
nо.мнил. все всегда звали болотника старым Друдом. даже когда 
тот был вовсе не старым. но теперь годы начали оправдывать 
его прозвище. Друд еще и поседел к тому же. 

- Я подумал. что смогу раздобыть здесь дров. - сказал 
старик. ..,... На тоА стороне реки осталось немного ив. но ива 
горит уж больно плохо. 

Перевалнваясь. как утка, из-за хижины вышла .мнссис Дру д 

И заговорила ВЫСОКИМ П11СКЛЯВЫМ ГОЛОСОМ: 

- Мне показалось. что я тут слышу кого-то? Это молодой 
Джиб? 

Она прищурила свои слабые г лаза. 
-Здравствуйте, мнесие Друд.- сказал Джиб.- Рад. что 

вы теперь мои соседи. 

- Мы вряд ли останемся здесь надолго. - сказал Друд. -
Вот только наберем дров -немного. Правда. дела идут медленно. 
никто не-nомогает. Дети живут своей жизнью. а я уже не могу 
работать, как прежде. 

-Мне здесь не нравится.- сообщила мнесне Друд.- Тут 
есть волки. 

- А у меня топор. - ответил Друд. -'Ни один волк ·не 
nодойдет ко мне. nока со мной тоnор. 

-Дети ведут свою жизнь. -nовторил Джнб. - Когда я 
видел вас в nоследний раз, с вами былн .Дейв н Алиса. 

- Три месяца назад Алиса вышла замуж за nария с южного 

конца болота. А Дейв nостроил себе nлот. Хорошая рабОта. Он 
не nозволил мне nомогать. сказал, что должен сделать все сам. 

А потом он уплыл на восток. Мы время от времени видимся с 
ним и . Алисой. · 

- У нас есть эль. - сказала мнесие Друд. - Выпьете 
кружечку? Я и забыла сnросить у вас: вы завтракали? Я все в 
минуту nриготовлю. 

-Сnасибо. мнесие Друд. я завтракал. а вот эля бы выпил . 
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- Принеси мне тоже. - сказал Дру д. - Нель:111 пoзвo.ilwn. 
Джнбу пить одному. 

Мнесне Друд побрела в хижину. 

-Да. сэр.- сказал Друд. -не так·то nросто заготовwn. 
дрова. Но со временем я справлюсь. Здесь хорошие дроаа, 
большеЯ частью дуб н клен. Сухие. хорошо горят. И мноrо 
упавших деревьев. их годами никто не трогает. Пройдет иногда 
караван. разведет костер. но это никак на количестве дров не 

сказывается. А выше по холму растут орешникн-гикори с 

лохматой короА, это вообще лучший сорт дерева. Внизу их не 
часто наltдешь. Но туда далеко идти ... 

- Сегодня я занят. - сказал Джнб. - но завтра н 
послезавТра я бы смог вам помочь. 

- Не нужно. Джиб. я н сам справлюсь. 
- Мне самому тоже . нужны дрова гикори. 
-Тогда другое дело. Рад буду поработа1Ъ вместе с тобоА. 

И спасибо. 
-Я тоже рад. 
Вернулась мнесие Друд с 'l"ремя кружками зля. 
- Я принесла и для себ11 тоже. - пояснила она. - У нас 

не так уж часто бывают гости . Я немного rюсижу с вами. пока 
мы выпьем эль . 

- Джнб поможет мне завтра с дровами.- сказал Друд.­

Мы аmравнмся за большими гикори . 
-Гикори- хорошие дрова.- отозвалась мнесне Друд. 

- А 11 сеАчас иду за новым топором. - сказал Джиб. -
СтарыА почти весь сточился . Его мне еще отец дал. 

- Я слышала. твои родители у ЕнотовоА отмели обосном· 

лнсь. - сказала мнесне Дру д. -
Джнб кивнул. 

. - Они бьtли там совсем недавно . Хорошее место. Там много 
дров, отличная рыбалка. множество мускусных крыс, а J)llдoм 
и полоса с диким рисом. Я думаю. они там н останутс~~. 
-Вы получите новыА топор у гномов?- спросил Друд. 
- Ну да. Пришлось немного подожда1Ъ. Я говорил об этом 

с ними прошльiм летом. 

ЗIЧIPOIIRROI niAOMR8ЧIC810 



- nрекрасные работники 3'111 гномы. - рассудительно 
аметнл Друд. - И железо хорошее. У них сеАчас обнаружена 
жила с отличной рудоА. Все вреW~ nрихоДIIТ караваны н 
забирают у них товар. У них nрекраснu penyтa1UUI. и им все 

легко nродавать. Иногда приходител слышать про гномов ужас­
ные вещи, но наши гномы не т~кне. Не знаю. что бы мы без 
них делали. Они здесь давно уже. никто не помнит точно. 
сколько. . 

- Если сердце доброе, - вставила мнесие Друд. - с 

соседями всегда можно ужитьс11. 

- Гномы ведь не нашего племени·, мать. - напомнил еА муж. 
- Ну и что с того? Они живые существа н немногим 

отличаютел от нас . . Во многих отношениях они ближе к нам. 
'!ем люди. А народ холмов еще ближе к нам. 

- Главное.- заключил Друд.- что мы все живем в мире .. 
Люди вдвое выше нас. и у них гладкал коЖа. а мы покрыты 
шерстью. Люди умеют п11сать. а мы нет. У них есть много 
такого. чего нет у нас. но мы не завидуем им. а они не смотрлт 

на нас свысока. Пока мы жИвем мирно, все у нас в порлдке. 

Джиб допил свой эль. 

· - Мне пора. - сказал O!i . - Впереди долгий путь . Я должен 
nолучить свой топор и навестить отшельника. 

-Я слыхал. что отшельник болен.- заметил Друд. - Он 
уже очень стар . 

- Вы хотите навестить отшельника? - nереспросила мнесие 
Друд. 

-Так он сказал.- ответил ей Друд. 
- Тогда погодите минутку. л кое-что пошлю ему. Кусок 

дикого меда. к01'0рый мне дал народ холмов. 

- Ему это понравится. - заметил Джиб. 
Мнесие Друд торопливо ушла. · · 
- Я часто думаю. - начал болотник. - как живет отшель­

ник. Он сидит в этоА своей пещере . на своем холме, никогда 
никуда не выходит и ничего не делает. 

- Н нему зато многие приходят. - ответил Джнб. - Он 
нает лекарства от·всех болезней: от живота. от горла. от зубов. 
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Но не все прихоДIIТ к нему только neчИ'IЪCJI, некоторые ХОТIIТ 

просто поговорить. 

-Да. он. наверное. видится со многими. 
Вернулась мнесие Друд с пакетом. которыЯ она вручила 

Джибу. 
- Приходите ужинать. - сказала она. - Неважно. если вы 

задержитесь в дороге. ужин я дпя вас сберегу. 
- Спасибо. мнесие Дру д. 
Джиб оттолкнулся от плота и поппыл по извилистой протоке. 

Над ним вились rrrицы. nролетали над самоЯ головоя, возму· 
щенно крича. 

Наконец Джиб добрался до берега. где земля кр)'ТЬIМ 

холмом поднималась из болота. Огромные деревья простирапи 
ветви над водой и травой. Большой дуб рос так близко к берегу. 
что вода смыла землю с его корней, и теперь они, как когти. 

торчали над землей. 

Джиб привязал лодку к корню. взвалил на плечи узлы и 
старыЯ тоnор и начал взбираться наверх. Он шел по еле 
заметноЯ тропинке. ИзвивавшеАся между двумя холмами. н 

скоро миновал дорогу. которой пользовались торговые карава­

ны. 

Болота теперь были полны шума, а по мере того. как Джиб 
углублялся в лес. тишина смыкалась над ним все плотнее. 

Шумела на ветру листва и изредка раздавался глухой удар: это 
увесистый желудь падал на землю. Ранним утром. приветству.11 

восход солнца, трещали в листве белкИ. но теперь они неспыш­

но занимались своими деламн. скольЭII по ветвям. как темные 

тени. 

Подъем был крутой, и Джнб прислонился с поросшему мхом 
булыжнику. чтобы передохнуть. Лес ему не нравился. Попадu 
в него на короткое время. он всегда тосковал по болоту. Лесе 
угрюмы и скрытны, а болото - открыто. В болоте всегде 
знаешь. где находишься. а тут было так легко заблудИТЬСII. 

Заqарованное nanoмн•qecmвo 



5 
Гном Снивли спросил: 
- Ты пришел за своим топором? 

- Если он готов, - ответил Джиб. 

- О. он был готов еще вчера. - воскликнул Снивли. 
:1 ходите и садитесь . Сюда нелегко забра'IЪСЯ даже молодому. 

Вход в пещеру находился на склоне холма. а перед холмом. 
11 половину заполняя глубокое ущелье, высилась груда земли 

tt шлака. вдоль котороА шла дорожка для тачек. Нуча земли и 
шлака была такоА староА. что на ее склонах росли большие 

1\ ревья. Некоторые из них свисали в ущелье под острым углом. 
1 глубине пещеры. уходяще~ далеко в гору;--виднелись отбле­
rки пламени и были слышны удары молота. 

Снивли направился в маленькую боковую галерею, соеди­
, IJIBШYIOCЯ С главноА, которая, В СВОЮ очередь, вела прямо В 
t traxтy. 

- Тут можно посидеть спокойно, спасаясь от шума. -
ttазал гном.- Н тому же не стоит оказыва"IЪся на пут~ тачек. 

ttогда их повезут из шахты наверх. 

Джиб положил один из узлов на полку. тянувшуюся вдоль 
·тены галереи; 

1 

- Это копченая рыба и еще кое-что , - пояснил он. - А 

tтороА сверток - для отшельника. 

- Я отшельника уже много лет не видел, - сказал Снивли. 
Да вы садитесь на этот вот стул . я недавно заново обил его. 

то очень удобныА стул . 

Джиб сел, а гном взял другоА стуh и повернул его так. чтобы 
' 1 

Ндеть ЛИЦОМ К ГОСТЮ. 

- В сущности , я только один раз был у отшельника. -
tродолжал он .... - Зашел к нему по-соседски . занес пару 
ребряных подсвечников и больше уже не бывал там . Боюсь. 

1 затруднил его . хотя он ничего такого не сказал . 

- Да и Jie моr: сказа'IЪ . Он очень добрыА человек . 
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- Не следовало бы мне так делать. Все дело в том. что 11 

уже очень долго живу в стране людей и перестал замечаn. 

различия между ними и собой. Но дм отшельника. кам. 
наверное. и дм многих людей, я- зто напоминание о другом 

мире. к которому я принадлежу. и к которому люди все eЩtt 

продолжают чувствовать отвращенИе или неприязнь. Векамм 
люди н мой народ яростно н жестоко боропись друг с другом 
без милосердня н пощады. а к тому же. как я предполагаю. _ , 
без чести. В результате отшельник. который. как вы гoвoptmJ, 

самый добрый нз людей. не знает как себя со мной вести. 011. 
должно быть. знал. что я безвреден н не представляю никакоll 
угрозы ни для него. ни для его расы. но все же чувствова11 

беспокойство. Если бы я был дьяволом или каким-нибу дh 
демоном. он знал бы. как действовать. Он брызгал бы на мettll 
святой водой или произносил заклинания. Но я ведь не дьяво1t. 

хотя каким-то неведомым· путем мысли обо мне постоянно с 
дьяволом связы~аются. Все эти годы я сожалею. что посетмJt 
тогда отшельника. 

-Однако подсвечники он взял? 
- Да. взял н поблагодарил за них. Он слишком хорошо 

воспитан. чтобы швырнуть их мне в лицо. Взамен он даже дRJI 
мне кусочек золотой парчи. Вероятно. ее оставил ему какоА · 
нибудь знатный посетитель, потому что у отшельника не мог 1111 

бы найтись столько денег. чтобы купить такую дорогу веЩJ.. 
Все эти годы я .думаю. что же мне сделать с этой тканью. Н 
д~жу ее в сундуке ~ время от времени вынимаю. чтобе.t 
взгмнуть. Наверное. я мог бы обменять ее на что-нибудь более 
полезное. но мне не· хочется: все-таки это подарок. и с нttм 
связаны какие-то чувства. Подарки не продают. особенно по· 
дарки от такого хорошего человека. 

- Я думаю. что вы все это себе только вообразили. -
предположил Джиб. - Я имею в виду замешательство отшеп~. • 
инка. Я. например. не исnьtтьtваю к вам таких чувств • . хот11, 
конечно. я не человек. 

- Вы ближе ко мне. - сказал гном. - и в этом вся разница. 

- Он встал. - Пойду-ка я н принесу ваш :rопор. Я хочу кое-что 
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ам показа1Ъ.- Он похлопал по узлу. который Джиб положил 
на полку. --. А за это л открою вам кредит. Без этого ваш кредит 

уже был бы исчерпан. 

- Я давно хотел спроси"., - сказал Джиб. - но у менл не 
хватало смелости. Народы болот и холмов, а такЖе многие 
люди принослт вам велкое добро, и вы открываете Им кредит. 
Значит, вы умеете писа1Ъ? ' 

- Нет, - ответил !'НОМ, - не умею. Мало кто из гномов 
умеет это дела1Ъ. Разве что кто-то из гоблинов. особенно из 

тех, что живут в университете. Но мы. гномы. занималсь 

торговлей. разработали свою снетему знаков, и по ней ведем 
счет. И ведем его честно. 

- Да. - сог ласнлсл Джиб. - вполне честно. Даже щепе-
тильно. ' 

Сннвлн вышел н начал ры1ЪС11 на полках. Вскоре он вернупел 

с топором; насаженным на топорище из плотной древесины 
гикори. 

- Я думаю. - сказал он. - что он хорошо уравновешен. 
А если нет. принесите его обратно. и мы подправим. 

Джиб с восторгом взвесил топор в руке. ' 
- Прекрасноt - сказал он. - Если и будут нужны 

маленькие измененил, л сам справлюсь. - Он провел пальцем 
no лезвию. -Отличный топор! Если его беречь, он будет мне 
служи". весь мой век. 

Снивли был ·очень польщен . 
....:... Нравнтсл? 
- Мастерскал работа. Я заранее знал. что так и будет. ..,,. 
- Он хорошо заточен и не скоро затупитсл. Но осторожнее 

с камнлми. Ни один топор не устоит против камней . 

- Я буду осторожен. - ответил Джиб. - Это слишком 
хорошее орудие. чтобы обращатьсл с ним плохо. 
- А теперь л хочу кое-что показа1Ъ вам, -сказал гном . 

Он сел и положил на колени предмет, тщательно завернУ1Ъtй 
в бумагу. Он с почтением разверну л сверток. 

Предмет лрко блеснул. и Джиб. как зачарованный. накло­
ttнлсл вперед. 
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-Меч!- воскликнул он. 
- Человеческий меч. - уточнил Сннвлн. - Он слишком 

велик н т11жел дл11 такнх. как вы или 11. Это меч воина. Никаких 
украшений, никакого фальшивого блеска. За все врем11. что 11 

здесь живу. мечи. сделанные нами. можно пересчитать по 

пальцам. Это - лучший из всех. 
Джиб осторожно коснуле~~ пальцем лезви11. 

- Такое оружие должно иметь HМII, - задумчиво сказал 
он. - Расска3Ьiвают. что в старину люди часто давали нмен1 

своим мечам. 

-Мы тут нашли небот.шое гнездо богатой руды.- сказал 
Сннвли, - осторожно выбрали ее всю и переплавили. · Такu 
руда встречаетс11 не часто, и ее используют дл11 особых случаев. 
такнх, как этот меч н ваш топор... · 

-Значит. мой топор .•. 
-Ваш топор н этот меч- братыl . 

- Будем надеiiТЬСII, что меч попадет в достойные руки. -
торжественно сКазал Джнб. 

- Мы постараеме~~. чтобы так оно и было. 
- А 11 еще принес вам свой старый топор. Его металл хорош. 

но лезвие так сточнлось. что. его невозможно как следует 

заострить. Но ржавчины нет. Я подумал, может. вы используете 
его как. металл. Иреднт мне за это не нужен. 

Он подн11л топор с пола н прОт11нул гному. 
- Хороший был топор. - подтвердил Сннвли . - Вашего 

отца? . 
Джнб кивнул. 
-Отец дал мне его. когда 11 построил своА плот. 
- Да. мь1 сделали его дл11 вашего отца. Хороший был топор. 

Но ваш еще лучше . 
. - Отец шлет вам привет, н мать тоже. Я говорил им, что 

увижусь с вами . 

- Вы хорошо живете. - ска~л гном. - Все вь1 обретаетесt. 
на болотах. У вас ведь !tет летописи? Иак давно вь1 там живете? 



- Мы н.е умеем записывать собьJТНR, - ответил Джнб. - У 
нас есть только преданм. перехоДRщне от отца к сыну. В них. 

11аверное, немало истины, но точно я не знаю. 

- Сколько тут живут гномы. - сказал Сннвлн. - столько 
н ваш народ насеп~~ет зтн болота. а поселился он эдесь еще до 
11ашего прихода. У нас есть н свои легенды о том. кто открыл 
десь руды н начал строить шахты. н мы, как н вы, не знаем, 

•tто в зтнх легендах правда. а что - вымысел. 

Джиб взвалил на плечо узел. преднаэначенныА отшельнику. 
- Я должен идти. - сказал он. - До nещеры отшельника 

далеко. а мне до наступленм ночи нужно быть дома. 
Снивли согласно кивнул: 
- И правильно. В этом году развелось много волков. 
льше. чем когда-либо. Если вы задержитесь у отшельника. 

11 реночуйте у нас. Мы вам всегда рады. 

6 
Сначала Джиб подумал, что отшельника нет дома, хотя это 

11 было весьма странно. В последние годы. состарившись 
кончательно. отшельник почти никогда не покидал своеА 

щеры. Он лишь изредка выходил. чтобы собрать кореньев , 
'l'рав. листьев и коры, необходимых для прнготовленн11 ле­
карств. 

Ностер в пещере не горел. н дымом нз нее не пахло. Значит, 
rня эдесь давно уже не разводили. Джнб вошел в пещеру н 
r ляделся. Н грубому тростниковому столу прилипла янчнСUI 
корлупа. Джнб вгляделся в темноту в глубине. 

- Отшельник. - негромко позвал он, сдержнваемыА вне­
апным предчувствием, которого н сам как следует не понял . 

- Отшельник. где вы? 
В углу пещеры послышалс11 слабы А звук. Может. мышь? · 
- Отшельник. - повторил Джнб. 



Звук повторился еще раз. Джнб осторожно направился в этот 
угол. 

- Сюда, - слабо произнес отшельник из полутьмы. Голос 
его звучал не громче шелеста листвы. 

Ног да глаза Джиба привыкли к темноте, он разглядел низк(Ю 
темное возвышение в углу и бледное лицо на нем. 

- Скажите. что случилось? 
Джиб склонился над ~яком н увидел одеяло, натянутое 

до подбородка. 
-Наклонись ближе.- произнес отшельник. - Мне трудно 

говорить громче . 

- Вы больны? '- спросил Джнб. 
Бледные губы старца слегка шевельну лись. 
-Я умираю. Слава Богу, что ты пришел сюда. 
- Вам нужно что-нибудь? Супа? Воды? Давайте. я сварю 

суп. 

- СлушаА, - сказал отшельник. - Не разговаривай, а 
слушаА. 

-Слушаю. 
·- Шкаф у стены ... 
-Вижу. 
- Нлючи у мetut на шее, висят на шнурке. 
Джи~ протяну л было руку. 
-Нет. подожди ... 
-Да. 

- В шкафу.. . - отшельник пытался говорить, но это 

давалось ему с большим трудом. - Ннига в коже. РучноА топор 
из !(амня . Отнеси их к епископу ... 

- Накому епископу? 
- Епископу Башни. Это ·выше по реке на северо-эапад. 

Спросишь, тебе покажут. 
Джнб осторожно протянул руку и нащупал шнурок. Припод· 

няв голову старика. он ctutл с его шеи маленький ключ. Потом 
опустил голову на подушку и подождал немного, но отшельник 

не шевелился. Тогда Джнб направился к шкафу. 



Иннга была там. маленькая книга в кожаном переплете . 
Рядом лежал топор. 

Таких топоров Джнб никогда. не видел. Этот топор был 
сделан из камня н заострен с одного конца. Даже будучи 
выточенным нз камня. он был гладким, словно металлическим, 

и только пристально вглядевшись, можно было различить ско­
лы, которые придавали ему форму. 

В шкафу находились и другие вещи: бpirrвa, ножницы, 
расческа, маленький пузырек. наполовину заполненный голубо­

ватой жидкостью. 
Джиб взял книгу и топор н вернулся к постели. 
Отшельник открыл блеклые глаза н взглянул на него. 
-Взял? Хорошо . 
.:...... Я отнесу их к епископу. 
-Ты - Джиб? Ты был здесь раньше?- Джиб кивнул.-

Подождешь? . 
- Да. Могу ли я что-нибудь сделать для вас? Может, воды? 
Отшельник чуть повернул голову. 
-Ничего. 

Джиб ждал, стоя на коленях у постели. Дыхание отшельника 

было таким слабым. что грудь его едва двигалась н между 

вдохами были долгие иtrrервалы . Изредка волосы на верхнеА 
губе отшельника шевелились, когда он выдыхал через нос. 

Один раз отшельник заговорил: 
- Я стар, - сказал он . - Все прошло .. . 
Он снова замолчал . Слабое дыхание показывало, что он еще 

жив. Раза два Джиб был почти уверен , что дыхание прекрати ­

лось вовсе, но затем оно снова возобновлялось . 

- Джиб .. 
- Да. 

- Оставь меня здесь, когда все будет кончено. 
Джнб не отве>rнл. Тишина сгущалась, но слабое дыхание 

еще было слышно. 

Потом отшельник произнес: 

-Загороди входв пещеру. Сделаешь? 
-Да. 
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-Я не хочу, чтобы волки ... 
Он не закончил фразу. Джиб продолжал сидеть у его 

постели. Один раз он подошел к выходу и выглянул наружу. 
Солнце уже прошло зенит и клонилось к западу. С высоты была 
видна та часть болот. откуда он сегодня приплыл. Была видна 

н возвышенность, почти до самоА реки. 

Джнб вернулся н продолжил свое бдение. 
Ou пытался думать о чем-нибудь н обнаружил, что не может. 

Слишком о многом нужно было подумать, н он не мог разо-
браться во всех своих мыслях, / 

Некоторое время он сидел. не глядя на отшельника, а потом 
набрался храбрости и взглянул. Дыхания старца не было 
слышно совсем. Джиб подождал. помня. что так уже несколько 
раз было, но время шло. а волосы на губе не шевелнлнсь. Не 
было никаких признаков жизни. Джиб прижал ухо к груди 
отшельника н не услышал биения сердца. Он поднял веко 
старика: на него смотрел остекленевшиА г лаз. 

Оrшельник умер. но Джиб продолжал сидеть с ним, как 
будто его пребыванне могло отменить смерть. Теперь он мог 
думать. Мог ли он что-нибудь сделать для старика? 

Он с ужасом вспомнил, что даже не дал умирающему воды. 
Он предлагал. но отшельник отказале11. Может. все-таки сле­
довало принести ему воды. оказать еще какую-нибудь помощь? 
Но к кому _было за неА обращаТЬСII? К тому же он не мог 
оставить умирающего в одиночестве. 

Оrшельник был стар н не бмлСII смерти. Может. смерть 
была для него желанным другом. Еще сегодня уrром Друд 
удивлялСII, что может получать отшельник от жизни. На зтаr 

вопрос ответа так н не было. 
Но, подумал Джиб, что-то должно было быть, иначе он не 

встретил бы смерть так просто. 
Он вспомнил, что должен еще многое сделать сегодня. а 

идет уже вторая половина дня. Джнб сложил руки мертвеца на 

груди н закрыл его лицо одеялом, а потом O'mp8BИЛCII на поиски 

камнеА. которыми можно было бы закрыть пещеру. 
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Хоп Из Дуплистого Дерева nеребрался через изгородь и 

оказался в поле. Он знал, что находится в безопасности. 

Самогонщик со своими сыновьями был по другую сторону поля, 
11 собаки его спали под накренившимся амбаром после ночной 
охоты. 

Охота эта была долгой н. по-видимому, удачной. Хоп и 
Енотус много часов просидели у своего дерева, прислушиваясь 

к ее звукам. Однажды собаки лаем обозначили, что загнали 
добычу на дерево. но енот. должно быть, ушел от них. потому 
что вскоре они снова пошли по следу. Несколько раз ·слушатели 

видели огоньки: 3'1:<> самогонщик и его сыновья шли за собаками . 
Урожай в этом году удапс~ хорош~й. но самогонщик со 

своей родней 1ie очень-то о нем заботился. Кукурузу они 
проборонили только один раз. н то в самом начале роста: и в 
результате ' между рядами густо росли сорняки. Но початки 
тяжело выпирали из листьев, и их было больше обычного. 

Хоп прошел пять или шесть рядов. Хотя особых признаков 
этого не было, он знал, что наружные ряды подвергались 
ограблению со стороны енотов и белок. Потому-то самогонщик 
и охотился на енотов, точнее. говорил, что охотится для того, 

чтобы защитить свое поле от набегов. Но н шкуры енотов тоже 

Имели определенную ценн<>СjЬ. н их можно было продать. 
Самогон , шкуры енотов н свинина - продавая все это , семья 
ухитрялась выжить. 

Хоп начал быстро обрывать початки, не желая задерживать­

ся дольше, чем будет необходимо. Выбирая те. что получше, 

он бросал их в своА мешок. 
На краю поля пели дрозды. В роще ореховых деревьев . в их 

золотой оправе, стрекотали белки , хлопочущие о запасах на 

зиму Хоп любил осень больше всех других времен года . В эти 

спелые, ры>t<евато-коричневые дни тепла и туманной дымки 
земля давала плоды. и можно было ощущать в природе чувство 
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г лубокого удовлетворения, nосле периода роста . Это был 
передышка перед наступлением холодов и приходом метеле!l . 

Хоп знал, что в этом году у него будут хорошие заnасы н 
зиму. Орехи н зерно, сушеные яrоды, большоЯ запас корень 1 
н семян. В блнжаяшне дни ну/кно будет еще сходить к болотам 
н поменя1Ъ неl\fного продуктов на сушеную рыбу у свое 
с.тарого друга Джнба или у Друда. Думая об этом, он вдру1 
вспомнил, что давно уже не видел Джиба н сеЯчас с удоволь 
ствием поговорил бы с ним. 

Хоп взвесил мешок в руке. Он оказался тяжелее, чем думал 

Хоп. Слишком много початков он нарвал. 
Взвалив мешок на плечо, Хоп решил, что сумеет унести ег , 

Добравшись до края поля, он остановился, вглядываясь 1 

прислушиваясь. Похоже, никого вокруг не было. Перебросн 

тяжелый мешок через изгородь: Хоп. перебрался сам, подхватн.11 
мешок и затороnился в лес. 

Теперь он был в безопасности. В лесу поЯмать его был 
невозможно. В лесу он был дома. Он знал этот лес на мили 
мили вокруг, знал в нем каждое дерево. Обогнув холм, 01 
направилС!f к большому дуплистому дереву. 

На ходу он смотрел по сторонам и безо всякиЯ уснл11 
подмеЧал многое: пылающие спелые ягоды аризомы, небольшщ 
куС1ЪI боярышника, увешанные ягодами, которые станут 

добными после первого же мороза, вьющие растения, пбч ' 
целиком закрывающие деревья, сброшенную змеиную кожу, 
полускрытую опавшей листвоЯ. · 

Спустя полчаса он добрался до дуба .- гиганта, диаметром 
более десяти футов у основания. В двадцати футах от земт 
было дупло. Линия колышков, вбИ1ЪJХ в ствол, образовыв 11 
лестницу, по котороя · можно было добра1Ъся до дупла. 

Ни следа Енотуса! Вероятно, бродит где-то. Едва ли, под 
мал Хоп, он спит в дупле в это время дня. · 

Хоп прислоннл к стволу мешок, поднялся по коль1шкам lf 
спустился по еще одному такому же ряду колышков, вбн1Ъf 
стенки дупла изнутри. Внутри ствол был совершенно пу 

Древесина около фута в толщину окружала эту пустоту. 
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Ногда-нибудь. и Хоп это знал доподлинно. ветер опрокинет 
дерево. и ему придется иска1Ъ себе другое жилище. Но здесь. 
в глубине леса. ветер задерживался множеством деревьев, к 
тому же холм защищал дуб. Он nреграждал дорогу постоянным 

западным ветрам. Пустота внутри' ствола тянулась и вверх от 
дупла более, чем на двадцать футов. а местами были заметны 
небольшие щели, пропускавшие дневной свет. J:lнo д}'лла усти­
пали высохшие щепки и древесная труха. в течение 1ЪJСячелетий 

сыпавшиеся со стенок дупла. 

В одном углу дуnла был устроен очаг. посередине· стояли 
стоп и стулья. а у стенок- шкафы и ящики. 

-Привет! ..::: послышалось сзади. 
Хоп повернулся. и рука его потянулась к ножу. На краешке 

nостели сидело сморщенное существо с большими ушами . На 
нем были поношенные кожаные штаны и буn.•лочно-зеленый 
жакет поверх алой рубашки. На голове гостя краеовалась 

заостренная кверху шапочка. 

-:- Нто вы такой? -спросил Хоп. - И какого дьявола вы 
здесь делаете? 

- Я гоблин. живу на строnилах. под крышей Вайлусинского 

университета, - ответило существо. - Меня зовут Оливер. 
-Ну, ладно, -сказал, ·успокаиваясь, Хоп. -Но все же. 

что вы здесь делаете? ' · 
- Я пришел повида1Ъся с вами, - ответил гоблин. - Вас 

не было в доме. а открытая местнОС1Ъ ·действует мне на нервы. 
Видите ли, гоблин, живущИй в строnилах ... 

- И вы решили подожда1Ъ меня внутри. Счас1Ъе ваше, что 
тут не оказалось ;Енотуса. 

- Енотуса? 
- Это большой енот. мой друг. Он живет со мной. 
- А, домашнее животное. · 
- Вовсе нет. Друг. 

- Вы хотите меня выстави1Ъ? 
- Нет, вы только сначала испугали меня. Есть хотите? 
-Немного.- ответил гоблин. - Есть ли у вас сыр? 
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-Сыра· нет,- сказал Хоп.- А как насчет nшенной каши 
или яблок. заnеченных в тесте? · 

- Пшенная каша - это хорошо. 
- Ладно. этим и nоужинаем. Мне кажется. еще осталось 

молоко. Я беру его у дровосека. Далековато нести, но ближ 

_, ни у кого коровы нет. А на сладкое- кленовый сок. 
Гоблин даж~ облизнулся. 
- Звучит великолеnно. 
- Я разожгу огонь, там еще должнь1 бьrrь угли. Видать, 

далеко вы ушли от дома, мастер гоблин. , 
- Я шел долго и издалека. - ответил гоблин. - Ноги у 

меня сбиты, а дух в смятении. Так много открытого nростран­

ства. а я к нему не~nривык. 

Хоп nодошел к очагу. nошевелил neneл. Сверкнул красныА 
уголек. Хоп nодложил несколько nрутиков и, наклонившись, 

nодул. Мгновенно всnыхнуло крошечное nламя, и Хол nринялся 

nодкармливать его ветками nотолще. 

-Ну. вот и огонь.- сказал он. -Надо, nринести мешок, 

но это можно сделать и nозже. Может. вы мне nоможете? 
-С удовольствием,- сказал Ощtвер. 
Хоп nодошел к шкафу, достал чашку и деревянную ложку, 

из мешка насыnал в чашку nшена. 

- Вы сказали, что nришли nовидаться со МН<!,Й. 

- Да. мн.е nосоветовали nовидать Хола Из Дуnлистоr 

Дерева. Нак рассказывают, вы знаете все. что nроисходит 
вокруг . Вы знаете леса ·и все. что творится в них. Дровос tt 
объяснил мне. как найти ваше дерево. Может, это тот самыll 
дровосек, у которого есть корова, хотя никакой коровы -я у неr 

не заметил. 

- О чем же вы хотите меня сnросить? 

-Я ищу человека . ученого no имени Норнуэлл . Я слышаJt , 
он ушел с караваном на север. Очень важно найти его. 

- Почему? 

- Потому что он в оnасности , гораздо большей, чем я думаJt , 
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Солнце село. но даже здесь. среди деревьев. тьма еще не 

tастуnила . Небо на востоке 11рко пылало закатным пламенем. 

Джиб торопилс11. Ему оставалось проЯти не меньше мили. а 

это врем11 года ночь наступает быстро. Тропа вела вниз по 
клону •. и идтн приходилось осторожно.• чтобы не запнутьс11 о 
1ыстуnающиА корень или не налететь на камень. 

Джиб остановилс11 у шахты гномов. чтобы сообщить Снивли, 
tто отшельник умер, но оставатьс11 ночевать отказалс11. Ему 

отелось попасть домоЯ. Он знал. что гномы повсюду разнесут 
)1звестие о смерти отшельника и добамт. чтобы никто не трогал 
тену. которм. закрыв вход в пещеру. превратнла ее в могилу. 

Тьма стала гуще. когда Джиб начал спуск. которыА должен 
1л вывести его к караванноя дороге. Тут он впервые услышал 
ычание. и этот звук испугал его. Джиб остановилс11 и прислу­

luался. но звук исчез. и теперь Джиб не был вполне уверен. что 
лышал его. Но тут же послышалс11 еще и другой звук -

110лурык. полувой. а также страшные звуки. с к.оторыми зубы 
рвут живую плоть . 

Волки. подумал он. 
Почти инстинктивно Джиб закричал яростно и громко, под­

нял топор и бросился вниз по тропе. Позже. думм об этом. он 

шил. что это было единственным выходом в таком положении. 
Пытмсь отступить или обоЯти волков. он бы тем самым 

nровоцировал их нападение. как бы он ни старалс11 остатьс11 

11 замеченным. Теперь же он совсем не думал, а просто кричал 
м бежал вперед. · 

Вырвавшись нз густого подлеска. который рос по обе сто­
роны тропы. на дорогу. он увидел. что же произошло. Чтобы 

понять это. достаточно было одного взгляда. На дороге лежали 
тела людеЯ и лошадеА. а над ними стояла стм волков. 

огромных звереЯ. которые тут же отарвались от своего пира н 

110верну ли головы к Джибу. 
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И еще кое-что он заметил: одного-единственного оставш(l · 
ГOCJI в Живых человека. Тот стоял на коленях н пытался н:1 
последних сил отrолкнуть от себя громадного волка. 

С яростным криком, высоко подняв топор, Джнб броснлс11 
на этого зверя. Тот попьJТался отскочить. но человек на доро•·• 
мертвоА хваткоА вцепился в него. Топор обрушился на череn 
волка, пробив его. Волк упал. его задние ноги задергалнса.. 
Человек тоже упал лицом вниз. 

Джнб повернулся к остальным зверям. Они отступили "" 
шаг-два. но уходить не собирались. Сначала они глухо рычали. 
потом некоторые нз них стали медленно приближаться. Джнб 
быстро шагнул прямо на них, размахивая тО\'ором. Волки 
отступили. Их было восемь или десять. Впрочем. Джибу некогд1 
было считать их. Ростом каждыА нз волков был с него. м• 
головы находились на одном уровне с его головоА. 

Джнб знал. что затишье продлится недолго. СеАчас волки 
оценивают положение. но еще немного - н они набрОСJiтся н• 
него и собьют с ног. Бежать было бесполезно: его бы все равtщ 
сразу догнали. 

И тогда Джнб сделал единственно возможное - с диким 
• воплем бросился вперед. направлмсь к большому сером '1 
волку. которого он принял за вожака стаи. ИспуганныА волк 
повернулся, пытаясь убежать, но топор угодил ему в плечо м 

евапил на землю. ДруrоА Волк прыгнул на Джнба, н тот быстрu 
повернулся к нему лицом. Тооор описал короткую дугу м 
встретился с мордоА зверя. Волк упа,п н покатнлСII по земле. 

И тут вся остальная стая исчезла, бесследно растаяа • 
густом подлеске. 

Все еще с снлоА сжимая топор, Джнб повернулся к чело11011, 
которыА еражался с волком. Схватив его за плечи, ДжМО 

приподнял его н потащил по троnе. ведущеА к болотам. Челоик 
был тяжелыА. но худшее все же осталось позади. Тропа кpynt 
спускалась вниз. н Джибу мог по хватить сил, чтобы тащwn. 
человека дальше. Он знал. что волки вернутся не сразу. 

Добравшись до откоса. Джнб сильно толкну n человека. тщ 
покатился н упал в воду. Джнб быстро спустился следом за ttим 
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и . подхватив человека под мышки. посадил прямо на землю. Он 
знал . что теперь они в безопасности. Добычи дм волков хватит. 
и вряд ли они поЯдут по их следам. Но даже в таком случае. 
волки врлд ли полезут в воду. 

Спасенный поднял руку н схватил Джнба. как будто собн­
раясь бoJIO'IЪCll с ним. Джнб fiO'I'PJIC его за плечо. 

- ПостараАтесь сидеть спокойно.- сказал он.- Я пойду 
за лодКОй. 

Он знал. что лодка где-то рядом. Конечно. она не выд~ржнт 
тяжести человека . но если использовать ее как опору. то лодка 

не даст ему утонуть. Если Друд не уплыл. то до него должно 
быть совсем близко. 

9 
Небо над головой было глубокого синего цвета н совершен­

но чистое. И он его видел. Он лежал на чем-то мягком н слегка 
nокачивался . Слышался звук. похожий на слабь1й монотонный 
плеск воды. 

Он хотел повернуть голову. поднять руку н попытаться 
узнать. где он. Но что-то говорнпо ему. что не нужно подавать 
nризнаков жизни н привпекать к себе внимание. 

Он вспомнил рычащую морду. оскаленные клыки. ощутил 
rрубую жесткую шерсть под руками, когда он удерживал 

чудовище. напавшее на него. Воспоминание было смутным. и 
он не мог бы скаэа1Ъ, происходило это на самом деле или только 
привиделось ему. · 

Он лежал тихо. борлсь с желаннем шевельнуться. н старапел 
думать . Несомненно. он не на том месте. r де в действительности 
или в фантазии еражалел с волками. Там над тропой нависали 
деревьл, здесь же никаких деревьев не было. 

Что-то зашумело совсем рядом и выше. Медленно повернув 
rолову. он увидел птицу, раскачивающуюся на стебле камыша. 

llтица цепляпась за стебель когтями. стараясь сохранить paв-
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новесие. Расправив крылья, она крикнула. глядя на него гло· 
зами-бусинками. 

Послышались легкие шаги. Он слегка приподнялся и увидел 
маленькую женщину. коренастую и полную. в nестром пла1Ъе. 

с волосатым лицом. 

Она подошла и остановилась над ним. 
Он опустил голову на подушку и посмотрел на нее. 

- У меня ecn. суп. - сказала женщина. - Вы пришли " 
себя. и я принесу вам супу. 

- Мадам. я не знаю ... 
- Я мнесне Др у д. Вы потеряли много сил н должны поесТit 

супу. 

-Где я? 
- На плоту посередине болота. Здесь вы в безопасности. 

Никто сюда не доберется. Вы среди народа болот. Знаете о 

таком? . 
- Я слышал о вас. - сказал Корнуэлл. - Я помню. что 

были волки .. . 
- Джиб вас спас от волков. У него теперь новыЯ топо1•· 

которыЯ он только что получил от гномов. 

- Джнб здесь? 
- Нет. он пошел собирать моллюсков. Я хочу сделать дл11 

вас плов с моллюсками. А сеЯчас у меня есть суп с уткоn. 

Будете естЬ? В нем много мяса. 
И она ушла. переваливаясь. 
Корнуэлл приподнялся на локте и увидел. что левая рука у 

него перевязана. Он с тру дом сел и протяну л руку к голоu. 
Рука коснулась повязки. 

Прошлое возвращалось к нему. и он знал. что скоро сможм 

восстановить всю картину. 

Он взглянул на болото. Судя по положению солнца. сеАчас· 
было позднее утро. БолотО простиралось во все cтopotthl, 
кое-где. должно быть. на островах. росли деревья. Где·тtt, 
далеко из травы и тростника вырвалась стая птиц. взлетелu • 
небо. с военноА точностью совершила разворот н вернулась 1111 

прежнее место. 
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Из-за поворота показалась лодка н направилась по nротоке 

м rJЛоту . СедоА болотник сидел на корме. Толчком весла он 
rюдогнал лодку к плоту. 

- Я - Друд. - представился он Корнуэллу. - А вы 
••·•г ляднте гораздо лучше. чем вчера . 

- Я себя хорошо чувствую. - ответил Корнуэлл . 
-Вас здорово ударили по голове. а руку порвал волк. 
Друд привязал лодку к плоту. подошел к Корнуэллу н присел 

Jlllдoм с ним на корточки. 

-Повезло вам . - сказал он.- Все остальные мертвы. Мы 

утром весь лес обшарили . Н н один не ушел. Бандиты. вероятно. 

llo издалека. В этих местах по холмам тоже бродили бандиты . 
110 :~то было давно , н уже много лет о них ничего не слыхали . 

'lто вы везли? 
Норнуэлл nокачал головоА. 
- Я толком н не знаю. Разные товары. Вероятно. по 

nольшеА части ткани. Я всего лишь пристал к этому каравану. 

Из хижины показалась мнесне Друд с чашкоА . 
-А вот н ма.- сказал Друд. - Она несет вам суп. Ешьте. 

• · колько можете. Вам н.ужно поесть. 

Женщина протянула Корнуэллу ложку. держа чашку перед 
1111м nочти у ·самого рта. 

- НачннаАте. С одноА рукоА вы не сможете н есть. н держать 

'111\JJKY. 

Суп оказался горячим н очень вкусным. Прог лотнв одну 

'"'ж к у. Корнуэлл почувствовал сильны А голод. Он постарался 
·•1•нnомннть. когда ел поелединА раз. н не смог . 

-Приятно смотреть. когда хорошо едят. -заметил Друд. 

Корнуэлл опустошил чашку н nоложи·л в нее ложку. 
-Хотите еще?- спросила ма.- Супа в котле еще много. 
Норнуэлл покачал головоА . 
-Нет. спасибо. Вы очень добры. 
- А сеАчас ложнтесь. - сказала она. - Вы слншко" долго 

•щели. Можете лежать н разговаривать с па . 
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- Я не хочу быть дпл вас обузой. Я н так уже м11 1 1 
обязан вам. Я уйду. как только повидаю Джиба и поблагод ''"' 
его. 

- -Никуда вы не пойдете.- сказал па.- Вы еще не в ф011 
Мы рады. что вы у нас, и никакая вы не обуза. 

Корнуэлл улегся на бок лицом к болотнику. 

- Как тут хорошо. - сказал он. - Вы давно здесь жиn 
- Всю жизнь. И отец мой тут жил, и его отец, да и в 

прочие предки. Мы - болотный народ. н много не путеш 

ем. А вы как? Далеко ли ваш дом? · 
- Далеко. Я пришел с западаJ 

- Там дикая страна. - заметил Др у д. 
-Да. дикая. 
-И вы возвращаетесь туда? · 
- . Можно сказать и так. 

- А вы не очень-то разговорчивы. -сказал Друд. 

-Может. ~не просто нечего сказать. 
- Да я не в обиде. Джиб может вернуться с мину1ц 

минуту. 

Он встал и повернулся, собираясь уходить. 

-Минуточку. мастер Друд.- сказаЛ Корнуэлл.- 1111111 
вам за все. 

Друд кивнул. улыбаясь. 

-Все в порядке. ·молодой ~еловек. Будьте ·как дом , 
Солнце, поднимавшееся все выше. начало приятно np • 

вать. Корнуэлл закрыл глаза и тут же вспомнил: неОЖII/1 1 ,,. 
нападение из леса, туча стрел и сверкание лезвий. В 
сделано тнхо. без криков и боевых кличей. 

Большинство его спутников погибло сразу - -стрст 1 1 ,. 
дали прямо в сердце. 

Как ему удалось выжить? Он мало что запомнил: 
голове, инстинктивное движение, отводящее этот удар. n 1•1• 
Он по}ttнил, как упал с лошади. но не помнил, как tt '' 
земли. Может. он упал в густой подлесок? У тропы • 1 '" 
были очень густыми. Его сочли мертвым или вообщ tto i 
тнлн. 
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У слышав рядом какой-то звук. Корнуэлл открыл г лаза. 
К nлоту nриближалась еще рдна лодка. В ней t:идел молодой 

олотник, а nеред ним в середине лодки стояла корзина. 

10верху наnолненная моллюсками. 

Корнуэлл сел . 

-Вы, должно бьnъ, Джиб?- спросил он. 
- Верно, -ответил болотник. - Рад. что ·с вами теnерь 

1 е в nорядке. 

- Меня зовут Марк Корнуэлл. Мне сказали. что вы сnасли 
мtte жизнь. 

-Рад, что смог это сделать. Я поспел как раз вовремя . Вы 

,. лыми руками еражались с волком: Помните это? 
- Очень смутно. 
Джиб выбрапСII из лодки и перенес корзину на плот. 
-Прекрасная еда.- сказал он.- Любите? 
-Да. 

- Такую. как у мнесне Дру д. вам пробовать не доводилось. 
Он подошел ближе и-остановилСII радом с Корнуэллом. 
-Мы с Друдом ходили туда утром и нашли семь тел. С 

них nоснимали все ценное: ни ножей. ни кошельков. И товары 

.се исчезли. даже седла с лошадей CfUI'IЪI. Работа бандитов. 
- Не уверен. - возразил Корнуэлл. 
-Как это? 
- А iiOТ послушаАте. Вы спасли мне жИзнь, н я в долгу 

tl8peд вами. Все. что я могу. это рассказать вам правду. Друд 
111ссnрашивал меня, но ему я ничего не сказал. 

- Друду можете верить. - сказал Джиб. - как н любому 
nолотнику. И не нужно мне ничего рассказывать. 

- Мне кажется. что это необходимо. Я не торговец, а 
•·ту дент университета в Вайлусинге. Я украл в университетской 

nмблиотеке один документ, а некий гоблин nредуnредил меня, 
·tm мне лучше бежать nодальше, потому что документ захотят 
v мею1 забрать. Я заnлатил торговцам и отnравился с их 
мар11ваном. 

- Вы думаете. на караван наnали. чтобы избавиться от вас 

••nн :шnолучить документ? Они его забрали? 
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- Не думаю, - сказал Норнуэлл . - Снимите с меня правь• 
ботинок, одной рукой мне не справиться. - Джиб наклонил '1 
и стянул с него башмак. -Суньте туда руку. 
· Джиб повиновался . 

.:.... Там что-то есть! - воскликнул он. 
:_ Это он, - сказал Норнуэлл. 
Он с трудом развернул листок пергамента и показал 

Джибу. 

- Я же не умею читать, - сказал Джиб. - И ни OJ\IН 
болотник этого не умеет. 

- Это - латынь, - пояснил Норнуэлл. 
- Не пойму, как он у вас сохранился. Ведь вас ~олжtН. 

были обыскать. 
- Нет, полагаю, не должны были. Они же думали, •11 

документ и так у них. Я спрятал копию, но спрятал так, чт 1 

ее легко могли найти. 

- Но если вы оставили копию ... 
- Не точную копию, а слегка измененную. Если • 1 

изменил ее слишком сильно, они заподозрили бы что-нибу д• • 
смог ли бы догадаться о подлоге. Вряд ли это возможно, н 11 
же ... Им нужен был не документ, а я. Ному-то нужно м 11 
убить. 

- Вам не следовало бы все это доверять мне, - задумчlt 

сказал Джиб. 

-Нет, следовало. Ведь если бы не вы, я бы уже был м '" 
Если я останусь у вас. вы тоже можете оказаться в опасн 1 

Подвезите меня к береГу, и я исчезну. Если вас будут д ''11 
шивать, скажите, что и в глаза меня не видели. 

-Нет. 
-'!-{то- нет? 

- Я не отвезу вас на берег. Никто не знает, что вы 1\1 
Никто ничего не видел, а я никому ничего не говорил. Во в т 11 

случае - сейчас они вас считают мертвым. 

-Вероятно. 

- И вы останетесь с нами, пока совсем не поправит i 1 

потом уж можете идти куда захотите . 
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- Я не могу долго ждать. Передо мноА - далекий nуть . 

- И передо мноА тоже, - сказал Джиб. 

- И вы тоже уходите? Я думал. что. ваш народ никогда не 
sокидает болот. Друд говорил мне ... 

- Обычно так оно и бывает. Но в холмах жил старик-от­

sнельник . Перед смертью он дал мне книгу и ручной топор и 
11 nросил отнести их некоему епископу из Вашни ... 

- На северо-запад отсюда? 
- Так мне сказал отшельник. Вниз по реке на северо-запад. 

1 ы знаете епископа из Башни? 
- Слышал о нем. Это на границе с Дикими Землями . 
- Дикие Земли? Очарованный Мир? 
- Верно. - сказал Норнуэлл. - Я иду ту да. 
- Значит, мы сможем поАтu вместе? 
Норнуэлл кивнул. 

- До Башни - да. Но я пойду еще дальше. 
- Вы знаете дорогу? - спросил Джиб. 
- Н Башне? Нет. только общее направление. есть карть1, но 

11 очень надежные. 

- У меня есть друг. - сказал Джн'б : --.- Хоп Из Дуплистого 
Н рева. Он много путешествовал. Может, он поЯдет с нами и 
11 кажет дорогу. 

- Хорошенько подумайте, прежде чем принять решение, -
щ дупредил Норнуэлл . - Меня уже пытались убить. могут 
11 nытаться и еще. 

- Но ведь вас считают мертвым . 
- Да. сеRчас это так . Но в пути будет много глаз и много 

11:1ыков. нас заметят и б у дут о нас говорить . 

- Если Хоп поRдет с нами, мы будем пробираться без дорог. 
nссами. Мало кто сможет нас увидеть. 

- Похоже. цы хотите ндтн со мноА. даже зная ... 
- Мы. болотники. робкиЯ народ. - сказал · Джнб. - Вне 

•llлот мы не чувствуем себя в безопасности. Мне не хочется 

щти, но с вами н Холом .. . 
- Вы хорошие друзья с Холом? 
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-Он моя лучшия друг. и мы часто навещаем друг другн. 
Он моего возраста. но сильнее меня и знает лес. Он ничего ttt• 

боится. ходит на поля и огороды ... 
- Похоже. он подходящиЯ попутчик . 
...:.. Да. - подтвердил Джнб. 

- Вы думаете. он поЯдет с нами? 
- ПоЯдет. Он не нз тех. кто отказывается от приключеннА . 

10 
Гном Снивли скаЗал: 
- Значит. вы хотите купить меч? И зачем он вам? Он нn 

для таких. как вы. н вы вряд ли сумеете поднять его. Он cдeлntt 
для человека. Это же не игрушка. а оружие воина. 

- Мы с вами давно знакомы. - сказал Джиб. - Вы знаетtt 
нас. болотников. да и народ холмов тоже. Могу я говорить с! 
вами по секрету? 

С~;~нвли дернул ушами н почесал в затылке. 
-Могли бы н не спрашивать. Мы. гномы. на болтуны. Mw 

деловые создания. а не сплетники. Мы слышали многое, но tttl 

треплемся об этом повсюду. Болтун создает почву дл11 непрtt ·· 

11тностеА. а нам это ни к чему. Вы хорошо знаете. что мы жноt•м 
в мире людеЯ с их молчаливого сог ласи11 лишь потому. чтс1 

занимаемс11 своими делами и не суемс11 в чужие. Инквизнцн11 
рыщет вокруг. но редко действует против нас. как будто мw 
невнднмы. Но стоит нам стать хоть чуточку заметнее. как ту·t 

же наЯдутс11 доносчики. н начнется ад. Может. вам и не следу"·' 
мне ничего рассказывать. если это связано с опасностью JIJIII 

нас? 
- Не думаю. - ответил Джиб. - если бы я так думал. "., 

не пришел бы . Мы. болотники. нуждаемся в вас, и вот у1м• 

много лет вы честно ведете с нами дела. Вы. конечно. cлыtUIIJIH 

о нападении t.ta торговый караван два дня назад? 
Сннвли кивнул. 
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- Это грязное дело. Ваш народ nохоронил nогибших? 
- Мы nохоронили то , чт от них осталось, и сраЩ!яли могилы 

землей, а мертвых животных оттащили далеко в болото. чтобы 

11 оставить и следа от случившегося. 

Снивли снова кивнул . 
- Это xopOfllO. Нонечно, npona>t<y ~равана обнаружат, и 

нласти начнут расследование, вnрочем, не очень тщательное, • 
11 тому что здесь, в nограничных районах, чиновники чувствуют 
1 бя nлохо. Если найдуТся явные доказательства, им nридется 

11 сти расследование дальше, и это будет nлохо. Никто из нас 
ни люди. ни вы, ни народ холмов - не хочет, чтобы здесь 

рыскали эти ищейКи. 

- Мне не нравится, что мы не смог ли nроизнести нужных 

лов над их могилами, - добавил Джиб. - Мы не знаем этих 

лов, да даже если бы и знали, у нас некому их nроизносить . 

Мы nохорщ1или их без исnоведи . · 
- Они умерли без исnоведи,- nоnравил его Снивли.- Но 

1 любом случае это глуnости . 

- Возможно, - со г пасилея Джиб, - но не больше, чЕ!м 
м1югие наши обычаи . 

- Это возвращает нас к воnросу о мече. 
- Не все были убиты, - сказал Джиб. - Я наткнулся на 

11 раван и нашел одного из людей еще живым . Это ему нужен 

"' ч. 
- У него был меч, и его отобрали. 

- И меч , и нож , и кошелек. Убийцы забрали товары и 

оrрабили тела nогибших. Мне кажется, у него был не очень 

1 роший меч, меч его nр.едков. А теnерь ему nонадобится 

ороший . 

- У меня есть и другие мечи, - сказал Снивли. 

Джиб nокачал головой. · 
- Ему нужен наилу~ший · из всех . Он отnравляется в Дикие 
мли на nоиски древних. 

- Это ·безумие! - воскликнул Снивли . - Может быть, 

Hltttaкиx древних не осталось вовсе. Мы, гномы, слыхали старые 
' ' 
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легенды о них. но это только легенды. Даже если он их м 
наядет. какм ему от этого польза? 

- Он хотел бы поговорить с ними. Он - ученыЯ, и 011 

собирается ... 
- Никто не может разговаривать с древними. - прервап 

Снивли. - Никто не знает их языка. 
-Много лет назад. может •. и тысячу лет назад один человек 

жил с древними некоторое время и описал их язык. Во всяком 
случае. сообщил несколько слов из их языка. 
· - Еще одна Легенда. - фыркнул Снивли. - если &1 
древние встретили человека. они разорвали бы его на частИ. 

- Не знаю, - сказал Джиб. - Я лишь повторяю то. что 
говорил мне Марк. 

-Марк? Так зовут этого вашего спасенного? 
- Марк Иорнуэлл. Он пришел с запада и последн~е wecn. 

лет провел в университете ВаАлусинга. Там он украл доку• 
мент ... 

- Значит. он вор? 
- Не столько вор. сколько первооткрыватель . Документ б1ot1t 

спрятан в течение столетия и никто о нем не знал. Там 

продолжалось бы и дальше, если бы не Марк. 
- Вот что пришло мне в голову. - сказал Снивли. - Tw 

показал мне книгу и топор. которые вам дал умирающмА 

отшельник. чтобы передать их некоему епископу. Может. вам с 
Марком совершить совместное путешествие? 

- Мы именно так и намерены поступить. - ответttл Дж11б . 
- Мы с Марком идем к еqископу Башни. а потом он CIM 

.отправится в Дикие Земли. 
- А ВЬ'I не думаете и ту да по Яти с ним вместе? 
-Я думал об этом. Но Марк мне н~ позволит. 

- Надеюсь на это, - сказал Снивли. - Вы знаете. что такс• 
Дикие Земли? :. 

- Очарованныя мир. - ответил Джиб. 
- Это последняя территория БратстВа. 
-Но вы ... 
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- Да. мы тоже нз Братства н живем эдесь потому. что это 

nоrраннчные земли . Конечно, тут живут н люди - мельники , 

\РОвосекн. углежоги. мелкие фермеры, самогонщики. Прави­
пьство и церковь не занимаiО'ТСJI нами. Вы когда-нибудь 

иделн земли к югу и к востоку отсюда? 

Джнб покачал rоловоА. 
-Там вы с трудом наАдете xan. одного из нас. -сказал 

ннвлн . - Возможно. кто-то и живет там тайно. но не так 

открыто, как мы. Большинство изгнаны отrуда н отступили на 

\икне Земли . Как нетрудно догад8ТЬС11, они ненавиДАТ челове­
•tество. Живут там и те. кто никогда не уходил отrуда н 
1родолжает придерживаться старого образа JКИ3НИ. 

- Но вь1-то ушли. 
- Несколько веков назад гр)'П18 гномов нашла выход ру ДЬJ 

1 этом холме. Бесчисленные 1ЪICJiчeneтtUI гномы были кУзнеца­
ми н шахтерами. и вот мы маленькой rpymoй переселились 

t• да. И не жалеем об этом. Но если эта так называема~~ 
•t ловеческая uивилизаUНII придет сюда. мы будем вынуждены 
Атн. 

- Однако люди путешествовали по Диким Эемл1111. -сказал 
Нжнб. - Один такой путешественник н написал кингу. которую 
•щтал Марк. 

- У него. должно бьrrь. был могучий талисман. У вашего 

IU)yгa еС1Ъ такой талисман? 
-Не думаю. Он никогда о нем не упоминал. 
-Тогда он н' в самом деле безумен. Ero нелЬ311 извинить 

А&же. если он ищет сокровища ... Все, что он хочет. это 
~виде1ЪС11 с древними. А что он с ними будет делать? \ 

- Тот путешественник тоже не искал сокровища. Он просто 
шел. чтобы посмотреть новые места. 

-Значит. и он был безумцем. Вы уверены. что вашего друга 
нельзя отговорить? 

- Да уж. его не остановить! 
-Тогда ему в самом деле нужен меч. 
-Значит, вы продадите его мне?- обрадовалСJI Джиб. 
-Продам? А вы знаете. сколько он может стоить? 
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-У меня есть кредит, - напомнил Джнб,- н у Друда тожеt 

И другие в болотах захотят ... 
- Возьмнте три таких болота. как ваше. н у них не найдетс11 

достаточно кредита. чтобы куnить этот меч. Знаете ли вы. какОСI 

мастерство н какая магия потребовались для его нзготовленнн? 

-Магия? 
- Да, магия! А вы что думали. что такое оружие можно 

изготовить лишь при помощи рук и огня . молотом на наковал~о · 
не? 

- Но моА топор .. . 
- Ваш топор сделан с большим искусством. но в нем нет 

ни капли волшебной силы. 

- Мне жаль. что я напрасно побеспокоил вас. - грустtю 

сказал Джнб. 
Сннвлн фыркнул н шевельнул ушами. 

- Вы меня не побеспокоили. Вы мой старый друг. и я н• 
стану продавать вам меч . Я отдам его просто так. Понимает., 
отдам. И добавлю пояс с ножнами. Думаю. что у этого вашеru 
человека нет ни того, ни другого. И еще - щит. он ему томе• 
понадобится. Ведь у него и щита нет. 

- Нет. У него вообще ничего нет. Но я не понимаю ... 
- Вы недооцениваете мою дружбу с народом болот. lt1o1 

недооцениваете мою гордость от того. что оружие моей рабО'nо1 
будет противостоять ужасам Диких Земель. Вы недооценивает. 
мое восхищение маленьким. слабым человеком . который rю 

роду своих занятнА знает. что такое Дикие Земли. н все ж• 
готов встретиться с их обитателями. 

- Я все равно не понимаю вас . - сказал Джнб. - Но lt.l 

равно спасибо. 
- Я принесу меч. - торжественно сказал Сннвлн. 
Он встал. но в этот MOI'tfeнт другой гном в кожаном передник• 

н с руками н лицом . измазанными сажей. бесцеремонно вбеж111 

в комнату. 

- У нас посетители! - истошно завопил он. 
- А- почему такой шум нз-за посетителей? - раздраже111111 

осведомился Сннвлн. - Они бываtОТ у нас часто. 
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-Но ведь один из них- гоблнн!- выкрикнул второR гном . 

- Один нз них гоблнн . Ну. и что? 
-А то. что ближаRшне гоблнны живут у НошачьеR Берлоги. 

1 это а двадцати милях отсюда. 

- ЗдравствуRте. - сказал. входя. Хоп Из Дуплистого 
1 рева . - Из-за чего шум? · 

- Здорово. Хол! - обрадовался Джнб. - А я как раз · 
бираюсь к тебе. 
- Можешь вернуться со мноn. - ответил Хол. - Нак 

1 живаете. Сннвлн? Я привел путешественника . Его зовут 

)ливер . Он - гоблнн со стропил . 
- ДобрыR день. Оливер. - вежливо поприветствовал Сннв-

1111 . - Не скажете ли. что такое гоблнн со стропил? Я слышал 
11 самых разных гоблинах ... 

- Просто я живу в стропилах под крышеR университетскоn 

111блиотекн в ВаRлусннге. - ответил Оливер. - А сюда я 

щ>ишел по делу. 

Енотус. ·которого до того .ннкто не заметил. спокоRно вышел 

11 1 -за спины Хола. прямиком направился к Джнбу н вспрыгнул 
к нему на колени. Он ткнулся носом в его шею н осторожно 
пожевал его ухо. Джнб похлопал его по спине. 

- Перестань.- сказал он . - Усы щекочутся. да н зубы у 

mбя острые. 

Енотус продолжал жевать. 

- Просто он тебя любит. - сказал Хоп. 

- · Мы слышали о гибели торгового каравана. - сообщил 
Оливер. - Это известие вселило в меня страх. н· мы пришли 
IIRCcnpocнть о подробностях. 

Снивли ткнул пальцем в Джиба . 

- Он может вам все рассказать . Одного человека нз 

""равана он нашел живым. 

Оливер повернулся к Джибу. 
- Один нз людеR был жив? Он жив до сих пор? Нак его 

ювут? 

-Он еще жив н зовут его Марк Норнуэлл. 

Оливер медленно сел прямо на п~л . 
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-Слава всем силам, -пробормотал он.- А он здеро11 
- Его ударили по голове и ранили в руку, но и голов1, м 

рука уже заживают. А вы - тот гоблин, о котором он мне 
рассказывал? 

- Да, тот самый. Я nосоветовал ему найти какой-нибум 
караван и уходить с ним. Но тогда я еще не знал, ком~ 

nроклять1й монах nродал информацию. Вnрочем, это не npюt~ 
ло ему большого дохода: утром его нашли с nеререзаинtо\111 
горлом. 

- Что же такое nроисходит? - nроnищал Снивли. - Чm 
это за разговоры о nеререзанных глотках и бегствах? Мне IIC\1 
это не нравится. 

Оливер наскоро nересказал ему обо всем, что nроизошло. 

-Я чувствую ответственность за этого nария,- сказал ом 

- В конце концов, я вмешался в это дело ... 
- Но кому монах рассказал о рукоnиси? 
- В этом-то все и дело, - ответил Оливер. - Этот челоИII 

называет себя Лоуренсом Бекеттом н выдает себя за торrо1111, 

Я не знаю, как его настоящее имя, да это н не так уж вaжttn 

/Важно, что он не торговец, а агент инквизиции н самый гнyctttolll 

негодяй на всех nограничных землях. 

- Но инквизиция, - сказал Снивли, - это ... 
- Да, конечно, - nрервал его Оливер. - Вы все знамtt, 

что. это такое. Считается, что это вооруженная рука церк11, 
наnравленная nротив ереси. Кстати, точного оnределениJI ерN~м 

еще никто nока так и не дал. Когда агенть1 инквизиции- nлoJIИf 
люди. а они nочти всегда именно такие, они сами себя o&l.lll' 
ляют законом. Никто не может считать себя в безоnасности ~~ 

них, ни одно самое низкое коварство ... 
-Вы думаете, что это Векетт и его люди вырезали карак•"" 

- сnросил Джиб. 

- Вряд ли они сами nошли на это. ·Но я уверен, 'I1ft 

организовано это Векеттом, приказ отдал он. 

- В надежде убить Марка? 
- С единственной целью - убить Марка! Предполагалсм1 tо. 

что должны быть убиты все. Вы говорите, что они Mlll'"" 
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грабили, сняв с него все ценное. Значит, они · сочли его 

ертвым . Хотя вряд ли им было известно, что цель нападения 
убийство лишь одного человека. 

-Они не нашли документа. Марк прятал его в ботннке. 
-А они и не искали. Бекетr считает, видимо, что документ 

него . Он украл его из комна11>1 Марка. 
- Подделка, - сказал Хоп: - Копия. 
- Верно, - подтвердил Оливер. 
- И вы nришли предупредн1Ъ Марка. пока не поздно? 

nросил Джиб. 

- Я чувствовал ответственное", за него . Но я опоздал, и 

в остался .жив не благодаря мне. 
- Как мне кажется, - заметил Сннвли, - ключ ко всему 

JРОисходящему заключен в содержании копни, которая оказа-

1 сь· у Бекетrа. Не перескажете ли вы нам его? 
- ОхQтно.- согласился Оливер. -Мы писали ее вместе. 

1 я все хорошо nомню. Мы еще радовали_сь , как все аккуратно 

лучается. Кое-что мы оставили как было, ведь монах расска­

л . что был найден пергаменто путешествии по Диким Землям. 
1 убежден. что большая час1Ъ этих рассказов - небылицы. 
Сомневаюсь даже. был ли автор когда-нибудь в Диких Землях . 
Но как бы то ни было, мы оставили почти все, убрав только 
упоминание о древних. а на это место поместили легенду. 

найденную Марком в одном из давно забь11ЪJХ трактатов . Это 
легенда о тайном университете. где хранится множество неве­

JЮятно древних книг и сокровищ, содержащая также намек, что 

университет этот в области Диких Земель. Ву дто бы Тзйлор 
слышал о нем ... 

- Вы что, с ума сошли! - взвыл Снивли. - Да знаете ли 
•ы . что вы наделали? Из всех дурацких идей ... 

- А в чем дело? - 'спросил Оливер. Что все это значит? 
·- Вы слабоумный! - закричал Снивли. - Кретин! Вы 

должны были зна1Ъ! Такой университет ес1Ъ! - Он остановился 
н посмотрел на Джиба и Хола. - Вы двое не знаете. За 
nределами Братства никто не знает. Это - древняя тайна, и она 
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священна для нас . - Он схватил Оливера За плечи и рывtt 
поставил на ноги. -Но как вы-то не знали? 

Оливер попытался высвободmъся из захвата. 
- Я никогда не слышал об этом. Я всего лишь гоблиtt с· 1 

стропил, кто мог сказать мне? Мы с Марком решили, что tt 
все выдумка. 

Снивли отпустил гоблина. Енотус на ' коленях у Дж11 
заскулил. 

- Я никогда не видел вас таким расстроенным, 7"' ска 

Хол, обращаясь к Снивли. . 
- Я имею на это право. - ответил гном . .,....- Толпа дypat<Oh 

сборище глупцов. наткнувшееся на эту тайну. от которой нужш 
держаться подальше ... Но что хуже всего -об этом узнал ar· 1 
инквизиции! Ему подсунули выдумку. которая оказалась tt 
самом деле правдой . И что же он будет делать? Я знаю,,, 

прямиком отправится в Дикие Земли. Не за сокровищ мl 
которые там упомянуть!, а за древними книгами . Неужелн " 
не понимаете, как~ слава ждет набожного человека, наш дщ 

го древние языческие книги и предавшего их огню? 
-Но, может, он не найдет их?- с надеждой сказал Джн 

-Может, ему это не удастся? 
- Конечно, не удастся, - подтвердил Снивли . ...:.... У 1111 

нет ни одного шанса. Все церберы Диких Земель пойдут n t 

следам, и если он выживет. то лишь при исключителыt t 
везении. Но многр столети!t эдесь был мир между людt.МII 1 
Братством, а это происшествие разожжет тлеющий огонь . ll tr 
граничные земли перестанут быть безопасными. Снова нач11 , , 
война. 

-Меня удивляет одно, -сказал Джиб. -У вас не 1.1 , 
возражений против путешествия Корнуэлла в Дикие Земли . llt 
конечно , считали это глуnостью, но и только. Вы даже о 

щались его храбростью и хотели отдать ему меч .. . 
- Послушайте, друг мой, - проникновенно сказал CtttH 

- Есть огромная разница между одиноким ученым, идун 11 
Дикие Земли из интеллектуального любопытства, и ста л 1 ' 

ка.ми церкви , вторгающимися туда с огнем и мечом . Jl 
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ученого, возможно. даже существует шанс вернуться оттуда 

живым, хотя он и не был бы в полной безопасности. В Диких 
Землях ее~ такие обитатели, от которых лучше бы держаться 
nодальше. но у ного терпели бы, поскольку он не нес бы 

опасности тамошним жителям. Он не нес бы с собой войну, и, 

если бы его убили, то убили бы тихо, так, что никто не знал 
бы, когда и как это случилось. Он мог бы даже вернуться назад. 
Теперь вы видите разницу? 

-"Пожалуй, да, __:_ nризнал Джиб. 
- А что теnерь? -: продолжал Снивли. - Вы собираетесь 

в путь, чтобы отнести епископу Башни книгу и топор. данные 
вам отшельником. Ваш драгоценный ученый будет_.. сопровож­

дать вас, а з<1тем пойдет дальше. в Дикие Земли. Я вас 
nравильно понял? -

- Да, - согласи лея Джиб. , 
- Вы сами не собираетес.ь идти с ним в Дикие Земли? 
- Вообще-то. не собирался. 

- Но я-то собираюсь. - заявил гоблин. - Я стоял в самом 

начале этого дела и хочу видеть. каким будет его конец. Не 

для того я забрался так далеко, чтобы повернуть назад. 

- Вы говорили мне, что боитесь открытых nространств, -
сказал Хол. -Даже как-то называли это .. . 

-Агорафобия. У мен·я она есть по-nрежнему. Я дрожу на 

открытом nространстве, и небо над головой угнетает меня. Но 
все равно я пойду с ним. Я начал это дело в Вайлусинге и не 

могу повернуть с половины пути. 

- Вы там будете чужаком, - предупредил Снивли, -
наnоловину из Братства, наполовину нет. Опасность будет для 

вас весьма реальной, почти такой же. как для человека . 

-Я знаю это,- сказал Оливер, -и все же nойду. 

· -А что это ты должен нести к епископу Башни?- сnросил 
Хоп у Джиба. -Я об этом не слышал. 

-Я как раз хqтел попросить . чтобы ты показал нам дорогу. 

-ответил Джиб. - Я боюсь. что мы заблудимся. а ты должен 
е знать. 
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- Я никогда там не был, - сказал Хоп. - но знаю ,... 
холмы. Придетс11 идтн без дорог и троп, раз туда же направилс11 

и агент инквизиции. Пока о нем ничего не было слышно. 
- Если бы он проходил здесь. - сказал Снивли, - 11 бы 

об Э'ГОМ знал. 
- Когда вы выходите? - спросил Хоп. 

- Через несколько дней . Марк должен попроща~11. а 11 

обещал Дру ду помочь с заготовкой дров. 
Снивли покачал головой. 
- Мне это не нравитс11, очень не нравитс11. Я предчувствую 

непри11тности. Но если человек пойдет; у него должен был ме•t. 

именно этот меч. Я уже пообещал его. и жалок будет тот дев ... 
когда гном не исполнит своего обещани11. 

.11 
Первые ПIIТЬ Дней пути СТОIIЛа прекраСНа~! oceHHIIII ПОГОДА 

Листь11 медленно окрашивались в золотой, кроваво-красный. 
коричневый и розовый цвета такой красоть1, что захватывал«~ 

дыхание. 

Марк Корнуэлл врем11 от времени говорил себе. что :111 
прошедшие ш~сть лет он утратил кое-что в жизни. замурова• · 
шись в холодных стенах университета . Он утратил ощущеннtt 

цвета и запаха осеннего леса и. что хуже всего, даже ''" 
подоэревал о своей утрате . 

Хоп большей частью вел их по вершинам холмистых вози~о1 

шенностей. но иногда приходилось nереходить с одного хребт• 
на другой, чтобы не попасть на глаза дровосеку или фермеру . 

Опасности не было. наоборот, их скорее ждали бы радушиf! н 
гостеприимство. но все же они решили. пока возможно, никому 

не покаэыватьСII. 

Известие о по11влении такой пестрой компании разнеслось &1 
мгновенно. а этого надо было опасатьс11 . 
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Спускаясь с холмов s г лубокне долины. они попадали в 
другоА мир. Эдесь деревь.я росли теснее. они были больше. на 
круrь1х склонах торчали скалы. в руслах быстрых ручьев 
лежали массивные камни. Высоко над головой ветер шумел 

ли~твой на вершинах холмов. но внизу ветра не было. В тишине 

густого леса ошеломляюще звучал шорох' потревоженной бел­
ки или взмах крыльев ~патки. которая как призрак. стреми­

тельно поднималась в воздух. · 

В конце дня они спустились в г лубокую лощину в поисках 

места для лагеря, Ход. ушедшиА вперед. отыскал место. где 

расщелина в известняковой скале давала относительное убежи­
ще. костер был небольшоА. но давал достаточно тепла среди 
холодной ночи и разгонял тьму. создаВIUI маленький островок 

удобства и безопасности в лесу. который с наступлением ночи 

становился враждебным для путников. 

У них всегда было мясо. Хол. хорошо знающий лес. н к 
тому же прекрасный стрелок из лука. приносил то белку. то 
кролика. то куропатку. а однажды добыл и оленя. Поэтому они 
почти не тратили свой запас продовольствия: днкнА рис. копче­

ную рыбу. лепешки и сушеное мясо. питательное н легкое. 

Сидя у костра. Норнуэлл вспоминал разочарование мнесие 
Дру д. когда она поняла. что не будет прощального пира с 
npиr пашеннем болотников. гномов и жителей холмов. Это был 
бы отличны!! пир. но он разгласил бы их уход. а все согласнлнсь 
с необходимостью стараться помалкивать об этом. 

Пять дней держалась солнечная погода. но утром шестого 
дня пошел дождь. поначалу мелки!!. как туман. потом все более 
r.ильныА. 

Подул ветер с запада. и к ночи дождь еще более усилился. 
Хоп тщетно искал убежища. Ничто не давало защиты от 
ttеnогоды.· 

Норнуэлл шел посRедним. следом за Енотусом. которыА 
nечально трусил. насквозь промокший. Его хвост с кисточкой 

tta конце волочился по земле. Перед Енотусом шли Джиб и 
r·облин. н шерсть болотника блестела в тусклом вечернем свете. 

l'облин. уставший и прихрамывающий. ступал тяжело. Hopнy-
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элл понял, что для него дорога труднеА. чем для всех. На нем 

сказался переход от ВаАлусинга к дереву Хола и последующие 
шесть днеА пути. Жизнь в стропилах университетской .библио­

теки не подготовила его к такому испытанию. 

Норнуэлл прибавил шагу и обогнал Енотуса. Он трону л 

гоблина за плечо. 
- ЗабираАтесь ко мне на спину. Вы заслужили отдых. 
Гоблин взгляну л на него. 
- ДобрыА сэр. в этом нет необходимости. 
- Я настаиваю. - сказал Норнуэлл. 
Он присел, и гоблин забрался ему на плечи. обхватив его 

руками за шею. 

-Я устал.- признался он. 

- Вы много попутешествовали с того дня. когда впервые 

пришли ко мне. - сказал Норнуэлл. 

Гоблин негромко рассмеялся. 
-Мы начали длинную цепь событиА. и она еще не кончи­

лась. Вы, конечно. знаете. что иду с вами в Дикие Земли? 

-.., Я ожидал этого. В добрыА путь с нами. малыш. 
- Страх медленно покидает меня. - сказал Оливер. - И 

небо больше не пугает. как это было вначале . Боюсь. что 11 

даже привыкну к открытому пространству. Это было бы ужасно 
для гоблина. 

Они брели вперед. а Хола все не было видно. В лесу начала 
сгущаться тьма. Неужели нам придется идти всю ночь? -
подумал Норнуэлл. - Будет ли этому конец?· 

А буря -все не прекращалась. косоА дождь бил в лицо. н 
ветер становился холоднее и резче. 

Наконец. впереди. как привидение. появился Хоп. Все оста· 
новились. ожидая. когда он подоАдет. 

- Я почуял дь'1м, -сообщил он. -и пошел на него. Там 
могли остановиться на ночлег Бекетт и его люди • . а мог бы11. 
отряд углежогов или фермеров. Ногда чуешь дым. нуж1111 
установить. откуда он идет. 

-Ну а теперь, когда ты произвел на нас впечатление. скажи, 

что это был за дым, - попросил Джиб. 
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- Это - гостиниць1. 
-Для нас в этом нет ничего хорошего. - сказал Джиб. -

Нас не впустят: ни болотника. ни жителя холмов. ни гоблина. 
- Но зато они впустят Марка. - сказал Хоп. - А ведь если 

он промокнет и промерзнет. у него опять разболится рука. 

Норнуэлл покачал головой. 
- Меня они -юже не впустят: у меня нет денег. Но даже 

если бы и впустили. я не пошел бы. Мы будем вместе . 

- Там есть конюшня. - сказал Хоп. - До рассвета можно 
nереждать там. Никто не узнает. 

- А другого убежища нет? - спросил Норнуэлл. - Может 
быть, пещера? · 

- Нругом ничего, придется идти в конюшню. 

12 
В конюшне стояла всего одна лошадь. негромко заржавшая 

nри их появлении. 

- Это лошадь хозяина. - пояснил Хоп. - Жалкий мешок 
с костями. 

-Значит, посетителей нет,- констатировал Норнуэлл. 
-Нет.- подтвердил Хоп . - Я заглядывал в окно. Хозяин 

nьян , швыряет стулья и посуду. У него скверный характер. 

Никого нет. и он вымещает злобу на мебели и на тарелках. 
- Вероятно, все-таки лучше побыть на конюшне. - сказал 

Джиб. 

-Я тоже так думаю, - согласился Норнуэлл. - Посмот­
рим. есть ли наверху сено. и зароемс11 в него от холода. - Он 
nротянул руку и коснулся лестницы, ведущей на сеновал. 

Она кажется довольно прочной. 
Енотус уже начал взбиратьс11 по ней. 

-Он знает. куда идти.- заметил Хоп. 
- Я иду, за ним, - сказал Норнуэлл. 
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Он г.~днимался, пока его голова не просунулась в люн 
сеновала. Сеновал оказалс11. небольшим, тут и там лежали 
охапки сена. Впереди через одну из груд сена перебиралс11 

Енотус. Внезапно сено перед ним взметну-!Jось в воздух , м 

раздался громкий крик. 

Корнуэлл одним прыжком оказался наверху, ощутив, как 
грубые доски ходуном заходили у него под ногами. Перед ним 
фигура. осыпанная сеном, молотила по воздуху руками, н• 
переставая вопить . 

Он бросился к ней. В любую минуту мог выбежать xo311нtt 
и добавить к общему шуму такие вопли, что поднимется вс11 
округа. Если, конечно, есть кого подни.мать. 

Кричавшая попыталась увернуться, но Корнуэлл схватил м 
крепко сжал ее. Подняв свободную руку. он зажал ею рот 

незнакомки. Нрик прекратился, а nотом в nалец ему ВПИЛН('It 

зубы. Он вырвал руку. шлепнул пленницу и снова зажал ей рот. 
Больше она не кусалась. 

- Тихо, - сказал он. - Я не собираюсь вас обижата. м 
сейчас уберу руку. 

Она была такой маленькой. 

-Будете молчать?- снова спросил он. 
Она кивнула. Сзади послышались шаги на лестнице . 
- Я не один. - заметип он. - но они вас тоже не обнд11т 

Не кричите. 

Он отнял руку от ее рта. 
- В чем дело, Марк? - спросил Оливер. 
-Женщина. Она пряталась здесь. Верно. мисс? 
- Да. я пряталась. 

На сеновале было еще не совсем темно. На дворе бwлм 
сумерки. и сквозь стекло пробивалось немного света. 

Женщина отошла от Корнуэлла. затем. увидев ОnиiЩ ... 
снова бросилась tt нему. От испуга у нее перехватило горло . 

- Не бойтесь. - усnокоил ее Корнуэпп. - Оливер 
добрый гобпин. Он со стропил. Вы знаете. что такое roбnиtt •••• 
С'J1)опип? 

Она покачала головой. 
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- Тут было животное. 
-Это енот. Он тоже хороший. 
- Он не обидит и мухи, - заметил Хол. - Он такоЯ 

асковый, что· даже противно. 
-Мы беженцы,- сказал Норнуэлл,- или почти беженцы. 

lp неопасные. Это Хол, а вон там - Джиб. Джиб - болотник. 
Хоп- с холмов. 

Она еще дрожала, но отошла от неrо. 

- А вы? - спросила она. - Нто вы такоА? 
-Можете звать меня Марком. Я студент. 

-Ученый, - вмешался Оливер. - Не СТУдент, а ученыЯ. 
lllecть лет в ВаЯлусинге. 

- Мы ищем убежища от. бури, - сказал Норнуэлл. - Мы 
111 nошли в гостиницу. но нас туда не пустят. Н тому же у нас 

11 т денег. 

- Хозяин пьян. - сказала девушка. - и ломает мебель. 

Хозяйка прячется в nогребе. а я убежала. Я боюсь его, и всегда 
1'\оялась, даже трезвого. · 

- Вы служите в гостинице? 
- Да. - с горечью ответи.nа она. - Я и nocy домоЯка. и 

vrюрщица, и девущка для nобоев. - Неожиданно она села на 

c·t!tю. -Мне все равно. что будет. Я не вернусь туда. я убегу. 
llr. знаю. что nотом будет со мноЯ. но все равно убегу, Я здесь • 
111• останусь. Он всегда nьян. а хозяйка, чуть что,:..._ хватается 
18 rюлено. Не хочу больше! 

- Можете идти с нами. - предложил Оливер. - Накая 
IN&:шица, если нас станет на одного больше? 
-Мы идем далеко. - возразил Хол, -и nуть наш будет 

•Jtуден. 

- Не труднее, чем мн~ достается в гостинице, - сказала 

•••••• 
- Нто-нибудь в гостинице еще есть? - nоинтересовался 

llщJНуэлл. • 
-Никого. Здесь никогда не бывает многолюдно. Время от-

11JЮмсни останавливаются nутешественники, заходят выnить 
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дровосеки и углежоги. Но это бывает редко: у них не часто 

заводится хоть nенни. 

-Тогда мы можем сnокойно сnать до утра. - констатирова11 
Джиб. 

Енотус. обследовавший дальние уголки сеновала. вернулс11 

и сел . обернув хвост вокруг лаn. 
· -Один из нас будет дежурить. nотом разбудит другого. __ , 
сказал Норнуэлл. - Будем чередоваТЪСII всю ночь. Еспм 
остальные согласны. я буду дежури-n. первым. 

Джиб сnросил у девушки: 

-Так вы nойдете с нами? 
- Не думаю. чтобы это было разумно, - вмешался Норну· 

ЭЛЛ. 

-Разумно это или нет. - ответила она, - но я уАду. кем 
только рассветет. С вами или без вас, для меня это безразлично. 

Здесь я не останусь. 
- Лучше. чтобы она nошла с нами. - сказал Хоп. - Лм 

не место для одинокоn девушки. 

- Если вы nоАдете с нами. - сказал Оливер. - мы должttw 
знать ваше имя. 

- Меня зовут Мэри. 
- Нто-нибудь хочет nоесть? - сnросил Джиб. - У мен11 • 

"} . 
мешке холодное мясо и орехи . Немного. но оожевать можно. 

Хоп тихо зашиnел . 
-Тихо! 

-Что такое? 
- Мне nоказалось, что я слышу какие-то звуки. 
Они nрислушалнсь. но услЬtшали только стук дожДJI 1кt 

крыше и завывание ветра . 

- Я ничего не слышу, - nризналс11 Марк. 
- Подождите .. . Вот, оnять . 

Все nрислушались и на этот раз ясно различили страннwА 
звон. 

-Подкованная лошадь. - сказал Хоп. -Металл yдapiiCIТ 
о камень. 

ЗaqaPOIIRROI DIAOMR.QIC810 



Звук повторился, послышались отдаленные голоса . Скрип­
сула дверь конюшни. и теперь топот лошади и звуки голосов 

.тали слышны отчетливо. 

- Здесь грязно. 

-Все-таки лучше. чем снаружи . 

- Хозяин пьян. 
- Мы сами найдем еду н постель. 

Ввели еще несколько лошадей . . Заскрипела кожа: это снн-
,..али седла. Лошади переступали ногами, одна нз них заржала. 

- Найди вилы н поднимись по лестнице, - сказал кто-то.· 

Сбрось сюда сена. 
Корнуэлл быстро огляделся. Спрят81ЪС11было негде: Конеч-

110, можно было зарыться в сено. но только если его не будут 
11 рошить вилами . 

- Нужно прорываться. - npoшerrraл он. -Как только он 
11 кажется на лестнице.- Он повернулся к девушке.- Поняли 

м ня ? Как можно быстрее ... н бегите! 
Она кивнула. · 
Заскрипела лестница, и Корнуэлл потянулся к рукояти меча. 

11 вдруг мимо него пронесся какой-то вихрь. Краем г лаза Марк 

1 метил, что это Енотус с вытянуть1ми лаnами. выпустив когти. 

11рыrнул на голову. показавшуюся в отверСтии сеновала. По­
l:лышался приглушенный крик. Корнуэлл прыгнул к лестнице 
н начал быстро спускаться. На полпути он уловил блеск вил и 
у керну лея от у дара. У основания лестницы человек. поднимав­

ши Ася no ней. пытался освободиться от Енотуса. который 
•нспился в голову и в лицо своей жертвы. Корнуэлл левой рукой 
••·•рвал вилы у размахивающего ими человека. Тут коричневые 
фигуры устремнлись на него. н одна из них выхватила из ножен 

меч . Корнуэлл отвел назад левую руку с вилами. а потом с 
с:нлоА выбросил ее вперед. Держа перед собой меч. он ринулся 
1111встречу врагам. Щит все еще был у него за спиной. ему просто 

tteкorдa было взяться за него. И хорошо. -подумал он. -С 
11yкoil. занятой щ._том. я не успел бы перехв8ТИ'!'Ь вилы. и 
кто-нибудь из спускавшихся был.бы пронзен ими. 



Одна из фиГур. стоявших перед ним. с криком удивленн11 м 
боли упала. схватившись за вилы. торчавшие у нее из груди. 
Иорнуэлл увидел блеск направленного на него меча и инстнн· 
ктивно у!М!рнулся. подняв свой меч над головой . Он почувство· 
вал сильный удар по плечу и одновременно его меч попал • 
чье-то тело. Он рывком выдернул его и прижался · к боку 
лошади. Лошадь лягнула его в живот. и Иорнуэлл, согнувшие ... 
опустился на четвереньки. не в силах ни вздохнуть. ни выдох· 

нуть. 

Ито-то подхватил его под руки н поднял. Иорнуэлп r. 
удивленнем увидел. что меч все еще в его руке. 

-Прочь отсюда!- крикнул он.- Сейчас они все набро· 
сятся на нас! 

Все еще сгибаясь от удара в живот. он заставил свои ноrм 
двигаться в направлении двери. Споткнувшись о чье-то тело, он 
побежал дальше. Дождь ударил ему в лицо~ н он понял~ что 
выбрался нз конюшни. На фоне освещенных окон гостнинLаw 
он увидел бегущих к нему людей. а немного справа- оnусти•· 
шегося на одно колено лучника, который спокойно выпускал 

стрелу за стрелой. Ирнкн и npoiUUI'I'ЬЯ раздавзлись во тьме ею 
всему двору. Некоторые нз бегающих людеА падали. пронзеtс · 
ные с":>еламн. 1 

- Пошли. - поспьш1апся голос Джиба. - Мы все здесtо, 
Хоп задержит их. 

Джиб схватил его за руку. повернул н подтолкнул. Иорн)'3nn 
снова nобежал. даже легче. чем раньше. лишь оЩ)'tЦМ туnу•• 
боль в том месте. куда попала КОПЬIТОМ лошадь. 

- Хватит. - сказал Джнб. - нужно собраться вместе. Нам 
нельзя терять друг друга. Вы здесь. Мэри? 

- Здесь. - О'FвеТНЛ испуганный голосок. 
-Оливер? 
-Здесь! · 
- Енотус. где ты? 
Голос нз темноты ответил: 
- Не беспокойся о старике Енотусе. Он найдет нас сам. 
- Это ты. Хоп? 
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- Я. Они не погонятся за нами. с них достаточно. 
Корнуэлл неожиданно сел на землю. Он почувствовал. как 

tрость прони~ет сквозь штаны. С трудом он попытался 
пожить меч в ножны . 

.....,. А вы. парни. были хороши в конюшне. - сказал Хоп. -
арк уложил одного вилами. другого - мечом. Третьего 

tрнкончил топором Джнб. А у меня не было возможности ни~его 
•делать. пока мы не выбрались наружу. 

- Зато там ты хорошо поработал. - заметил Джиб. 
- И не забудьте Енотуса. - подхватил Иорнуэлл. 

11 чал-то он. 
-Но как это все получилось?- удивленно спросил Джнб. 
я не боец· ... 
-Все мы не бойцы,- сказал Иорнуэлл.- За всю свою 

111нзнь я ннког да не сражался. Несколько ссор в тавернах 

уtснверснтета было, а боА -никогда. 

- По"Адем отсюда. - сказал Хоп. -,Нужно отойти подаль­

ше. Беритесь за руки н не теряltrесь. Я поАду первым. Идти 
с:лншком быстро нельзя. можно попасть в ущелье или налете11> 

111 дерево. Если кто-то разожмеТ руки. все должны сразу 
см:та н овиться. 

13 
Съежившнсь. Хоп сидел в березовоА роще н смотрел, как 

~~tсщленно занимаетсit рассвет. Ионюшня н гостнннцьt медленно 
щ:чезли, на их месте лежала куча углеА. н дым наполнял воздух 

11дкоА горечью. 

Дождь прекратился. н небо прояснилось. но с ветвеЯ берез 
IМ:с еще капала вода . 

Будет еще один прекрасныА осенний день. - сказал себе 
~оп . 

Но пока было холодно. Он скрестил руки н сунул их под 
lllltlшки. чтобы согреться. Не двигаясь н прислушиваясь к 
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малейшим звукам, которые мог ли бы сиrнализировать об OIIIC' 

ности. он всмотрелся в сцену перед собой. 
Похоже. опасность миновала. Люди. ее принесшие. ушли. 
Г де-то далеко вскрикну л дрозд. выше по холму с шорохом 

пробежала по опавшей листве белка. Больше ничего не шшttt 

лилось. не было слышно и никаких других звуков. 
Хоп дюйм за дюймом просматривал местность в понснnа 

чего-нибудь необычного. но ничего не было. Вот только yr'IIH 
на месте конюшни .н гостиницы .. . 

Хоп осторожно вышел из рощи н пошел по холму наво1•• 
Остановившись за огромным дубом. он выглянул нз-за ство111 
и посмотрел на дальний холм. ранее скрытый гостиницей. Там 
происходило нечто необычное. Огромный серый волк ярост1111 
рыл землю, а еще двое сидели рядом, глядя. как он это дen11or 

Волк разрывал один нз холмиков сырой земли. слеr·н• 

возвышавшнхся над остальной местностью. 

Хоп инстинктивно поднял руку н потянулся за стрелой. ttct 
потом опустил руку и продолжал наблюдать. Не было смысn• 

убивать волка. убийств н так было более. чем достаточно. IC 
тому же волки занимались обычным для них делом: там. 111111 
землей. -!Jежало мясо. н они пытались до него добраться. 

Хоп пересчитал могилы. Их было пять. а может н шестt •. 1111 

не был уверен. • 
Трое на конюшне, думал он . Значит. его стрелы поразнпм 

двух или трех; 

Им просто повезло. Если бы на них не напали в конюuще . 

сражения могло бы вообще не быть. Но все это осталО<~t. • 
прошлом н ничего нельзя было изменить. Жребий был брош••• · 
когдаЕнотусбросился на голову подннмавшегося по лecтiiHIIII 

человека. Обдумывая обстоятельства. можно было решить, ,.,,. 
они вышли нз этой передряги гораздо благополучнее. чем моr·11н 
бы. 

Пострадал лишь Марк: ему достался у дар копытом в жнncrt 
и царапина на плече. по которому ударили мечом плашмя. 

Хоп сидел за деревом н смотрел на волков. Их появЛt'lll .. 
свидетельствовало. что рядом никого нет. Хоп встал н зattiYI' 
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11111л листвой . Волки повернулнсь к нему н вскочн_лн . Он снова 
:еашуршал, н звери, как серые тени, исчезли в лесу. 

Он спустился по склону, огибая две грудЬ! углей. От них 
IC:c еще шел жар. очень приятный в такое промозглое утро. Хоп 
11с»етоял немного, впитывая тепло. 

Отыскав на влажной земле следы людей н лошадей, он 
1кщумал о судьбе хозяина н его жены. Ему вспомннлнсь слова 
Аrnушкн о том. что хозяйка пряталась от своего пьяного муме 

••югребе. Была лн она там. когда гостнннць1 загорелась? Если 

""· то ее обгорелое тело должно было находиться среди уг леЯ: 
11nревянное здание вспыхнуло, как свечка. н выбраться оттуда 
1\1.1ло невозможно. 

Хол прошел по следу до дороги н обнаружил. что отряд 

vшсл на северо-запад. Он снова поднялся по холму н постоял 
v могил , раздумывая, что за люди могли так постуnить. 

llекоторое время он нерешнтельно топтался на месте. потом 

1111рнулся н пошел по следу. держась в стороне от дороги, 

·••нслушиваясь к малейшему звуку н осматривая каждый уча­

' ток земли, прежде чем ступить на него. 
Через несколько миль он нашел хозяина гостиницы. чело­

ОМ!ка. которого лишь мельком видел в окне предыдущей tiОчью. 

l'от висел на короткой веревке, привязанноЯ к ветке огромного 

•tуба . Руки его были связаны сзади, голова склонилась на 
·•nr.чo. Он слегка раскачнвалСJI на ветру. 

На его плече сидела синица, крошечная серо-белая птичка, 
·• 1юдбнрала кровь. тянувшуюся нз уголка рта. Хоп знал. что 
· ~•:еже появятся н другие птнцы . 

Он стоял. глядя на повешенного н чувствуя, как в душе у 

·•ttro поднимается волна ужаса. 

Осмотрев следы. Хоп понял. что отряд засnешил. Отпечатки 
··•кеыт стали глубже. лошади пошлн.tалопом. Хоп оставил след 

·• ttапрямнк верн·у лея к холму. нэучая местность н запоминая 

•llltснтнры. Наконец, скользя меж деревьев н кустарника. он 

•~'IIIIYЛCЯ к тому месту, где после долгого ночного перехода, 

•рнмокшне н устаашне. его спутники остановились на отдых за 

·••r.колько часов до рассвета . 
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Оливер н Енотус спали в расщелине. прижавшись др 1 

другу. чтобы сберечь тепло. Остальные трое сидели вn pt J\11 
завернувшись в одеяла. Хоп почти столкнулся с ними, n 11 
чем они его увидели . 

- Ты вернулся. -сказал Джнб. -А мы тут гадали , '1 • 
случилось. Можно зажечь костер? 

Хоп покачал головоА. 

- Нужно уходить. н бbiC'JtiO. - сказал 
далеко. 

- Но я набрал сухих дров. - возразил Джнб. - Они д J 
очень мало дыма. Мы промокли и проголодались. 

- Нет. Скоро nоднимается вся округа. ГосТИнИца и кон 1111 

сожжены . Нет ни следа хозяйки. nрятавшейся в погр 

хозяин висит на дереве. Скоро все узнают о случившемс11. 11 • 

этого надо уйти подальше. ' 
- Пойду. разбужу гоблина ·и Енотуса, - сказал Дж11 

' 14 

Они nочти не останавливались и шли, как только м 
быстро. По nути встретился лишь дом дровосека. но они о 111 н 

его стороной. Норнуэлл бесnокоился о девушке. но та 1\ 1 •• 
. лась наравне со всеми, без жалоб и стонов . 

-Вы можете пожалеть, что пошли с нами,- предуn1 

он ее . 1 
Она только молча покачала головой, сберегая дыхаюн 
Наконец, с наступлением темноты, они остановитt 1 

отдых . На этот раз не в убежище, а в сухом русле мал щ,t щ 

ручья, где весенние водопады вырыли углубление, защнщ ttlll • 
с двух сторон круть1ми берегами. Оставалась открыто!! т 111 
та сторона . где ручей вытекал из омута. Но вокруг был · 
песок. В центре уг лубпения был небольшой бассеАн 
вокруг же все было сухо . 
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Под нависшей стеной они развели костер. До еды разговоров 
ыло мало, но потом все поудобнее усел~сь у костра и 
азговорились. 

- Вы уверены. что это был отрид Бекетrа? - спросил 
J(орнуэлл у Хола. 

- А кто еще это мог быть? Лошади подкованы. а торговцы 
оих лошадей не куют. да и пользуютсив основном мулами . 

в отриде м у лов нет вовсе, только лошади. И кто еще мог так 
жасно отомстить невиновным? 

- Они же не знали. что хомева не виноватьа. - заметил 
(орнуэлл. 

- Конечно. нет • . - согласилеи Хоп. - Но они и не 
казывали его вину. Они. веро11ТНО, пытали хомина. а когда 

tt ничего не смог сказать им. повесили его. Хомйка. наверНJtка, 
t гибла в погребе.- Он взглинул на Мэри.- Простите. мисс. 

Она провела nальцами по волосам. 
- Ничего. Я жалею их. как жалела бы Любого человека. 

llлoxo умирать так. Но'. они значили для меня меньше. чем 

ttttчeгo. Если бы это не было жестоко. я сказала бы. что они 
мелужили такую судьбу. Хомнна 11 боилась. все время баялась 
ero. да н жена была не лучше. Безо ВСJtкой причины. а только 
113-за дурного характера. она швырила в мени поленЬJtми . Я 
могу показать вам снники. 

-Почему же вы оставались там?- спросил Джнб. 
- Потому что мдтн мне было некуда. Но когдй·"'вы нашли 

меня на сеновале. я все же решилась уходить. Я бы ушла утром. 
Мне .повезло, что 11 встретила вас. 

- Вы говорите. что Бекетr ompaвиnCJt на северо-запад. -
сказал Корнуэлл. обращаясь к Холу. -Что. если мы доберемсil 
М) епископа Башни и оf)наружим там Векетrа? Даже если он к 
fОму времени и уйдет отrуда. он может предупредить епископа. 

11 мы встретим дурной прием. если вообще нас тут же не закуют 
1 кандалы. 

- Марк. - сказал Хоп. - я думаю. этого не стоит 
ооасатьси. В нескольких милях от того места. где был повешен 
'оЗJiнн, дорога раздваиваете~~ . Правое . ответвление ведет в 
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Дикие Земли. а левое - к епископу. Я уверен. что 
направился по правому. Я мог бы пойти и проверить, н 

кажется более важным побыстрее убраться отсюда. 

- Дикие Земли?·- спросила Мэри. - Он направил " 
Дикие Земли? 

Хоп кивнул. 

Она обвела всех взглядом. 
- И вы тоже идете ту да? 
-А почему вы спрашиваете? -спросил Оливер. 
- Потоl'/lу что я сама в детстве пришла из Диких Зем Jlh 

-Вы? 

- Я точно не знаю. Тогда я была маленькой и почти 1111 "'' 
н~ запомнила. Но кое-что осталось в моей памяти: больш N J t• 
на вершине холма и люди. возможно. мои родители. То 1 1 
по играм ... но было ли это в Диких Землях. я не знаю. POI\111 111 

точнее. та пара. что nодобрала меня и вырастила. расска 111 111 

что я брела по тропе. ведущей из Диких Земель. · Это 
бездетные старики. и они жили ряд м с Дикими ЗeмllfiMH 

полюбила нх. как родных. 
Все сидели молча. глядя на нее . Наконец она снова 

рила: 

- Они много работали. но почти ничего не имели. 
у нас не было - слишком близко к Диким ЗемЛJiм, а л 1 
любят жить в таких местах. Но нас это не беспокоила. 
выращив и рожь и пшеницу. у нас был садик и or Jl 
картофелем. В лесу было много дров. Была и ко 111, 

. однаж.qы зимой она сдохла от ящура. а раздобыть дру1 · 
было никакоА возможности. Зато у нас были свиньи. т tt 

всегда звала его так - убивал медведей. оленей и 1111 
зверей, а шкуры обменивал на поросят. Накие 01111 
хорошенькие! Мы держали их в доме. чтобы их не у·, 1 • 
волки. Помню, как отец вошел в ' дом, держа подм1 11 1 • 
маленьких поросят ... Он нес их много миль. 

- Но вы не остались с ними. хот11 и были cчaCTJIItll • 
сказал Корнуэлл. 



- Прошлая зима выдалась очень суровоА. Выпал глубокнА 
снег . н стояли сильные холода. а родители были слабые н 
больные. Они простуднлнсь н умерли. Я делала все, что могла. 

110 сначала умерла она. а потом он. Я развела костер. чтобы 
оттщtть землю. н выкопала могилу. ()дну на двоих. Боюсь. что 

могила получилась неглубокоА, слишком уж земля промерзла . 
nосле этого я не мог л~ остава1ЪСJI там. Надеюсь. вы понимаете. 
почему. 

Норнуэлл кивнул. 
-И вы пошли работать в гостиницу? 

-Верно. Хоэяева обрадовалнсь мне. хО'rя это н не улучшило 
нх отношеннА. Я молод&~~ н сильная. н работал~ с охотоА. но 
1 се равно они бнлн меня ... 

- Ногда мьr доберемся до Башни, -сказал Норнуэлл, -
ьr сможете отдохнуть н сами решите. что дальше делать. 

Нто-нибудь знает, что такое эта Башня? 

- Я немного знаЮ. - ответил Хоп. - Это - старьrА 
1 щнтньrй пост против Диких Земель. теперь покннутьrй . Ног да­
,. это был военный пост. но теперь солдат там не осталось. а 

111ивет только епископ. хотя никто не знает. зачем он там н чем 

1 ни мается~ Нроме него там есть несколько слуГ. есть одна-две 
ф рмы, н это все. 

- Вы мне не ответили. - наnомнила Мэри. - Вы идете в 

Дикие Земли? 
- Некоторые нз нас. - ответил Норнуэлл. - Например. я. 

Н Оливер тоже. Еге не у держишь. 
__". Я ~ этом деле с самого начала, - сказал Оливер. - н я 

liy ду в нем до конца. 
-Долго ли идти до Башни?- спросил Джнб. 
-Три дня,- ответил Хол. - Через три дня мьr там будем . 
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15 
Епискоn Башни был очень стар. 
Не так стар. как отшельник;- nодумал Джнб,:- но все ж• 

очень стар.' 
Одежда его, когда-то богатая н расшитая золотом, nосле. 

многолетнего нсnользованн11 нзноснлась. но. гляДII на него. 

можно было забыть об этом. В 'нем была большая BH)"'1>eHHIIII 

сила. какое-то неnонятное бесnокойство. Это был еnискоn-воин, 
состарившнАс11 в мирные дни. Лицо у него было nлоское. r, 
выдающнмся носом н жесткими чертами боАца. 

Голову еnмскоnалокрывалн седые волосы. такие редкие. чm, 
казалось, будто ветер, дуюшиА в щели староА башнн.nоднимам 
н уносит их. 

Огонь, горевшиА в очаге. nочти не разгонял холод. Комната 
была обставлена чуть ли не нищенски: грубыА обеденный стоn 

со скамьями. сто11щнми no обе стороны, nростая кровать в углу, 
еще один стол. за которым на расшатанном стуле сидел сам 

хозяин башни. На холодном каменном nолу - никаких ковроа, 
а на нмnровнзнрованноА nолке размещалось несколько книг н 
свитков, изъеденных мьnuами. 

Епискоn взял со стола nереnлетенную в кожу книгу .и . начм1 
медленно листать ее. Потом закрыл н отложил в сторону. 

-Так вы соворнте, моА брат во Христе отошел с миром? 
- сnросил он у Джнба. 
-Он знал. что умирает.- ответил дмfнб.- но не бо11лr1t 

смеРти. Просто он был очень стар н немощен. 
- Да, стар, - сог ласнлс11 еnискоn. - Я nомню его ещ• с • 

тех nop, когда сам был мальчиком. Он уже н тогда &111 
взрослым человеком лет тридцати. Уже тогда он шел no стоr~ам 
Госnода. Я в его возрасте был военным, каnитаном гарннзоttl 

этого самого места. которыА nротнвосто11л ордам нз Дик"• 
Земель. Только много лет сnустя, уже состарившись. 11 CTAII .. 
служить Богу. Так вы говорите, моего друга любили? 



- Я не знаю ни одного существа. кто не любил бы его, -
отвечал Джнб. -Он был другом для всех: н для болотников, 

и для жителеЯ холмов, н для гномов .. . 
-А ведь вы не его веры, -сказал епископ. -Может. у 

вас вообще ее нет? 
-Это верно. ваша милость. У большинства li3 нас нет веры. 

Если я правильно понимаю. что вы имеете в виду. Г{)ВОря о вере. 
Епископ покачал rоловоА: 
- Это было так похоже на него. Он никогда не спрашивал 

о вере. Думаю. это его вовсе не интересовало. Возможно. он н 
ошнбался , но ошибался блистательно. И я поражен. Вас так 
много, и вы принесли мне посланное им. Я рад вам. Посетители 

в такое уединенном месте всегда радость. У нас почти нет 
связеА с остальным миром. 

- Ваша милость, - сказал Норнуэлл. - Болотник Джиб -
еди.нственныЯ нз нас, кто должен был принести наследие 
отшельника. Хол Из Дуплистого Дерева сог пасилея проводить 

нас сюда. 

- А миледн? - спросил епископ. 
Корнуэлл коротко ответил: 
-Она под нашеА защитоА. 
- Но вы ничего не-сказали о себе? 
-У меня и у этого гоблина,- отвечал Норнуэлл.- есть 

дело в Диких Землях. Ну. а что касается енота, то он друг 
Хола. 

-Меня не интересует енот, -ответил епископ Башни, -
хотя я и не возражаю против его присутствия . Хорошее живо­
тное . 

- Он - моЯ друг, ваша милость,- вставил Хол . 
Епископ не обратил . внимания на его слова н продолжал, 

обращаясь к Норнуэллу: 
- Дикие Земли? Мало кто в наши дни осмеливается идти в 

Дикие Земли. Поверьте мне, там небезопасно. У вас должна 
быть очень веская причина ... 

-.Он ученыА. - вставил Оливер. имея в виду Норнуэлла. 
- Он ищет истину. 
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- Это хорошо, что вы не гонитесь за сокровищами. Искаn. 
знания полезно для души. хотя. боюсь. зто не поможет вам • 
опасности. 

- Ваша милость, - сказал Корнуэпп. - вы CM<YJ1IOIIM 
книгу ... 

- Да, - сказал епископ. - хорошая книга и очень цeнttAII 
Это работа целой жизни. Сотни рецеrпов и способов печенн.11 ctt 
всех болезней. Я уверен, что многие из них известны тonhкn 
отшельнику. Теперь о них пора узнать всем. 

- Есть еще один предмет. - сказал Корнуэпп. 

- Да, я совсем забыл. Что-то я стал забывчивым. Что "'· 
годы не улучшают паМIIТЬ. 

Он взял топор, завернутый в ткань. и осторожно разверну11 
Молча осмотрел он топор. поворачивая его в руках, nотом 

от пожил в сторону. 

Подняв голову, он обвел всех взглядом н остановнnс11 111 

Джнбе. 
- Вы знаете. что зто? Отшельник гоеорнп вам? 
- Он сказал. что зто - ручной топор. 
- А вы знаете. что зто такое? 
- Нет. ваша милость. не знаю. 
- А вы? - спросил епископ у Корнуэппа. 
- Знаю. ваша милость. Это - древнее оружие. Говорwr 
-Да, я знаю. Всегда есть те. которые говорят, и те. KoтotJWf 

спрашивают. Интересно. откуда он у отшельника н зачом "'' 
поспал его мне? Святой человек не может оценить такую •""" 
Топор принадлежит древним. 

-Древним? -переспросил Корнуэпп. 
-Да, древним. Вы слышали о них? 

-Конечно. слышал.- ответил Корнуэпп.- Именно м• • 
и ищу. и для этого я иду в Дикие Земли. Есть ли они. HJtM '"'' 
только миф? 

- Они существуют. и топор нужно вернуть им . Нт11 ••• 
должно быть. украл его у них. 

- Я могу взять его. - предпожил Корнуэпп, - и lф0("1tfllll• 
чтобы он вернулся к своим хозяевам. 
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- Нет, -возразил Джнб. -Отшельник вручил его мне. 

ли его следует вернуn.. то именно я ... 
- Вам не нужно идти. - сказал Корнуэлл. 
- Нужно. Вы позволите мне идти с вами? 
-Если пойдет Джнб. то н я поАду.- вмешался Хоп.- Мы 

лишком долго были с ним друзьями, чтобы я позволил ему 
ндти навстречу опасности в одиночку. 

- Похоже. вы все решили идти навстречу смерти. - сказал 

пископ Башни. - Все за исключеннем мнледн. 

- Я тоже поАду. - промолвила Мэри. 
- И я! - послышалось от двери. 
Джнб обернулся. 
- Сннвли!- воскликнул он.- Что вы здесь делаете? 

16 
Епископ обычно ел мало: кашу, немного свинины. Он пони­

мал. что таким образом спасает свою душу н подает пример 

118СТВе. 

Но. будучи едоком по натуре. он был рад гостям. которые 
118Валн ему возможность попировать н поддержать гостепрним­

с:твом доброе имя церкви. 
На стол красовались: молочнь1А поросенок с яблоком во .рту. 

;IАдняя нога оленя. ветчина. баранье седло, пара куропаток и 
t18влиннА пнрог. Кроме того, были торть1 н сладкие пироги. 
Огромные блюда фруктов н орехов. сливовый пудинг н четь1ре 

•·орта вина. 

Под конец пиршества епископ отодвинулся от стола н вытер 
• ·убы льняным платком. 

-Вы уверены, что больше ничего не хотите?- спросил он 
у rостеА. - Мне кажется. повара ... 

- Ваша милость. - сказал Сннвлн, - вы нас совсем 
н tсормили. Мы не привыкли ни к такоА богатоА пище, ни к таким 



огромным количествам ее. За всю жизнь 1t ннког да столько ''" 
ел. 

- Что ж. у нас бывает мало посетителей: - сказал еписко11, 
-и. когда они nоявмются , мы стараемся принять их как можщt 

лучше. 

Он откину лея в кресле н nохлоnал себя по животу. 

- Ногда-нибудь мой аrmетит прикончит меня. Я так н ••• 
привык к роли священника. хотя и стараюсь, умерщв1UIЯ nлon. 

н смиряя дух. Н.о голод растет во мне. и годы не умеряют et·o 
Хотя я н nонимаю. что вы делаете глуnость. что-то внутри Mf'ttlt 

кричит. чтобы я тоже шел с вами. Хотя сейчас мир. но в тeчettнtt 
столетий это место было оnлотом империи против народо1, 
насемющих Дикие Земли. Башня подраэрушилась. но когда·'ffl 

она была мощной крепостью. Вокруг нее. ближе к реке. шла 
стена. которая ныне nочти исчезла. Намни ее растащили меt~т 

ные жители дм своих построек. Но когда-то башню н cтetty 

охранЯли люди. ограждая имnерию от вторжения нечести••• 
орд Диких Земель. 

· - Ваша милость, - мягко сказал Снивли, - хоть вы н 
говорите о столетиях. ваша история nока еще коротка. Выnи 

времена. ·когда люди и Братство жили, как соседи и товарищи 

Лишь когда люди начали рубить леса. уничтожать cвящeнttt.ttt 
деревья и зачарованные nош1ны. когда они начали C11Юtm. 

дороги н города. между ними возникла враж.g.а. Вы не мож'"" 
с чистой совестью говорить о вторжениях на ваши земли. потом~ 

что именно люди ... 
- Люди имеют право делать с землей все. что захотят. 

отрезал еnископ. - У них священное право использовать эем1tмt 

наилучшим образом. Безбожные создания. такие как ... 
- Вовсе не безбожные. - воэразиn Снивли. - У нас бw11м 

свои священные рощи, пока вы не вырубили их. феи танцеtаnм 
на полянах, nока вы не превратили ·эти nоляны в nоля . .1\lltм• 

такие простьtе существа. как фен ... 
- Ваша милость. - подхватил Норнуэлл, - боюсь. nw • 

меньшинстве. Лишь двое из нас могут считать себя истиttttwмм 

38118.0888808 88АО888118С880 



ристианами, хотя все остальные- истинные и благородные 
1\РУЗья. Я рад, что они решили идти со мноА в Дикие Земли. 

- Вы правы. - сказал епископ более добродушно, чем 
,_,ожно было бы ожидать. - Не следует 341 этим веселым столом 

.nорить друг с другом. Есть и другие дела, которые вы должны 

бсудить. Я понял. сэр ученыА, что вы ищете ·древних из 
1нтеллектуального любопьrrства. Вероятно, зто проистекает из 

, аших ученых занятнА? 
-Да, и они были весьма трудными. -ответил за Марка 

, ливер . - Я много ночеА смотрел, как он сидит за столом в 
нблиотеке. берет книги. вобравшие в себя горы пыли, потому 

111ТО не снимались с полок столетиями. и как он читает при слабом 
ете огарков. потому что бедность вынуждает его использова'!Ъ 
оечи до самого конца, как дрожит от холода зимоА. потОму 

ITO университет. и особенно библиотека, - древние здания. и 

все щели в них задувает ветер. 

- Прошу вас. расскажите. что вы обнаружили. - попросил 
nископ. 

-Не очень много.- ответил Иорнуэлл . - Одна фраза тут. 
другая там. Но вполне достаточно. чтобы убедить меня. что 
древние - зто не миф. Есть одна книга. в котороА излагаются 
1~11едения о языке древних. Я даже могу немного говорить на 
:rroм языке. Не знаю. существовал ли он когда-нибудь. Там не 
&.~по никаких подробностеА, оттенков смысла. полутонов. Од­
ttако. я не считаю. что работа проделана безо всякого обосно­
uния. Ионечно. человек. наnисавшиn М"'/ книгу. считал, что у 
древних был язык. _ 
-Но почему он так думал? Он не рассказал. как он узнал 

nб этом? 
-Нет. Я иду. основываясь на одноА только вере. 

- Иогда под~аешь. то зто не самая плохая из причин,-
11метил епископ. 

- Для меня она достаточно хороша, - сказал Иорнуэлл. 
- Нак для других. не знаю. 

- Для меня тоже. - вставил Оливер. - Для меня зто повод. 
11 не мог провести всю жизнь гоблином на стропилах . 
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- Я понимаю вас. Оливер, - отозвался Норнуэлл. - 1 
университете есть нечто такое, что проникает в кровь, это м •·11 
не от мира сего. оно развивает фантазию. Во многих отн0111 
ниях оно не вполне разумно. Поиски знаниЯ становятся цель 

уже не связанноя с реальностью. Но я беспокоюсь о Джи 

Холом. Может, мне следует взять топор? · . 
-:- Вы так думаете. потому что не знали отшельника. 

сказал Джиб. - Он так много сделал для нас , а мы для н 1 

-так мало. Ногдамы смотрели на утес с его nещерой и знот , 
что он там. мир казался нам . правильным. Не могу ска 11 

nочему, но так оно и было. Я провел с ним последний час 1 

жизни и накрыл его одеялом, когда жизнь покинула ег . 1 
построил каменную стену, чтобы защитить его тело от волк11 
и должен сделать еще кое-что. Никто другой, понимаете, тот t ' 
я! Он передал топор мне в руки, и я понесу его. 

Епископ сделал легкое движение рукой: 

- Я вижу. вас не остановить. Вы все собираетесь раз 11 

свои головы, и вам повезет, если вы разобьете их сразу ж . 
лишних страданиЯ. Но я не понимаю, почему этот ребс11 ' 
Мэри, настаивает ... 

- Ваша милосТJ:>, - ' вскинулась Мэри, - вы не 3111 

потому, что я не говорила вам · всего. Совсем маленьк 11 
пришла по тропе из Диких Земель, и пара стариков подо р 1 

меня и вырастила. С тех пор я все nытаюсь вспомнить, oтtt 1 
я пришла. 

- Вы не мог ли прийти из Диких Земель, - сказал епи 1 

- Это бессмысленно. 
-Иногда мне кое-что вспоминается. Старый дом на вepLIIt 1 

холма, тОварищи пь играм, которых я никак не могу узн , Н 
не знаю. кто они. 

- Вам и не нужно знать этого, - сказал епископ. 

- Мне кажется, ваша милость. что нужно. - YГIJ 
возразила Мэри.- А если я никого не наЯду. то никогда 1111 t 1 

не узнаю. 



-Пусть идет. - cкa38;JJ Сиивпи. -Не нужно опекать ее . 
на идет в хорошей компании и имеет те же права, что и 

тальные. Может, даже большие, чем другие. 
- А вам, Снивпи, - сказал Хоп. стараясь говорить помлгче, 
лучше посидеn. дома. 

Снивпи фыркнул. 
- Я не смог бы спать по ночам, думu о своем участии в 
м деле и о том. как судьба безошибочно направп11ет мою 

уку . Я выковал меч дп11 этого ученого, это было предопреде-
1 но заранее. Иначе почему нам встретипСII только один карман 
ly ды высшего сорта? Эта руда оказалась там не просто так. Я 
1умаю. что цепью был именно этот меч. 
-Если это так.- сказал Норнуэпп.- то он попал не в те 

1 уки. Мне не следовало брать его, ведь 11 не воин . 
Хоп заметнп: 
- Ночью в конюшне вы от лично справнпись. 

- Что такое? - спросил епископ. - HaК8JI коиюшн11? У 
с была стычка в конюшне? 
- Мы не рассказали вам об этом, - сказал Норнуэлл. -

11охоже, у нас есть сильный враг - человек по имени Лоуренс 
Некетт. Вы. наверное, слышали о нем? 

Епископ скорчип гримасу. 
- Слышал, слышал. Если бы вы заранее задумали наАтн 

себе наилучшего врага, то выбрали бы именно Бекетrа. Я его 
ннкоr да не встречал, но репутаци11 его известна. Это безжапо­
•·тное сущ~о. Если вы стопкнетесь с ним, то может даже 
оказатьс11 прекрасным то, что вы уходите в Дикие Земли. 
-Но он тоже нanpaвn~teтcll туда.- сказал Джиб. 

Еnископ ВЬinpiiMHЛCII . 

-Вы мне не говорили н об этом. Почему? 
-Наверное, потому. что он СВIIэан с инквизицией.- ответнп 

Норнуэпп. 
- И потому вы решили, что он высоко ценИТСII СВIIТОй 

"lтерью-Церковью? 
- Мы так именно н подумали. - признал Норнуэпп. 
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- Церковь велика. - сказал епископ, - н в неА есть мec:nt 
дм самых разных пюдеА. Дп11 таких смтых. как оппакиваемwll 
нами отшельник. и. к сожалению, дп11 разных мошенннко1 м 

негоДJ~ев. Мы слишком веп~tкн. чтобы ynpaвniiТЬ собоА ка~t 
следует. В Церкви есть пюдн. без которых еА было бы гораздо 
лучше. и гпавныА среди них - Бекетт. Он испопьзует плащ 
инквизитора дм своих кровавых цепей. Так вы говорите. н tщ 
направп11етс11 в Дикие Земли? 

.-Мы так полагаем.- сказал Хоп. 

- Много пет здесь царил мир. - произнес епископ. - Mнortt 
пет назад военный гарнизон был СН11Т с этого места: в нем 
больше не было необходимости. ДесJ1ТНnети11ми здесь не быпо 
никаких непрнiiТНостеА . Но сеАчас 11 н н в чем не уверен. C.iteдy8't 
опасаТЬС11 самого худшего. Достаточно искры, чтобы вспыхнуntt 

все Пограничье. н Бекетт может оказатьс11 этоА самоА HCiCpoll . 
Со всеА убедительностью говорю вам, что сеАчас не врем11 ид?и 
в Дикие Земли. 
-Тем не менее мы поАдем туда.- твердо сказал Джнб. 

- Тогда вы все пустоголовые, и не стоит терiiТЬ врем11 ••• 
убеждени11. Несколько пет назад ,. тоже прин11п бы участиtt • 
вашем глупом походе. А сеАчас. хот11 возраст и занiiТНR мои 
запрещаtОТ мне это, 11 все же посильно помогу вам. Не спедуttТ 
идти навстречу смерти пешком. Я дам вам лошадей и ~е~• 

необходимое. 

1'l 
Снивпн н Оливер повесили носы: им приходилось exa'nt 111 

одноА лошади. 

-Посмотрите на мен11.- сказал Хоп,- 11 тоже еду вмm•,.. 
с Енотусом. 

- Енотус - домашнее животное, - пробормотал OnнJNIIt 
- Вовсе нет. - возразил Хоп. -Он - моА друr. Мы жним 

в одном дереве. 
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- Его нужно будет только взять на седло. чтобы он не 
nромок при переходе через речку.- заметил Снивли.- Он не 
будет ехать с вами все время. ему это н самому не понравится. 

- Л9шадь столько же его. сколько н моя.- сказал Хоп. 
- Не думаю. чтобы лошадь раздел11ла это мнение. -

рассудИл _Джнб. - Она кажетс11 пуглнвоА. наверное, на неА 
никогда~еще не ездил енот. 

Они пересекли реку вброд. Это был старыА нсторнческнА 

брод . некогда охран11вшнАс11 башнеА. Когда они. повернувшись. 
взгляну ли на покинутьtА ими берег . башн11 и прнмыкавшм к неА 

тена показапись жалкими строени11ми. Кое-где на вершине 
тены росли деревь11. а могучие стены _башни были покрытьt 
nолзучими растени11ми. 

Коричневые фигурки. которые невозможно было различН1Ъ 
tta таком рассто11нии. сто11лн у стены. поднимм руки в знак 
nрощания . 

- Еще не поздно вернутьс11, - сказал Корнуэлл. обращмсь 
к Мэри.- Это место не дл11 вас. вас ждут трудные дни. 

Она упр11мо покачала головоА: 
-А кем 11 буду здесь? Снова служанкоА? Не хочу! 
Корнуэлл разверну n лошадь н двину ЛCII по едва заметноА 

тропинке. огнбавшеА холм у реки. За рекоА характер местности 
ttзменилСII. К югу от реки росли густые леса, покрывавшне 

~оны холмов. но здесь леса поредели. а холмы стали ниже. 

Рощи н здесь занимали значительные площади. но все врем11 

ноnадалнсь открытьtе пространства. и. ГЛIIДII на восток. Корну­
лл видел только голые холмы. Хорошо бы иметь карту, - · 
казал он сам себе. - любую карту. даже самую плохую. 
чтобы иметь представление. где находншьс11: 

Он говорил об этом с епископом. но. насколько тому было 
известно, такоА картьt никогда не существовало. Солдаты. 
nхран11вшне крепость. не думали о таких вещах. Они практиче­
rкн никогда не переправл11лись через реку. А если жители Диких 

:lt•мель и проникали на эту сторону. то это случалось краАне 

fКЩКО. 
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Единственными людьми. побывавшими в Диких ЗeмmtJI, 
были, по-видимому. одинокне путешественники вроде Тэйпор1. 
написавшего книгу. которую Корнуэлл читал в Вайпусннrе , 
Было очень сомнительно. чтобы все все. описанное этим nym · 
шественннком. оказалось правдой. 

Корнуэлл нахмурился. поДумав об этом. Он nонял. что ttм 
ничего. что говорнпо бы о большей правдивости Тэйпора, чом 
остальных путешественников. Этот человек лишЬ слышал о 
древних. н для этого ему даже не нужно было путешествоВI'nt 
по Диким Землям. • 

Древний ручной топор - более веское доказательство С'1• 
ществовання древних. чем слова 'tэйпора. 

Странно. - подумал Иорнуэпп. - как это епископ сра3;у 
установил. что топор принадлежал древним? Следовало &1 
подробнее порасспроснть его об этом. но времени было мало, 
а поговорить нужно быnQ о многом: 

День был одним нз прекраснейшнх осенних дней. 011»м 
выехал поздно. н солнце уже ,высоко поднялось в небо. Облако• 
не было. Когда Корнуэлл с друзьями подн11пнсь на холм. персщ 
ними развернулась вся панорама речной долины. 

- Там на вершине кто-то ес1Ъ, - сказала Мэри н добавила : 
- Следит за нами. 

Корнуэлл осмотрел горизонт: 
- Я ничего не вижу. 
- Я сами это видела лишь мгновение. н то не кого-то. • 

лишь движение. 

- За нами наблюдают. - сказал Сннвпн. под-ьехавшttll 
вместе с Опивером к голове колонны. - Этого н спедоваnсt 

· ожидать. Не будет ни одной секунды. когда за намu не будут 
наблюдать. Они будут знать о нас все. 

-Ито это- 6нн?- спросил Иорнуэпп. 
Сннвп~ пожал плечами. 
- Отк у да мне знать? На Диких Землях нас проживаlt'f 

множество. Гобпнны. гномы, баньшн, даже домовые и фен. а к 
тому же множество других. гораздо менее уважаемых и IIJIH 

этом более опасных. 
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- Мы же их не тронем. - сказал Иорнуэлл. -Мы не 
поднимем на них руки. 

- Все равно мы для них чужаки. вторгшнеся на эти земли. 

- Даже вы? - спросила Мэри. 
- Даже мы. - подтвердил Сннвлн. - даже Оливер н я. Мы 

тоже чужаки. изменники н дезертиры, потому что наши предки 

покинули родину н Стали жить в Пограннчье. рядом со своими 
врагами. 

- Что ж. посмотрим. - сказал Иорнуэлл. 
Лошади продолжали двигаться по тропе н. наконец. достиг ли 

вершины холма. Перед путниками раскинулось не плато. как 
можно было OJJCHдan.. а еще одна цепь холмов. каждый нз 
которых был выше предыдущего. Они уходили к горнзонту. как 
ЗаС1ЪIВШНе ВОЛНЫ. 

Тропа спускалась вниз по голому склону. заросшему выго­

ревшей травой. У подножия холма густой лес закрывал проме­
жуток между хребтами. Не было видно ни одного живого 
сущестВа. даже rrrнц. Странное чувство одиночества охватнпо 
путешественников. И в то же время Корнуэлл спнно~ постоянно 
чувствовал на себе чей-то взгляд. 

Медленно н неохотно лошади шли по тропе. которая огибала 
огромный дуб. одиноко стоящий среди травы. Это было высокое 
н толстое дерево с огромным стволом н далеко раскннувшнмнся 

в стороны ветвями. Самые низкие нз них отходили от ствола 
не менее. чем в двенадцати футах от земли. 

Корнуэлл заметил что-то. глубоко вонзнвшееся в ствол. 
остановился н принялся разглядываn. этот предмет. выступаю­

щий нз ствола фута на два. Он был нескольких футов в 

диаметре, изогнутый. цвета слоновой кости. 

Позади Сннвлн невольно затаил дыхание. 
-Что это?- спросила Мэри. 
- Рог единорога. - ответил Сннвлн. - Их осталось мало. 

н я никогда не слышал. чтобь1"ёдннорог оставJ'ял._ своА рог в 
дереве. 

- Это знак! - торжественно сказал Оливер. 



Иорнуэлл подъехал ближе н ухватился за рог. Он потянул. 
но рог 'не поддался его усилию. Тогда он попробовал еще ра:1, 
уже изо всех сил. но с таким же успехом можно было тянуn. 
за ветки дуба. 

- Нужно отрубить его, - предложил Иорнуэлл. 
- Позвольте мне попробовать, - попросила Мэри. 
Она взялась за рог, н он легко вышел нз ствола послсt 

первого же ее рывка. Рог · оказался длнноА в три фута. с 
заостренным концом. совершенно целыА н неповрежденныА. 

Все с благоговеннем смотрели на него. 
-Никогда не видела ничего подобного, -сказала Мэрн. 

- В Старых сказаниях Пограннчья. конечно. говорится о нем. 
но ... 

- Это - хорошнА знак. - объявил Снивлн, - и предвещает 
хорошее начало. 

18 
Перед наступленнем темноты друзья остановились в самом 

начале ущелья. разделяющего холмы. У подножия одного н 11 
них бил ключ. давая начало небольшому ручеАку. С упавшеМ 
неподалеку сосны Джиб нарубил сучьев . для костра . 

День оставался прекрасным. но небо на западе нз лнмонtю1·11 
становилось зеленым. Травы для лошадеА тут было достаточttо . 
а густоА лес, окружавшиn выбранную ими поляну. защнщаJr т 
ветра . 

Хоп сказал : 
- Они вокруг нас . Следят. 

- Откуда вьr знаете? - спросила Мэри . 
- Я просто знаю. И Енотус знает. Посмотрите на llt•r·et 

кажется. он ничего не делает, но на самом деле он все слы11111t 

и чувствует. 

- Не нужно обращать на них внимания. - посовето11111 

Снивли. - ведите себя так . словно их нет. И ним просто нунщtt 
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привыкнуть. Они следуют за нами и все вреМ11 следят. Но 
боЯТЪСII вам нечего. Это всего лишь эльфы. тролли. или домо­
вые. Никого опасного. никого злобного н по-насто11щему боль­
шого. 

- А что будет. когда покажется кто-то действительно 
большой и злобный?- спросил Корнуэлл. 

Снивли пожал плечами: 
-Не знаю. Но кое-кто за нас. Во-первых. рог единорога. 

Это _; мощное средство. Рассказ о нем разойдетс11 nовсюду . 

Через день-два все Дикие Земли будут знать об этом роге. 
Во-вторых. ваш волшебный меч . . 

- Я рад. что вы упом11нули об этом. -сказал Корнуэлл . 
- Я все собираюсь спросить вас . почему вы дали его Джибу 
дли менн. Конечно. он рассказал мне о ваших намерени11х . но 

тут вы ошиблись. мастер гном. Следовало бы проверить мое 
умение владеть мечом . Сделав это. вы узнали бы. что хоть весь 
мир обыщи. худшеtо воина не сыщешь. Конечно. как и у 
большинства мужчин. у мен11 был меч. но он был старый и тупой . 
Это была семейн811 реликви11. не очень ценна~~ даже в сентимен~ 
тальном плане. В течение многих лет 11 не обнажал его. 

- Однако. - сказал Снивли, - мне говорили . что вы 
nрекрасно про11вили себ11 в схватке на конюшне. - Он улыб­
нулсll . 

Корнуэлл с отвращением фыркнул. 
-Лошадь лнгнула мен11 в живот. и на этом все кончилось. 

Джиб со своим топором и Хоп с луком - вот кто истинные 
герои схватки . 

- Но мне говорили. что вы убили своего противника . 

- Случайность . Могу заверить вас. что это случайность. 
Этот дурак сам наскочил на лезвие. 

- Неважно как. важно. что вы справились с ним! 
- С тру дом и безо вс11кой славы. 
- Мне иногда кажетс11. -сказал Снивли. - что большан 

часть славы великих де11ний СВRзана с тем. что это - взг л11д 

назад. Простое убийство может со временем превратитьс11 в 
рьщарский подвиг. 
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Н костру nодошел Енотус. nоложил голову на коле11н 
Норнуэллу н nрннюхался. Усы его зашевелнлнсь. 

- Подожди немного. - тихо сказал Норнуэлл. - Будет 
тебе .н твоя доля. 

- Я часто думаю. - сказал Сннвлн. - много ли 011 

nонимает. Умное животное. Хоп все время разговаривает с ним 
н кnлнется. что тот отвечает. 

-Не сомневаюсь. что так оно н есть.- отозвался ~орну ­
элл. 

- Они связаны друг с другом. как братья. - nродолжал 
Сннвлн. - Однажды ночью. когда Енотус был еще малышом. 
за ним nогналнсь собаки . Хоп спас его н взял к себе . С тех ПОJ) 
они все время вместе . Теперь же ни одна собака не захочет г 
ним связываться . 

Мэри вставила : 

- Собаки должны хорошо его знать. Хоп говорит. что 
самогонщик почти каждую ночь охотится на енотов, но этоrо 

енота даже его собаки никогда не nреследуют. Даже когда 011 

выходит один. собаки не трогают его . Наткнувшись на его след. 

они могут в возбуждении от охоты некоторое время идти rю 

нему. но потом сворачивают. 

-О. эти собаки достаточно умны. - воскликнул Хоп . -
Умнее их толь~tо сам старина Енотус. 

Джнб заметИл: 
-А они nо-nрежнему здесь. В темноте видно их двнженн(l. 

- Они с нами с того момента, как мы nерешли реку. -
сказал Сннвлн . - Мы их. конечно, не видим. но они все врем11 
следят за нами. 

Нто-то nотянул Мэри за рукав. Повернув rолову, она У"" 
дела крохотное существо со сморщенным лицом. 

- Один нз них здесь. - сказала она. - Он вышел 111 
открьrrое пространство. Не делаАте резких. двнженнА. чтобы ~~~ 

наnугать его. 

Маленькое существо nроизнесло: 
- Я - Бромлн. тролль. Ты nомнишь меня? 



- Не уверена. что помню. - с сомнением сказала она. -
Ты один из тех, с кем я играла? 

- Ты была маленькой девочкой, - напомнил Бромли, - не 
больше нас. Там были я и домовой Скрипичные Пальцы, а 

иногда и Соломенная Фея или эльф. Ты никогда не считала нас 
другими, ты была слишком мала, чтобы зна1Ъ Это. Мы делали 

пирожки из грязи в ручье и, хотя я и Скрипичные Пальцы считали 
это пустым заняти.ем, нам с тобой было весело. Если тебе 
хотелось стряпа1Ъ пирожки. мы шли с тобой и стряпали. 

- Теперь я вспоминаю, - сказала Мэри. - ·Ты жил под 

мостом, и я всегда считала зто очень странным местом для 

жительства . 

- Но теперь-то "., знаешь. - с некоторым высокомерием 

сказал Бромли, - что настоящие тролли всегда, живут под 
мостами. Никакое другое место для них не годится. 

- Да, конечно . Теперь я об этом знаю. 

- Мы часто ходили дразни1Ъ Людоеда-великана. бросали 
камни, комки грязи и ветки в его берлогу, а потом убегали, 

чтобы он нас не поймал. Сейчас я думаю, что людоед вряд ли 

замечал нас. но тогда мы были робкими и боялись собственной 

тени. . 
Норнуэлл хотел заговори1Ъ, но Мэри остановила его, пока­

чав головой. 

- Значит, остальные слеДят за нами? - спросила она. -
Почему же они не показываются? Мы посидели бы вокруг 
костра. поговорили бы. могли бы даже потанцева1Ъ. У нас ес1Ъ 
да; и можно свари1Ъ каши побольше. Хватит на всех. 

- Они не придут, - ответил Бромли . - Даже за кашей. 

Они были nрОтив моего прихода к вам и хотели задержа1Ъ меня, 
110 я все равно пришел. Я знаю тебя очень давно. Ты была в 

Пограничье? 
- Меня увели туда. 
- Я искал тебя и не мог взя1Ъ в толк. почему "., ушла. Если 

не счита1Ъ пирожков из грязи - а зто было скучное и противное 
анятие -мы отлично проводили время. 

- А где сейчас Скрипичные Пальцы? 
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-Не знаю. Он ушел. Домовые- они все броДRгн, а мw, 

тролли. остаемсл на одном месте, находим мост, селнмс11 по" 

ним н живем. 

Неожиданно раздалось гудение. Позднее. вспомним этm 
момент. все сходнлнсь на том, что оно было не таким уж н 
неожиданным. Оно раздавалось некоторое время, пока тролп1о 
разговаривал с Мэри, но сначала звучало. как Писк насекомоr-u . 
Потом гудение стало громче, перешло в вой, внслщнй в воздуJСtt 

- ужасим днкм музыка. наполовину плач. наполовину крик , 

а может. бормотание сумасшедшего. 
Мэри испуганно вскочила. Корнуэлл тоже. Его резкое дан , 

женне опрокинуло кастрюлю с кашей. Лошади в страхе зарж1 
ли . 

Сннвлн пытался крикнуть. но издал всего лишь писк : 

- Темный Трубач! - пропищал он. н потом продолжап 
повторять снова н снова:- Темный Трубач. Темный Труба•tl. 

Что-то круглое покатипось по склону к лагерю, оно катилоса. 
н подпрыгивало, издавая глухой звук. когда касалось земли. 

Подкатившись к освещенному месту. оно остановилось 11 

улеглось. оскалив зубы. как будто в усмешке. 
Это была О'J1)убленная человеческм голова! 

19 
На следующий день, в полдень. они нашли место. г де :tт~а 

голова была О'J1)ублена. Сама голова была поrребена пoc1ttt 
торопливо прочнтанноА молитвы у подножия большого гранит 
ного валуна, лежащего на месте прежнего лагеря . 

Над могнлоА поставили rрубыА крест. 
Оливер пыталсл возражать против установки креста. 
- . Они же не трогают нас. - говорил он. - Зачем жtt 

оскорблять их? Ваши глупые скрещенные палки для них · 
прокпятне! 

Но Корнуэлл не уступил. 
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- Ирест не оскорбление,- сказал он. -.А что вы скажете 
насчет швыряния в нас человеческими головами? По-вашему. 
это значит никого не трогать? Голова принадлежит человеку. 
no всей вероятности, христианину. Следовало отдать ему по­

следний долг, и мы сделали это . 

-Вы думаете. что это один из людей Бекетта?. - спросил 
~иб. · 

- Это возможно. - ответил Иорнуэлл. - От самой гостн­
ницьа у нас нет никаких сведений о Бекетrе и его людях. Мы 
не знаем, пересек ли.он границу. но если здесь есть люди. то 

это вполне могут быть люди Бекетта . Этот мог заблудиться, 
отстать от своих и встретиться с кем-то. кто не очень любит 
людей. 

- Вы упрощаете. - заметил Снивли . - В ДИких Землях 
нет никого, кто любил бы людей. 

- Но если не считать этой головы, против нас пока ничего 
nредпринято не было, - возразил Иорнуэлл. 

-Дайте им время.- ~уркнул Снивли. 

- Ироме того. - сказал Оливер, - примите в внимание то. 
что среди нас вы - единственный человек. Возможно. и нас 

они не очень уважают. но все же .. . 
-А Мэри? 
-Мэри жила здесь ребенком. И тому же у нее рог, который 

какой-то пустоголовьай едИнорог оставил в дереве. 

- Мы не армия вторжения. - сказал Джиб. - Мы. если 
хотите, пилигримы . У них нет причин боятьсЯ нас . 

- Дело не в страхе, это, скорее, ненависть, - сказал 
Снивли. - Ненависть, которая продержалась столетия и г лу­
боко укоренилась в них . 

В эту ночь Корнуэлл спал мало. его преследовали кошмары.­

Он снова и снова видел мертвую голову. точнее, выражение ее 
лица, вселявшее ужас. Он просыпался в холодном поту. а 
сnравившись со страхом сновидения. вновь вспоминал голову. 

уже не во сне. а наяву. всnоминал как она лежала у костра 

настолько близко к огню. что искры, вылетавшие из пылаЮщих 
дров. падали на волосы и бороду. заставляя их шевелиться, и 
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кончики волосков спекались в маленькие шарики. Г лаза головы 
были открыты и смотрели. походя скорее на камни, чем на 
глаза. Рот и все лицо были искажены, как будто кто-то в311л 
голову могучими руками и сжал. Оскаленные зубы сверкали. а 
из уголка рта тянулась ниточка высохшеА слюны. 

Наконец к утру Корнуэлл погрузился в сон, настолько 
глубокиА. что даже видение головы не могло разбудить его. 
Когда Оливер растолкал его, завтрак был уже готов. Корнуэлл 
ел. стараясь не смотреть в ту сторону. где стоял крест. 

Разговаривали мало и сразу после завтрака оседлали лошадеА 
н тронулись дальше. 

Они двигались по тропе. которая не расширялась и не 
превращалась в дорогу. Местность становилась все более дикоА 

и неровноА. пересеченноА глубокими ущельями. 
Тропа то опускалась · на их дно, то снова поднималась на 

вершины холмов, чтобы затем вновь свернуть вниз. 
Страшно было даже раЗговаривать: звуки могли разбуди-n. 

кого-нибудь. прятавшегося в гпуши .. Не было видно ни жилищ. 
ни полян, ни следа кого-нибудь живого. 

По общему сог лаСМю днем путники не стали останавливатьс11 
для прнвала. 

Вскоре после полу дня Хоп догнал Иорнуэлла. ехавшего 
впереди. 

-Взгляните сюда.- сказал он. 
Он указал на узкую полоску неба. видимую по обе стороны 

тропы между крОнами больших деревьев. 

Корнуэлл посмотрел. 
-Не вижу ничего особенного. Одна или две точки- это. 

наверное, rrrицы. 

-Я следил за ними,- сообщил Хоп.- Их cтaнoвlf'I"Cll все 

больше. Это канюки и. значит. где-то там лежит падаль. 
- Норова, вероятно. 
- Здесь нет ферм и нет коров. 
-Тогда олень или лось. 
-Если и так; то не один. Канюков много. много и падали. 
Корнуэлл натянул поводья. 
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- Н чему вы клоните? 
-Голова. - пояснил Хоп.- Она ведь откуда-то вэялась . 

Дальше тропа спускается в очередное ущелье. образуя прекрас­

ное место для засады. Если нас захватят здесь. ни одному не 
уйти. 

- Но ведь Бекетт наверняка не проходил эдесь. Он не 
покаэывался у Башни. н мы не встретили никаких следов: ни 
отпечатков копыт. ни следов костра . Если бы эдесь была 

засада . .. . 
- Не знаю. - сказал Хоп. - Но там канюки. н их много. 
Н ним подъехали Оливер н Сннвлн. 
- Что происходит? - спросил Оливер. - Что-то случи-

лось? 
- Нанюкн.- ответил Хоп. 
- Я не вижу никаких канюков. 

- Вон те точки на небе. 
-Это неважно.- сказал Норнуэлл . - Они эдесь- ну н 

что? Просто там лежит какая-то nадttль. Сннвлн. я хотел бы 
поговорить с вами. Прошлым вечером, перед тем, как кто-то 

швырнул голову. слышалось гудение ... 
- ТемныА Трубач. - сказал Сннвлн. - Я же говорил ... , 
- Теперь я вспомнил. Но с тех пор произошло столько 

всего ... Нто такоА ТемныА Трубач? 
- Ннкто'этого не знает.- ответил Сннвлн. слегка вздрог­

нув. - Никто н никогда его не видел, его можно только 

слышать. Он - предвестник бедствий н играет только тогда . 
когда должно пронэоАтн .нечто ужасное. 

-Вы говорите загадками . Что именно ужасное? 
-Голова .... - вставил Хоп . 
- Нет. не голова. - возразил Сннвлн. - Что-то гораздо 

более худш~. 
- А для кого У'!'асное? -спросил Норнуэлл. 
- Не знаю! - отрезал Сннвлн. - И никто не знает. 
- Что-то в этом гудении показалось мне знакомым. 

размышлял вслух Оливер. - Я думал об этом все время н никак 
не мог сообразить. Это было так ужасно. что я испугался. Но 
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сегодня я вспомнил одну или две фразы. Это часть древнеА 
песни. Я отьrскал нотьr в древнем свитке в ВаАлусииге. Там 
были и эти фразы . В свитке говорилось. что они дошли до нас 

с очень древних времен. Возможно. это самая древняя песня на 

земле. Не знаю. откуда человек. напнсавшиА тот древннА 

свиток. мог знать ... 
Норнуэлл хмыкну n и двину n лошадь вперед. Хоп последовал 

за ним. Tp<>na неожиданно пошла вниз. как будто уводя под 
землю. По обе стор<>ны ее поднялись круты~ стены. По скалам 
ползли цеnкие мхи. Из трещин росли кедры, настолько изогну ­

тые. что. казалось. они вот-вот попадают. Отрезанное от солнца 
ущелье по мере спуска становилось все темнее и темнее. 

Между стен подул ветер и принес запах. от которОго сразу 
пересохло в горле. 

- Я был прав. - заметил Хоп. - Там впереди смерть. 
Ущелье перед ними ·поворачивало и сразу за поворОТОм 

заканчивалось кольцеобразным амфитеатром. окруженным 
круглыми утесами. Взмах крыльев- и стая больших черных 
птиц поднялась в воздух. 

Несколько отвратительных твареА. слишком об-ьевшихся, 

чтобы взлететь. неуклюже запрыгало В ·tторОНу. 
Запах ударил в нос путешественникам. словно кулак в лицо. 
-О. Боже!- воскликнул Норнуэлл. борясь с тошнотоА при 

виде того. что лежало на каменистом берегу ручья nосреди 
амфитеатра. 

Из общеА массы мяса и костеА там и сям выстуnали 
отдельные детали : лошади. люди. В траве скалились черепа н 
торчали обглоданные ребра, животы многих трупов были рас­
поротьr . 

На ветвях колючих кустарников развевались клочья одеж­

дьr. Нопье с острием. вонзившимся в землю. торчало. наклонив­
шись. как пьяньrА восклицательньrА знак. Тусклое солнце отра­
жалось с щитах и мечах . 

Среди разорванных лошадиных и человеческих тел лежали 
и другие. покрытые черноА шерстью. скалившие огромные 

клыки. с корОТкими хвостами с кисточкой на конце, с большими 
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тяжелыми плечами и узким тазом. с огромными лапами (скорее 
даже руками), вооруженными изогнутыми когтями. 

- Вот там прошел Векетr. - сказал Джиб. 
В дальнем конце амфитеатра внднелась уже не тропа, а 

дорога. которая спускалась в чашеобразное уг лубпение вокруг 

скал. По другую сторону амфитеатра дорога уходила в новое 
ущелье. 

Иорнуэлл приподнялся на стременах и оглянулся. Все сrиде­
ли на лошадях неподвижно. с лицами. искаженными ужасом. 

- Мы ничего не можем тут сделать. - сказал Джиб. -
Лучше уедем отсюда. 

- Слово Христа, - сказал Иорнуэлл, - чтобы дать им мир ... 
- Нет слов. которые бы помогли им. - хрипло заметил 

Джиб.- И нет мира. 
Иорнуэлл кйвнул н рысью пустил лошадь к дороге. По обе 

стороны от них птицы, которым помешали пировать, били н 
хлопали крыльями. Испуганно пересекла дорогу лиса. тащив­

шая за собоЯ хвост. 
Выбравшись на дорогу, путешественники оставили боЯню 

позади. На самоя дороге тел не было. 
А за их спинами черные птицы возвратнлись в прерванному 

пиршеству. 

20 
Человек ждал их на вершине хребта, окружающего амфи­

театр скал, в котором они наткнулись на последствiUI битвы. 

Было совершенно очевидно. что он ждал их. удобно сидя у 
nодножия большого дуба. Упираясь спиноЯ в ствол, он с 
интересом смотрел, как путники прибл~жа10'1'С11 к нему. 

Рядом с деревом стояло странное сооружение: раскрашен­
ное краеноя и белоЯ красками. оно стояло на двух колесах. как 
будто с трудом удерживая равновесие. Иолеса были необыч­

ньtе: ободья, их были не из дерева или железа. а из какого-то 
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черного материала, и обод был не плоским. каким должен быть 
обод. а какнм-то закругленным. Спиц в колесе было слишком 
много. и не из дерева. а из тонких круглых полосок металла . 

Любой человек в здравом уме сразу же понял бы. что такие 
спицы ни на что не годятся. 

Ногда путники приблизились. человек встал и стряхнул с 
брюк листья и грязь. Брюки у него были белые. в обтяжку. 
кроме того. на нем была надета красная рубашка. а поверх нее 
белая куртка. Вотинки на его ногах были изготовлены как-то 

очень уж аккуратно. . 
Значит. вы пришли. -произнес человек. - Я не был уверен. 

что вы сумеете сделать это. 

Норнуэлл кивнул головой назад. 
- Вы имеете в виду вот это? 
-Точно.- отвечал незнакомец.- Вся страна возбуждена. 

Это случилось. дl\а дня назад. Вы мог ли попасть головой • 
петлю. 

- Мы ничего не знали. - сказал Норнуэлл. - Мы идем от 
Башни. а те люди пришли сюда другой дорогой. 

- Что ж. вы прошли благополучно. · а это главное. Я вас 

ждал. 

-Вы знали. что мы идем сюда? 
- Я услышал о вас вчера. Пестрая компания. как мне н 

говорили. И они были правы. 
-Они? 
-О. это мои маленькие друзья. которые прячутся в чаще н 

бегают в траве. Г лаза и уши. Мало что проходит мимо их 

внимания. Я знаю о горе и о голове, подкатнвшейся к костру . 

Я с нетерпением ожидал вас. 

-Вы знаете. кто мы? 
-Только ваши имена. Прошу пРощения. меня зовут Алек· 

сандр Джоунз. Я приготовил для вас место. 

- Мастер Джоунз. - вмешалась Мэри. - мне это •••• 
нравится. Мы вполне мог ли бы и сами ... 



- Простите, мисс Мэри, если я вас чем-то обидел. Я только 
хотел проявить гостеприимство. Убежище от надвигающеАся 

ночи, горячая пища. место для сна. 

- Что касается меня, - заметип Оливер, - то все это будет 
nринято с радостью. И еще хорошо бы кружку пива и стакан 

вина. Запах из ущелья все еще стоит у меня горле. и нужно 
чем-то смыть его. 

- Ионечно. пивом, - сог пасилея Джоунз. - ЦепыА бочонок 
ждет вашего прихода. Согласны, сэр Марк? 

- Да, сог пасен . Я не вижу в этом ничего плохого. Но не 
зовите меня сэр, я всего лишь простоА ученыА . 

- . В таком случае, держите своих пошадеА покрепче. -
сказал Джоунз. - Моя кобылка очень шумливое животное. 

Он подошел к сооружению на двух колесах. перебросил 
ногу и сел на то. что оказалось седлом. ухватившись за два 

выступа впереди . 

- Минутку. - Поnросил Джиб, - вь1 нам не сказали об 
одном обстоятельстве. Иак вам-то удалось остаться в живых? 
Вь1 ведь человек. не так ли?· 

- Хочется думать. - ответил Джоунз. - А ответ на ваш 
вопрос прост. Здесь меня считают колдуном, хотя на самом 
деле это и не так. 

Стоя на одноА ноге. он пнул что-то другоА ногоА. Двухко­
лесное сооружение с гневным ревом ожило. выпустив облако 
дыма. Лошади в испуге попятипись. Оливер, сидевшиn за спиноА 
у Снивпи , упал. но тут же на четвереньках отбежал в сторону, 
чтобы не попасть под копыта лошадИ. 

Рев двухколесного чудовища перешел в ровное гудение. 
- Простите. ~ крикнул Джоунз Оливеру, - но я вас 

nредупреждал . 

- Это дракон! - воскликнул Оливер. - ДвухкопесныА 
дракон, хотя я и понятия не имел . что бывают драконы на 

колесах . Но кто, кроме дракона. может испускать такоА рев и 
извергать дым и пламя? 

Снивпи протянул руку и помог Опиверу взобраться обратно 
седло. 
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Джоунз верхом на своем драконе покатип вперед по дорого . 

- Думаю. нам следует двннутьС~~ за ним. - сказал Хоп . -
Очень уж хочется поесть горяченького. 

- Мне это не нравится. - пожаловалсл Сннвлн. - Совсем 
не нравится. Я не люблю драконов. хотя бы н прнрученных. 

Дракон двигался бые11>0. н им пришлось подгонять лошадеlt, 
чтобы не отставать. Дорога стала намного лучше. Она проле· 
гала по плато мимо березовых н сосновых рощ. в которых 
изредка попадались раскнднстьtе дубы. Потом дорога пошп1 

вниз. но не резко. а постепенно. н спустилась в прелестнуtо 

долину. Там виднелись три палатки. ярко раскрашенные н r. 
развевающнмнся на ветру вымпелами. 

Дракон остановился возле самой большой нз палаток. н 
Джоунз спешился. У палатки стоял сколоченный нз досок стоп. 
за которым видмелась нег лубокая яма с разведенным в нeft 
огнем 11 решеткой для приготовпения пнuщ . Рядом стоял боль· 
шоА пивной бочонок на козлах. В бочку вместо затычки ужо 
был вставлен кран . 

Вокруг костра толпились оборванные домовые. тролли н 
гоблнны. заннмавшиеся своими делами, сопровождающнмнс11 

весьма громким звоном кастрюль. При виде лошадей некоторме 
из них побросали работу н разбежались. 

- Посидим. поболтаем. -предложил Джоунз. -У нас &eAit 
найдетел о чем поговорить. 

С полдюжины троллей наполнили кружки пивом и понесли 
их к столу. 

- Прекрасно сказал Джоунз. - Перед едой можно н выпwn •. 
Еда. конечно. никогда не бывает готова вовремя. Мои мален~о · 
кие друзья работают охотно. но не очень организованно. 
Саднтесь, н мы поговорим. 

Оливер схватил кружку. погрузнл в нее мордочку й с~ 
удовольствием начал пить. 

Напнвшнсь. он вытер пену с усов. 

-Хорошее пиво. гораздо лучше. чем в тавернах ВаАлуснtt · 
га. 



- Снивли называет вашего коня драконом, -сказал Хоп 
Джоунзу.- Но хотя тот изрыгает огонь и дым и ревет при этом. 

я знаю, что это не дракон. Я никогда не видел драконов, но 
много слышал о них, и описание никак не подходит к тоА-штуке. 
на которой вы ездите. У нее же нет ни крыльев, ни головы, а 

у дракона должна бьnъ и голова, н крылья, да еще н хвост 
впрндачу. 

- Вы правы, - обрадованно сказал Джоунз. - Это не 
дракон, хотя многие сог ласилнсь бы со Снивли. Это вообще не 
живое существо. а машина, и называется она - моторный 

велосипед: 
- Моторный велосипед. - повторил Джиб. - Я ничего 

nодобного никогда не слыхивал. 
- Нонечно, не слышали, - согласился Джоунз.- Он­

единственный в мире. 

- Вы говорите, что это машина, - сказал Норнуэлл. - У 
нас тоже есть машины. но они совершенно не похожи на эту. 

Я говорю про военные машины, бросающИе камни. стрелы и 
горючие материалы в осажденный город. 

- Или еще мельничное колесо, - вставил Джиб. - Это 
тоже машина. 

- Но мельничное колесо движется силоА водь1, - сказала 
Мэри. - а военные машины- натяжением веревок и канатов. 
А как работает ваша машина? 

- У меня не получится объяснить вам это , - ответил 

Джоунз . - Я бы охотно рассказал. но для вас это не будет 
иметь никакого смысла. 

- Значит, вы сами не знаете. как она действует? 

- Точно н я не знаю. 
- Тог да это - магия! 

-Могу вас заверить, что это не магия. В моем мире магии 
нет. и чтобы ее отьJСкать. нужно явиться сюда. · 

- Не может быть, - сказала Мэри. - Магия везде должна 
быть, ведь она часть жизни . 

- В моем мире магия полностью уничтожена, - сказал 

Джоунз. - Люди. конечно, говорят иногда о магии, но как о 
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чем-то давно исчезнувшем. Ногда-то она была. но потом 
исчезла. 

- А вы явились в этот мир. чтобы отыскать утраченную 1 

вашем мире магию? 
- Именно так. Я ее изучаю. 
- Странно. - сказал Норнуэлл. - Очень странно. В вас1 

самом. должно быть. есть какая-то магИII. хотя вы ее м 
отрицаете. Весь маленький народец охотно работает на вас~. 
смотрит за огнем и готовит еду. приносит пиво. заботитс11 о 
лошадях. За нами они только следили. но не помогали нам. 
- - Дайте им время. - попросил Джоунз. - То же самоt 
было и со мной. когда я только появился здесь. Они npwraлмck 
и следили за мной. а я занимался своими делами. не обращu 
на них внимания. Через некоторое время они стали подход'"" 
ко мне н разговаривать со мной. Из моего поведенИII н слов онм 

решили. что я колдун и могу быть им полеэен. 
- У вас есть преимущество перед нами. - сказал Норнузлл. 

-В нас колдовства нет. 

- Я слышал другое. - возразил Джоуuз. - Эти малыu1м 
рассказали мне. что среди вас есть тот, кто смог выдернуть рс11· 

единорога. а также тот. кто носит магический меч. н тот. у КОI'О 

с собой особый камень. 
- Откуда они узнали о камне? - изумился Джиб. - 011 

надежно завернут в ткань •. и я несу его тайно. Мы ни разу дажt 
не говорили о нем. 

-О. они отлично все знают.- рассмеялся Джоунз.- ••• 
спрашивайте меия. каким образом. но знают они. видимо. ее•. 
Поправьте меня. если я ошибусь. - камень этот нзготовлеtll 
давным-давно древними н должен быть возвращен нм. 

Корнуэлл резко повернулся н подалея впереД всем телом. 
-А что вы знаете о древних? Где нх можно найти? 
-Только то. что мне здесь рассказывали . Сначала нyжttct 

ндтн к Ведьминому дому. потом через Проклятую Долину. потом 

обогнуть замок Зверя Хаоса н добраться до Туманных Гор. А 
там. если повезет. вы сможете найти древних. Мне говорн11и. 
что нх осталось совсем немного. что они вымирают и прячутс•11 

ЗaqaPOIIRROI IIA08RRqiC810 



, . 
ото вс~х. Впрочем. если столкн~я с ними неожиданно, то 
придется спасать свои жизни. 

- Ведьмин дом, - с беспокойством сказала Мэри. - Это 
старый дом, который выглядит так, будто вот-вот развалится? 
Он стоит на небольшом холме над ручьем, а через ручей 

переброшен старинный каменный мост. И дом этот старый; 
двухэтажный, со множеством труб на крыше И" галерей вдоль 
фасада? 1 

-Очень точное описание, как будто вы его своими глазами 
видели! 

- Да, видела, - сказала Мэри. - В этом доме я жила, 
когда была ребенком. А под мостом жил тролль Бромли. И еще 
- домовой Скрипичные Пальцы ... 

- Бромли ведь приходил к вам вчера вечером, -:- сказал 
Джоунз. 

- Да, он приходил повидаться со мной. Остальные прята­
лись, а он - пришел! Он меня помнит и, если бы не 'бросили 
ту ужасную голову .. . 
- Я беспокоился о том, что произойдет. когда вы достигнете 

поля битвы, - пояснил Джоунз. - Мне следовало бы выйти 
вам навстречу, но я несколько трусоват и боялся вызвать 

нежелательные последствия. Я было пошел вам навстречу, а 

потом все же вернулся. 

- Но с нами ничего не случилось. - сказал Норнуэлл. -
Это все, конечно, ужасно, но не так опасно. Поблизости были 

1 
лишь тролли, гоблины и другие из маленького народца. 

- Друг мой, - торжественно произнес Джоунз. - я рад. 
что вы так думаете. Возможно. эта вера и помогла вам. Я не 

очу вас пугать, но должен сообщить. что тут есть и другие. 
- Накие- другие? -резко спросил Снивли. 
- Церберы, - ответил Джоунз. - Стая кровожадных 

церберов. Они были рядом с вами с того самого момента, как 
оы перешли реку. 

-Церберы?- переспросил Норнуэлл.- Там бьtли тела на 
nоле битвы, с хвостами и КЛЬJками ... 

- Вы nраВЬI . 
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- Я знал о них, - спокойно сообщил Сннв.Лн. - Они -
часть нашего порядка вещей. Но я сам никогда не видел их 11 
не встречал никого. кто бы их видел. - Повернувшись 11 

Норнуэллу, он пояснил: - Они палачи, профессноналы1ыt' 
убийцы. Они нака~ывают ... 

- Но пока что они позволили Аам пройти досюда. - зaмeтiiJI 

Норнуэлл~ 
___:_И позволят идти дальше. если вы будете продолжать вестн 

себя так ж.е. - сказал Джоунз. -,- Они просто не настрое111о1 
против вас. Но сделайте хоть один неверный шаг, и 01111 
накинутся на вас. 

-А вы сами?- спросил Норнуэлл,- за вами они следят'! 
- Может быть. Вначале, конечно же, следили. а. можt!Т, 

следят н до сих пор. Но, видите ли. у меня сложилась репутац1111 

колдуна н, кроме того, они, должно быть, считают мешt 
безумцем . 

-И вы поддерживаете такое о себе мнение? 
:- Надеюсь. Во всяком случае. я не делал ничего, чтобы им 

разуверить. 

- Нто-то двигается по дороге! - воскJJНкнул Снивлн . 

Все 11овернулись. 

- Это Сплетник. - сказал Джоунз. - паразит чертов! Он 
чувствует еду за семь миль, а выпивку - вдвое дальше. 

Сплетник ковылял по дороге в грязном балахоне. тащнвш11м 
ся за ним в пыли. На плече у него сидел ворон, а с плс•111 

евешивалея на веревке какой-то продолговатый предмет, заш•р 
нуть1й в овечью шкуру. В левой руке Сплетник держал длнннмn 
посох и при ·каждом шцге энергично ударял им по дороге. 

За ним. прнхрамывая, бежала маленькая собачонка. 01111 

была белого цвета. за исключением черных пятен вокруг г ma:a, 
что было· похоже на очки. 

Сплетник подошел к столу и остановился перед Норнуэллом , 
который повернулся к нему лицом . Теперь, когда он 61о111 

близко, стало видно. что одежда его изношена и порваfl/1, • 
множеством дыр, сквозь которые была видна кожа. HeкoTOJII•If' 
дыры были залатаны лоскутами разных цветов. но COЛfllll' 11 
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грязь сравняли все 01Тенки с общим цветом балахона. Ворон 
линял. из его хвоста тор11али перья. и вся rrrицa выг ляде па. как 

nобитая молью. 
Собачонка тут же уселась и принялась выкусывать блох. 
Если Сплетник и был человеком. то не очень-то nоходил на 

людей . . Уши у него были большие и заостренные, а глаза 
странно скошены, нос приплюснутыЯ. а зубы напоминали клыки 
хищника. Всклокоченные седые волосы смахивали на крысиное 
гнездо. Ногти на руке. держащей посох, были длинные, неров­
ные и грязные. 

Обращаясь к Корнуэллу . он сказал: 
~Вы- Норнуэлл, ученый из ВаЯлусинга? 
-Да. 

- Вы предводитель этого отряда nилигримов? 
- Не предводитель . У нас все равны. 

- И тем не менее, у меня есть для вас слово мудрости. 
дружеское предупреждение. Не ходите дальше ведьминого 

дома. До этого места пилигримам tще можно ходить . 

- Векетту не позволили дойти И дотуда . 
- Веkетт не был пилигримом . 
- А вы уверены, что мы пилигримы? 
-Депо не во мне. сэр ученый . Это они так думают. а я лишь 

nередаю их слова . 

- Нто это - они? -. 
- Прекрасный сэр, неужели вы так невежественны? Если 

этого не знаете вьt, то в вашем отряде есть такие, которые знают 
это . 

- Вы говорите об Оливере и обо мне, - тут же вмешался 

Сннвлн . - Советую вам выбирать слова. Я , как гном, н Оливер. 
как гоблнн , здесь дома и можем идти. куда захотим. 

- Я не уверен, что вы имеете на это право, - ответил 
Сплетник. - Вы предали Братство . 

- Вы не ответили мне, - сказал Норнуэлл . - Нто эти они,' 
о которых вы говорите? 

- Вы уже слышали о церберах? 

- О них я знаю. 
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-А Зверь Хаоса? А еще Тот. Нто Размышляет На Горе? 
- И о них я слышал. Это старые басни путешественников. 

Я встречал лишь беглые упоминания о них. 

-Тогда молитесь, чтобы ваше знакомство с ними не стало 

более близким. 
Корнуэлл взгляну л на Джоунза. Тот кивну л. 

- Мне он говорил то же самое. Но как вы уже знаете . " 
трус. и не пошел за ведьмин дом . - Он обратился к Сплетнику: 

- Нак насчет пива? . 
-С удовольствием. И кусок мяса. если можно. Я проделм1 

долгиА путь, и меня мучают голод и жажда. 

21 
Полная луна встала над горизонтом, гася звезды и залив"" 

поляну светом. Костры горели слабо. а на траве между лагерем 
и дорогоА под произительные звуки скрипки танцевали мале111. 

кие существа. Это Сплетник после еды развернул своА сверто11 

и достал оттуда скрипку и смычок. 

Теперь он стоял, зажав подбородком скрипку. перебиршt 
левоА рукоА лады. а правоА -работая смычком . Побитая мопt.ю 
птица по-прежнему умудрялась сидеть у него на плече. то 1t 

дело подпрыгивая . чтобы удержать равновесие. и издаваJщ 

возмущенные протестующие звуки . Под столом спала мaitettt. · 
кая собачонка Сплетника. обЪевшаяся мясом. которое еА бро ­
сали пирующие. Лапы ее вздрагивали. словно она во с111• 

гонялась за кроликами . 

-Их там много,- сказала Мэри . имея в виду танцующих . 

- Ног да они появились. их столько. не было. 
Джоунз захихикал: 
- Тут собрались все мои. а к ним присоединилось большн11 

ство ваших . 

-Они вышли из укрытий? 
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- Их привлекли еда и пиво. Ведь не станут же они прятаться, 

когда остальные едят? . . 
-Тогда среди них должен быть и Бромли . Почему же он 

не подходит ко мне? 

-Ему и так весело,- предлоложил Корнуэлл. 

Среди танцующих появился Енотус . Подойдя к друзьям, он 
nотерся о ноги Хола, и тот посадил его себе на колени. Енотус 

немедленно обернул хвост вокруг лап и закрыл им нос. 

- Он слишком много слопал , - констатировал Джиб . 

-Он всегда так , - отозвался Хоп. 
Скрипка пела и визжала. Рука Сплетника беwено трудилась, 

а ворон лротестующе кричал. 

- Я '"!е совсем понимаю вас, - негромко сказал Корнуэлл 

Джоунзу. - Вы сказали , что не бывали за ведьминым домом . 
Почему? И что вы здесь делаете? 

Джоунз улыбнулся. 

- Странно, что вы это у меня сnрашиваете. У нас ведь много 
общего . Видите ли, сэр ученый, я тоже студент. как и вы. 

- Но почему вы не учитесь? 

-Я учусь. Здесь достаточно материала для изучения . Даже 

более, чем достаточно. Коr:да изучаешь что-нибудь. нужно 
тщательно все обследовать, nрежде чем делать следующий шаг. 

Придет время, и я пойду дальше ведьминого дома. 
- Говорите, изучаете? 

- Да. Заметки. заnиси, картины. У меня уже сколились 

l 'руды записе!\. километры лент ... 
- Ленты, картины? Вы имеете в виду живопись? 
- Нет, -сказал Джоунз. -Я исnользую фотоаппарат . 

- Вы говорите зага~ками , - сказал Корнуэлл. - Я такого 
лова не знаю. 

- Так не хотИте ли взглянуть? Только не будем беспокоить 
тальных. 

Он встал и направился к палатке. Корнуэлл пошел за ним . 
входа в лалатку Джоунз ·остановил его . 

- Вы чело~ек без предрассудков? - сnросиЛ он . ~ 
llоскольку вы ученый, у вас их не должно бы быть. 
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-Я шесть лет заним~лся в Вайлусинrе.- ответ"л Корну· 
элл,- н стараюсь не иметь предрассудков. иначе трудно было 

бы узнать хоть что-ннбу дь. 

-Хорошо. Какое у нас число? 
-Октябрь.- ответил Иорнуэлл.- а счет дням я noтepяJI . 

Год Госnода нашего одна тысяча девятьсот семьдесят nятый . 
- Прекрасно. - сказал Джоунз. - Я только хотел убt• 

днться. И вашему сведению. сегодня семнадцатое число. 
- Причем тут дата? 

· - Может. nока и не nри чем. а nотом nонадобится. Вы 
nервый. у кого я это сnросил. Здесь. в Диких Землях. никто 111• 
следит за календарем. 

Он nоднял входной клаnан nалатки и nоманил Корнуэлла :111 

собой. Внутри nалатка оказалась больше. чем можно быJIО 
nредnоложить снаружи . в углу стояла койка. рядом с ней .. 
стоп и стул . В центре стола возвышался nодсвечник с толстоll 

свечой . Пламя ее дрожало от сквозняка . В углу лежала грудп 

книг в черных nереnлетах. рядом с ними стояли открытые• 

ящики. На столе стоял еЩе один странный nредмет. но Кор11у 
элл отметил. что нет ни nepa. ни чернильницы, ни nесочницы, 11 

это nоказалось ему довольно странным. 

В nротивоnоложном у г л у стоял большой металлическ1111 

шкаф. а рядом с ним. у восточной стены. часть nространстtt/1 

была отгорожена nлотной черной тканью. 

- Здесь я готовлю свои фильмы, - nояснил Джоунз. 
- Не nонимаю, - с наnряжением в голосе сказал Kopнy:JJIJI 
- Взгляните. · 
Джоунз nодошел к столу и взял нз одного нз ящиков nа•щу 

квадратных листков. 

- Вот. Это фотографии. о которых я говорил. Не рису111111, 

а фотографии. Возьмите н nосмотрите. 

Корнуэлл склонился над столом. не дотрагиваясь до т1111 

называемых фотографий. 
С них смотрели на него цветные изображения домовt.t)l 11 

rоблинов. троллей. фей. танцующих на nоляне. тот воплощ''" 
ный ужас, который являли собой церберы. двухэтажный дом 1111 
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холме с каменным мостом через ручеА. Норнуэлл осторожно 
nоднял рисунок дома и поднес его поближе к г ла:щм. 

- Ведьмин дом. - пояснил Джоунз. 

- Но это же рисунки, - нетерп~ливо заметил Норнуэлл, -
миниатюры. Прн дворе многие художники делают то же самое 
для книг и для других целеА. Только они обвоДят изображения 

рамками из цветов, птиц или насекомых, что, nо-моему. делает 

их привлекатель~:~ее. Они работают над ними долгимн часами. 

- Посмотрите повннмательнее. Вы видите здесь следы 
кисти? 

- Это ничего еще не доказывает, - упрямо nовторил · 
Корнуэлл. - На миннатюрах тоже не видно следов кисти. 
Художники работают так тщательно. что никакие следы не 

виднь1. Хотя тут все же есть кщtая-то разница . 
- Вы чертовски правы, разница есть. Я использую вот эту 

машину.- Джоунз положил на стол странный черный предмет. 

-Я нацеливаю эта машину, смотрю в это окошко. щелкаю н 
nолучаю снимки, tiЗОбражающне то. что видит аппарат. · А он 
видит лучше н правднвей, чем глаз. 

- Магия. - сказал Норнуэлл. 
- Опять вы то же самое! Говорю вам . здесь не больше магии, 

чем в моем велосипеде. Это- наука . технология. сnособ делать 
вещи. 

- Наука - это философия. - сказал Норнуэлл, - и не 
больше. Приведение Вселенной в порядок. попытка найти во 
всем смысл. При · помощи философии вы не сможете сделать 
это. Тут должна быть магия. · 

- А как же ваШе отсутствие предрассудков? 
Корнуэлл уронил фотограФию н гневно выпрямился. 
-Вы привели меня сюда. чтобы издеваться надо мной? Вы 

разыгрываете меня своей магJ!ей, уверяя. что ее нет! Почему 
вы хотите представить меня ничтожным и глуПым? 
-Вовсе нет.- сказал Джоунз.- Уверяю вас, это не так. 

только хочу, чтобы вы поняли. Впервые nоявившись здесь. я 
rrытался объяснить то же самое маленькому народцу, даже 

11Летнику. несмотря на его репутацию и невежество. я говорил. 
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что в этом нет ннкакоА магии. что я не колдун. что они мен11 

просто не понимают. Потом я понял. что слыть колдуном даже 
выгоднеА. и больше уже не пытался их разуверить. Но по 
причине. которую я и сам не моГу понять. мне нужен кто·нибудь. 
кто l)ьt меня выслушал. Я думал. что вы. как ученый. мешс 

поймете. По краАней мере. я честно пытался все объяснить. 
- Нто же вы тогда? - спросил Норнуэлл . ....:... Если вы не 

колдун. то кто же? 
-Я такой же человек. как И вы. но живу в другом мире . 
- Вы говорите о нашем мире н о вашем мире. но ведь мир 

один. Это единственный мир. которыА у нас есть. общий дл11 
вас н для меня. Впрочем. может быть. вы говорите о Царетвин 

Небесном? Это другоА мир. но мне трудно поверить. что вы 
оттуд.а . 

- - О. дьявол! - вздохнул Джоунз. - Все бесполезно! Н 
должен был знать это заранее . Вы упрямы и тупоголовы так 
же. как и все остальные. 

- Тогда объясните мне. Вы сказали. кем вы не являетеса •. 
Скажите теперь. кто вы есть. 

- СлушаАте. Ногда·то действительно существовал толькс1 
один мир. Не знаю. как давно это было, - десять или сто тьtсн•• 
лет тому назад. - установить это невозможно. И вот тогдА 
что·то случилось, но что именно мы. наверное. так никогда н 

не узнаем. В ~ день один из людей совершил некий поступок 
- что·то сказал. сделал или просто подумал. не знаю.- но r 
этого момента стало существовать два мира. не один. а два! 11 
самом начале различие между мирами было ничтожным. мнрtоt 
еще не разошлись. они проникали друг в друга. Можно былсt 

подумать. что это по·прежнему один мир. Но постепенно разли 

·чий становилось все больше. н стало очевидно. что мира два. а 
не один. Миры все больше расходились. потому что были 
несовместнмы. Люди. жившие в этих мирах. пошли по разным 

дорогам. и один мир раскололся надвое уже реально. "" 
спрашивайте меня. как это получилось. какие физические HIIИ 
..метафизические законы ответственны за этот раскол . Я не зн11мt 
ЭТОГО, да Н нИкто не знает. В моем мире лишь горстке ЛIOДflll 
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известно. что это вообще произошло. Остальные миллионы 
людей этого не знают. а узнав. не поверили бы. 

- Магия! - упрямо повторил Норнуэлл. - Вот как это 
случилось! 

- Черт возьми! Опять вы за свое! Едва до,йдешь до чего-то 

непонятного. сразу выскакивает это словцо. Вы ведь образ~ 
ванный человек. Вы много лет учились ... 

- Шесть нищих. голодных лет. 
-Тогда вы должны знать. что магия .. . 
- Я знаю о магии больше. чем- вы, сэр. Я изучал ее. В 

Вайлусинге это обязательный Предмет. 
· - Но церковь ... 
- Церковь не спорит с магией . Только с неправильным ее 

использованием. 

Джоунз устало опустился на койку. 
- Наш разговор бесполезен . Я говорю вам о технологии. а 

вы отвечаете. что это - магия. Велосипед - дракон. фотоап­
nарат - злой г лаз ... Джоунз. почему ты до сих пор не опустил 
руки? 

- Я не знаю. о Чем вы говорите. - признался Норнуэлл. 
- Нонечно. не знаете. 
- Вы говорите, что мир разделился: был один. а потом 

раскололся на два. 

Джоунз кивнул. 

- Так должно было быть. Вот ваш мир. В нем нет техно­

логии. нет машин. О. я знаю о ваших машинах - об осадных 
механизмах и водяных мельни.uах . Нонечно. это тоже машины. 
но в нашем мире они совсем другие. За последние пятьсот. а. 
может. и тысячу лет вы совершенно не продвинулись вперед в 

смысле технического nporpecca. Вы даже не знаете слова 
+ехнологияr Нонечно. были событня. общие дlJЯ обоих миров. 
- возвышение христианства. например. Но главное. - не 

11редставляю. как это мог по произойти. - . у вас не было 

Возрождения. реформации и промышленной революции . 
- Вы используете термины. которых я не понимаю. 
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- Простите, я увлекся . События, о которых я уnоминал , у 
вас не · произошли'. tie было ни одного поворотного пункта 11 

истории. И еще кое-что . Вы здесь сохранили магию и геро н 
древнего фольклора. Здесь они живут. а в моем мире они -
просто герои эпосов ·и сказаний. В моем мире мы утратили маги 

всех этих малышей, отЧего он стал беднее. 
Корнуэлл сел на кровать рядом с ним . 
- Вы хотите понять . как раскололся мир, - сказал он. -

Я и на минуту не допускаю, что вы говорите правду. хот11, 

признаться, ваши странные машины меня поразнлн ... 
-Не будем говорить о них, -устало сказал Джоунз. -

Сойдемся на том, чтомы-два честных человека. отлнчающн· 
еся в подходе к некоторым философским проблемам. Конечно. 
я приветстоовал бы выяснение причины раскола двух наших 

миров, хотя сюда 11 11внлся не за этим н сомневаюсь, чтобы эту 
причину можно было выяснить. Вероятно, она исчезла. 
-Она еще может существовать,- возразил Корнуэлл. -

НаК8JI-то вероятность есть, nусть и безумно малая ... 
- О чем вы говорите? 
-Вы сказали, что мы два честных человека, отличающиесн 

друг от друга. Но ведь мы оба - ученые ... 
-Верно. И что же? 
- В моем мире ученые состоят членами особоА гильдии, 

традицИонного братства. 
Джоунз покачал головой. 
-Примерно то же есть и в моем мире . Ученые, как правило, 

честны друг с другом. 

-Тогда я открою вам тайну. хотя и не свою ... 
- Мы нз различных культур, -сказал Джоунз. - Н1111111 

взг~11ды МОГУJ: Р.азличаться. и мне было бы неприятно, если il•l 

вы открыли мне таАну, которую мне знать не следует. Я бы 111 

хотел затруднять вас ни сейчас, ни позже. 

- Но ведь мы оба - ученые. У нас общая этика. 

- Ладно, - устало со г пасилея Джоунз. - О чем же 111 .1 

хотите мне рассказать? 



- Где-то в Диких Землях есть университет. Я слышал о 
нем и считал. чтО это только легенда. но оказалось. что он 

действительно существует. Есть древние рукописи ... 
Музыка снаружи прекратнлась. и наступила внезапная тиши­

на . Джоунз замер. а Корнуэлл сделал шаг к выходу н остано­

вился. прислушиваясь. Послышался далекиА. но отчетливыЯ 
крик. в котором звучало отчаяние. 

- О. Боже моА! - прошептал Джоунз. - Еще не все 
кончено. Они не позволили ему уйти. 

Корнуэлл выскочил нз палатки. Джоунз последовал за ним. 

Танцующие отступили от порога. Никто не разговаривал. все. 
казалось . .-,атанлн дыхание. Костры по-прежнему вздымали к 
лунному небу столбы дыма. 

На дороге показался обнаженный человек. 
Он шел. спотыкаясь. н кричал . Его бессмысленный беско­

нечный крик то уснлнвался. то замирал. но не прекращался ни 

на секунду. Запрокидывая голову. он кричал прямо в небо. За 
ним н по обе стороны от него двигалась свора церберов, 

зловеще черных во мраке ночи. Некоторые шли на четверень­

ках. Другие. выпрямившись. шагали на задних лапах. размахи­

вая длинными передними. Их короткие мясистые хвосты подра­
гивали от возбуждения. а ужасные клыки белели на черном 
фоне рыл. 

Оливер выбрался нз толпы н подошел к Корнуэллу. 
- Это Бекетт. - сообщил он. - Они его поймали. 
Человек н свора церберов все прнблнжалнсь. и крик чело-

века все не смолкал. Но теперь стал различаться н другоА звук 
- басистыА аккомпанемент крttка-ворчання церберов. 

Корнуэлл вышел вперед и встал рядом с Джнбом н Холом. 
Он пытался заговорить. но не мог. Холодная дрожь била его. 
он никак не мог унять стук зубов. 

- Это Бекетт. - повтоJ)НЛ Оливер. - Я узнал его. Раньше 
я часто его видел. 

ПодоЯдя ближе к лагерю. Бекетт неожиданно перестал 

кричать н. пошатнувшись. повернулся лицом к толпе. подняв 

руки вверх. 
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- УбеАте меНit! - завопил он. - Ради любви Марин к Сыну 
- убеАте мен11! Если среди вас есть человек. пусть он убьет 
мен11. ради любви Господа! 

Хол ПОДНIIЛ -!JYK Н ПОТIIНУ ЛCJI за стрелоА. 
Сннвлн перехватил его руку н пот11нул ее книзу. 

- Вы с ума сошли! - воскликнул он. - Только попробуЯте 
сделать это. и они нaбpocllтCJI на вас. Вы не успеете пусти-м. 
стрелу. как они уже вцеri11тс11 вам в горло. 

Норнуэлл шагнул вперед, выт11гиВ811 меч нз ножен . 

Ему преградил путь Джоунз. 

- Прочь с дороги! - проревел Норнуэлл. 
Ничего не ответив. Джоунз коротко размахнулс11 и ударил 

Норнуэлла в подбородок. Ученый рухнул. как подрубленное 
дерево. 

Церберы на дороге набросились на Векетта. Они не повалили 
его. только рвали клыками и отскакивали . Половина его лица 
исчезла. кровь струилась по щеке. 11зык дергалс11 в агонии. крик 

застревал в горле. · Снова сверкнули клыки. н внутренности 
человека вывалилнсь наружу. Рефлекторно Векетт наклоннлс11 
вперед. сжима~~ руками разорванны А живот. Острые клыки 
оторвали ему пол-11годнцы. н он выnpiiMHЛCII. размахнВ811 рука· 

ми н дико крича. Потом он упал н задергалс11 в пыли с воем н 

стонами. 

Церберы отошли н уселнсь в кружок. рассматрнВ811 его с 

каким-то благожелательным интересом. Постепенно стоны 
стихли. Векетт медленно подн11лСJ1 на колени. потом встал . Ott 

снова был цеп. Лицо было в пор11дке. 11годнца на месте. живот 

не разорван. Церберы лениво подн11лнсь. Один нз них подтол­
кнул Векетта носом . н тот пошел дальше по дороге. воэобновни 

.своА бесконечный крик. 
Норнуэлл сел, мота11 головоЯ н держась за меч . Из тума11а 

перед ним выплыло лицо Джоунза. 
- Вы ударили мен11 кулаком! Тоже мне. честный способ 

веденн11 борьбы! 



- Держите руки подальше от своей палки. - посоветовал 
Джоунз. - или 11 orunъ вас ударю. Мой друг. 11 же спас вашу 
бесценную жизнь! 

22 
Корнуэлл постучал. н ведьма открыла ему дверь. 
- Ага.~- сказала она. обращмсь к Мэри. - Вот ты н 

вернулась. Я всегда знала. что ты вернешьс11 . С того самого 
дня. как увела теб11 по дороге, 11 знала. что ты придешь к нам. 
Я поставила теб11 на дорогу. ведущую в Пограннчье. хлопнула 
no маленькой попке н велела тебе идти . И ты пошла, не 

огл11дываJ1сь. Я знала, что когда 1ЪJ вырастешь, то вернешьс11. 
В тебе всегда было что-то странное. Ты не подходила для мира 
людей. И 1ЪJ не обманула старую бабку ... 

- Мне было тогда всего три года . может. н того меньше. 
- сказала Мэри. - И вы не мо11 бабушка. Вы ею н не _были 
11икогда , и я никогда вас не видела раньше. 

- Т 1 была слишком мала. чтобы помнн1Ъ мен11 . Я оставила 
тебя у се611 , но наступили опасные времена н. казалось. тебе 
будет лучше уАтн с Очарованной Земли , хотя это н разбило 
мое сердце. Ведь я любила теб11 . девочка! 

- Это все ложь! - воскликнула Мэри. повернувшись к 
Корнуэллу. -Я не помню ее. Она не мо11 бабушка. 

- Но ведь это же 11 поставила теб11 на дорогу. ведущую в 
Пограничье . - настаивала ведьма. - Я вз11ла тебя за малень­
кую ручку н побрела. согнувшись: мен11 тогда мучил артрит. Ты 
щла рядом н все врем11 щебетала о чем-то. 

- Я не могла щебета1Ъ, - возразила Мэри. - Я никогда 

не была болтушкой. 
Дом окаэалс11 точно таким, как описывала его Мэри : старый 

юлуразрушенный дом на холме. а под холмом ручеА, со смехом 

гущий по равнине. с каменным мостом над сверкающей водой. 

1 руппа берез росла у одного угла дома. а ниже по холму была 
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живая изгородь нз кустов сирени, страннм изгородь, KOТOpAII 

ничего не огораживала. За сиренью внднелась груда булыжttи· 
ков. а дальше. у ручЫI, был заболоченный пруд. 

Остальные члены маленького отряда ждали у каменноrо 
моста; глядя на дом, где перед открьrrоА дверью стоили М3ри 

н Корнуэлл. 
-Ты всегДа быланесносным ребенком, - говорила ведьма , 

- н постоянно устранвала разные штуки. Впрочем, это .... 
своАство твоего характера: так ведут себя многие дети. Tw 
невыносимо дразнила бедного людоеда. бросм камни н палки 
в его нору. так что бедняга едва мог спать. Ты. наверное, 
удивишься. узнав. что он вспоминает о тебе лучше. чем ть1 этого 
заслуживаешь. Услышав о том, что ты идешь сюда. он сказал. 
что надеетсястобоА повидаться. Правда. будучи людоедом с 

большим чувством собственного достоинства, он не может сам 
к тебе выАти. Если ТЬJ хочешь увидеться с ним, тебе прндетс11 

. подождать. 
- Я помню людоеда. - сказала Мэри, - н как мы бросали 

. камни в ero нору, тоже помню. Не думаю. чтобы .R когда-либо 
видела его. я часто думала о нем н даже гадала. есть ли он на 
самом деле. Говорят. он был, но сама я его никогда не видала. 

-Конечно, людоед есть, он очень мнлыА. Однако. я совсем 
забылась. Я так рада снова увидеть тебя. дорогая. что. боюс ... 
оказалась невежлнвоА. Мы стоим здесь, а мне давно уже 
следовало бы пригласить вас к чаю. и потом. я не сказала ни 
слова прнветствия этому прекрасному рыцарю, которыА теб11 

сопровождает. Я не знаю. кто вы такоА. - обратилась она к 
Корнуэллу, - но о ваше А компании рассказывают настоящие 

чудеса. И о тебе тоже,- добавила она. обращмсь к Мэри.­
Я вижу, стобоА больше нет рога единорога . Только не говори, 

что потеряла его! 
-Нет, я его не потеряла, - ответила Мэри. - Его просто 

неудобно нести, н я оставила его с теми, что ждут у моста. 
- Ну. хорошо. - сказала ведьма. - Я взгляну на него 

позже, ведь услышав о нем. я очень рассчитьtвала. что смогу 

на него взглянуть. ТЫ покажешь мне его? 
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- Конечно. покажу. 
Старая карга захихикала. 
-Я никогда не видела рог единорога н. хотя это покажется 

тебе странным, самого единорога тоже. Даже в этих землях 

единорог очень ·редко встречается. Но идемте. попьем чаю. 

Только втроем. Так нам будет уютнее. А тем. у моста. я вышлю 
корзину печенья. Ты всегда пюбйпа это печенье с семечками ... 

Она шире открыла дверь и сделала знак рукоА. приг лашая 
их воАтн. В прихожеА было темно. 

Мэри застыла на пороге. 

- Тут что-то не так. Я помню дом ярким. полным света и 
смеха. 

-Это все твое воображение. - резко сказала ведьма. -
Оно. у тебя всегда было очень бог81Ъiм. Ты выдумывала игры 
н играла с этим глупым троллем, который жил под мостом. и 

со взбалмошным домовым Скрипичные Папьцы. - Она эахнхн­
капа. вспоминая. - Ты мог па вовпечь их во что угодно. Они 
ненавидели эти твои пироги из глины. но делали их дм тебя. 
Они страшно боялись людоеда. но когда 11>1 бросапа камни в 
его нору, они шлистобоА и тоже бросали. Ты говоришь. что 

я - ведьма. с моим артритом и длинным изогнутым носом, но 

ты сама ведьма. дорогая. да. да. и еще получше меня. 

- А ну, полегче! -сказал Корнуэлл и взяпся за меч. -
Мипеди вовсе не ведьма. 

Старая карга протянула костлявую руку н легко попожила 
ее ему на ладонь. 

- Я сказала еА комплимент. благородный сэр. Нельзя 
больше пахвалить женщину. чем сказать еА. что она ведьма. 

Корнуэлл отбросил ее руку. 
- Следи за своим языком. 
Ведьма у пыбну лась. показав почернелые обломки зубов. и 

nовела их по темному. сырому н И затхлому коридору в 
маленькую комнату. устланную старым выцветшим ковром. У 
одноя из стен бып камин. Через широкое окно пился солнечны А 
свет. высвечивая убогость обстановки . На узкоА попке у окна 
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сто~tли побитые тарелки. в центре комна1ЪJ сто~tл резной стол. 
накрытыА скатер11ою. а на неА ::- серебр~tныА чаАныА сервиз. 

Ведьма уксiзала им на стулЬII, а сама села перед КJПUiщим 
чаАником. от которого валил пар. Пот~tнувшись за чашкоА, она 
сказала: 

-Теперь мы можем поговорИ1Ъ о старых временах. о том. 
что изменилось с тех пор в мире. и что вы эдесь делаете. 

- Я хочу спросИ1Ъ о моих родитемх. - сказала Мэри. -
Я о них ничего не знаю. Мне нужно эна1Ъ. кто они. что делали 
эдесь н что с ними случилось. 

- Это были хорошие люди. - сказала ведьма. - но очеttь 
странные, непохожие на других жителеА. Они не смотрели 
сверху вниз на обитателеА Диких Земель. В них не было зла. 
только глубокое понимание. Они разговаривали со всеми 
встречными и _при этом задавали такие вопросы! Я часто думала, 
что они эдесь делаЮ'Г. Они ничем не занимались. Они говорили. 
это отпуск. Странно •. что таки,е умные люди могут проводиТЪ 
эдесь своА отпуск. но если это так. то он был очень уж долгим. 
Они прожили эдесь почти год и ничего не делали. а просто 
хьдили вокруг и были добры со всеми встречными. Я помню 
день, когда они пришли - спустились по дороге и перешли 

через мост. Они шли вдвоем. мо11 дорогм. и "., между ними. 
Они держали теб11 за руки. как будто 1ЪJ нуждалась в помощи. 

хот11 " знаю. что тебе никогда не была нужна ничь11 помощь. 
Подумать только. люди преспокоАнО"'Идут по дороге в Диких 
Земл11х н ведут с собоА ребенка! Как будто вышли на прогулку 
апрельским утром. ЛюбоА. кто мог бы причинить им зло, 
откаэалс11 бы от этq_го намеренн11. потр~tсенныА их наивностью 

и доверчивостью. Помню. как они подошли к дому н постучали 

в дверь. Они спросили. не .могут ли пожить эдесь. и "· конечttо, 
сказала. что могут. С моим добрым сердцем" никому_ не могу 
отказать. 

- Знаете. - сказала Мэри колдунье. - 11 думаю. вы лжет•• 
Я не верю. что это ваш дом . Я не представляю себе. что мott 
родители могли быть вашими гостями. Хотя добиваться от rщ1· 

правды бесполезно . 
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- Но. моя дорогая. - возразила ведьма, - все это 
совершенная правда. Зачем мне лгать тебе? 
-Не будем спорнтъ.- сказал Иорнуэлл.- Правда это или 

нет. продолжим дальше. Что случилось с ними? 
- Они ушли к ПроклятоА. Долине. Я не · знаю. зачем они 

туда пощлн, они мне этого не говорили. Ионечно. они были 
nриятные люди. но ничего не говорили мне. Они оставили со 
мноА своего ребенка и ушли к ПроклятоА Долине. С тех пор о 
них никто не слышал. 

- И тогда вы отвели Мэри в Поrраннчье? 
- Ходили разные слухи, н я боялась оставлять ее здесь. 

- Иакие слухи? 
-Не помню. , 
-Вот видите.- сказала Мэри.- Она лжет. 
- Ионечно. лжет. - согласился Иорнуэлл. - но мы не 

знаем. все ли ее слова ложь. 

- Иак Печально. - сказала ведьма. - что они сидят за моим 
столом, пьют моА чаЯ и не верит моим словам .. . 

Она закрыла лицо руками . 
-Они оставили какие-нибудь вещи? -спросила Мэри. -

Письма? Что-нибудь другое? 
- Иак странно. что ты спросила об этом, - сказала ведьма. 

- Об этом же спрашивал другоА человек. Его зовут Джоунз. 

Я сказала ему, что ничего не знаю н что что-нибудь может быть 
на втором этаже. Сама я стара и не могу подняться по лестнице. 
О , и знаю. вы думаете. что ведьма может взять метлу н лететь, 
куда угодно. Но вы, люди. не понимаете. Есть определенные 
nравила... · 

- Джоунз ходил наверх? 
- Ионечно. Он сказал. что ничего не нашел. но г лаза у него 

бегали. Я помню, как спросила его ... 
Дверь дома открылась и кто-то вошел в прихожую. Ворвав­

шись в комнату. Джнб с трудом затормозил. 

- Марк. - сказал он . ..... снова непрнитностн. Показался 
Векетт. 

Корнуэлл вскочил. 
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- Бекетr? Вот как? А церберы? 
-Он бежал от них . 
- Невозможно. - сказал Норнуэлл. - Нак от них убежа1Ъ? 

Где dн? 
- У моста. Он прибежал к нам голый, и Бромлн принес ему 

полотенце. 

Дверь снова хлопнула н, тяжело дыша. вбежал Снивлн. 
-Это ловушка!- крикнул он.- Мы не можем оставнть 

его здесь. Церберы позволили ему бежа1Ъ. Теперь они скажут. 

что мы дали ему убежище н набросятся на нас. 
-Эти маленькие, жалкие песики?- сказала ведьма.- Где 

моя метла? Ни один цербер не подойдет ко мне. Да1Ъ им разок 
как следует ... 

- Мы не можем · вернуть его им, - сказал Норнуэлл, -
после того, что вчера видели . Он имеет право проси1Ъ у нас 
защиты. В конце концов. он христианин, хотя н очень плохоR. 

Норнуэлл быстро пошел наружу, остальные посЛедовали за 
ним. 

Снаружи, по склону холма к дому поднималась пестра11 
процессня. Впереди шел Бекетr, обвязанный по талин полотен­
цем, за ним, обернув те-rнву лука вокруг его шеи, шел Хоп. 

Еще дальше двигался Олнвuр, толпа троллей, домовых, гномов 

н фей. 

Хоп пальцем указал через плечо. 

- Мы не одни, - сказал он Норнуэллу, не сводя взгляда 
с Бекетrа. 

Норнузлл посмотрел в указанном направлении. На вершин«' 
соседнего холма .за ручьем сидела свора церберов. Они ничего 

не делали. просто сидели и ждали. что произойдет. 

С холма же спускалея очень неуклюжий гигант примерttо 
двенадцати футов росту. но с очень маленькоЯ головой. Нор­

нузлл подумал. что у него голова не больiuе обыкновенноА 
человеческой, а может. даже меньше. Огромное тело не было 
мускулнС1ЪJМ, оно было мягким н дряблым- безо всякоА силJ.J . 
На гиганте были шор11.1 и порванная на плече куртка. Двнгалr.11 
он медленно. его боЛьшие плоские ступни ударялнсь о землю. 
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длинные вялые пальцы были опущены вниз. руки не раскачн­

вапнсь при ходьбе. как у человека, а просто висели. 

Корнуэлл вышел ему наВС'J1)ечу. 
- Оставайтесь с Бекетrом. - сказал он. - С этим я 

справлюсь. 

Гигант остановился у моста. Он широко расставил ноги. н 
голос его загремел так. что слышно было всем: 

- Я п()Сnанннк церберов, - ревел он. - н говорю с теми. 
у кого нет права находmъся здесь. Я принес вам последнее 
nредупреждение. Поворачивайте назад. возвращайтесь туда. 

откуда явнпнсь! Но сначала выдайте того, которьtА бежал. 
Он замолчал н стал ждать ответа. 
Корнуэлл успьtшап шум за своеА спиной н быстро повернул­

ся . Бекетт вырвался от Xona н бежал по склону к груде камнеА . 

Лук по-прежнему висел у него на шее, а Хоп гнался за ним. 

Неожиданно Бекетт будто провалился сквозь землю. Он исчез. 
словно земля nог потила его . 

Ведьма, ковьtпявшая сзади. испустила громкий воnль: 

-Вот сеАчас начнется! Он нырнул прямо в nещеру людоеда! 
- Отвечайте же! - взревел гигант. - ДаАте ваш ответ! 
Корнуэлл повернулся к нему лицом. 
- Мы простые пнпнгримьt, - крнкну.lf он. - н не хотим ни 

с кем ссорmъся, Мы только ищем древних. 

Вестник загоготал : 
-Если вьt найдете древних. они разрежут вас на куски . Вы 

сошли с ума, если ищете их. Никто не пройдет через Проклятую 

Долину. это- запретное место! Дальше вам не проАтн. Отда­
вайте нашего пленника н поворачивайте назад. Если вьt сделаете 
так. мьt не причиним вам вреда. Вы благополучно вернетесь в 
Пограннчье, мьt обещаем это. 

- мьt не повернем,- твердо ответил Корнуэпп.- Не для 
того мы зашли так далеко. чтобы бежать. поджав хвост. И мьt 
не отдадим пленника. Он уже ответил nеред вами. теnерь ответит 
нам . 

-Да будет так! -взревел гигант.- И пусть ваша кровь 

обагрит ваши собственные руки! 
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- Нровь не нужна ни на чьих руках.- ответил Норнуэпп. 
- Пропустите нас. Найдя древних, мы возвратимся в свои 
земли. 

- А пленник? Еще много мипь должен он пробежать. 
непрерывно крича. Агония для него не должна кончиться. Придя 
сюда со своим отрядом, он осквернил нашу священную землю. 

а это означает войну. Но сегодня мы стали мягкими и добрымИ. 
Радуйтесь этому и отдайте нам нашу игрушку. 

- Только если вы убьете его быстро - ужасно. но быстро! 

-А зачем? В наши унъ~nые времена так мало развлечениЯ. 
Надеюсь, вы не пишите нас этой забавы. 

-Если вы не пообещаете сделать это быстро. тогда лишим. 
- Сделайте так. - загремел гигант. - и вы займете его 

место! 
- Посмотрим, - отрезал Норнуэпп. 
-Значит, вы отказываетесь вернуть его? 
- Отказываемся. 
Гигант повернулся и неуклюже пошел назад. Церберы не 

шевельну пись. 

Сзади снова началась суматоха. и Норнуэпп повернулся. 
Тролли, гобпины и прочие из маленького народца разбегапись 

во все стороны. Из-под земли за камнями поднимался живой 
ужас. 

Ведьма кричала. колотя метпой о землю: 

- Я же вам говорила. что он попал в нору людоеда. а с 
людоедом шутки плохи! 

Теперь можно было различить, что людоед пятится из норы 
и что-то тащит за собой. Подбежав ближе. Норнуэпп увидел. 
что это Бекетт, который, яростно вопя. цеппяпся за землю н 
упирапся изо всех сип. Людоед сильно дернул его. и Бекетт 
вылетел из норы, как пробка из бутылки. Лук Xona каким-то 
чудом все еще держался у него на шее. Великан презрнтепьно 
отшвырну n Бекетта в сторону. · 

-Есть у вас уважение хоть к чему-нибудь?- закричал он. 
обращаясь не только к Бекетту. но и ко всем остальным. 



Разве жилище не священно? Чего вы все тут стоите? Что 
происходит? 

- Сэр людоед. - ответил Иорнуэлл. - мы чрезвычайно 
сожалеем. Мы и не думали вас беспокоИ1Ъ. 

Людоед оказался дово)lьно приземиС1ЪIМ и больше всего 

походил на громадную жабу. Глаза у него были размером с 

блюдце. рот усажен острейшими зубами. а все тело сплошь 
покрывала грязь. которая отваливалась большими кусками. 
когда он двигался . 

-Такого никогда еще не случалось.- сказал людоед. -'­

Местные жители меня знают. Только чужак мог поступИ1Ъ так. 
как этот нахал. Правда. когда-то была еще одна девчонка. 
которая швыряла ко мне в нору камни. кору и другие предметы . 

До сих пор не понимаю. что в этом занятии хорошего. - Его 

r лаза-блюдца остановились на Мэри. - Если не ошибаюсь. -
сказал он. - это она и есть . Немного подросла. !фавда. но это 
она . 

Ведьма подняла свою метлу: 
- Назад! - закричала она . - И не думай наложить на нее 

свои грязные папы! Она просто была живым ребенком и вовсе 

не хотела _прич"нять тебе вред. Она играла и веселипась. а на 
нашей земле так мало веселья. 

Мэри сказала: 

- Мне очень жаль. что это было. Я просто не понимала. что 
вас беспокою. Видите ли , мы делали вид. что боимся. бросали 
палки и камни. тут же nоворачивались и убегали . 

- И ты. и этот твой домовой Скрипичные Пальцы, и 
сумасшедший тролль Вромли- впрочем. все тролли сумасшед­

шие. - вы думали. что я не знаю. а я знал и хихикал над вами . 

Вероятно, · вам трудно представИ1Ъ себе, что я могу хихикать? 
- Не знаю. -сказала Мэри. - Если бы я знала это. то 

пришла бы к вам и представипась. 

- Ну. что ж, - сказал людоед и уселся на землю. - теперь 

ты знаешь это. Давай. приходи.- и он хлопнул по земле рядо-" 
с собой огромной ладонью. - Иди сюда и садись. 

Ведьма радостно взвизгнула: 

38'1.0181108 IIA0818,8C810 



- Иди, - сказала она Мэри. - Я принесу чайник. и мы 
будем пить чай. 

Она повернулась и заторопилась в дом. 
Норнуэлл заметил. что Хоп и Джиб крепко держат Бекетта. 

который неподвижно лежал на земле. 

- Что нам с ним делать? - растер11нно спросил Хоп. 

- Думаю. мы должны отрубить ему голову или вернуть его 
церберам. - сказал Норнуэлл. - но это представл11еТС11 мне 
отвратительным поступком. 

- Умоляю о милосердии! - взвыл Бекетт. - Нак одиtt 
христианин другого. я прошу вашеn милости. вы не можете 

отдать христианина на растерзание языческой орде. 

- Вы - зверь. а не христианин. - заметил Норнуэлл. - Я 
предпочел бы десять язычников такому христианину. как вы. У 

меня нет сочувствия к человеку. который пытался меня убить. 

- Но ·я же никогда не старался убить вас! -воскликнул 
Бекетт и сделал попытку встать. - Я никогда вас даже не 
видел! Ради любви Господа ... 

- Меня зовут Марк Норнуэлл. и вы наняли людей. чтобы 
они меня убили. 

Оливер. сидевший позади Норнуэлла, добавил: 
- Вы пытались убить его из-за рукописи. найденной в 

библиотеке Вайлусинга. И меня убили бы. если бы смогли . Вам 

донес монах Освальд. а утром его нашли в переулке с перере­
занным горлом. 

- Но это было так давно! - завопил Бекетт. - Я раскаялся! 
- Раскаяние ничего вам не дас.т. -возразил Норнуэлл. -

Выбирайте: церберы или меч. ТакоА негодяА не имеет права 

жить. 

- Позвольте мне. - попросил Джиб. - Нехорошо пачкатt. 
ваш меч кровью этого подлеца. Один удар моего топора: .. 

Но тут костлявая рука схватила Норнуэлла за плечо. 

- Прекратите говорить об убиАстве!- завизжала подошед­
шая к нему ведьма. - Я заявляю на него свои права. Жалко 

терять "Ракой прекрасный образчик мужчины. Мне он нужеtt. 
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Много ночеА прошло с тех пор, как мужчина в поелединА раз 
согревал мою постель . 

· Она нагнулась, осматрн&а11 Бекетrа. вьат11нула руку н под­
НIIла его голову за подбородок. При виде ее г лаза Бекетrа 
остекленели. 

- Он не стоит вашего беспокоАства. - обратнлс11 к ведьме 
Оливер. - Он сбежит, как только ПOIIBНТCII така.и возможность. 
И потом эти церберы ... 

-:-Ха!- возмущенно сказала ведьма. - Эти щенки знают. 
что со мноА .лучше не смзыватьс11 . Я им покажу свою метлу. 
А что касаетс11 . бегства, то 11 наложу на него закл11тье, н он 
никогда н никуда не убежит. Я его хорошенько использую. Я 
покажу ему такую любовь, какоА он н не видывал. 

- Нажетс11. - обратнле~~ Норнуэлл к Бекетту. - теперь у 
вас есть три возможности: церберы, меч. или ... 

- Что за ерунда! - завопила ведьма. - Нет у него выбора! 
Вы слышали - 11 его забираю. - Она IJPHHIInacь размахивать 
руками. а изо рта у нее полилась каК8JI-то тарабарщина. При 
этом ведьма прнпл11сывала н постукивала ПIIТКЗМН о землю. -
А теперь освободите его! 

Хоп н Джнб оmустнлн Бекетrа, а Норнуэлл помтнлс11 от 
него. Бекетr повернулс11. встал на четвереньки н начал ластнть­
СII к ведьме. 

- Нак пес! - изумленно сказал Норнуэлл. 
- Смотрите, какоА он мнлыА, - обрадовалась ведьма. 

Он меЮ'I любит. 
Она потрепала его по голове, н Бекетr в экстазе завизжал н 

начал нзвнватьс11 всем телом. 

- Идем, моА дорогоА, - сказала она, повернувшись. н 
пошла к дому. Бекетr, по-прежнему на четвереньках, побежал 
за неА . · 

Пока все это происходило, остальные заннмалнсь чаепитием . 
Ведьма, котороА помогало множество добровольцев, принесла 

чаА н печенье. Все это расставили на столе перед ка.мн11мн. 
р11дом с нороА людоеда. 



Корнуэлл осмотрелся. Ни неуклюжего гиганта. ни церберов 
не было видно. Совершенно неожиданно место приобрело 
счастливый и безмятежный вид. Мllгкое осеннее солнце клони­
лось к горизонту. снизу доносилось бормотание ручья . 
-А где лошади? -спросил .Норнуэлл. 

-Ниже по ручью. -ответил Хоп.- Ходят по колено в 
траве и наслаждаЮ'I'СII ею. За ними присматриВает Снивли. 

На трех лапах прискакал Енотус. сжимu в четвертоЯ пе­
ченье. Хоп ВЗIIЛ енота на руки . Тот удобно расположился у 

Хола на коленях и принялся жевать. 

· - Я думаю. все кончилось. - 38.11вил Корнуэлл. - Присо­
единимся к остальНЬJм . 

-Интересно. как будут действовать церберы . когда поЯмут. 
что до Веке1Та им не добраться? - сказал Джиб. 

Корнуэлл пожал плечами: 

- Поживем - увидим ... 
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Людоед сунул · в рот печенье и искоса поглядел на Корну­

элла. 

-Ито эта тряпка. что сопровождает тебя?- спросил он у 
Мэри. 

- Он вовсе не тряпка. - ответила девушка. - и если вы 
будете говорить гадости. то на себе исПЬJТаете силу его руки . 
-Она повернулась к Корнуэллу:- Он вовсе не плохоЯ. просто 
так привык. 

- Не стоя здесь. - проВорчал людоед. - Садись рядом и 
бери чая. Я бы предложил и печенье. но его уже нет. Никогда 
не видел таких прожорливых гостеЯ. Набросились на печенье 
так. словно с голоду мрут! 

--Qни не могут умирать с голоду.- сказала Мэри.- после 
вчерашнего пира. 



- Они прожорлнвы. - посетовал людоед. - Такова их 
прнрода. НесмотрЯ на внешнюю прнвлекательнОС1Ъ, это только 

утробы. прикрепленные к длинным кишкам. 
Иорнуэл.п сел рядом с людредом. н фея налила ему чая. 

Чашка была крошечная. н он с трудом держал ее своими 

большими пальцами. 
Чашка. была заполнеttа только наполовину: чая тоже оста­

валось мало. 

-Людоед рассказывал мне о моих родителях. -сказала 

Мэри. - JJoxoжe. он хорошо их знал. 

- Особенно твоего отца. - сказал людоед. - У нас с ним 
оказалось очень много общих интересов. По вечерам мы часто 
сиживали эдесь н разговаривали. Он был разумным н проница­
тельным человеком н разговаривать с ним было прНRrНо. Он 
был ученыА н джентльмен. уважал нашу землю н ее жителеЯ 

н не боялся их . а это встречается у людеА нечасто. Хотя леди 
я видел реже. мне она тоже очень понравнлась. А их девочку· 
я любил. как сВою дочь. Впрочем. отвратительно думать. что у 
меня может быть такая дочь. Я лежал в норме. когда она 
бросала камни н грязь. н. npeдcтaвJUUI, как она дрожит н 
замирает от ужаса. трясся от хохота. 

-Трудно представить вас трясущнмся от хохота.- сказал 
Иорнуэлл. 

- MoR дорогоА сэр. это потому. что вы меНII не знаете. У 
меня есть качества. которые обнаруживаются не сразу. 

- Со вчерашнего дня я думаю: может. мои родители пришли 
нз того же мира. что н мастер Джоунз? - сказала Мэри . 

- Может быть. - ответил людоед .. - Не из их слов или 
поступков. а потому. что в них я вижу что-то общее с этим 
вашим мастером Джоунзом. какие-то проявления характера , то. 

как они смотрят на мир. какая-то самоуверенность. которая 

временами перерастает в высокомерие. Они явились без маги­
ческих машин, которыми снабжен Джоунз. Напрот1;в, они при­
шли ка~ скромные пилигримы. с мешками за спинами . Я как раз 

сидел на солнышке. когда они втроем спустились по склону 

холма н перешли мост. н это было прекрасное зрелище! Мои 
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старые г лаза не видели лучшего. У них было с собоА совсем 

мало вещеА. только самое необходимое. 
- И они вам Понравнлись, - вставила Мэри. 
- очень. Печален был день, когда они ушли на запад. к . 

ПpoiUUIТOA Долине. Они собирались и теб11 В31М'Ь с собоА, но 11 
01Товорил их. Я знал, что бесполезно 01Товарнвать их идти. Нак 
и думаю. единственна~~ причина. по котороА они оставили теб11 
здесь. это то, что они не секунды не сомневалнсь. что вернутс11 

обратно. Они успокоили себ11 тем. что избаВIIТ теб11 от трудно­
стеА пути. Не от опасностеА: они не считали. что они их ждут. 

-Значит. они ушли на запад. -сказал Норнуэлл. -Что 
они там искали? 
-Не знаю.- ответил людоед.- Они никогда не говорили 

мне этого. Ногда-то мне казалось. что и знаю. но теперь 11 не 
уверен. Они что-то искали. И у меНII сложилось впечатление. 
что они хорошо знают, что ищут. 

-Вы ду~аете. что теперь они мертвы?- спросила Мэри. 
- Вовсе нет. Я сижу здесь. у входа в мою нору, год за 

годом, н смотрю на холм. Честно говори. 11 не ожидал их. но. 
если бы они вернулись, R бы не удивилСII. В них было что-то 
несгибаемое. Несмотр11 на свою м11гкостъ, они казались суще­
ствами бессмертными. как будто смерть существовала не дл11 
них. Я знаю. что это звучит странно; и 11, несомненно. ошиба­
юсь. но временами испьnъ1ваешь чувства •. которые оказываютс11 
сильнее логики. Я видел, как они уходили, и следил за ними. 
пока они не скрылись из виду. Теперь 11 вижу, как уходите вы. 
Ведь вы собнраетесь идти за ними? И она с вами поАдет. ее. 
наверное, не остановишь. 

- Хотел бы я знать. каким способом сделать это. - сказал 
Норнуэлл. 

- Нет такого способа. - отозвалась Мэри, - по краАнеА 
мере. пока остается шанс их наАтн. 

- Что я могу на это сказать? - развел руками Норнуэлл. 
-Ничего,- согласился людоед.- Надеюсь, вы владеете 

мечом лучше, чем кажется на первыЯ взг ЛJIД. Вы ведь не похожи 
на воина. Or .вас пахнет книгами и чернилами. 
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- Вы правы. - сказал Норнуэлл. - Но я ид'у в хорошеА 
компании. У меня отличные товарищи, а моА меч сделан из 

волшебного металла. Я бы только хотел побольше потрениро-
ваться с ним. , 

- Я думал, - задумчиво сказал людоед. - что если к вам 
присоединится еще один путник. ваша компания станет сильнее. 

- Вы имеете в виду Джоунза? 
Людоед кивнул: 

- Он называет себя трусом, но в его трусости есть огромное 

достоинство. Храбрость - это болезнь, часто - смертельная. 
От нее умирают. А Джоунз этого не допустит. Он не предпри­
нимает деАствиА, которые сочтет рискованными. Я думаю. он 
обладает могущественным оружием. хотя и не знаю, каким 
именно. У него есть и магия. но не такая. как у нас. более 
слабая и в то же время более сильная. Его хорошо иметь рядом 

с собоА. 
- Не знаю. - неуверенно сказал Норнуэлл. - Есть в нем 

что-то. от чего мне не по себе. 
- Власть его магии, - сказал людоед. - Ее сила и размах. 

И необычность. 
- Может быть. вы и правы. А впрочем. все равно нужно 

поговорить об этом с ним самим. 
-Может. он этоГо и ждет. -предположила Мэри.- Он 

хочет идти дальше в Дикие Земли и боится идти один. 
-А вы как? -спросил Норнуэлл у люДоеда. - Присое­

динитесь ли вы к нам? 
- Нет. не думаю. - проговорил людоед. - Я давно 

ПОJЮНчил с глупостями. Если подумать хQрошенько. я никогда 

и не был глупым. А сеАЧас я вообще понял. что единственное. 
в чем я нуждаюсь и чего хочу. это спокоАно спать в свое А норе 

или сидеть у входа в нее, наблюдая окружающиА мир. 

- Но вы скажете. что нас ожидает? 
- Я могу только повторить разные слухи. - сказал людоед. 

- а слухов вы и так знаете предостаточно. Их вам любоА может 
пересказать. И если вы будете обращать на них внимание. то 



постуnите глупо. - Он испытующе посмотрел на Норнуэлла. -
Но вы не кажетесь мне глупцом . 
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Лагерь Джоунза выгru~дел покннуrым. Там все еще сто11ли 

'J1>И полосатые палатки. но нигде не было видно ни души. Грубо 
сколоченный стоп тоже сто11л на прежнем месте. а вокруг него 

и вокруг угасшего огн11 , на котором готовили еду дrut пнрше­

~· вал11лись обглоданные кости и пивные кружки. Два бочон­
ка пива все еще стоRлн на козлах. где нз них наливали пиво. 

Заблу дившиАс11 ветерок пробежал меж деревьев и взвихрил 
облако тонкоА пыли на дороге. 

Мэри вздрогнула. 

- Нак здесь неприютно. Особенно после прошлоА ночи. 
Нуда все подевались? 

Лошади. на которых они приехали в лагерь. переступа11 
ногами по земле. нетерпеливо ожидали возвращени11 на пастби­

ще с высокоА 'J1)авоА . Они мотали головами. н удила позвани­
вали. 

- Джоунз. - позвал Норнуэлл. 
Он . собственно. собнралс11 громко крикнуть. но в поелединА 

момент его легкие словно сжало ощущение опасности. н он 

выговорил им11 совсем негромко. 

- ПоАдем. гл11нем. что и как. - предложил он Мэри н 
направилс11 к самоА большоА палатке. Мэри шла следом. 

В палатке было пусто. По-прежнему сто11ла в углу походная 
кровать. и стол со стулом были на месте. Угол напротив стола 

был по-прежнему занавешен. н р11дом с ним сто11л большоА 
металлическиА шкаф. Но то. что Джоунз называл свнми каме­
рами. исчезло . так же. как н 11щик. в котором он хранил 

разноцветны_е миниатюры . Не было на месте- н множества 
загадqчных предметов, прежде находившнхСII на столе. 



- Он ушел. - сказал Норнуэлл. - Он покину л этот мир н 
вернулс11 обратно в своА собственныА. 

Корнуэлл опустнлс11 на кровать н стисну л руки. 
- Он ведь столько мог рассказать нам! - произнес он, 

наполовину обращмсь к самому себе. - То. о чем он начал 
рассказывать мне прошлоА ночью перед по11вленнем церберов. 

Он ог л11дел палатку н впервые почувствовал ее принадлеж­

иость к другому миру - ее нездешнесть. Это таинственное 
чувство относилось не столько к палатке самоА по себе или к 
вещам. находнвшнмся в неА, сколько к ощущению некоей 

странности, аромата иного пронсхQждения и иного времени. И 

впервые с начала путешествия он ощутил укол страха и пере-. 

полнившее его чувство одиночества. 

Он поДнял взгляд на Мэри, стоящую рядом с ним. и в 
какой-т<Уt:транныА волшебный миг ее лицо заслонило для него 

весь мИр - ее лицо н г лаза. погруженные в его г лаза. 

- Мэри, - произнес он. едва сознавм. что заговорил . 
Он потянулся к Мэри. и она сразу оказалась в его объятиях . 

Ее руки обнимали его. и он прнжнмал ее к себе, чувствуя 
плавные н мягкие изгибы ее тела. Ее тело. ее тепло. ее запах 
вызывали в нем ощущение восторга н покоя. 

-Марк, -прошептала она ему в самое ухо. Она шептала 
н шептала его имя как молитву. как обет. 

Теснее сомкнув руки. он опустил ее на кровать. Она подняла 
голову, чтобы поцеловать его. н этот поцелуй длился н длился. 
Его рука скользну л а ей за платье н ощутила ее наготу -
нежную полноту груди. упругую гладкость живота . пышность 

мягких волос ниже ... 
ОкружаюЩий мир стучался в него. пытаясь прорваться •. но 

он был защищен от этого. Он был замкнут вместе с Мэри в 

маленьком тесном мире. где не быЛо JiИКого, кроме них. Ничто, 
кроме них двоих. не имело значения. 

Полог палатки зашелестел. н возбужденный голос позвал: 
- Марк, где вы? 
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Он поднялся. покинув тесный мир, где были только они с 
Мэри, и сел, моргая и глядя на фигуру. появившуюся в проеме 
палатки. 

Хоп пробормотал: 
- Мне очень жаль, мне ужасно неприятно мешать вашему 

развлечению ... 
Корнуэлл быстро вскочил на Н()ГИ. 
- Черт бы вас побрал! - вьmалил он. - Это вовсе не 

развлечение! 
Он резко шагнул вперед •. но Мэри. быстро вскочив, поймала 

его руку. 

- Марк. все хорошо, - сказала она. - Все в порядке. 
- Простите меня, -сказал Хоп, -я вел себя неподобающе, 

но я должен был вас предупредить. Появились церберы. 
У входа показался Джиб. 
-Что на вас нашло?- гневно·спросил он.- Прчему 8lol 

ушли ОДНИ, без ОСТаЛЬНЬJХ? 
- Все ведь было спокойно. - ответил Норнуэлл, - н 

нttкакой опасности не предвиделось. 
-Опасность есть всегда. пока мы на этих землях. 
- Я хотел отыскать Джоунза и спросить его, не присоедн • 

нится ли он к нам. Но,11охоже. он ушел и не вернулся. 
- Нам не нужен Джоунз, - возразил Хоп. - Со Снивлн н 

Оливером нас четверо, а Э1'0ГО вполне достаточно. 

25 
Маленький народец покинул их, и теперь они шли одни. 

Приближался вечер, и местность слегка изменилась. Через rurn. 
миль от холма. на котором стоял ведьмин дом, началас11 

Проклятая Долина. До самого ropизotrra тянулась nустыня. Тут 

и там возвышались песчаные дюнь~. а между ними земля была 
выжженной и пустой. Трава, превратившаяся в сено, лежала 1 
низких местах. где когда-то была вода. Но теперь воды здес1о 
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не было. Изредка мертвые деревья поднимали свои высохшие 
стволы над землеА. цепляясь за небо нзоrНУJЪIМН скрюченными 
nальцами. 

Три лошади везли воду. а на двух ОС1'альных ехали члены 

отряда. 

Утром Мэри воспротнвнлась молчаливому cor лашению. по 
которому еА позволялось все время ехать верхом. 3а исключе­
нием песчаных участков, идти было не'J1)удно. но. конечно. если 

бы они все ехали верхом, то передвигались бы гораздо быстрее. 

Хоп и Корнуэлл шли впереди. Хол. сощурясь. взглянул на 
солнце. 

- Скоро ·нужно будет ОС1'ановнться.- сказал он.- все мы 
устали. и нужно разбить лагерь до наступления темноть1 . Нак 
насчет того хребта слева? Он высокиА, и нам будет видно все 
вокруг. И там есть сухое дерево для КОС1'ра. 

- Но костер будет виден за много миль. - возразил 
Норнуэлл. · 

- Нам все равно не спрятаться. и вы это знаете. Может. 
сеЯчас за нами н не следят. но они знают. что мы выступили, 

н знают. где нас наАтн. 
-Церберы? 
- Нто знает. Может. церберы. а может. и кто-нибудь еще. 
- Вы, похоже, беспоконтесь? 
- Конечно. беспокоюсь. Глупо б111ло бы не беспокоиться. И 

даже боюсь. ЛучшнА нз советов мы получили от людоеда: не 
ходить. Правда. мы не смогли ему последовать. Нет смысла 
аАти так далеко н повернУJЪ назад. 

- Совершенно с вами ·сог пасен. - кивну n Норнуэпп. 
- Во всяком случае. вы с Джнбом все равно пошли бы. а 

остальные плохо бы чувствовали себЯ. ОС1'авнв вас одних. 
Некоторое время они шпн молча. песок н камешки поскри­

nывали ПОД ногами. Хребет. на который . указал XC!,n· прибли-
жался. · 

- Ну что. согласны? - спросил Хоп. 
Норнуэпп кивнул. 
- Вы у нас лесовик. 
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- Здесь же нет лесов. 
- И все же вы лучше знаете. Я горожанин и плохо 

разбираюсь в днкоА прнро.qе . 

Когда; они поднялись на хребет, Хоп указал на ущелье 
рядом. 

- Тут есть сухая трава. - сказал он. - н до темн011t1 
лошади еще успеют попастись. Потом мы приведем их в лarept. 
на ночь. - Когда на холм поднялись все. Хоп начал распоря· 
жаться: - Марк. напоите лошадеА . Не бQльше. чем по полведра 
на каждую. После этого nустите их на траву. но до темнО'nоl 
приведите обратно. Мэри, вы на страже. Смотрите во всех 
направлениях н. если что-нибудь увидите.- крикните. Осталь · 
ные - за дровами. Их нужно много. 

Когда Корнуэлл вернулся с лошадьми. костер уже ярко 
горел. Угли отгребли в сторону, и Мэри готовила ужин. 

Хоп занялся лошадьми. 
- Идите. поешьте. - обратился он к Корнуэллу. - Остап~.· 

ные уже ели. 

-А где Джиб? -поинтересовался Корнуэлл. 
-Он ушел на разведку. 
Солнце село, но было еще светло, н все вокруг превратилосt. 

в мир тенеА. 

- Через час взойдет луна. - сказал Хоп. 
Корнуэлл сел у костра прямо на землю. 
-Голодный?- спросила Мэри. 
-Ужасно.- признался он.- И устал страшно. А как ты? 
- Все в порядке. - Она наполнила его тарелку. - Кукуру:tа 

н немного мяса. Зато подливки много. Она очень жирная 11 

должна тебе понравнться . Плохо. что нет свежего мяса. Холу 
ничего не удалось подстрелить. Тут водятс11 только кролики, 

но их он не поАмал. 

Мэри села рядом н подняла к нему лицо, чтобы он мог .,., 
поцеловать . 

- Мне нужно поговорить с тобоА. прежде чем вepttyтcn 

остальные. - сказала она. - Со мноА беседовал Олнfiср " 
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собирался поговорить с тобоЯ. но я сказала. что лучше сделаю 
это сама. 

01-1 удивленно спросил: 

-И что же сказал Оливер? 
- Ты помнишь. там. в палатке? 
- Я никогда не забуду. А ты. Мэри? 
- И я никогда не забуду этого. Но дело в том . что нам 

нельзЯ . Оливер говорит. что нель311 . 
- При чем тут Оливер? Накого дьявола ему нужно? Это 

касается только тебя и меня. Если ть1 чувствуешь то же. что и 
.R: •. 

Она взяла его руку и прижалась к неЯ щекоЯ. 
- Я чувствую то же самое. Все эти дни ты не замечаNменя. 

а потом вдруг заметил. Я чуть не заплакала. Ты у меня первыя. 

понимаешь? ПервыЯ. хотя я и была прислугой в таверне. но я 

никогда ... 
-Я никогда и не думал о тебе. как о прислуге в таверне. 

И тогда в палатке не думал. 

-Но Оливер ... 
- При чем тут Оливер?! 

· Она отпустила его руку и повернулась к нему лицом. 
- Он все объяснил мне. хотя и очень смущался при этом. 

Он объяснил. что я должна оставаться девственницеА. Он хотел 
поговорить с тобоА. но я сказала ... 

Корнуэлл отбросил тарелку так. что она покатипась по 
земле. и хотел вскочИть. но Мэри удержала его за пояс . 

- ПроклятыЯ Оливер! Я сверну ему шею. как цыпленку! 
Какое он имеет право .. . 

- Рог единорога. - сказала Мэри. - Неужели ты не 
понимаешь? Его волшебство ... 
- о. Боже! 
- Я вытащила его из дерева. Только я и могла это сделать. 

nотому что никогда не знала мужчины. Рог обладает могучеА 
волшебной силоА. но только в моих руках. Оливер говорит. что 
нам может очень помадобиться эта магия. и ею неЛЬ311 риско-

ать. Я сказала ему. что поговорю с тобоА. Это нелегко. но я 
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должна была сказать тебе это. Ведь я знала. что проиэойдот, 
если он заговорит с тобой сам. НелЬЭII допуститъ, чтобы это 
случилось. Нам нужно f?ыть всем заодно и нельзя ссоритъс11. 

- Прости: - сказал он. - за то, что тебе пришлось сказа". 
это. Я должен был и сам догадаться. 

- Мы оба не подумали. Все произошло так быстро, что у 
нас не было времени подумать. Неужели это всегда происходит 
так . быстро? 

Она прижалась к нему. и он обнял ее. 
- Не думаю. но я ничего не мог с собой поделать. 
- Я тоже. Я так хотела тебя. В каждой женщине сидит 

самка, и только определенный мужчина может разбудить ее ... 
-..Но это же не будет продолжаться вечно,- сказал он.­

Придет время, когда магия рога нам больше не будет нужна. 
Мы можем подождать. 

- • А если вдруг придет момент. когда мы не сможем 
сдержать себя и забудем о магии ... 

В костре ярко вспыхнула сухая ветка. а· небо на востоке 

посветлело. Поднималась луна. 

Послышались чьи-то шаги, и Мэри встала. 

- Я принесу тебе другую тарелку. Еды еще много. 

26 
В полдень четвертого дня пути. одолев крутой подъем. 01111 

увидели замок Зверя Хаоса: 
Дальше начиналась сильно изрезанная долина. Ногда-то 

эдесь было русло большоА реки, но вода пepecoxmi и обнажи· 
лись многоцветные- красные, желть1е, розовые- слои. 

Замок выглядел велиЧественно. Ногда-то это была могучn11 
крепость, но теперь она наполовину раэрушилась, бaшettкtt 

обвалились, у стен лежали груды кирпичеА. Сама-стена пересс• 
калась большими зигзагообразными трещинами, а на укрепло· 
ниях росли небольшие деревца. · 
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ПУJ11ИКИ остановились на вершине и смотрели на замок через 
пуС'IЪiнное ущелье. 

-Такое страшное название. -сказал Снивли. -и всего 
лишь груда развалин. 

- Но . все же он может представJUПЪ из себ11 большую 
угрозу.- заметил Оливер. 

- Вокруг нет и следа жизни. - сказал Джиб. - Замок 
вполне может быть пок.инут. Мне кажете~~. что здесь никто не 
живет. Четь1ре дн11 мы внднм лишь кроликов да сусликов. 

- Может быть. обойдем его стороной? -предложила Мэри. 
-Если там кто-нибудь есть. то он о нас уже знает,- сказал 

Хоп. 

~А как ты думаешь. Марк?- сnросила Мэри. 
-Хоп прав,- ответил тот. -И тому же через равнину к 

замку ведет тропа. Может. это единственное место. где можно 

пересечь равнину. Впрочем. Джиб тоже может быть прав. н 
замок покинут. 

- Но ведь все говорили о Звере Хаоса. - сказала Мэри. -
Иак будто он еще здесь живет. 

- Легенды умирают с трудом. - ответила Снивли. -
Однажды рассказаним легенда остаетс11 надолго. Я думаю. 
мало кто бывает в этой местности. и. значит. свежих сведения 
нет. 

Хоп начал спуск. веДII лошадей в поводу. ОСтальные следо­
вали за ним. Спускались медленно: дорога была крутой и 
опасной. 

ИAII вслед за Холом. Иорнуэлл посмотрел на Енотуса. 
который устроилс11 на мехах с водой. Иогда лошадь покачну­

лась. тот крепко вцепилс11 в них когт11ми .. 
Как он непохож на то гладкое животное, каким был вначале. 

- подумал Иорнуэлл. - Но ведь и остальные точно так же. 
Дни и мили ВЗIIЛИ свое. Дорога была трудной. и t~икто не знал. 
когда она кончитс11: географи11 Диких Земель основывалась в 

лучшем случае на догадках и опиралась на ориентиры, которых 

могло не оказатьс11 на месте. Вначале ведьмин дом.- вспоми­

нал Иорнуэлл, перечисл1111 себе важнейшие ориентиры. - Потом 
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Проклятая Долина. затем замок ЗверЯ Хаоса н. наконец. Ту· 
манные Горы. 

Он вспомнил рассказы о Том. Нто Размышллет На Горе. н 
ему пришло в голову. что та гора. возможно. находител именно 

среди Туманных Гор. 
Нак только они достигнут Туманных Гор. древние окажутс11 

совсем рлдом. Так. во велком случае. говорил Джоунз. хотл он 
тоже лишь . передавал слухи. Нет точных фактов. - подумал 
Норнуэлл. - нет реальноА информации. Выбираешь направле· 
нне н идешь. наделсь в к<Jнце концов отыскать то. что необхо· 

днмо: 
Они достигли дна ущельл н начали подъем на его протнво­

положныА склон. Лошади пошли быстрее. им хотелось поскорее 
выбратьсл нз этоА мрачноА местности. 

Норнуэлл не огллдывалСJI на склон. чтобы определить. 

насколько они продвннулнсь. Он не отрывал глаз от тропы н 
старалел не подходить слишком близко к идущеА впереди 
лошади. Поэтому троnа кончилась неожиданно н быстрее. чем 
он ожидал. 

Перед ним оказалась ровная nоверхность. Норнуэлл распрll· 
мнлсл. посмотрел через равнину и увидел. что она больше не 
пустая. как раньше. СеАчас она была черноА от массы церберов . 

Они находились на некотором расстолнии от путников. но 
быстро прнближалнсь. Вnереди бежал 1'ОТ гигант. которыА ревел 
на них около ведьминого дома . Он бежал косолапо. его плоские 
стуnни гулко ударялнсь о землю. поднимал облачка пыли. но 
двнгалсл он быстро н намного оnередил свору. 

Хоп наложил стрелу на тетиву лука. В нем не ощущалос~t 
волнения. Он стоял спокоАно н прямо. как будто предстолло 
обычное состлзанне по меткости стрельбы. 

Он знает. что нам не усто11ТЬ nеред нападением.- подумал 
Норнузлл, - что это конец. что свора церберов сбросИт нас 1 

ущелье н там уничтожит поодиночке. 

На мгновение Норнуэлл поддалСJI паннке. Оrкуда ВЗJiлнса. 
церберы? - подумал он. - До сих пор их и в помине не было. 
Может. они скрывапнсь в замке? 
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Рука его потяну дась к рукояти меча. и он рывком выдерну л 

оружие из ножен. С удивлением и гордостью щ1 отметил. как 
ярко сверкает на солнце обнаженное лезвие. и этот блеск 
побудил его совершить поступок. на которыА он никогда не 

считал себя способным. 

Быстро шагнув вперед. Норнуэлл поднял меч и яростно 

взмахнул им над rоловоА. описав огненное кольцо. Из горла 

его вырвался боевоА клич. упрямыА вызов без слов - просто 
рев, какоА испускает разъяренныА бык. увидев вторжение на 

свое пастбище. 

Продолжая иЗдавать этот клич. Норнуэлл взмахнул мечом 
раз. другоА. и при этом втором взмахе рукоять меча вырвалась 

нз его руки. а кQлени подогнулись. Он остался стоять- глу11'ыА, 
беззащитныА и безоружныА. 

О. Боже!- мелькнуло в его голове.- Я все испортил . Мне 
не следовало покидать ВаАлусинга и приходить сюда. Что 
подумают обо мне остальные? Разиня, которыА даже не сумел 

удержать меч в руках ... 
Надеясь. что меч упадет не очень далеко. он хотел броситься 

за ним. но меч не упал . По-прежнему кружась. он огненным 

пропеплером полетел прямо к гиганту. БегущиА гигант попы­

тался увернуться. но оказался слишком неуклюжим и медли­

тельным . 

Меч угодил ему точно в горло. и гигант начал падать. как 

будто споткнулся на бегу. ОгромныА фонтан крови ударил из 
его шеи. заливая грудь. голову и землю вокруг. 

Гигант грохнулся наземь, а меч развернулся и полетел к 

Норнуэллу. к_оторыА ухитрился поАмать его за рукоять. 

. - Я же говорил. что это волшебное лезвие! - послышался 
рядом голос Снивли. - Но такое мне и не снилось. Возможно, 

все дело в хозяине меча. Вы прекрасно владеете им! 
Норнуэлл не ответил. Он стоял с мечом в руке. лишившись 

дара речи. _ 
Свора церберов отвернула в сторону .. 
- СтоАте на месте,- посоветовал Хол. -Они вернутся. 
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-Не уверен,- отозвале~~ Джиб.- Меч им не понравнnс11. 
Хотел бы 11, чтобы моА топор был таким же волшебным. как 
эТот меч. Тогда бы мы с ними сразу покончипи. 

- Что-то происходит там. впереди. - спокоАно сказала 
Мэри.- Вы только гмньте на замок. 

Из ворот замка показалась попоса тумана. которu быстро 
прнбпижапась. 

- И что теперь? - спросил Хоп. - Как будто мало нам 
непрНJIТНостеЯ н без этого. 

-Скорее в туман! - крикнул Синвпн. - К замку! Церберы 

не посмеют воАтн в него. и там мы будем в безопасности! 
- Но замок! - сказал Корнуэпп. 
- ОставаТЬСII здесь- вернu смерть. - ответил Снивпн. 

- Что касаетсв мем, то 11 предпочитаю Звер11 Хаоса. 
- Я сог пасен со Снивпн, - сказал Оливер. 
-Хорошо.- согласился Корнуэлл.- Идемте. 
Туман уже почти достиг их позиции. 
-Все к замку!- крикнул Корнуэлл.- Я иду последним! 
- А я. сэр ученыА. займу место рядом с вами, -сказал 

Джиб. ~ 

Они побежали по коридору из тумана. а позади раздавалс11 
яростный лаЯ обманутых церберов. 

Путники добежали до ворот замка н ворвались внутрь. 

Тяжелые lюрота захлопнулнсь за ними. 

Двор замка тоже был заполнен туманом. Но вот туман начал 
подниматься. Перед путниками стоял ряд чудовищ. 

Ни одно чудовище не было похоже на другое. и все они 
были неописуемы. Некоторые были прнземнстымн, с опущен­
ными крыльями, которые волочнлнсь по земле. другие походили 

на человекообразных щаб с широкими пастямн, нз которых 
тянулись струАкн слюны. Некоторые были покрыты чешуеА. 
которая местами отпала, словно при проказе. Было там чудо­
вище с огромным животом н лицом на нем, н много-много 

друrнх. И все были ужасны. 
Мэри ·отвернулась н спрятала лицо на груди Корнуэлла. 



БольшоЯ Живот выступил вперед н направился к ним. 

МаленькиЯ рот на его животе открылся н произнес: 
- Нам нужна ваша помощь. Зверь Хаоса мертв. 

2'l 
Им предпожили занiiТЬ помещения в замке, но они отказз­

лись н разбили лагерь во дворе. Тут было много дров для 
KOC'J1>8, н вскоре на костре варилось полдюж.нны цыплят. 

- Только так их н можно прнготовнть. - сказала МЭри. -
Они такие жесткие, что иначе их не съес'IЪ. 

Хозяева принесли также три буханки свеженепеченного 
хлеба н корзину овощеЯ: моркови, бобов ·Н кабачков. После 
этого они исчезли. 

Из дальнего угла двора доносилось испуганное кудахтанье. 
-Это Енотус.- сказал Хоп . - Он гоняется за курнцеЯ. Я 

сказал ему, что здесь будет н для него доля. но он хочет 
поЯмать цыпленка сам. 

Солнце саднлось, И темнота начала сгущаться. 
Они собрались вокруг костра в ожидании ужина. .Замок 

возвышался над нИми- груда древних камнея. поросшнх мхом. 
Тощие цыплята бродили по двору, безуспешно роясь в земле. 
Столь же тощие свиньи рылись в грудах мусора. Половину 
двора занимал огород. Овощи с него были уже убраны н 
остались лишь несколько КО':Iанов капусть1, да ряд репы. 

- Откуда вь1 знали, что мь• будем в безопасности внутри 
тумана? -спросил Норнузлл у Сннвлн. 

-Вероятно, это инстинкт, - ответил тот. - В сущности. я 

ничего не знал . Это можно назвать предчувствием. У вас такого 
предчувствия бьnъ не могло. У людеЯ этого не бывает. А у 
меня было. Что-то щелкнуло во мне, н я уже з~:~ал. 

-И что теперь?- спросил Хоп. 
- Не ~наю. - ответил Сннвлн. - Пока мь1 в безопасности. 

Признаться. я не совсем понимаю. Они говорят, что Зверь Хаоса 
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мертв, и им нужна наша помощь. Но я не могу представить. 
какую помощь мы можем им оказа'IЪ. Менл они беспокоят. Они 
похожи на отбросы наш~го мира. Это не маленький народец, не 
просто нормальные чудовища. а что-то совсем другое. До нас 

доходили слухи о таких существах, но их никто не видел. Это 
были скорее легенды. А если вы спросите меня о Звере Хаоса. 
то я отвечу. что знаю о нем не больше вашего. 

-Ну, по крайней мере, они оставили нас в покое.- сказал 
Джнб. -Принесли нем пищу и ушли . Я рад этому. При виде 

их меня начинает тошнить. 

-Придется прнвыка'IЪ,- сказал Иорнузлл.- Они вернут­
ся. Им что-то нужно от нас. 

- Надеюсь. они сначала дадут нам возможнОС'IЪ как следует 

noec'IЪ, - сказал Хоп. 
Им дали такую возможнос'IЪ. Когда ужин кончился. насту­

пила ночь. Хоп расшевелил костер, и · тот теперь освещап 
большую чаС'IЪ двора . · 

Они пришли только втроем: Большой Живот, Жабье Лицо н 

третий, похожий на лису. которая начала было превращаться в 
человека. но на полпути остановилась. 

Они подошли к костру и сели. Лис улыбнулся, обнажив 
острые зубы. остальнЫе остались серьезными. 

- Вы удобно устроилисьи хорошо поели? -спросил Жабье 
Лицо. 

- Да, спасибо. - ответил Иорнузлл. 
-Мы приготовили для вас помещеннл. 
- Нам лучше под открьrrым небом, у костра. 
- Люди редко бывают здесь, - сказал Лис и снова 

улыбнулся. чтобы показа'IЪ свое дружелюбие: - Двое из вас 
люди. 

-Вы настроены против людей?- спросил Хоп. 
-Вовсе нет.- ответил Лис.- Нам нужен кто-нибудь. кто 

не пугается. 

- Мы можем nyгa'IЪCII так же. как и вы, - возразил 
Норнузлл. 



- Возможно.- согласился Лис. -но вы будете боiiТЬСя 
не того. чего боялись мы. И примеру. вы не боитесь Зверя Хаоса. 

- Но Зверь Хаоса мертв. 
- Можно боiiТЬСя и мертвого. если боялись. пока он был 

жив. 

-Если вьt так бОитесь. то почему не уАдете отсюда? 
- Потому что нам нужно кое-что еще сделать. - ответил 

Жабье Лицо. - Зверь Хаоса велел нам кое-что сделать после 
его смерти. Мы знаем. что должны сделать это. но боимся. 

- И вьt хотите. чтобы м'ы сделали это для вас? 
-Для вас это не составит труда. -сказал БольшоА Живот. 

- Вы никогда не знали Зверя Хаоса и не знали. что он может 
сделать. 

- МертвыА он ничего не может сделать. - заметил Джиб. 
- Мы сами говорим себе это и все же не верим. - признался 

Лис. -Мы стараемся убедить себя. но ничего не получается. 

- Расскажите нам об этом вашем Звере. - попросил 
Иорнуэлл. 

Они в нерешительности переглянулись. 
- Расскажите. - повторил Иорнуэлл. - Если вьt не 

расскажете. нам не о чем будет говорить. А договориться 
нужно. Мы можем вьtполнить для вас это дело, а что сделаете 
для нас вы? 

- Ну. мьt думали ... 
-Вы думали. что уже помогли нам днем? 
- Да. - подтвердил БольшоА Живот. - примерно так. 
-Не уверен, что вьt так уж нам помогли.~ сказал Хоп.-

Мы справились бы и сами . Волшебный меч Марка и колчан. 

nолныА стрел. nлюс Джиб с его топором .. . 
-Они же все равно помогли нам!- возразила Мэри . 

-Не позволяЯте этим фигтtрам дурачить нас. - вмешался 
Снивли. - Они затеяли какое-то грязное дело! 

- Я согласен. что днем вы помогли · нам . - признал 

I ·:орнуэлл . - но то. о чем вы nросите. гораздо больше. 
- Вы с нами торгуетесь? - сnросил Лис . 
- Скажем так : обсуждаем nлан дальнеАших деАствиА . 
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-Может, мешок цыплят? -предложил Лис. - Одна-до 
свиньи? 

- Мы можем и ваших лошадей подковать . - вставил Жабь 

Лицо, - у нас есть кузница . 

- Мы пошли не в том направлении. - сказал Джиб. -
Сначала нужно узнать. что за дело нас ожидает. Может, мы 
вообще не захотим за такое браться. 

- Работа легкая. - сказал Большой ЖивОт. - если тольк 
вы не боитесь Зверя Хаоса. По краЯней мере, не так боитесь. 
как мы. Мы же .дрожим от одного звука его имени. 

Все трое содрогнулись. 

- Вы говорите об этом вашем Звере и дрожите, - реэк 
сказал Снивли. - Так расскажите нам. что делает его таким 
страшным? И не. пытаЯтесь нас обмануть. 

- Он не с Земли. - сказал Лис. - Он упал с неба! 
-Тьфу. дьявол!- с отвращением произнес Норнуэлл. -

Да половина языческих богов спустилась с неба. Расскаж 
что-нибудь новенькое. 

- Легенды совершенно серьезно утверждают. что он спу· 

стился с небес. - продолжил . Большой Живот. - Легенды 
говорят. что он упал на это с·амое место и лежал во всей свое Я 
отвратительности . Люди. жившие эдесь. бежали, спасаясь от 
него. Говорят. что тогда эдесь была плодородная почва. и 
множество лJОдей жили в довольстве и счастье. Но потом на 

землю напала какая-то болезнь. Не стало дождей, почва утра· 

типа плодородие, начался голод. и люди сочли, что все эти 

несчастья принес Зверь. Посовещавшись. они решили, что Зверь 
должен быть помещен в загон. Много лщ таскали они больши 
камни и оградили Зверя не только с боков. но и сверху. оставив 
лишь маленькое отверстие. чтобы в загородку можно был 
проникнуть в случае надобности. Хотя непонятно, зачем хоть 

кому-нибудь могло понадобиться пробираться туда. Люди по· 

строили над Зверем сводчатый склеп. А отВерстие сверху 
закрыли откидывающимся камнем. 

Сделав это. люди стали ждать дождя. но его все не было. 
Болезнь гулЯла по всеЯ округе, и травы умирали. Все начал 
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заносить песком. но люди це'hмлись за землю. котора.А раньше 
была такой хорошей, и не могли от нее отказаТЬСJI так легко. 
Среди людей, нашли такие, 'ri'O утверждали, будто научилнсь 
говорить с заключенным в склепе Зверем. Они сказали, что 
Зверь хочет, 'n'Обы ему покломлнсь. Если мы станем покло­
нЯТЬС~~ ему. может быть, он снимет бОлезнь с нашей земли.·­
говорили они. Много :пет люди работали, чтобы построить этот 
замок, а потом те. кто научились разговаривать со Зверем, 
переселнлнсь в этот замок, 'n'Обы слушать повеленм Зверя н 
исnолfUIТЬ его волю. Я содрогаюсь при мысли о том, 'ri'O этот 

Зверь потребовал. 
- Но зто не принесло ничего хорошего, - сказал Корнуэлл. 
-Откуда вы знаете?- спросил Лис. 
- Земля ведь продолжала болеть. 
- Вы правы, зто не принесло ничего хорошего. 

- И все же вы остались здесь после постройки замка, -
сказала Мэри. - Ведь зто вы, - те, кто говорил со Зверем? 

- Мы - те, 'ri'O остались от них, - ответил Жабье Лицо. 
- Некоторые нз нас умерли, хотя все мы прожили намного 
больше, чем другие люди. Мы жили долго и изменилнсь, вы 
сами видите. как. 

- Не знаю. верить ли этому, - сказал Оливер. - Мне 
кажется невозможным. чтобы обычные люди стали такими, как 
вы. 

- Это сделал Зверь Хаоса, - сказал Большой Живот. -
Мы чувствовали. как он измемет нас. Не знаю. зачем, но он 
зто сделал. 

-Вы могли н уАтн,- сказал Корнуэлл. 

- Вы не поннмае-rе. - ответил Лмс. - Мы дали КЛRТВУ 
остаться со Зверем. Спустя какое-то время все люди ушли, а 
мы остались. Мы боялись. 'ri'O если Зверь останется один, он 
разрушит свод над собой н выберется. Мы не могли допустить 

этого и должны были стоять между Дикими Землями и Зверем. 
-А спустя некоторое время нам уже некуда было идти.­

добавил Жабье Лицо. - Мы так изменилнсь, 'ri'O дм нас просто 
не было иного места. 
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- Я не склонен верН'IЪ ни одному их слову. - 3811вил 
Снивли. -Они рассказывают, как сформировалась проелоЯка 
жрецов - группа самодовольных паразитов. присосавшихСJI к 

людям. Они использовали Зверя. чтобы обеспечН'IЪ себе легкую 
жизнь. СеЯчас, после ухода людеЯ, жизнь у них , может. и не 
така11 легка~~, как прежде. но она была именно такоя, и поэтому 
они утверждали, что их цепь была благородноЯ, что они стояли 
между Зверем и ДИкими Землями. Они всего лишь банда ловких 
обманщиков, особенно тот. с лисьеЯ мордоЯ. 

- Может и так. - спокояно сказал Иорнуэлл. - может. вы 
и правы, Снивли, но даваАте выслушаем их до конца . 

.....: Это все,- сказал Большоя Живот.- И каждое слово 
-правда! 

- Но Зверь мертв, - сказал Хоп. - Вам больше не о чем 
беспокоН'IЪСя. Конечно. он велел вам что-то сделать после его 

смерти, но вы можете этого и не делать. Теперь он вам уже не 
страшен. 

- Может быть, вам и вашему отряду и нет. а для нас он 
страшен по-прежнему. Мы так долго жили с ним. что стали его 
частью. он живет в нас самих и даже после смерти может до 

нас дотянуться. 

- Что ж. это возможно, - сог ласилСJI Снивли. 
-Мы знаем, что он мертв,- продолжал Большоя Живот. 

- Его тело разлагается в склепе. Он умирал долго, и мы 
умирали вместе с ним. Мы чувствовали. как он умирает. Теперь 

он мертв. но мы знаем. что он еще здесь . Может, для других 
это не так. но для нас это правда. 

- Ладно. - сказал Хоп. - Допустим, мы вам верим. Вы 

рассказывали долго и с определенноя целью. Пора сказать. что 
это за цель. Вы говорите, что есть дело. которое мы можем 

сделать, потому что не так боимСJI Зверя Хаоса. как вы. 
- ТребуетСJt воАти под свод склепа. - пояснил Лис. 
-В склеп с мертвым чудовищем?- воскликнула Мэри. 
-Но зачем?- с ужасом спросил Иорнуэлл. 
- Потому, что отrу да нужно кое-что извлечь. - ответил 

Лис. - Зверь сказал, что это · нужно достать. 
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-·вы знаете, что зто? 

-Нет. Мы спрашивали, но он не сказал. Мы только знаем, 

что оно там. потому что снимали крышку н эагщ1дывалн туда. 

Дл11 этого потребовалась вс11 наша храбрость. Мы заг л11ну ли 

':rY да. н увидели предмет. который нужно вытащить. а потом 

убежали ... 
- Так вы хотите. чтобы его вытащили мы? 
-Да. пожалуйста. 
-Но что же зто такое?- спросила Мэри. 

- Мы видел~ только часть его. то есть 11 полагаю, что зто 
только часть. Мы не можем догадатьс11, что зто такое. Это 
похоже на клетку. Попосы металла образуют что-то вроде 

круглой клетки примерно вот такой величины. - Лис развел 

руки на фут. 

-Это поrружено в тело Звер11? 
-Да. 

- Гр11знм работа. - сказал Джнб. 
- Мне зто не нравнтси. - 3811внл Сннвлн. - В этом есть 

что-то злое . Они знают больше. чем говорRТ нам. 
- Возможно. - сказал Норнуэлл. - Но перед ними стоит 

проблема. а значит есть и цена за ее решение. И цена эта -
вовсе не цыплRТа и ·свиньи. -добавил он, обраЩ811сь к Лису. 

-Тогда. может. добродетельность поступка. - предполо­

жил Лис. - Во им11 рыцарства. 

- Не говори нам о рыцарстве! - воскликнул Оливер.­
Рыцарство умерло. Оно долго не продержалось и сгнило на 
корню. На!'-' нужно нечто более существенное. Если мы не 
получим этого. то утром уйдем. 

- Вы не посмеете уйти, - нагло возразил Лис. - По 
равнине броДRТ церберы. и вы не пройдете и лиги. как вас 
разорвут на куски. Церберы вас никогда не любили, а теперь. 
после того. как вы убили гиганта, любRТ еще меньше. 

-Вы полагаете. что мы в ловушке? -спросил Хоп. 
-Может, и нет.- ответил Большой Живот.- Возможно. 

мы н поможем вам. 



- Они деАствуют сообща, эти фигляры и церберы! 
закричал Снивли . - Они хотят нас шантажировать. -

- Если вы думаете. что мы дружим с церберами и с их 
nомощью хотим заставить вас выnолнить эту работу. то вы 

г лубоко заблуждаетесь. - сообщил Жабье Лицо . 
- Но до nрихода к замку мы не видели церберов. - сказал 

Джнб. -Мы ожидали Их. но они не nоказывались. Они могли 
захватить нас в любом месте, но ждали-то именно здесь. 

-Много Лет церберы бродят вокруг замка ЗВеря.- сказал 
Лис. - Они надеются_ застать нас врасnлох. С самого начала 

между нами идет война. Мы несколько раз nроучили ·их . н теnерь 
они знают. на что мы сnособны. Раз за разом мы nоражали их 

разными в11дамtt магии . но он11 не хотят сдаваться. хотя nри виде 

нас nоджимают хвостЪ• н убегают. 
- Им нужен замок? - сnросил Джиб: - Не вы . а замок? 
- Верно . - ответил Лис . - Для них· это воnрос чести. Они 

хотят владеть замком Зверя Хаоса . Они никогда и ничем не 
владели. эти хулиганы и скандалисты Диких Земель. Их. 

конечно, боятся. но не уважают. Завладев замком . они надеют­

ел nолучить уважение. 

- И вь1 lfX nроучили? 

- Вы думаете. что сможете nомочь нам благоnолучно 
выбраться нз замка ? - сnросил Норнуэлл. 

-Да. 
- Мы войдем в склеn и вытащим нужный вам nредмет . 

Дадите ли вь1 нам охрану до тех мест. где нам не будут 
угрожать церберы? 
-Они же все лгут, - вмешалсл Оливер. -Они сами боятел 

церберов точно так же. как Зверя - Хаоса. 
-А какал разница?- сnросила Мэри . - Ведь вьt все равво 

решили вытащить эту штуку из склеnа . Вам же интересно, что 
это такое, и вь1 все равно не усnокоитесь . nока не вьtлсните. 

-Но вь1 обещаете нам охрану?- сnросил Корнуэлл у Лиса . 
-Да. 

- Если вь1 нас обманете, - nригрозил Хол , - мьr вернемс11 

и очистим от вас это ваше гнездо. 

Зацарованное nаАоmнмцесmво 



28 
Зловоние было ужасным.· Оно било в живот, закладывало 

нос, обжигало горло и вышибало слезы из г лаз. Or него 
страшно кружилась голова. 

Выла в нем какая-то мерзкал чуждость. как будто оно 
пришло не с земли, а из недр самого ада. 

Им пришлось .несколько часов работа1Ъ, чтобы расширить 
отверстие в своде. установить над ним блок и пропустить через 
него веревку. 

Теперь, когда все было готово. Норнуэлл заглянул в отвер­
стие и увидел гниющую массу: не жидкую и не твердую. а 

какую-то желеобразную. До сих пор он избегал смотре1Ъ. на 

нее. В Этой субстанции было нечто отвратительное и выворачи­

вающее наизнанку желудок. как и запах. Сам по себе запах был 

отвратительным. а уж в комбинации с видом этой массы он 
оказался просто невьJНосим . Норнуэлл согнулся пополам. тело 
его сотрясала сухая рвота. потому что содержимое желудка 

уже давно было извергнуто. 
-Почему вы не пускаете меня. Марк?- спросил стоящий 

рядом Джиб. - Для меня это не так страшно. 
_, Вам не страшно, - хрипло возразил Норнуэлл, -

nоскольку вас уже стошнило так. что вы . едва не лишипись 
внутренностей. 

- Но я полегче, - настаивал ДЖиб. - Я вешу втрое меньше 
вас, И МНе проще упраВ111ЪСЯ С вереВКОЙ. 

- Перестаньте. Джиб. - гневно вмешался Снивли. - Все 
уже давно обговорено. Нонечно, Марк тяжелее вас. но он и 
сильнее тоЖе втрое. 

- А может, сила тут и не нужна? 
-Эту штуку внизу трудновато будет вытащить.- сказал 

Хоп. - Она растет из тела Зверя и. может. даже прикреплена 
к нему. 

- Его тело теперь - это масса слизи, - возразил Джиб. -
Это же всего лишь грязь. 
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-Если бЫ это было так. клетка или шар утонули бы. Их 
бы и видно не было. 

-Значит. это сооружение можеr пnава1Ъ. 
- ДаваАте прекратим разговоры. -сказал Корнуэпп: - Как 

~Сказал Снивпи. все уже решено. Мы все обдумали и приНIInи 
логичное решение. Я сильнее любого из вас. а сипа здесь будет 
нужна. Я ухвачу :n"J. штуку. а вы вытащите меНII вместе с неА. 
Мне может даже не хваТИ'IЪ сил. А кстати. где Мэри? 

- Она пошла разводН1Ъ костер. - сообщил Снивпи. - Вам 
понадобится горячая вода. когда вы выберетесь отrуда. 

- Ес~и горячая вода . сможет это. - заметил Оливер; 
- БопьшоА Живот н&м дал мыла. - наnомнил Снивли. 
- А им-то зачем мыло? - спросил Оливер. - Судя по 

запаху. они никогда не мoiOТCII. 

- Прекратите болтовню!- прикрикнул на него Корнуэлл. 

- Причем тут мыло н горячая вода? Если нужно развести 
костер. это может сдела1Ъ кто-нибудь другоА. А Мэри нужна 
здесь. чтобы тянуп. веревку. · 

Он вдруг замолчал. уС1Ъщившись своего по.ведения. Почему 
он на них кричит? Эrо все запах. Он грызет мозг. дергает нервы 
и выворачивает внутренности. Со временем он может превра­
ТН1ЪСЯ человека в вопящего маньяка. 

- ДаваАте __ начина1Ъ. - сказал он. заставляя себя успоко­
И1ЪСЯ. 

- Я позову Мэри. - предложил Оливер .. - и присмотрю за 
костром. 

- Забудьте об ·огне. - сказал Хоп. - и возвращайтесь 
вместе· с неА. Нам будет нужна ваша помощь. 

- Если бы у нас был крюк. - сказал Джнб. - мы мог ли 
бы просто подцеПН1Ъ эту штуку. 
-Но у нас его нет.- ответил Хоп.- и нет металла. чтобь1 

его изготовН1Ъ. Правда. у них есп. кузница. но металла в неА 
нет. 

-Они его спрятали. -сказал Снивли,- и сами попрята­
пнсь. Их .нигде не видно. 



:.._Можно использовать металл одного из наших котлов.­
предпожил Джиб. 

- Обойдемся без · Крюка. - нетерпеливо сказал Корнуэпп. 
- Обмжите меня веревкой и начнем. 

- Вы задохнетесь. - сказал Снивпи. 
-Нет. я оберну нос и·рот.ппатком. 
- Проверьте. чтобы узел был хорошо затянут. - предуп-

редил Снивпи Xona. - Нельзя ничего упускать из виду. Если 
Марк упадет туда. мы не сможем его вытащить.· 

- Я разбираюсь в узлах. - ответил Хоп. - ХороwиА будет 
узел. затянется накрепко.- Он обратился к Корнуэппу:- Как 
вы себя чувствуете? 

- Хорошо. Давайте шарф. 
Корнуэлл обернул лицо платком. закрыв им нос и рот. 
- Oroltre спокойно. - сказал Джиб. - · Я замзываю. 
По лестнице торопливо поднялся Оливер в сопровождении 

Мэри . 
~ Все в сборе. - сказал Хоп. - Беритесь за веревку и 

дер1Ките ее так. словно от этого зависит ваша жизнь. Опускать 
б у де м потихоньку. 

Корнуэлл перегнулся через краА отверстия. и его сразу 
затошнило. ПодеЯствовал 'не. запах - шарф в какоА-то мере 
сдерживал его. - а зрелище: море гниющеА плоти. мертвое. 

разпагающееся существо. В нем было что-то похожее на 
течение. хотя и трудноуловимое. 

Корнуэлл сжал челюсти. Внутренности у него выворачивало 
наизttанку. глаза спезипись. Он знал. что долго ему не продер­
жаться. tlужно было действовать быстро и как можно скорее 

выбираться назад. Корнуэлл согну л правую руку. как бы желая 
убедиться. что она подействует. когда будет нужно схватить . 
клетку. 

Веревка ВOI(pyr его пояса натянупась . 

- Остоiюжнее! СпускаЯте медленнее! 
Запах ударил его. прогпотил и раздавил. Шарфа было IIBHO 

мало. Заrщх пробрался сквозь ткань. и Марк задохнулся в нем. 



Желудок взбунтовался в очередной раз и подскочил к горлу, 
а потом упал на место. Рот наполнился слюной, вьmлюнуть 
которую было невозможно из-за шарфа. Марк ослеп и потерял . 
ориентацию, а когда поnытался закричать. не смог издать ни 

звука. 

Внизу под собоА ' он видел отвратительную поверхность 
гниющей массы. в которой началосЬ' яростное движение. Раз­
лагающаяся материя встала волной. и потянулась к нему. 

обхватила. а потом рухнула назад. На ощупь она была отвра­
тительно маслянистой. Вторая волна пробежала по поверхности. 
ударилась в противоположную стену склепа и завихрилась. но 

не как вода, ·а медленно и грозно. В этом движении чувствова­
лась огромная мощь. Потом эта масса хлынула назад. подня­
лась н дотянулась до него . Она поднималась вдоль его тела, 
пропитывая его своей слизью. Норнуэлл в ужасе поднял руки 
н закрыл лицо, защищаясь от нее. Его непрерывно рвало, но 
рвота была сухой: в желудке было пусто. 

Он почти ничего не видел. н у него появилось ужасное 

чувство. что он заключен в чем-то чуждом всему живому: Он 
не чувствовал. как его поднимали, н только ощутив на своем 

теле чьи-то руки. понял, что его ВЬJТаскивают из отверстия. 

Нолени его подогнулись. и он упал. Рвота продолжалась. 
Нто-то вытер ему лицо и кто-то сказал: ' 
-Все в порядке. Марк. мь1 вас вытащили. 
Нто-то другой добавил: 

- Говорю вам. оно не мертвое. Неудивительно. что эти 
проходимiU>I боятся спускаться туда . Нас провели, уверяю вас. 

Норнуэлл с тру дом поднялся на колени . 

Нто-то протянул ему воды . Он хотел что-то сказать. но ' 
rрязньtА шарф по-прежнему закрывал ему рот. Наконец, шарф 
сняли. н Норнуэлл увидел Джиба. 

"'- Снимайте одежду и спускайТесь по лестнице . Там лохань 
с горячей водоА и мьа.rtо. 
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Енотус и Оливер сидели на краю лохани. 

- Я предлагаю отказа~. - сказал Оливер. - Жители 
замка знали, что случится. если они cnycтJI'I'CJI в склеn. Они 
знали, что существо не умерло. 

- Оно мертво. - возразил Снивли. - и гниет там внизу 
перед нашими глазами. Это магиll, вот что это такое. Склеп 
заколдован. _ 

' - НелЬЗII заколдовать склеп. - З811вил Оливер. - Живое 
существо можно, а камень- никогда . , 
· - Нужно искать друг.оR путь. - сказал Джиб. - Я осмотрел 
решетку над костром. Если выломать прут и согнуть его. можно 

сделать крюк ... 
-Если попробовать там. внизу. с крюком. nолучитсll ro же 

самое, - сказал Хоп. - Зверь, мертвыR он илИ нет, не позволит 
hодцепнть этот предмет. 

- По11вились БольшоR Живот и другие?- спросил Корну­

элл. 

-Нет,- ответил Хоп. - Мы обыскали весь замок. Они 
где-то прячутс11. 

-Если nон~обитс11, мы разберем замок по камн11м и наRдем 
их. - сказал Иорнуэлл. - Мы не nозволим сыграть с нами 
шутку. 

-Но нам нужно извлечь оттуда эту штуку, -сказала Мэри. 
- Мы заключили договор с Жител11ми замка. Равнина снаружи 
кишит церберами. н самим нам ннкогда отсюда не выбраТЬСJI. 

- А почему вы думаете. что они захотiiТ соблюсти договор? 
- спросил Снивли. - Они пытались использовать нас. Зачем-то 
им очень · нужно достать эту ·штуку из склеnа. 

- Мы можем снести склеп. - предложил Джиб. - но на 
это потребуетс11 какое-то врем11. 

- Ну. думаю. 11 уже отмылс11, - 3811вил Иорнуэлл. - Пора 
выбираться из лохани. ДаRте мне штаны. 

- Они еще не высохли. - сказала Мэри. 



- Я надену влажные. Надо что-то делать. Возможно, Джнб 
н прав. Попробуем сttестн склеп. 

- О чем беспокоН'I'ЪСJI? - сказал Хоп. - Мы можем 
прорва1ЪСя сквозь заслон церберов. Гигант мертв, н они больше 
не такие свирепые. 

- У нас всего дюжина стрел, - напомнил Джиб. - И когда 
они кончатся. других взятъ будет негде. Тогда останутся только 
мой топор н меч Марка. 

- И меч. н топор хороши. - сказал Сннвлн. - Лучше не 
наАтн. 

Енотус вдруг встрепену лея н упал в лохань. Корнуэлл 
схватил его за загривок н поставил на землю. Енотrс встрях­
нулся. обрызгав всех мыльной пеноА . 

- Вот твои штаны, - сказала Мэри. - Я же говорн,nа, что 
они не высохли. Ты простудншься . 

...- Спасибо. На мне высохнут быстрее . 

......... Это же хорошая ткань. чистая шерсть,- сказал Хоп.­
Никто еще не пострадал· от влажной шерсти. 

КQрнуэлл выбрался нз ·лохани н натянул штаны. 
-Я думаю, это надо обсуднтъ. -заявил он . -Жители 

замка хотят что-то получнтъ нз склепа . Если это так важно для 
них. то может оказа1ЪСя важным н для нас. Я считаю. что нужно 
извлечь это оттуда н рассмотреть. Когда это будет сделано. мы 
найдем их всех н поговорим. 

- Есть еще один путь. - сказал Оливер. - Por единорога. 
Тот. что у МэрИ. Магия против магии. 

Сннвлн покачал головой. • 
-Я не уверен. что это подеАствует. 
- Мне не хотелось говорнтъ об этом. - нзвнняющнмся 

тоном сказал Оливер. - Посылать такую милую леди .. . 
- Черт возьми! - взорвался Корнуэлл. - Если вы думаете. 

что это поможет. дайте мне рог н я пойду снова. 

- Но в ваших руках он не подействует. - возразил Оливер. 
-Он силен только в руках Mэpit . Спуска1ЪСя нужно еА. 

- Тогда снесем склеп. - заявил Корнуэлл. - Или еще 
что-нибудь придумаем. Но Мэри туда спускатъс.я не будет. 
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- Ты не имееш~ права так говорить, - вмешалась Мэри. -
Ты не должен указывать. что мне делать! Я - член отряда и 
имею право делать все. что в моих силах. Я много миль несла 

этот рог. и если от него может быть толк ... 
-Откуда мне это знать?- закричал Норнуэлл. -А если 

он не подействует? Если ть• ·спустишься туда и ... 
- Я попробую. - сказала Мэри. - Если есть шанс. что это 

подействует. я должна спуститься . 
. ...,... fiозвольте мне попробовать первому.- сказал Норнуэлл. 
·- Марк. вы говорите неразумно. - сказал Хоп. - Мы 

спустим туда Мэри и. если начнется движение. вытащим ее. 
- Там ужасно. - сказал Норнуэлл. - Этот запах ... 
- Если рог подействует. то это займет всего одну минуту. 

- сказал Оливер. · 
- Но она не сможет вытащить эту штуковину. - сказал 

Норнуэлл. - Она наверняка тяжелая. и Мэри не сможет 
ухватить ее. а если и ухватит. то не вытащит. 

- Мь1 привяжем веревку к крюку. - сказал Хоп. - Она 
зацепит крюк за клетку. а мы вытащим. 

Корнуэлл посмотрел на Мэри . 
- Ты действительно этого хочешь? 
- Конечно. н~. И ть1 не хотел . но полез туда. Пожалуйста. 

Марк. позволь мне попробовать. 

- Надеюсь. это подействует. - вздохнул Снивли. - Но 
мне страшно подумать. насколько мала вероятность этого. 

30 
На Этот раз они действовали по-другому. 
Для Мэри было приготовлено сиденье. как у детских каче­

лей, к которому она крепко привязалась. Н рогу привязали 

веревку и подвесили его через плечо Мэри так. что ей не нужно 
было его держать. Обе руки у нее были свободны. и она могла 



держать крюк. привязанНЬJR к другоА веревке. Эта · веревка 
проходила через второА блок. 

Наконец. все было готово. 
-Вот только мое платье.- сказала Мэри. -Оно у мен11 

единственное. а там оно испачкается. 

- Подоткните его. - посоветовал· Хоп. :- н мы его 
подвяжем. 

-Но оно же не отмоется.- пожаловалась Мэри. 
- Тогда снимите его и спускаАтесь нагишом. - сказал 

Снивли. - Нам все равно .. 
- Нет! - рявкнул Норнуэлл. - Илянусь Господом. я не 

допущу этого! 
- Снивли! - резко сказал Хоп. - Ты зашел слишком 

далеко. Тебе. конечно, неизвестно. что такое скромность ... 
Джнб обратился к Мэри: 

- Вы должны простить его. Он не знает ... 
- Ничего. - сказала Мэри. - Это мое единственное платье 

и. если вы обещаете. что никто из вас никогда не скажет ... 
-Нет!- сказал Норнуэлл. 
Мэри негромко ответила: 

-Ты ощущаешь мою наготу ... 
- Нет! - еще решительнее повторил Норнуэлл. 
- Я выстираю платье. пока вы будете мьnъся в лохани. -

предложил Оливер. - Возьму побольше мыла и выстираю. 
- Все это глупости, - сказал Сннвли. - Она плюхнетс11 

туда. масса этоА грязи накроет ее. а рог не подействует. вот 

увидите! 
Они подвязали еА платье н обернули лицо Мэри куском 

ткани . Оливер обшарил кухню в замке и нашел там уксус. Ткань 
была вымочена в уксусе в надежде. что это поможет преодолеть 

зловоние. • 
'Потом они опустили Мэри в отверстие. 
Разлагающаяся плоть чудовища мгновенно вскипела, но 

потом снова опустилась. Отвратительная масса беспокойно 
шевелнлась. как громадное животное. дрожащее в предсмерт­

ной агонии. но оставалась относительно спокоАноА. 
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- ДеАствует. - сквозь зубы процедил Джиб. - Рог 
действует: 

Корнуэлл окликнул Мэри: 
-Осторожно протяни крюк и будь нагО'I'О·ве. Мы приспустим 

тебя еще на фут. 

Она вьJТянула руку с крюком. 
-Опускайте!....- приказал Хол.- Она точно над клеткоА! 
Крюк скользнул между металлическими полосами и закре-

nилСII , Джнб натянул веревку . 

-Получилось!- крикнул он. 

Корнуэлл быстро вьJТяну л Мэри наружу. Несколько рук 
разом помог ли ей перебраться через край отверстия. 

Она пошатнулась, когда ноги ее коснулнсь земли, но Кор­
нуэлл подхватил ее и сорвал ткань с ее лица. Она смотрела на 
него г лазами полными слез. КО'I'Орые он тут же стер с ее лица . 

- Ужасно, - прошептала она. - Хотя ты и сам знаешь это, 
тьr же был внизу. Тебе. наверное. было еще хуЖе. 
-Как ты? 
- Все в порядке. Вот 'I'Олько запах ... 
- Сейчас мы уАдем отсюда. Только сначала вьJТащнм эту 

штуку. - Корнуэлл поверну лея к Джибу. - Как она там? 
-Не знаю,- ответил Джиб. - Пока не разг.п..ядел. 
- Давайте вьJТащим ее. пока ничего не случилос~. 
-Зверь беспокоится! -.сказал Хол. 
-Вот оно!- крикнул Оливер. 
Сооружение внеело на конце веревки, н с него капала слизь. 

Это был не шар и не клетка. Шар оказался только его верхней 
частью. 

- Быстрее! - торопил Хол. - Тяните все разом . Зверь 
ВНИЗУ ПОДНЯЛ целую бурю! 

Волна содержимого склепа поднялась над отверстнем в 
своде. закружилась н брызнула мерзостью во r.ce стороны. 

Корнуэлл вытянул руку н схватил предмет, внеевший на 
крюке. Он отдаленно напоминал человеческую фигуру. Норзи­
на образовывала подобие головы, тело было цилиндрическим, 

примерно двух футов в днаметре и четьq>ех в длину, внизу 
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торчали три металлических стержм. которые могли служ'"" 

ногами. Рук не было. 
Ухватившись за одну нз ног. Хоп потащил ее через отвер· 

стне. Корнуэлл т11нул за другую. 
Вдвоем они вытащили 31РТ предмет нз склепа. Но8811 волна 

ударила н забрызгала землю. 
Все кубарем скатилнсь по ступемм по двор: Джнб н Хоп 

тащили вытащенный предмет. Во дворе они поставили его на 
ноги· н отступили. Мгновение он сто11л неподвижно, затем 
шагнул. посто11л, сделал второй шаг н медленно повернулс11, 

как бы огл11дыВ8.11сь. хот11 никаких глаз заметно не было. 
- Он живой, - тихо про..знесла Мэри. 
Все смотрели, как зачарованньtе. 
~ Вы знаете. что это такое? - спросил Хоп у Сннвлн. 
Тот покачал головой . 

- Он на нас сердНТСII, - заметил Джнб. 
- Подождем немного. - остановил его Хоп. 
Головоя существу служила круг лая корзина. в которой 

вращаJiс11 небольшой шар. временами нскрнвлRвшнЯсll. Норзина 
возвышалась на цилиндрическом теле. в котором было видно 

множество отверстИЯ. словно кто-то нетыкал его гвозДRмн. 
Переднея или задней части у этого созданн11 не было: оно мог по 
двнгатьс11 в любую сторону . Оно казалось металлическим. но 
полноЯ уверенности в этом ни у кого не было. 

- Сын Звер11 Хаоса. - задумчиво сказал Норнуэлл. 
- Может быть. - подхватил Хоп. - Нто знает? 
- Жители замка должны знать зто. - сказала Мэри. 
Однако их по-прежнему нигде не было видно. 

31 
Они вымылись, постирали одежду. приготовили н съели 

ужин . Со стороны склепа временами еще доноснлс11 слабый 

запах. но в остальном все было спокойно. 

зача,о••••о• ваАо•••••с••о 



Лошади меланхолично жевали сено. rpy доR сваленное в 
углу двора. Тут и там продолжали рытъсll свиньи, но куры уже 

перестали кудахтать и оmравились на насест. 

Жители замка так н не показывапись. 

- Я начинаю беспокоИТЪСll, - сказал Норнуэлл. - С ними 
что-то случилось. 

-Просто они прячутсll от нас.- предположил Сннвлн.­
Они заключили договор, заведомо знu. что не смогут выпол­
нить свои обязательства. н rеперь ждут. когда мы уRдем. Они 
хотят просто выждать время. 

-Вы не думаете. что они по•оrут нам против церберов?­
спросила Мэри. 
-И никогда не думали.- ответил Сннвлн. 
- Церберов-то по-прежнему пелно. - заметил Джнб. -

Перед заходом соЛнца я подн~:Jмался на стены. Они ждут. 

- Что же нам делать? - спросил Оливер. - Нельзя же 
оставаТЬСll здесь навсегда. 

-Подождем- увидим.- сказал·Норнуэлл.- Что-нибудь 
вполне может произоRтн. по краАнеR мере, ночевать. нам надо 

здесь. 

Наступила ночь. и взошла луна. Хоп подбросИл дров в 
костер. и пламя взметнулось высоко вверх. Создание. извле­
ченное нз ямы. нетерпеливо бродило rio двору. все остальные 
сгрудились у огня. 

- Интересно. что у этоR жестяной банки на уме? -
рассуждал Хоп.- Похоже. он нервничает. 

- Он осматривается. - щ)едположнл Джнб. - Его вытащи­
ли в новыR мир. н он еще не вполне уверен в себе. 

- Нет. здесь что-то другое. - возразил Хоп. - Его 
поведение меня беспокоит. Может он знает что-то. чего не знаем 
мы? 

- Если н так. он будет держать это при себе. - сказал 
Сннвли. -А нам н без того хватает беспокойства. Мы заперть1 
в этоR груде развалин. владельцы котороR где-то прячутся. а 

вокруг бродят церберы. Они знают. что когда-нибудь мы 

должны будем выАти. и будут наготове со всеми своими зубами. 
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Норнуэлл тяжело встал. 
- ПоАду схожу на стену. 
- Там слева есть лестница. - подсказал Джнб. - Идите 

осторожнее. Намни стерты н очень скользкие. . 
Подъем был долгtJм н крутым. но. наконец. Марк добрался 

до верха укрепления. Парапет достигал трех футов высоты. но 
многие Камни обрушнлнсь. Ногда Норнуэлл вытянул . руку. 
чтобы опереться на парапет. оттуда вывалился небольшой 
камень н уnал в ров. 

Местность за стеной была вся испещрена тенями. н Норнуэлл 
понял. что если там н есть церберы. разглядеть их будет 
нелегко. 

Несколько раз ему казалось . что он различает какое-то 
движение. но f!ОлноА уверенности у него не было. 

С севера дул холодный порывистый ветер. Норнуэлл вздрог­
нул н тут же подумал. что не только ветер вызвал эту дрожь. 

Внизу. у костра. он не сознавался . в своеА озабоченности. но 
эдесь. наверху. можно было быть честным с самим собой . Он 
знал. что они в ловушке н выхода у них нет. С их стороны было 
бы г луnостью пытаться rфорваться. Их единственное оружие -
меч. топор н лук с дюжиноЯ стрел. Нонечно. меч волшебный. 
но слИшком уж неуклюж его хо311нн . Лучник. правда. отменный 
- Хоп. но что он может сделать один? А мужественный 
владелец топора слишком мал. н первая же атака церберов 
захлестнет -его. 

Г де-то на темноЯ равнине начала крИчать ночная птица . 

послышалось отчаянное хлопанье крыльев. Что-то ее вспугну­
ло. Вероятно. равнина просто кишела церберами . 

Нрнк птицы эвучал все слабее. она улетала во rьму. Потом 
послышался какоА-то звук. настолько слабый. что Норнуэллу 
пришлось напрячься. чтобы его расслышать. У него возникло 
тревожное чувство: г де-то он сльrшал этот звук ... 

Звук все усилнвался. н вдруг Норнуэлл вспомнил: он слы­
шал его в ночь перед тем. как они вышли к полю боя . на котором 
погиб отряд Бекетта. 



Звук превратился в вой. как будто отчаянно рыдало какое,-то 
испуганное существо. Он поднимался и падал. в нем было что-то 
безумное - дикая. ужасная музыка. от кОТОрой леденило 

кровь. Темный ТрубаЧ! - вспомнил Норнуэлл. - Да, снова 
Темный Трубач. 

Позади послышался какой-то шум: небольшой камешек 
скатился со стены. Норнуэлл резко повернулся: небольшой, 
странно светящийся шар поднимался снизу. Марк прыгнул в 
сторону и схватился за меч, но тут же сообразил: по скользким 

ступеням медленно и осторожно поднимался Жестянка. 
И вот он. наконец, выбрался наверх. Его металлическое тело 

блестело. в свете поднимающейся луны. а шар в корзинке 

головы дружески поблескивал. Норнуэлл заметил, что Жестян­
ка отрастил себе руки, хотя это слово н не совсем подходило 
здесь. У него появилось несколько веревкообразных щупалец. 

Они выступали из дырок на теле металлического существа. 
Жестянка медленно ·приближался к Норнуэллу. который 

nятился от него, пока не уперся в парапет. ДаЛьше пути не было. 
Одно щупальце вытянулось н мягко прикоснулось к его 

nлечу. другое указало на равнину, а затем сложилось в форме 
буквы z: И это Z ·нетерпеливо раскачивалось. 

Звук прекратился и его сменила полная тишина. Z "продол­
жало раскачиваться. указывая во тьму. 

-Ты с ума сошел!- возразил Норнуэлл.- Туда нам идти 

нельзя. 

Z ·настаивало. Норнуэлл покачал головой. 
--'Может. я тебя неправнльно понял? _ 
Еще одно щупальце вытянулось в направлении ступеней 

лестницы, ведущей во двор. 

- Ладно. - сказал Норнуэлл. - давай спустимся и попро­
буем разобраться. 

Он отошел От парапета и начал осторожно сwскаться. 
Жестянка следовал за ним. 

Группа. сидевшая у огня, при виде их повскакивала на ноги. 
Хоп подбежал к основанию лестницы и ждал там. 



/ 

- Что происходит? - спросил он. - У вас неприятнОС'I'И с 
нашим новым другом? · 

- Не думаю, - ответил Иорнуэлл. - Он пытался убедить 
меня покинуть замок. И тому же я снова слышал Темного 
Трубача. 

- Темного Трубач~?! 
- Да. Помните ночь перед тем, как мы вышли в месту битвы • 

с церберами? 
Хоп вздрогнул. 

-. Не будем говорить о ТрУ,баче другим. Вы уверены, что 
слышали именно его? Здесь у нас стояла полная тишина. 

- Уверен. Но этот царень настаивает, чтобы мы что-то 
сделали. Мне кажется, .он хочет, чтобы мы ушли отсюда. 

- Это невозможно, - сказал· Хоп. ·- Мы не знаем, что 
ожидает нас снаружи. Может быть, утром ... 
• Тяжело <;тупая, подошел Жестянка. Дюжина щупалец вы· 

скоч11ла из его тела и замерла, указывая на ворота. 

-Он действительно хочет, чтобы мы ушли.- сказал Хоп. 

- Но п6чему? - спросил Джиб, услышав слова Хола. 
-Может, он знает что-то, что неизвестно нам, - предпо· 

ложил Хол.- Помнится, я совсем недавно говорил об этом . 
-Но там же церберы!- воскликнула Мэри. 
- Вррд ли он хочет нам зла, - сказал Оливер. - Мы 

вытащили его из ямы, и он должен быть нам благодарен. 
-А может, он вовсе не хотел, чтобы его вытаскивали? -

спросил Снивли. - Может, этим мы ему только Повредили? 
Может. он недоволен? 

- Во всяком случае. - сказал Иорнуэлл, - думаю, нам 

нужно навьючить лошадеА и быть готовыми к ОТ'Ьезду н 
подъему ворот. Если что-нибудь случится, мы сможем уАти. · 

- А что может случиться? - С11JХХ:ИЛ Снивли. 
-Откуда нам знать? - вьmалил Хоп.- Может, и ничего. 

но лучше приготовиться. • 
Джиб и Оливер уже ловили лошадеА, а остальные быстро 

принесли седла и навьючили тюки и мешки. 
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Однако. ничего не происходило. Лошади. недовольt~_ые тем. 
что их оторвали от сена. топтались и 11)ясли головами. Жестянка 

СПОКОЙНО СТОЯЛ у ОГНЯ. . 

- J1осм011)ите на него. ~ с отВращеннем сказал Снивли. -
Начал всю эту заваруху. а теперь не обращает на нас внимания . 

Не говорите мне. что он чего-то ждет. Обычное недоразумение. 
вот и все! 

·- Может. еще не время? - спокойно возразил дЖиб. - Не 
время уходить? . 

Но в следуЮщую секунду это время внезапно наступило. 
На восточном краю неба появилось огненное колесо. кото­

рое свистело и_ревело: Когда оно достиглQ зенита. его рев 
сменился протяжным воем. Оно накпонилось. повернулось и 
направилось к замку. Своим блеском оно затмило луну н 
озарило весь двор. Каменные стены покрылись трещинами. 
черными на фоне ослепительного света. как будто замок был 
нарисован черно-белыми красками. 

Корнуэлл н Джиб бросилнсь к механизму подъема ворот. 

Хоп побежал за ними. 
Ворота начали медленно подниматься. 

Огненное !(oneco nопетело вниз. наполняя все вокруг ревом 
и сиянием. Перед ним двигалась волна жара. Колесо пропетело 
над замком. едва не задев самую высокую нз башенок на 
крыше. Лошади с диким ржанием принялись носитьСя по двору. 
Одна нз них споткнулась н прокатилась через костер. разбра­
сывая головешки. 

- Ворота поднять•. - сказал Иорнуэлл. - Нужно ловить 
лошадей. 

Однако лошади не стали ждать. пока их поймают. а в паннке 
броснлнсь к открывшнмся воротам. 

Корнуэлл схватил одну за уздцы. пытаясь удержать ее. но 
узда выскользнула нз его пальцев. Копыто ударило его по 
ребрам. н он кубарем покатился по земле. 

Злой н обескураженный он поднялся на ноги: Лошади уже 
неслнсь по мосту к равнине. Одно седло оборвалось. н мешк~ 

. 
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с тюками летели во все стороны, а лошадь брыкалась. чтобы 
поскорее нзбавнтьСJI от них. 

Хоп дернул Корнуэлла за рукав н прокричал: 
- Пошли отсюда! 

Остальные были уже на мосту. Впереди бежал Енотус. низко 

опустив хвост .. 
- Вы только посмотрите на него, - с отвращеннем сказал 

Хоп, -этот енот всегда был трусом. 
Равнина была освещена так 11рко. словно взошло солнце. но 

свет огненного кольца бросал странные тени. превращм мест­

ность в кошмар. 

Корнуэлл вдруг обнаружил. что н он бежит. бежит, потому 
что бегут остальные. потому что только бегство имеет смысл. 
Перед ним т11жело топал Жест11нка. н Корнуэллу показалось 
забавным, что даже сеЯчас он думает, как зто странное суще­

ство передеиrаетt~~ на трех ногах. Ведь три, - rоворнл он сам 
себе-, - ужасно неуклюжее число. · 

На равнине не видно было ни лошадей, ни церберов. Конеч­
но. Их не должно было быть. Церберы рассе~~лнсь, как только 
по11внлось огненное колесо. Корнуэлл с усмешкой подумал, что 
теперь эта свора три дн11 будет бежать. не останавлн8811сь. 

И вдруг. прямо перед ним бегущие начали исчезать из виду. 
- Мы попали в ловушку! - вслух сказал Корнуэлл неиз­

вестно кому. 

Он попьiТалСJI остановНТЬСJt, но тут земля исчезла у него 
нз-под ног, н он полетел куда-то. Пролетев несколько футов, 
он упал. ударившись спиной, и теперь лежал. не в силах 

вздохнуть от толчка. 

Где-то раздалСJI голос Снивли: 
-Эта прокл11Т811 железка грохнулась прямо на мем! 
-Марк. у теб11 все в порядке?- спросила Мэри. 
Ее лицо склонилось над ним. Он постарался сесть. 
- Со мноЯ· все в пор11дке. А что произошло? 
- Мы правалились в какую-то яму, - ответила Мэри. 
К ним на четвереньках подполз Хол. 



- Лучше бы нам оставатьсв здесь и не высовыватьсJI. -
сказал он.- Тут мы в укрытии. 

- Там. наверху. с rюлдюJКИНЬI колес. - сказала Мэри. 

-. Вр.нд ли они oxO'I'Jri'CJI за нами. - отозва.лс.н Хол. - Все 
их внимание сосредоточено на замке. 

- Лошади исчезли! - донесс.н оrкуда-то голос Джиба. -
Мы остались безо всеrо в самом центре nустыни. 

-Они все равно растерми 110К.J18JКУ.- заметил OJIIIIМ!P.-
Koe-'n'O из припасов мы с110жем rюдобра-n.. 

Послыш8ЛСJI сердитый голос Снивлн: 
- Слезь с меНJI, l1pOКJI.RТЪIA кусок железа! Я xO"I)' встать! 
- Нужно взг л.ннуть. что там с НИ11 такое. - сказал Хол. 
Корнуэлл огл.нделс.н. Стены кана-.. или ........ в кторо11 они 

очутились. rюднимались футов на runь в -..cory. 381ЦИ1Ц1U1 их 
от .нркого света вертвщихс.н колеu. 

Корнуэлл оодrюлз к стене. выхоДIПЦеl в сторону замка. 
пpИOOДНIIJICJI И ocтopoJIOIO выгл.ннул. Как R ~ Xo.n, IШJieЦ 
стало больше. они кp)'JКIUIIICЬ над 3811К011, коrоры1 был .нрко 
освещен и выдел.нЛСII на фоне тeiiНOII ~-

Рев. издаВаемый колесами. cмeнНJICII гJIYбolonl гудением. 
которое саrр.нсало все тело н г.nубоко В0Н38J10СЬ в I"'JJIOIY. Одна 
из башенок замка обрушкпась. н CIIUIOЗЬ гуденне коJ1ец донесс11 

грохот 118Д810ЩНХ камней. 

- Их там runь. - сказала Мэри. - ТЫ 11)eдCТ8ВJUieUJЬ. 'n'O 
это такое? 

Он не аrветнл. Да и 'n'O он 110r сказать? Он оодумал. что 
это волшебство и вспомнил. как Джоунз с иасмеuпюй говорил 
о привычке вспомииа-n. маnоо -.ж тобоА 11С1"реЧе с IМ!ПОИ.R"''НЬО. 

Несомненно. это 'n'0-1"0 такое. с чем человек еще не ВС~ре­
чале~~. Корнуэлл чнrал многие древние рукописи. но нигде не 

было уооминаниtl о таком. 
Xcm~. оодождите ... Что-то было. ~ в саМом неожидан­

ном месте. Книга Экклезиаста. глава nepвu. Корнуэлл ооnро­

бовал SСПОIIНИ1Ъ точно, что там наnисано. но не c110r. xant знал. 
что там roвoptrrC.R не ro~ об оrиеииых кольцах. но и о многом 

другом. Нужно было меньше времени f1ЮВОДИ'IЪ над древними 
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рукопиСJiми и побольше читать Библию! - с досадоА подума­
лось Марку. 

Иол~а висели над замком и быстро вращалнсь. onyciUUicь 
все ниже н ниже, пока над древним зданием не обраэовалСJI 
один сплошноА огненныА круг. 

Гудение перешло в пронзительныА воА. Набнра.А скорость . 
огненное кольцо сжнмалось, onyc~UU~cь в замку. 

Одна за другоА рушнлнсь башни, потом нз кольца вырвапнсь 
синие молнии н раздалСJI раскат грома такоА силы. что земл11 

содрогнулась, н по неА словно пробежали волны. 
Иорнуэлл инстинктивно подн11л руки, защища~~ голову. но, 

очарованным увиденным, не опускап ее. Мэри прижалась к 
нему. а справа кто-то- скорее всего, Сннвлн - завывал от 
ужаса. 

Воздух со свистом прорезали разлетающиес~~ во все стороны 

раскаленные обломки. земм дрожала. а грохот сто11л такоА. 
что пересекалось дыхание. . 

Из центра огненного кольца поднималось гигантское облако, 
Н Иорнуэnл ПОНIIЛ, ЧТО ЭТО ПЫЛЬ Н ДЫМ пожара ПОДННМаiОТСII 

вверх, как по трубе камина. 

А потом все кончилось. Огненное колесо быстро подн11лось 
в воздух н разделилось на runъ меньших колец. Эти кольца 
понеслнсь вверх н на восток. Через секунду они исчезли . Стало 
тихо. и в этоА тишине слышапс11 только треск оседавшего 

кaMHII, ДОНОСНВШНАСJI НЗ грудЫ обЛОМКОВ, В которую превратил­

СII замок Звер11 Хаоса. 

32 
На трети А день они набрели на воду. Характер местности 

nостепенно изменнлСJI . Мрачим пустын11 ПроКЛIIТОА Долины 
постепенно ус:rуnнла место тоже сухому, но не столь безыс­
ходно мрачному nлоскогорью. 



Вечером nервого дкя пути по нему они увидели вдалеке 

голубые вершины Туманных Гор. а теперь, когда они остано­
вились у небопьшого ручЫI, горы возвышапись не более. чем 
в дневном переходе от их стоянки. Грандиозный хребет подни­
мался к небу прямо из равнины, безо ВСJIКИХ предгорнА или 

холмов. 

В попдень второго дня у них кончипась вода. поскольку 

возле замка им удалось разысК8:'1Ъ только один мех. сброшен­
ный бежавшея лошадью. Несколько часов они потратили там 

впустую. пытаясь добраться до колодца во дворе бывшего 

замка. но доступ к нему был прегражден громадным завалом 
из камнея. 

Разожгли костер и приготовили ужин. 

- Припасов остапось только на завтра. и зто все . -
сообщила Мэри. - Завтра мы съедим последнее зернышко. 

- Впереди будет дичь. - сказал Хоп. - Идти будет. 
конечно. трудно. но с гоподу мы не умрем. 

Снивпи спустился с холма и присел у огня . 
- Никакого движения. -сообщил он. - Я осмотрел все 

вокруг. Не видно ничего. ни одного следа. даже старого. Не 
следовало нам идти сюда. нужно было вернуться . 

- Назад идти столько же, сколько и вперед. - заметип 
Джиб. - может. даже больше. Кроме того. остался еще топор. 
которыЯ мы несем древним. 

- Древние. если. конечно. мы их когда-нибудь наядем. 

разобьют нам головы этим драгоценным топором. - мрачно 
сказал Снивпи. 

·- Перестаньте хныкать. Снивпи. - с упреком сказал Хоп. 
- Конечно. нам пришлось туго. мы потеряли пошадеЯ и 
большую часть запасов. но из происшествия в замке мы вышли 

без единоя цараnины. а зто больше. чем можно было ожидать. 
- Да. и когда Тот. Нто Размышляет На Горе. спустится с 

нее и отберет у нас последнее. а потом еще rt наподдаст 
хорошенечко. вы по-прежнему будете утверждать. что нам 
повезло, - заметип Снивпи. 



- Перестаньте же! - воскликнула Мэри. - Прекратнте 
каркать! Мы все в сборе и все живы. Мы нашли воду прежде. 
чем начали серьезно страдать от жажДЬJ, и ... 

- Это верно. - устуnил Снивли. - Не знаю как остальные. 
но 11 хотел пить так. что уже был готов глотать пыль. 

И огню прибnизил<;11 Жест11нка и остановилСII, не пpoiiBЛIIII 
никакоЯ активности. 

- Хотел бы 11 знать, кто он такоА, - сказал Джиб. - Он 
ничего не делает. не говорит. и, может, даже не слышит ничего. 

-Не забудьте. что именно он предупредил нас в замке.~ 
напомнил Иорнуэлл. 

- И именно он нес большую часть продуктов, - подхватил 
Хоп. - Выпустил свои веревки, которые у него ~место рук, и 
подхватил тюки ... 

-Если бы не он, мь1 никогда не попали бы в М"/ заваруху. 
- возразил Снивли. - Говорю вам. колеса охотiiТСя как раз 
за ним. Из-за нас или тех уродов в замке они не побеспокоилнсь 
бы, мь1 дл11 них просто мелочь. Важен либо Зверь Хаоса. либо 
Жестянка. 

- Но · если бы не колеса, - заметил Джиб, - мь1 бы все 

еще отсиживались в замке . Иолеса напугали церберов и. хот11 
нам тоже досталось. кончилось все хорошо. 

- Забавно. как просто мь1 говорим о колесах. - сказал 
Оливер. - А ведь в тот момент мы здорово струхнули. Это 
что-то непонятное. пугающее. выходящее за рамки нашего 

опыта. и все же мь1 забываем об этом и говорим так, будто это 
- самая обычна11 Вещь. которая может nопасться нам за любым 
углом. 

- Депо в том, - сказал Хоп, - что произошло слишком 
уж много странного, и мь1 просто привыкли ожидать чего 

угодно. Постепенно приходишь к тому. что перестаешь у див­
ляться и воспринимаешь необычное, как обычное. В том мире, 

откуда мь1 пришли. мь1 все жили самоя обычноя жизнью. День 
шел за днем. и ничего необычного не случалось. Мы привыкли 
к этому и считали такоЯ порядок естественным. А в путешествии 
мы привыкли уже к необычному и больше не находим его 
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таковым. Мы не задаем себе воnросов. Может, nросто потому, 
что у нас нет на это времени. 

-Я много размышп11п об этих колесах.- сказал Иорнуэпп. 
- и скЛонен согпаситьс11 со Снивпи. что их цепью был либо 
Зверь Хаоса. либо Жест11нка . Скорее. Зверь Хаоса. потому что 
колеса или те, кто их поспал, не знали. что он мертв и едва ли 

мог ли Знать о Жест11нке. 
· - Знать-то они могли. - возразил Снивпи. - Если они 

знали о Звере. то вполне могли рассчитать врем11 , когда должен 
был по11витьс11 Жест11нка . 

- Это возвращает нас к воnросу. кто же такоА Зверь Хаоса. 
и кто такоА Жест11нка, - сказаil Хоп. - Может. Жест11нка -
это второА Зверь Хаоса и изменнтс11. когда подрастет. 

- Возможно, - сог пасипс11 Иорнуэпп. - В Окефорде есть 
один очень известный ученыА, которыА недавно об'ыlвип. что 

изучил метод. бпагодар11 которому после р11да метаморфоз 
червяк превращаетс11 в бабочку. Неверо11ТНО, конечно, чтобы он 
оказапс11 прав. Из-за этого 3а11впени11 он стал объектом насме­
шек. Но. может. так оно и есть. Может. Жест11нка - тот самыА 

· червь, из которого в свое врем11 ПО11ВНТС11 новы А Зверь Хаоса. 

-Я не хочу, чтобы вы говорили так в его присутствии,­
возразила Мэри. - Иак будто он не существо. как мы все. а 
nросто предмет, о котором можно говорить. что вздумаетс11 . А 
может. он слышит и понимает все, что вы говорите? Если это 
так. вы его обижаете. 

- Посмотрите на Енотуса. - сказал вдруг Оливер. - Он 
подкрадываетс11 к Жест11нке. 

Xpn привстап. но Иорнуэпп 8311n его за пок01'Ъ. 
-Тише .. . 
-Но Енотус ... 
- Все в пор11дке. это он nросто играет. 
Ионец одноА из рук Жест11нки лежал на земле и слегка 

подрагивал. Именно к нему и подкрадывапс11 Енотус. Вот он 
неожиданно прыгнул, но в самыА поелединА момент Жест11нка 
отдернул щупальце. Енотусна лету извернупе11, выт11нуп папы 

и схватил щупальце. а потомупап на землю, держась за него. 
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Второе щупальце потяну лось к хвосту енота. Тот выпустил 

первОе и бросился на второе. · 
-Жестянка играет с ним, -прошептала Мэри.- 'как мы 

играем с котенком. Он даже позволил ему схватить щупальце. 

Хоп медленно сел на землю. 

- Будь sr проклят! - выдохнул он. 
- Он - человек, - сказала Мэри. 

- Нет, он не !iеловек. - возразил Норнуэлл, - НО он 
обладает инстинктом игры. и это делает его похожим на 

человека. 

- Ужин Готов, - объявила Мэри. - Ешьте. Продуктов 
осталось только на завтра. 

Е11отус и Жестянка продолжали играть. 

.. 33 
Завтра. подумал Норнуэлл, - мы дойдем до гор и 

попытаемел разыскать древних. А что потом? 

Нонечно. нечего и думать возвращаться череЗ Проклятую 
Долину без лошадей, тем более, чтО там, возможно, поджидают • 

' церберы. 

Корнуэлл сидел на песчаном берегу ручья, прислонившись 
спиной к камню. Слева в темноте сверкал лагерный костер. и 
Марку были видны фигуры сидящих. Он надеялся, что они не 
станут его искать. По какой-то неясноn ему самому причине он 

хотел побыть один. Может, ему хотелось подумать, хотя он и 

знал. что время размышлений миновало. Думать нужно было 
раньше, до того, как он пустился в эту немыслимуl(), авантюру. 

Но тогда он действовал _под воздействием импульса. Он бежал 
из университета как т(>лько узнал, что о кр,аже рукописи стало 

известно. Хотя, если подумать, в бегстве не было никакой 

необходимости. В университетском городке были сотни мест, 
где он мог бы сnрятаться вполне надежно. 
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Воображаемая необходимость бегства была дп11 него лишь 
предлогом дп11 того. чтобы ompaвН'I'ЬCII на поиски древних. И с 
этого момента началась цепь его невероiiТНых прикпючений. 

Услышав позади легкий звук шагов. он подн11ЛС11. Это была 
Мэри. 

-Я подумала. куда 1Ъ1 депе11. и пошла теб11 искать. Это не 
страшно? 

- Здесь найдетс11 место и дп11 теб11. 
Он прот11нуп руку. чтобы помочь ей сесть. 
- Что ть1 здесь делаешь? 
- Думаю. размышп11ю. Есть ли у нас право находитьс11 здесь 

и что делать дальше? А после этого? И что будет. если мы их 
не найдем? ПоАдем дальше. от прикпючени11 к приключению. 
просто. чтобы идти н искать новое? Это похоже на самоубий-
ство. До сих пор нам просто везло. · 

- Все будет в пор11дке. - сказала она. - Мы наАдем 
древних. Джнб отдаст им топор, и все будет. как надо. 

- Мы далеко от дома и. может быть. пути назад нет. -
сказал он. - Во вс11ком случае. пути легкого. Что касаетс11 
мен11, то это неважно. У мен11 никогда не было другого дома. 

кроме университета. а какоА же это дом? Университет- всего 
лишь временная GТО11Нка. Хот11, дп11 Опивера это не так. Он 
много пет прожил на стропилах под крышеА библиотеки. У 

Джиба есть болота. у Xona с Енотусом - их дуплистое дерево. 
даже у Сннвпи есть его шахта н кузница. А ты ... 

- После смерти моих приемных родитепей :у мен11 тоже 
никогда не было дома. Мне безразлично. где жнть. 
-Это был импульсивный поступок. -сказал он.- опро~ 

метчивый, безрассудный план. по11вившийС11 буквально из ниче­
го. Я интересовапс11 древними - это был не более, чем 

академический интерес. - но интерес оказапе11 более чем 
реальным. Я не знаю. в чем его привпекатепьность. и не могу 
о&ыtсннть тебе этого. Я изучал их 11ЗЬJК, вернее. то. что 
выдавали за нх 11зык .. По-видимому, никто не был уверен. что 
древние действительно существуют. И тут наткнулс11 на руко­

пись древнего путешественника ... 
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- И решил сам пойти н посмотреть, - подтвердила Мэри. 
-Я не вижу в этом ничего опрометчивого. 

- Конечно. ничего. если бы это касалось только мefUI, если 
бы умерший отшельник не передал Джнбу топор. если бы Джнб 
не спас меня от волков. если бы Хоп не был лесным жителем 
н другом Джнба. если бы Сннвлн не выковал волшебный меч. 
то ничего бы не случилось. 

- Но это ведь случилось. - сказала Мэри. - И именно это 
свело нас с тобой. Ты не имеешь права винить себя. потому что 

твоеА вины тут нет. Н••кто из нас t1e оказался здесь вопреки 
своей воле, н никто не сожалеет об этом. 
-А Сннвли? 
- Ты имеешь в виду его жалобы? Это же просто привычка. 

Иначе он не может. -
Она положила голову ему на плечо. 
- Забудь об этом, Марк. Мы пойдем дальше, найдем 

древних н все будет хорошо. Может. мы даже найдем моих 
родителей или хотя бы их следы. 

· - Пока никаких следов не было. Нужно было расспросить 
в замке. но произошло так много событий, что для этого не 
было времени . Я виню в этом себя, я должен был подумать н 
об этом. 

- Я расспрашивала это существо с лисьей мордой, 

сказала Мэри. 
-И что? 
- Они останавливалнсь в замке и отдыхали здесь несколько 

днеА. Вокруг было полно церберов. Они каждый день бродили 
вокруг замка, но церберы их не беспокоили. Подумай об этом, 

Марк. Они же прошли всю Орокпятую Долину через стаи 
церберов! .,.. 

- ТЫ не говорила мне, что расспрашивала обитателей замка. 
- ТЫ же сам сказал. произошло так много всего. 
- Они шли с миром, - сказал Корнуэлл. - Должно быть. 

это удивительные люди. Ты их помнишь. Мэри? 



-Едва ли. Только красоту моеА матери. Я немного помню 

ее лицо. а отца не помню совсем. Я люблю их. конечно. но за 
что. не помню. 

- И вот ты здесь. - сказал Норнуэлл. - За твоими плечами 
долгиА путь и долгиА путь лежит впереди. 

- Я там. где и хотела бьrrъ. - она подн11ла голову. и он 
неиtно поцеловал ее. 

- Рог единорога подействовал. - сказал он. - Оливер был 
прав. 

- Ты думал об этом? 
-Да. Рог все еще у теб11. НелЬЗII ли ПО'I'еРI!ТЬ его? 
- Посмаrрим.- сказала она счастливым голосом. 

34 
Углубившись к горы. они столкнулись с древними. Подни­

мuсь на крутоА отрог. раздеп~~вшиА две долины. они оказались 

лицом к лицу с ними. Обе группы остановились •. удивленно 
г ЛIIДII друг на друга с расстояни11 не больше ста метров. 

Небольшu группа древних. по-видимому. была охотничьим 
O'lpiiДOM . Это бЫЛИ НИЗКОрослые, коренастые МУЖЧИНЫ, одетые 
в меха н вооруженные копь11мн с каменными наконечниками . У 
большинства волосы и бороды были седые. хот11 несколько 

молодых охотников еще не отрастили ни усов. ни бород. 

Древних было не больше дюжины. 
Двое из них несли на плечах палку. с котороА свисала туша. 

напоминавшu человеческое тело. 

Несколько мгновеннА все молчали. потом Нормуэлл сказал: 
- Что ж. наконец-то мы их нашли. Я уже начал сомневать­

Сfl, существуют ли они вообще. 

- Вы уверены. что это они? -спросил Хол. - Никто не 
знает. как они выгл11Д11Т, и это меня все время беспокоит. Что 
мы, собственно. ищем? 



- В рукописи древнего путешественника были намеки, -
сказал Иорнуэлл. - Ионечно. не свидетельства очевидцев, а 
только слухи из вторых уст. что древние человекоподобны. 
Даже человек. записавшиn словарь н грамматику древних, 
никогда не утверждал. что видел их сам. Впрочем, может, н 

видел: часть рукописи утрачена или уничтожена каким-то цер­

ковником столетия назад. Я подозревал. что они человекопо­
добны, но не был в этом уверен. Топор, которыА нес Джнб. 
тоже предназначен для человекоподобного существа. 

-Ну. а теперь. когда мы их нашли. что нам с ними делать? 
-спросил Сннвли . - Джиб побежит к ним н отдаст топор? На 
вашем месте, Джнб, я бы не стал так поступать. Мне не нравится 
вид добычи. 

- Я поАду вперед н поговорю с ними, - сказал Иорнуэлл. 
- Вы оставаАтесь на местах н не делаАте никаких неожиданных 

двнженнА. Не нужно их пугать. 
- Они не похожи на напуганных, - заметил Сннвлн . 
- Я вас прикрою. - сказал Хоп. - Если они настроены 

враждебно, не строАте нз себя героя. 
Иорнуэлл расстегну л пояс, на котором висел меч. н вместе 

с мечом протяну л его Мэри. 
- Нас можно уже считать мертвыми. - мрачно предсказал 

Сннвлн. -И вечеру они обгложут наши кости . 
Иорнузлл вь~янул руки вперед н начал медленно прибли­

жаться к группке охотников . 

- Мы пришли с миром! - крикнул он на языке древних, 
надеясь, что он правильно выговаривает слова. н его правильно 

поАмут. - Нет борьбы. нет убнАства! , 
Они ждали. внимательно следя за его приближением . Двое, 

несшие тушу, бросили ее н прнсоеднннлнсь к остальным. 
Не отвечая на его слова. те стояли неподвижно. выражение 

их лиц скрывалось за густыми бородами. Они не дела11н 
угрожающих жестов. но Иорнузлл знал. что этого можно 
ожидать в любую минуту. 

В шести футах от них он остановился и опустил руки. 

- Мы искали вас и принесли вам дар. 
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Они молчали. и выражение их лиц не изменилось. Норнуэлл 
мимолетно усомнился в том, что они поняли хотя бы слово. 
-Мы друзья.- произнес он. И стал ждать ответа. 

Н"'конец один из них произнес: 
- Откуда нам знать, что вы друзья? Может быть. вы 

демоны . Демоны принимают много обличий. Мы знаем это, 
потому что охотимся на демонов. 

Он указал на тушу на палке . Древние расступились, и 

Норнуэлл смог рассмотреть ее . Форма тела была вполне чело­
веческая. но кожа была темноЯ и почти синеЯ. Длинный тонкиЯ 

хвост. короткие рожки на голове и копыта на ногах дополняли 

картину . 

- Мы его поймали, - сказал тот же древний. - Мы часто 
ловим их в ловушки. Этот- маленький, молодой и глупыя. Но 
мы ловим и старых. - Он облизал губы. - Хорошая еда!· 

-Еда? 
- Мы жарим их на огне и едим, - он изобразил. как кладет 

что-то в рот и жует. - А вы едите? 
- Едим. Но не демонов и не людеЯ. 
- Мы ели людеЯ давно. - сказал древниА, - не теперь. 

Теперь - только демонов. А люди исчезли, и есть некого. Зато 
демонов много. В старых сказках говорится о поедании людеЯ, 
но люди не нужны, пока есть демоны. Это - очень нежная еда. 
- Он указал на тушу. :--- Но этого мало. Маленькия кусочек 
каждому. Зато вкусно. 

При мысли о том. как это вкусно. он широко улыбнулся . 
Норнуэлл почувствовал, как спадает напряжение. Древний 

оказался разговорчивым, и это было хорошим. знаком . С чело­
веком, которого собираются убить, болтать не будут. 

Норнуэлл быстро взглянул на остальных . Дружелюбия он 
не заметил, но не было и враждебности. 
-Вы уверены. что вы не демоны?- спросил древний. 
-Уверен. Я- человек, а остальные- мои друзья . 
- Демоны хитры, - сказал древниА. - н ненавидят нас . 

Мы так много их ловим . Они делают все. чтобы нам навредить. 
Ты говоришь, у вас есть дар для нас? 
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-Да. 

ДревинА пожал плечами. 
-Никаких даров нам. Все дары- старику. Таков закон. 

- он покачал головой. - И все же. возможно. вы - демоны. 
аrкуда нам знап.? Вы убьете демона? 

- Да. мы .с радостью убьем его. 
-Тогда пойдете с нами. 
-Хорошо. 

- Мы посмсnрим еще одну ловущку. и вы убьете демона. 
которого мы~ найдем. Тогда мы будем энап.. что вы не 
деМОНЬi. Демоны не убиВ8101' демонов. 

-:- А если лов)'UIК8 oкaжe'I'CJI пустой? 
-Она будет с добычей. Мы используем хорошую приманку. 

Ни один демон не пройдет IIIOIO. Это - особа11 прнманка. Демон 
будет. Вы убьете его. и мы идем домой. XopoW811 едва ... Еда и 
танцы. Вы дадите дар старику. Мы будем сидеn. и разговари­

. вать: вы будете говорить нам. мы будем говорить вам. Мы 
хорошо 11)0ведем вре1111. 

- Мне зто нpaвln'CII, - сказал Корнуэлл. 
Двое древних. несших тушу. подняли папку. Демон свисал 

с нее. хвост его волочилСII по земле. 

Корнуэлл повернулСII к своим. 
- Все в IJOPIIдкe. Мы идем с ними. 
Его спуrникн быстро сnуС'nlлись с холма. 
Разговорчивый древний осталСII с Корнуэллом. а остальные 

уже двинулись на север. 

- И что происходит? - поинтересовалСII Хоп. 
- Они пригласили нас идти с ними. Они ОХОТЯТСII на 

демонов. 

- Вы имеете в виду ту штуку. которую они несут? 
Корнуэлл кивнул: 

_ -Надо OCIIO'Ipe'IЪ еще одну ловушку. Они хотят. чтобы мы 
убнJоt демона и этим доказали, что сами не демоны. 

- Это ничего не докажет. - эамеrил Снивли. - Люди 
убиваJОт ~дей, почему бы демонам не убНВ8'1Ъ де11011ов? 



-Может, древние имели в виду 'М'О-то другое?- предпо­

ложил Оливер. 
- Они думают. 'М'О мы демоны? - удивилась Мэри. - Но 

как это может быть? Ведь у нас нет ни хвостов, ни рогов. · 
- Они говорят, 'М'О демоны могут изменять свое обличье. 
Обратившись к древнему. Норнуэлл сказал: 
- Мои друзья не умеют говор111Ъ на вашем языке. Они 

просили ·передать. 'М'О будут счастливы идти вместе с вами. 
- Скажи им, - 38Jiвнл древннА, - 'М'О вечером мы с-ьеднм 

большого дем.она. 

-Скажу,- пообещал Норнуэлл . 
Мэри протянула Норнуэллу его меч. но, прежде: чем он 

успел надеть его, древннА сказал: 

- Нужно торопиться . Остальные уже далеко. Если мы не 
будем с ними. они могут сами убить демона, а его должны убить 
вы. 

- Я знаю это, - ответил Норнуэлл. Затем он обратился к 
спутникам: - Идемте. нельзя задерживаТься. 

- Ногда я смогу отдать им топор? - спросил Джнб. 
торопливо шагая рядом с Норнуэллом. 

- Позже. Вы отдадите его старейшине племени. Племенной 
закон, вероятно. Предстоит важное событие: большой пир н 
танцы. 

-Пир?- спросил Сннвлн.- Он подозрительно рассмат­
ривал демона. свисавшего с палки. - Если на пиру будут 
подавать это. я не с-ьем ни кусочка. Умру с голоду. но не с-ьем. 

Древний быстро шел впереди. 
- Надеюсь. там большой и жирный демон. - произнес он. 

- Этот - маленький и костлявый, а нам нужен большой н 
жирны А. 

Они пересекли хребет н теперь спускались в круглое уЩелье. 
Охотничий отр,.д двигался немного вnереди. Ущелье резко 
поворачивало н, когда охотники скрылись·эа noвojXiroм, послы­
шался громкий крик. 

Путники торопливо свернули туда же. 
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Перед ними прыгали охотники. раэмахива.R копьями и крича 

во всю г лотку. 

- Подождите! - закричал предводитель О'Jt>Яда. - Не 
убивайте его! Подождите нас! 

Услышав его крик, остальные охотники замолкли. но чеА-то 

голос продолжал вопить: 

- BыnyCТin'e меня отсюда. черт побери! Что это вы затеяли? 
Банда грязных дикареА! 

Корнуэлл пробрался сквозь толпу охотников и резко затор­

мозил. 

- Это не демон, - сказал Джиб. - Это наш старыА друг 
Джоунз. 

- Джоунз, - крикнул Норнуэлл, - что вы тут делаете? 
Что с вами случилось? Нак вы сюда попали? 

Джоунз стоял посреди небольшоА поляны. на котороА рос 
большоА Дуб. Широкие свисающие полосы образовывали яркиА. 
треугольник между тремя металлическими столбиками, постав­
ленными так. что они замыкали всю поляну. Джоунз стоял 
возле одноА из полос, держа в руке какое-то устроАство из 

дерева и металла. Н стволу дуба прижимал~сь обнаженная 

девушка, которая вовсе не казалась испуганноА. 

- Слава Богу. это вы! - сказал Джоунэ. - Оrкуда вы 
выскочили? Наверно, прошли сквозь Прокпятую Долину? Ни­
когда бы не подумал, что это вам по силам. Я собирался вас 
искать, но моА велосипед сломался. BыnyCТin'e меня отсюда! 

- Он взмахнул своим странным приспособлением. - Жаль 
было приканчивать этих бродяг. 

ДревинА воэбужд~нно подпрыгивал на месте. 
- Ты можешь разговаривать с ним! - вопил он. - Ты 

можешь разговаривать с этим демоном? 
. - Он не демон, - сказал Норнуэлл. - Он такоА же, как и 

мы. Освободите его. 
ДревинА быстро поnятился. 
-Демоны!- заорал он.- Все вы демоны! 



- СтоАте на месте!- крикнул Корнуэлл н неуклюже достал 
нз ножен меч. Ираем глаза он видел. что древние подняли копья 
и приближаются. но очень осторожно. 

- Держн+е их!- крикнул Джоунз. 
Тут же послышался громкиЯ треск. Облачка пыли и комки 

вырванноя земли прочертили линию перед наступающими охот­

никами . Конец приспособпения Джоунза покраснел, донесся 
запах паленого. 

Охотники замерли, они стоя.11н неподвижно, по-прежнему 
подняв копья. 

- В следующий раз, - спокойно сказал нм Джоунз. - я 
выжгу вам кишки. 

Предводитель древнИх, попятнвшнАся было назад, теперь 

остановился. Завороженно · глядя на меч в руке Иорнуэлла. он 
медленно опустился на колени. 

- ВросаАте копья!- приказал им Иорнуэлл . 
Охотники побросали оружие. 
-Следите за ними, Хоп. -сказал Иорнуэлл. -Если только 

они двинутся ... 
- Все отойдите в сторону,- сказал Хоп. -У Джоунза 

какое-то оружие, н ему нужно освободить поле для деятельно­
сти . 

Древний. опустившнАся на колени. теперь ползал по земле и 
стонал . Иорнуэлл. по-прежнему с мечом в руке. подошел к нему 
и рывком поставил его на ноги . Тот отшатнулся. 

- Иак тебя зовут? -:- спросил Иорнуэлл. ... 
Тот попытался ответить. но зубы его так стучали, чтd он не 

смог произнести ни слова. 

- Говори, как тебя зовут! , 
- Сверкающее Лезвие! - завопил вдруг древний. - У нас 

есть сказания о Сверкающем Лезвии. 
Он с испугом посмотрел на блестящий меч. 
-Хорошо,- сказал Иорнуэлл. - Значит, это- Сверка­

юЩее Лезвие. А теперь скажи мне свое имя. Мне кажется, мы 
должны знать имена друг друга. 

- Сломанный Медведь, -:_произнес древний. 
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- СломанныА Медведь? А я - Норнуэлл. Это странное имя. 
Норнуэлл. Это волшебное HМJI. Повтори его. 

- Норнуэлл. - послушно повторил Сломанный Медведь. 
-Выпустите меня отсюда!- крикнул Джоун:/: 
·Жестянка подошел к сверкающеА ограде и ухватился щу­

пальцем за один нз столбов. По щупальцам пробежали искры. 
сверкающая лента задрожала. С заметным усилием Жестянка 
вытащил столб нз земли н отшвырнул его в сторону. 

Сверкающих лнннА больш& не было. 
- Так кончаются все г лупостн. - сказал Сннвлн. - Марк. 

почему бы вам не пнуть этого вашего друга в зад? 

- Ничего не хотел бы больше. - ответил Норнуэлл. - но 
лучше этого не делать. Нужно быть с ним в дружбе. 

Джоунз подошел к Норнуэллу. осторожно держа свое ору­
жие наперевес. Он протянул руку. н Норнуэлл пожал ее. 
-Что он такое бормотал? -спросил Джоунз н указал на 

Сломанного Медведя. - Я не понял ни слова. 
- Я говорил с ним на языке древних. 
-Значит. это н есть ваши древние? Черт возьми. это самые 

настоящие неандертальцы! Хотя. должен признать. что ловушка 
у них хитрая и ловушка подходящая. Эта голая. как новорож­
денная. девушка. была привязана к дереву н кричала. а вокруг 
бродили волки .. . 

- Неадер ... Что? 
- Неандертальцы. Первобытные люди. В моем мире их нет, 

они вымерли свыше тридцати тысяч лет назад. 

- Но вы говорили. что наши миры раэошлнсь не так уж 
давно. 

- Не знаю. Я вообще ничего не знаю. Раньше мне казалось. 
что я кое-что понимаю. а теперь я понимаю все меньше н 

меньше. 

- Вы говорили. что собирались искать нас. Откуда вы знали, 
где нас искать? И что с вами случилось? Мы были в вашем 
лагере, но он оказался nуСТЬJм. 

- Что .ж, вы говорили о древних. н у меня сложилось 
впечатление, что вы обязательно хотите их наАти. Я знал, что 
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дм этого вам придете~~ пересечь ПроКJUIТ)'Ю Долину. и решил 
опередИ1Ъ вас. Вы говорили об университете ... 

-Значит. вы отправились на поиски этого университета? 
- Да. И 11 нашел его. Погодите. 11 расскажу вам. 
- Но если вы его нашли .•• 
- Норнуэлл, бу.~U>те терпеливы. Там есть все: рукописи. 

книги ... но написано все очень странным почерком. Я не смог 
npoчecn. ни слова. 

-И вы· решили, что 11 смогу? 
- Нака11 разница, Норнуэлл? Наши два мира разделены. и 

мы принадлежим к разным местам. ДаваАте вести ceбll разумно. 
Вы делаете кое-что дп11 меНII, а 11 - дм вас. 

- Мне кажете~~, что лучше двинуn.с~~. - вмеwапс11 Хоп. -
ТуземiU>I слишком уж возбуждены. 

- Они еще не убедились. что мы не демоны. - сказал 
Норнуэпл. -Придете~~ им это проглоnnъ. Если в их туnые мозги 

западет какаа-то мысiu.... - Он поверну ЛCII к Сломанному 
Медведю: - Идем. Мы - дру:.а. Мы будем есть. танце88'1Ъ и 
разговари88'1Ъ. И мы будем как браТЫI. 

Сломанный Медведь f1Юдолжап бормот81Ъ: 
- Сверкающее Лезвие ... 
-О. Боже!- воскликнул Норнуэлл.- Вте1111шилось же 

ему это лезвие! Какой-то древний миф. столети11ми рассказы­
вающнйсil у костра. Хорошо. я уберу его. 

Он сунул меч в ножны, потом сказал, обращаясь к Сломан­
ному Медведю: 

-Идем. И забери вашу приманку. Мы все голодны. 
- Хорошо. что у нас есть еще кое-что. кроме этого демона. 

- проворчал Сломанный Медве./U>. - иначе попучилСII бы очень 
голодный пир. Но дома нас ждут медведь. олень и лось. Мяса 
много. мы с-ьедим все! 

Корнуэлл обНIIл его за плечи. 
- Это хорошо! Наши лица будут вымазаны жиром. Мы 

будем есть. пока сможем. 
Сломанный Медведь улыбнулся. 
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-Вы не демоны. Вы- боги Сверкающего Лезвн11. Костры 
вечером подннмутс~~ высоко. н все будут счастливы. потому что 
к нам пришли боги. 

- Похоже. разговор идет о пире? -спросил Джоунз. -
Посмотрите ту да. вниз по склону. Сын шлюхи чует запах 
хорошея еды за миллионы миль! 

Это был Сплетник. ЛохмОТЪII его развевались по ветру. посох 
громко стучал о камни. Ворон. снДIIщнА у него на плече. 
выг л11дел еще более побнп.1м молью. 

За Сплетником хромала маленька~~ беленькм собачка в 
очках. 

35 
СтареЯшина племени был плох. У него остале~~ только один 

г лаз. а от пустоЯ г лазннцы через всю щеку до шеи шел 

страшнеЯшнЯ шрам. 

Он кос ну ЛCII пальцами пустоЯ г лазннцы н провел ими по 

шраму. На руке не хватало трех пальцев. остались только 
большой н указательный. 

СтареЯшина посмотрел на Корнуэлла едннственНЬJм г лазом. 
-Рука к руке. -торжественно сказал он. - Я н он. СтарыА 

медведь. такоА же злоя. как н 11. С этоА встречи ушел только 
11, но не медведь. Мы притащили его домоЯ. зажарили н съели. 
Ну и жесткое же мясо было у него! Трудно было разжевывать. 
Но 11 ннког да не ел мяса слаще того! - Он захихикал от этоА 
своеЯ шутки. Зубов у него не было вовсе. - СеЯчас 11 не смог 
бы его съесть. - Он указал на своЯ открытыА рот. - Зубы 
выпали. ТЬ1 знаешь. почему выпадают зубы? 

-Нет. не знаю.- ответнл Корнуэлл. 
-Я теперь уже не тот,- продолжал старик.- суставы не 

гнутс11. осталась одна добра~~ рука н нет г лаза .. Но эти парни не 
смеют спорнп. со мноЯ. - Он указал на группу древних. 
которые присели сзади и по обе стороны от него.- Они знают. 
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что я злобен н xwrep. Я всегда был xwrep, иначе не прожил бы 
так долго. Я слышал, что ты - бог. н что у тебя есть 
Сверкающее Лезвие. 

- Сверкающее Лезвне у меня есть. - ответил Норнуэпп. 
-Но я не говорил, что я бог. Это Сломанный Медведь .. . 

Старик презрwrепьно фыркнул. 
- Сломанный Медведь попон ветра. - сказал он н острым 

локтем толкнул Сломанного Медведя в ребро. - Верно. 
Сломанный Медведь? 

·- Не больше тебя. сломанный человек. - ответил тот. -
В тебе больше ветра, чем во всех нас. Ветер исходит нз твоего 
рта. 

- Он хочет занять мое место. - сказал старик. - wo не 
заЯмет его. Я задушу его н одноА рукоА. хорошея рукоА. не 

ппохоА. Я позабочусь. чтобы это была хорошая рука. -н он 

безщ•учно захихикал. 
- Ты говоришь о битве. - вызывающе заявил Сломанный 

Медведь. - но кому-то придется помочь тебе встать. Сам же 
ты на ноги не поднимешься. 

- . Я могу н не вставать. - возразил старик. - Я н сидя 
справлюсь с тобоА. 

- О чем они там бормочут? - поинтересовался Джоунз. 
- Он хвастается своеА снпоЯ. - пояснил Норнуэпп. 
На каменном выступе. отходящем от пещеры. горели три 

больших костра. Над кострами были устроены решетки нз 
сырого дерева. н на них жарилось мясо. Вокруг царила сума­

тоха: бегали женщины. возбужденные сознаннем важности 
момента. путапнсь под ногами дети. осторожно подtq>адывалнсь 

стан собак. следя за ногами. готовыми их пнуть, н в то же время 
не сводя г лаз с аппетитных туш. 

Енотус. жавшнАся между Холом н Мэри. выглянул н посмот­
рел на собак. Мэри прижала его к себе. 

- Сиди тихо. - сказала она. - Я знаю. ть1 стоишь десятка 
собак. но здесь их слишком уж много. 

Хоп улыбнулся. 



-Им даже не удастс11 KOCН)"'ЪCCI его зубами. Загоните его 
в угол. н он покажет. на что он способен. 

- И все же пусть он ocтae'I'CII эд.есь. - сказала Мэри. -
Ему нечего докаэыва1Ъ. Он справнлСII с теми. кто наброснлСII 
на него. н на сегодНII достаточно. 

Джнб кивну л в сторону старейшины: 

- Иогда можно будет отд8'1Ъ ему топор? 
- Со временем. - ответил Джоуиэ. - Он. вероRrНО, 

готовитс11 . Сломанный Медведь должен был ска381Ъ ему о даре. 
так что он знает. Но ес1Ъ определенный I"Юррlдок. так ска381Ъ, 

племенноА протокол. н протокол очень строгий. Вождь не 
должен суетнтьс11. он должен беречь свое достоинство. 

Тут заговорил стареnшина племенv: 
- Вы долго шли. Вы пришли нз неведомых земель. пере­

секли Проклвтую Долину. опередили церберов. Но как вы 
миновали замок Звер11 Хаоса? 

- ·мы · не опередили церберов. - уточнил Иорнуэлл. -
Церберы бежали от нас. Мы останавлнвалнсь в замке. но теперь 
он- груда развалин. Зверь Хаоса мертв. 

Старик поднес руку ко рту. выr)ажм свое изумление. 
-Должно бы1Ъ, вы в самом деле боги. И тот. кто пришел 

с вами. тот. кто не нз плоти н ходит на трех ногах. что не 

подобает дела1Ъ человеку .. . 
- Он тоже волшебный. как н мое Сверкающее Лезвие. 
- А рог. которыА несет женщина? Он тоже волшебныА. 

Ведь это - рог единорога. _ 
- Ты знаешь о единорогах? Они еще ес1Ъ эдесь? 
-В Месте ЗнаннА ес1Ъ единороги.- стареnшина указал во 

1Ъму. - За горами. Люди туда не ХОДIIТ. Место oxpaНIIe'I'CII 
Теми. Что РаэмышJi11ют На Горе. 

Корнуэлл поверну лс11 к Джоунэу: 
- Он говорит о Месте ЗнаннА. Должно бьпъ. нмеетс11 в виду 

)'ннверснтет. А еще он говорит. что проход oxpaНIIeтcll Теми. 

Что Размышляют На Горе. Обратите внимание. во множествен­
ном числе . 

Джоунэ кивнул . 
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- Несомненно, он должен знать, как назвать. Видимо. 
кто-то неточно перевел. Чтобы дойти туда, НУ"НО пересечь 
ущелье. Я знаю это, потому что уже пересекал его. 

-Но вы не видели Тех. Что Размышл11ют На Горе? 
- Нн одного. Но ведь 11 ехал на своем велосипеде. а он, как 

вы могли заметить. производит ДЬ11ВОльскнА шум. Может, 11 нх 
распугал. Н тому же 11 двнгалс11 в противоположном направле­
нии: не к университету, а от него. Но 11 xoqy к~ о чем с вами 
поговорить. Этот ваш робот .. . 

- Что такое робот? 
- Металлический человек. которыА пришел с вами. 
-Я вам все расскажу позже. 
Норнуэлл снова поверну .itc11 к старейшине. 
-Насчет Места ЗнаннR. Сможем лн мы туда проАтн? 
- Это значит дл11 вас - ндтн на смерть. 
-Но ведь были н другие, которые прошли туда несколько 

лет назад. Мужчина н женщина. 

-Они были совсем иные.- прот11нул старейшина. 
-Что значит- иные? 
-Они шли в мире, рука об руку. У них не было оружн11, а 

только доброта. 
-Они останавлнвалнсь здесь? ТЫ нх видел? 
- Они пробыли у нас недолго. Они не мог лн разговаривать 

с нами, но нм это н не было нужно. Мы знаем, что в них была 
доброта. 

-Вы пробовали предупредить их? 
- В этом не было нужды. Они могли в безопасности идти 

туда. куда только пожелают. Им никто не в силах повредить. 

НорнуЭJIЛ негромко обратилм к Мэри: 
.....;. Они говорит, что здесь были твои мать и отец, а потом 

они ушли в университет. Ов говорит еще, что они в безопасно­
сти, нм никто бы не стал н не смог помешать. 

- Если кто-то смог пройти, значит, и мы сможем, - сказал 
Джоунз. 

-Нет,-- ответил Норнуэлл.- Родители Мэри- совсем 
особенные люди. Я не вполне понимаю ... 
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- Сломанный Медведь сказал мне. - вмешался старейши­
на. - что вьt кое-что принесли дJUI нас. 

- Верно. - ответил Иорнуэлл. - Ио это не подарок и не 
от нас. Это принадлежит вам.- Он кивнул Джнбу ~сказал: ­
Oтдaltre ему топор. 

Джнб прот11ну л старейшине сверток. Старик схватил его 
одной рукой. положил на землю перед собой и развернул. 
Некоторое врем11 он сидел молча. гл11Д11 на топор, потом поднял 

голову н внимательно посмотрел на Корнуэлла своим единст­
венным блест11щнм глазом. 

- Вы смеетесь над нами. - сказал он. 

- Смеемс11?- уднвнлс11 Корнуэлл.- Все. что мьt делаем ... 
- Слушай мен11 внимательно! - приказал старик. 
- Что случилось? - спросил Джнб. - Я что-то сделал не 

так? 
- Преданн11 рассказывают. - говорил между тем старик. 

- что этот топор был отдан в знак дружбы одному человеку 
нз другого места. который встречался с нами . Вы же принесли 
его. н теперь дружба кончилась. · 

-Ничего этого 11 н сльtхом.не слыхал.- сказал Корнуэлл. 
Старейшина вдруг вскричал: 
- Наши головы в пыли! Наш дар бросили нам в лицо! 

Дружбы больше нет! 
Он вскочил н пнул топор ногой. Древние начали вскакиЩtть 

н хвататьс11 за оружие. 

Корнуэлл тоже вскочил. достава11 меч. За его спиной послы­
шалсll металлический щелчок. 

- Я смету их всех. - сказал Джоунз. - Отойдите-ка в 
сторонку. 

- Пока не надо. -попросил Корнуэлл. - может. мьt сумеем 
уговорить их. 

-Уговорить!- с отвращеннем фыркнул Джоунз. 

-- Мы не бонмс11 богов! - кричал старейшина. - И не 
позволим. чтобы боги сме11лнсь над нами! Умрем. но не позво­
лим! 
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- Мы же не смеялись над вами. - возразил Иорнуэлл. -
Но если тьt хочешь умереть. то сейчас самое время. 

Старейшина поднял руку. как . бы предупреждая невидимого 
врага. · и шагнул вперед. В ту же секунду что-то пронзило его 

грудь. и кровь заструилась по его животу. ПОТJ)Jiсенный Кор­
нуэлл отступил на шаг. давая ему возможнОС'IЪ упасть. Ног да 
старик рухнул. стало видно. что нз его спины торчит копье. 

Позади старейшины с пустыми руками стоял Сломанный 
Медведь. 

- Старый мешок с ветром мертв. - сказал он спокойно. -
Теперь мы можем поговорить. · 

Воцарилась мертвая тишина. Дети перестали бегать и кри­
чать, женщины прекратили болтовню. собаки мгновенно улиз­

нули кто куда . Мужчины, стоявшие рядо~ со Сломанным 
Медведем. молчали. 

Они стояли неподвижно. с напряженными лицами и подня­
тьtми копьями. 

Сломанньtй Медведь кивнул в сторону упавшего воА<дя : 
- Из-за него были бы убитьtе, - уверенно произнес он. -

Некоторые из вас. а может и все. А мы этого не хотим. 
-Не хотим.- согласился Иорнуэлл. 
- Я по-прежнему не знаю. боги вы или демоны, - продол-

жал Сломанный Медведь. - Порой мне кажется так. а порОй 
по-другому. Но одно я знаю точно: я не хочу. чтобы вы 
оставались здесь. 

- Мы с радОС1Ъю уйдем отсюда. - ответил Иорнуэлл. 
- Но сначала поговорим о наших жизнях. 
- Это лишнее. И я хочу поправ~ тебя: умрут не некоторые 

из вас . а множество. И 'iъt будешь первым. 
- Мы не жадные, - сказал Сломанный Медведь. - Нам 

нужна только дьtмящаяся палка. 

-Что тут происходит. в конце концов?- СПf\ОСИЛ Джоунз. 
- Ему нужна дымящаяся палка . Он имеет в виду ваше 

оружие. 



- Оно не принесет дураку пользы. Он скоj)ее всего застре­
лит сам себя. Нужно знать, как им пользоваться. И потом, я же 
не отдам его. 

- Он говорит. что пользоваться этим оружнем опасно. -
обратился Иорнуэпп к Сломанному Медведю. - Это сильное 
колдовство, н повинуется оно не каждому. Только великий 
колдун может владеть им. 

- Мы хотим его, - настаивал СпоманньаЯ Медведь. - А 
также рог, который несет женщина, н Сверкающее Лезвие. 
-Нет.- коротко отрезал Иорнуэпп. 
- Будьте же мудры. -посоветовал Сломанный Медведь. 

-Вы даете нам папку. рог н Лезвие, а мы оставляем вам ваши 
жизни . - Он ткнул пальцем в сторону мертвого старейшины. 
- Это лучше, чем предлагал он; 

- Вы торгуетесь с этим мерзавцем? -спросил Джоунз. 
Иорнуэпп рукой отвел его оружие в сторону. 

- Они же окружили нас, - заметип Хоп, - мы стоим в 
самой середине. Даже женщины н дети подхватили дубины н 

камни. 

Ито-то сзади грубо отбросил Иорнуэппа в сторону. 
-Эй. что происходит?- крикнул Джоунз. 
Веревкаобразное щупальце вырвало меч нз руки Иорнуэппа. 

- Что ть1 делаешь? - вскричал он. 
Другое щупальце обвилось вокруг его rpy дн н nовалнпо на 

землю. Иогда он встал. то увидел множество других. щупалец. 

Назапось. весь воздух был заполнен ими. Они тянулись к толпе 
древних. которые в испуге жались к стене, н выхватывали нз 

их рук копья. 

- Что происходит? - кричал Джоунз. - Он отобрал 
оружие! 

- Жестянка! - взревел Иорнуэпп в бешенстве. - Иакого 
дьявола ... 

Мужчины-охотники пр1tжнмалнсь к стене, женщины с дикими 

криками разбегалнсь. собаки выпи. поджав хвосты. 



Жестянка методично швырял отобранное оружие в пропасть. 
Его щуnальца подбирали дубинки и камни, в панике брошенные 
наземь женщинами и детьми, и аmравляли их вслед за коnы~ми. 

- Он сошел с ума! -воскликнула Мэри. -Он отобрал 
даже рог! 

- Если он повредит ружье. я разберу его на части! -
пригрозил Джоунз. 

Жестянка напоминал паука. ткущего паутину. Щуnальца. 
казалось. появились из каждого аrверстня на его теле. Теперь 
они подталкивали путников туда. где от пещеры вела тропа. · 

- Это правильная мысль, .....:. сказал Джоунз. - Пойдемте 
отсюда. 

Снизу доносились плач и воя. должно бьrrъ. некоторые 
Женщины и дети в темноте попадали с уступа. Древние, жавши­
еся к стене. начали осторожно подвигаться вперед. 

Ногда путники добрались до тропы, Жестянка протянул 
Мэри рог, Джибу- топор. Xony- Лук. а Нормуэллу- меч. 
Ружье Джоунза он отбросил в сторону. 

- Черт тебя побери! - вырвалось "f Джоунза. - Я просвер­
лю тебя насквозь ... 
-Пошли!- гаркнул Норнуэлл. -Он знает. что делает! 
Щупальце Жестянки обвилось вокруг туши медведя. цели­

ком жарившеЯся на костре. и подняло ее в воздух . Напли жира 
упали на лицо Норнуэлла. 

- У нас и ужин теперь есть. - сказал Оливер. облизывая 
губы. 

- И нам не придется есть мясо демона, - облегченно 
добавил Снивли. 

36 
-Уж здесь-то мы в безоnасности.- облегченно выдохнул 

Хоп. - Они не поЯдут за нами: не захотят идти в темноту. Н 
тому же они боятся этогQ ущелья. 
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-Вы уверены. что они говорн_лн именно об этом ущелье? 
- спросил Иорнуэлл. · 

Джоунз кивнул. 

- Именно через него 11 шел по дороге нз университета. Я. 
должно быть. прошел совсем р11дом со стоянкоn древних н даже 
не заметил ее. А теперь расскажите мне о вашем роботе. Если 
бы только у меня был под рукоА молоток. 11 разбил бы его на 
части . Хот11. прнзнатьс11, он весьма эффективно вывел нас нз 
затруднительного положенн11 . Хотелось бы только. чтобы он 
предупреждал о своих планах воврем11 . 

- Он не мог предупредить нас. - ответил Хоп. - Говорить­
то он не умеет. 

- Такое хорошее было ружье. - горевал Джоунз. -
Почему он так сделал. как вы думаете? · 

- Не знаю. - ответил Иорнуэлл . - Он с нами не так давно. 
Наверное. нужно пробыть с ним годы н годы. чтобы начать его 
поннмать. Очевидно, он решил. что возвращать вам ружье 
нель311 . Не могу с ним согласнтьс11. но. должно быть. у него 
были на то причины . 

- Может быть. потому что эта штука. которую вы зовете 
ружьем. не нз нашего времени. - вставил .Сннвлн. - Может. 
он почувствовал. что она не имеет права находнтьс11 здесь. Есть 
слово дл11 таких вещеА. кажется ... анахронизм . 

- Хоть 11 н жалею о нем. - сказал Джоунз. - возвращатьс11 
за ним мне не хочется . И тому же оно. вероятно. сломано. Этот 
ваш Жест11нка швырнул его с снлоА. н оно. ударившись. даже 
подпрыгнуло на скалах . 

ПроАД11 несколько миль в свете ущербноА луны, они, нако­

нец. остановились н развели костер под прикрытнем груды 

развалин, поужинали н начали разговаривать. 

- Я умираю от желанн11 узнать . что с вами случилось за 
это врем11, - сказал Джоунз. - Расскажите же. 

Прнслоннвшнсь к камню. Корнуэлл с помощью остальных 
рассказал обо всех событн11х на их пути. Особенно помог ему 
Сннвлн . 



- Огненное кольцо! - воскликнул Джоунз. - Похоже на 
летающие блюдца, которые поразили воображение всего мира. 
Говорите, они разрушали замок? 

- Совершенно верно, - подтвердил Норнуэлл. - Они 
просто стерли замок с лица земли. После смерти Зверя Хаоса. 

:...... Мы думаем. что он умер. - сказал Хол. - У нас была 
возможнОС1'Ъ убедИТЪСII в этом. Но мы не знаем доподлинно. 
nочему появились огненные кольца. Скорее всего. цель их 
наnадения - Жестянка. Вероятно. они рассчитывали уничто­
жить замок в момент его рождения. Но мы ускорили его на 

несколько часов. 

- Зверь Хаоса. должно быть. знал об этоА оnасности. -
сказал Джоунз. - nоэтому и nриказал жителям замка вытащить 

Жестянку сразу nосле своей смерти. 
- Жестянка. вероятно. тоже об этом знал. - добавил Джиб. 

-ведь это он настоял на том. чтобы мы покинули замок. 

Джоунз сnросил:. 
- Вы не пытались изучать этого робота? Есть ли у вас хоть 

какие-нибудь данные? 
Корнуэлл нахмурился. 
- Если под данными вы подразумеваете факты и наблюде­

ния, тщательно организованные и классифицированные, то нет. 
Ваш мир, вероятно. больше интересуется данными. Мы знаем 

немного: он как будто сделан из металла. глаз у него нет. но 
тем не менее. он видит. Он не может говорить и есть. но все 
же мне кажется. . . . 

- Он же предупредил нас. чтобы мы бежали из замка. -
наnомнил Джиб.- А когда мы пересекали Проклятую Долину. 
он превратился во вьючную лошадь и нес больше. чем nрихо­
дилось на его долю. И он же разрушил магию ловушки для 

демонов. да и сегодня вытащил нас из переплета. который мог 

'СТОИТЬ нам всем жизни. 

- И он играет с енотом, - добавила Мэри. - Енотус любит 
его. И мне еще кажется. мы не должньа так говорить о нем, 
когда он стоит рядом. Он. наверное. понимает. о чем мы 
говорим. и обижается на нас. 
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Жестянка. впрочем. совсем не выглядел обиженным. Он 
· СТОIIЛ по другую сторону К0С'1Р8 н все его щуnальца. за 

исключеннем одного. были ВТIIIfYIЪI внутрь корпуса. Оставше­
еся щупальце выступало лишь наполовину н было сложено на 

том. что можно было бы обозначii'IЪ как грудь. 

- ЛIОбопытные у него щупальца. - сказал Оливер. -
Может. фОрма их имеет какое-то значение? 
-Это I1JOCТO ритуал. - предооложнл Снивлн. -Глуnый 

ритуальный жест. 

Джоунз. прищурАСЬ. коротко взглянул на него. 

- Я думаю. он не с Земли. И Зверь Хаоса тоже не с Земли. 
как и огненные кольца. Здесь мы имеем дело с чуждыми нам 
существами нз г лубнн космоса. Все они f1)Илетели с далеких 

звезд. 

-Но каА это возможно?- изумился Корнуэлл. -Ведь 
звезды - это небесные огни. зажженные по Божьей мИЛОС'nl. 
Может. из волшебного мира или 38J1)e'ntOГO дм нас места. но 
не со звезд. 

- Я отказываюсь обсуждать с вами anqJblТIUI 8C'IpOНOII08 
моего мира. - холодно заметил Джоунз. - Это Н811)8СН811 трата 
времени. Вы CJiel8ol ко всему. кроме ВОЛUJебства. Достаточно 

вам встреnnъС11 с чем-то иenotUIТНЬIII, оrrобы тут же понвилась 
эта всеобънсняю1Ц811 концеnцн~~. 

- В таком случае. вообще не будем обсужда'IЪ это. -
умиротвор~~юще сказал Хоп. 

-Мы вам все о себе рассказали.- сказала Мэри. -Почему 
бы вам теперь не поведа'IЪ о своих npiiiUIIOчeнИIIX? Мы ходили 
исК8'1Ъ вас. чтобы cnpocii'IЪ, присоеднfUiетеСЬ вы к нам или нет. 

но вас не оказалось на месте. 

- В этом виноват Корнуэлл. - усмехнуЛСII Джоунз. - Он 
намекнул мне на существование· уннверсwrета. н это меНII очень 

занtrrересовало. Хоть он этого и не говорил. но 11 решил. что 

его истинная цель~ именно универсtrrет, и 11 решил onepeДII'IЪ 

его. 

- Но оnсуда вы узнали. где он расположен? -спросил 
Корнуэлл.- И как.., туда добрались? 
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- Я догадался. - сказал Джоунэ. улыбаясь. - И я как 
следует изучил карту. 

- Но эдесь нет никаких карт! 
- В моем мире они есть. Там нет ни Туманных Гор, · ни 

Прокл.ятой Долины. У нас это- обычная местность, населенная 

обычными людьми. Местность эта изучена, нанесена на карты, 

н ВCJI изрезана дорогами. Итак, я восnользовался машиной, 

соединяющей наши миры, н вернулся в своА мир. Там я изучил 

карту, нанял грузовик- это другая машина- н добрался до 

места. где. по моим предположениям. должен был находиться 

универсиТет в вашем мире. Если все 3'1'0 звучит для вас 
непонятно ... 

- Именно так. - подтвердил Сннвлн. - Но все равно, 
продолжаАте. 

- Потом я вернулся в этот мир, н моя догад·ка подтвердн­
лась. Я оказался всего в нескольких милях от университета. Я 
провел там несколько дней н понял, .что нуждаюсь в помощи. 

Нак Я· уже говорил, я нашел книги и рукописи, но не смог их 
прочесть. Тогда я подумал о вас. Я знал. что вы собнраетесь 
пересечь ПроКJUIТУЮ Долину. н надеялся, что Норнуэлп, с его 
годами занятиЯ в ВаАлусинге, сможет прочесть нужные мне 

книги. Н тому же я подумал, что вы тоже можете нуждаться в 
помощи. ПоэтОму я двинулся в путь. Остальное .вы знаете. А 

университет? .. Я никогда и нигде не видел ничего подобного! 
Это одно огромное здание, хотя издалека кажется, что зданиЯ 
там много. Можно подумать, что оно I'JOC'I1)0eHO феями! Это 
здание, сэр Марк, построено вашей магией. Это похоже на пену 
н кружево, как будто рука человека не прикасалась к нему. 

-Может. и не касалась.- заметил Снивли. 
- ~круг - nоля и сады. и, хотя урожаЯ уже был собран, 

ясно, что кто-то его вырастил и убрал. Там есть еноты, свиньи, 
куры, несколько костлявых лошадей, павлины, утки. гуси, 

голуби. Тамдостаточно скота и дичи, чтобы прокормить значи­
тельное .население. Но я никого там не видел. Иногда мне 
казалось, что за мноА следят. иногда- будто кто-то прячется 

от меня. но никто не вышел мне навс'J1)ечу. никто не смотрел, 
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как я ухожу отrуда. Нто бы они ни были, они прятались ar 
меня . 

- Мы были бы очень рады выслушап. ваш рассказ до самого 

конца.- сказал Снивли.- он очень интересен . Вопрос только 

в том. что нам делап. теперь? 
-Надо идти вперед.- уверенно сказал Корнуэлл. -Мы 

не может воэвратип.ся через Проклятую Долину. Беэ-лошадей 
uам просто не доАти. 

- Н тому же там церберы, - добавил Джиб. 
- Вы говорите. что мы не можем вернуn.с11 , - сказал 

Снивли. - Это паrому. что вам смертельно хочетсJI увидеn. 
университет. Но дело в том . что вы не должны его видеп.. И 
никто из нас не должен. У вас есп. свои св11щенные места, а у 

нас - свои. Многие наши свяп.rни осквернены. но университет 

-одна из немногих оставшихс11. Он сохранилс11 только потому. 
что сведени11 о нем строго охран11лись ; 

- Не знаю. как вы. - сказала Мэри. - а 11 пойду. Мои 
·родители прошли эдесь, и, если он.и еще живы. 11 намерена их 
найти . -

- О ваших родител11х я знаю очень мало. - сказал Джоунэ. 
- Я перерыл весь ведьмин дом в поисках свидетельств. но 
ничего не нашел. Я · думаю. что. если бы мы подвесили эту 
ведьму за ноги и развели под ней костер, то быстро нашли бы 
все сведения. Но тут у меня не хватает пороху. В моем мире о 
них нет упоминаний. Нет никаких данных о тех, кто побывал 8 

этом мире, кроме мен11 . Может они родились через несколько 
столетий после меня. Дм передвижения 11 использую механи­
ческую конструкцию. а они- нет. Может. в будущем иссле­
дователи из моего мира будут путешествовап. без машин. 

- В том, что Снивли говорил об университете, много 
истинного. - г лубокомысленно заметил Норнуэлл. - Нам не 
следовало бы вторгап.ся туда. куда нас не звали. но дело 8 

том . что нам некуда больше идти . Я думаю. все согласны. что 
воэвращап.ся тем же путем мы не можем. И дело не только в 

церберах на Проклятой Долине. Есть еще и древние. Утром они 

подберут свои копья. и к ним вернетсJt храбросп.. Сомневаюсь. 
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чтобы они последовали за нами через ущелье. они его искренне 
боятся. Но пытаться пройти мимо них - опасно. Мы можем 
только пообещать вам, Снивли, что будем держать рот на замке 
и не допустим осквернения СВIIТЫНИ . · 

Снивли хмыкнул. 

- Я бы не стал полагаться на 3'1'0. Большинство людеЯ при 
случае становятся болтунами. Но, вероятно. мы вынуждены 
принять такое решение. Я согласен. что мы не можем возвра­
щать~я тем же путем, каким пришли сюда. 

- Все 3'1'0 с самого начала было опрометчиво и глупо. и я 

чувствую свою ответственность, - сказал Иорнуэлл . 
-Вина лежит главным образом на мне, - возразил Джиб. 

- Я настаивал на том, что должен собственными руками 
вручить топор древним . 

- Ничья это не вина! - сказала Мэри . - Ну кто же мог 
знать. что древние отреагируют именно так? 

-Стало быть, мы идем вперед. -сказал Хоп . - Интересно, 
что мы там обнаружим? 

Где-то вдалеке завыл волк. Вслушиваясь в далекия воя. 
путники ждали ответного, но его не было. Ностер почти прого­

рел. н Хол подбросил дров. 
Выше по склону громко треснула ветка. · н все вскочили на 

ноги. 

По склону спускалась оборванная фигура. опиравшаяся на 
посох . ИЗ'Ьеденныя молью ворон отчаянно цеплялся за плечо, 

а сзадк хромала белая собачонка. 
-Боже!- воскликнул Иорнуэлл. - Это же Сплетник! Мы 

совсем забыли о нем. 

- Он этого н добнвался, - ядовито заметил Снивлн. -
Такова его прнрода. СеЯчас ты его· видишь. а в следующее 
мгновенье - нет. А когда не видишь. то и думать о нем 
перестаешь. Его легко забывают. потому что он не хочет. чтобы 
о нем помнили . СкользкнЯ тип. 

- ЭЯ. вы!- закричал Джоунэ. - Где вы были? И куда вы 
запропаСТНlJИСЬ? 
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- Если нос мetur не обманывает. - сказал Сплетник. 
прнблнзившнсь.- тут ecn. отличное жареное м11со. А 11 ужасно 
голоден: 

- Черт! - сказал Джоунз. - Вы навечно обречены быть 
. ужасно голодным. 

31 
Н полудню путники почти миновали ущелье. когда в небе 

по11внлась пер8811 точка. Потом к неА присоединилась втора.А. 
- Это всего лишь rrrицы, - сказал Джнб. - Мы становнме11 

слишком нервными. Мы уже почти на месте. но древние убедили 

нас. что что-то должно случНТЬСll. Вы говорите. мастер Джоунз. 
что мы уже почти перешли через ущелье? 

Джоунз кивнул. 
- Metur в этих точках беспокоит одно обсто11Тельство, -

сказал Хоп. - Когда древние говорили о Тех. Что На Горе. 
может речь шла о rrrицax? Они ведь высиживают 11Аца! 1 

- Вы прохоЩtлн через ущелье? - спросил Корнуэлл у 
Джоунза.- И с lамн ничего не происходило? 

- Я убежден. - сказал Джоунз. - что у мен11 все шло 
гладко только потому. что 11 шел в обратном направлении. Те. 
кто здесь cщи.JвaiO'I'CII, oxpaturют ун'нверснтет от пришельцев. 
Они не обращают вннманм на ухоД~~щнх отrу да. 

Точек стало больше. Они кружили в воздухе н постепенно 
сннжалнсь. 

Стены узкого ущелыt круто поднимались к небу. закры8811 
солнце. Только в полдень мог по оно осветить дно ущеЛЫI. Тут 

н там росли дереВЫI, главным образом кедры. Они упр11110 
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карабкались на склоны, использу11 трещины и карманы зелени 

на уступах. Зловеще выл ветер. 
-Мне не нравится это место.~ проговорил Снивли. -У 

меня от него холодеет внутри. 

- А я совершенно безоружен, если не считать дубины, -
жаловался Джоунз. - Если бы у меия было ружье, если бы 
этот глуnый робот не вышвырнул его .. . 

Глуnый робот стоял, не обращм вниман11я на слова Джоунза 
- если вообще слышал их. Все его щупальца, кроме одного. 

были втянуrъ1 . 

Точки приблизились, и теперь стало видно, что это большие 
rrrицы с огромным размахом крыльев. 

- Будь у мен11 бинокль, я рассмотрел бы их, - сказал 
Джоунз. - Но у меня его, конечно; нет. Я убедил себ11, что 

должен путешествовать налегке. Удивительно, •rro я вообще 
что-то захватил. Я рассчитывал лишь на ружье и мотовелоси­

пед, а теперь у мен11 нет ни того, ни другого. 

- Я могу сказать, что это, - заметил Хо.1. 

-У вас острое'"зрение, мой друг. 

- У него г лаза лесного жителя. - сказал Джиб. - Г лаза 
охотника. 

Хоп сказал: 
- Этотарnии. 
- Самые злобные существа Очарованных Земель! - завиз-

жал Снивли. - Они еще злее, ·чем церберы. А мы на ·открьrrом 
месте. 

Норнуэлл достал меч. 
-Вы уже дост~точно овладели им,- сказал Хоп. - Еще 

немного тренировок ... 
Гарпии пикировали, полусложкв крылья и вьrrлнув челове­

коподобные головы, вооруЖенные смертоносными клювами. 

Щелкнула тетива hука Хола, tt одна из гарпий, прервав свое 
пикираванне и неуклюже растопырив крылья, полетела вниз. 

Снова звон тетивы, и вторал гарnии последовала :Jll. первоА. 
Путинки ждали приближения остальных. 
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Сплетник, прижавшись спиной к стене. пoдtutn посох. Ма­
ленькая собачка у его ног сжалась в комок. ворон резко 
закричал. 

- Мне бы только ·добраТЬСII до них, - бормотал Сплетник 
словно бы самому себе. - Я сломаю их глупые шеи. Я 
ненавижу 31'ИХ мерзких тварей. Мне не следовало бы оставаТЬСII 
здесь, но я не могу уАти просто так. Я пировал с этой компанией 
не один раз, а мой Фидо подружился с их енотом. 

- Вниз! - сказал Иорнуэпп Мэри. - Прижмись к земле. 
Снивпи и Оливер торопливо собрали куски камней и теперь 

стояли, сжимая их в руках. 

Гарпии изменили направление попета. повернувшись в воз­
духе так, что теперь к путникам были обращены их клюваС1Ъtе 
головы и массивные когти. 

Иорнуэпп взмахнул мечом. и лезвие отсекло папы нападав­

шей гарпии. Тяжелое тело ударилось о землю и покатипось, 
зпобныА клюв раненого чудовища нацепился на ногу Хопа, но 
промахнупся. 

Стоя рядом со Сплетником, Жестянка превратился в центр 
бьющеАся сети щупалец. Он хватал гарпий и швырял их о скалы. 

Джоунз, взмахивая дубиной. сбил двух нападавших на него 
гарпиА. но третья одноА папоА вцепипась ему в руку, второА 
пытаясь дотянуться до лица. Хоп, услышав крики Джоунза, 

повернулся и поспал стрелу в тело чудовища. 

Гapпtut и Джоунз тяжело упали. Джоунз высвободился и 
дубиноА добил гарпию. Его окровавленная правая рука бессиль­
но повисла. 

Сплетник отбивал нападение посохом. ворон его торжеству­
юще кричал. Оливер и Снивпи швыряли камни. 

Одна из гарпиА. промахнувшись в своем нападении на 
Снивпи, вцепипась в пояс гнома и начала поднимаТЬСII в воздух. 
Снивпи в ужасе закричал. а Хоп. увидев, что происходит. 
поразип стрепоА шею чудовища. Гарпия тяжело упала, потащив 
за собой гнома. 

Остальные твари, мощно работая крьtпьями, подtutпись к 
небу. ' · 
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Корнуэлл опустип меч н ог JUiдenCII. Мэри скорчипась у его 

ног. Сннвпн. выкпнкнвu npoКЛIIТIUI, высвобождаnСII нз когтей 
мертвой гарпии. Хоп опустип пук н смотрел на отступающих 

rrrнц. 

- Они верн)'ТСII. - сказал он. - Им нужно пншь перестро­
ИТЪСII. А у мен11 остапось только ~н стрелы. Можно извлечь 
несколько нз тел убитъ1х гарпий, но дJUI этого нужно врем11. 

Сннвпн. хромu, подошел к Xony. 
- Ваша стрела чуть не проткнула мен11. Я ощутил ветер. 

когда она пропетела мимо моего лица. 

-Вы предпочли бы. чтобы гарпн11 утащила вас?- спросил 
Хоп. 

пн. 

- Поосторожнее нужно бьm.!- обидчиво выкрикнул Сннв-

Корнуэлл nоверну nc11 к Джоунзу. 
- Вы т11жепо ранены? 
- Г лубокнА порез на руке. Боюсь. что занесена ннфекцм. 
Затем он сказал. обращuсь к Хопу: 
- Благодарю вас за выстрел. 
- В следующий раз нам придете~~ хуже. - сказал Корнуэпп. 

- Пока нам просто повезло. думаю. наше сопротивление 
удивнпо их. 

Ущелье скрылось в тени. Солнце больше не освещало ero 
дно. а только верхние крм стены. 

- Ecn. сnособ попучитъ помощь, - сказал Сплетник. - Я 
не уверен, что он подействует. но поnробовать можно. 

Жест11Нка неподвижно CТOIIn на месте. вт11нув щупапьца, за 
исключением одного, которое было сложено у него на груди. 

Сметник вьrr11ну n посох н косну nCII им конца щупапьца. 
- ДаR мне это. пожалуАста. ~ сказал он. - Может. именно 

эта вещь сnасет нас. 

Жест11Нка шевельнуnСII и начал разворачивать щуnальце. 
Когда он это сдепап. все увидели, что он держит ручной тоnор 
древних. 

- Он очищал дно пещеры от всех камней и дубин. - сказал 
Джиб.- Наверное. тогда и подобрал ero. 
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Жест11нка прот11ну л топор Сплетнику. 
Тот высоко подбросил его н завел дикую. но мелодичную 

песню. Звуки отражалнсь от стен ущелЬR, н вскоре все про­
странство заполнилось множеством голосов. как будто пел 
целый хор. Пение продолжалось. ~ тени все уг лубл11лнсь. и вот 
в тени что-то зашевелилось и послышалел топот множества ног. 

Мэри закричала. а Корнуэлл подн11л меч. но потом медленно 
опустил его. 

- Боже. спаси нас. - произнес он. 
Их были сотни- тенеА в тени- н можно было разгл11деть. 

что это огромного роста мускулистые люди. большеА частью 
обнаженные. хот11 некоторые носили поВRзкн на бедрах. Ноги 
их не расnрRМЛRлнсь, н они шли, полусогнувшись. Они несли 

. грубые каменные топоры. н г лаза их сверкали. 

Высоко в небе гарпии прекратили своА полет и начали 

пнкнрование. Они неспись к земле. н Корнуэлл пон11л. что на 
этот раз их не остановить. Он обн11л Мэри свободноА рукоА н 
привлек к себе . 

Свирепые крики заглушилИ пение Сплетника. Мускулистые 
люди 11ростно кричали н потр~~еалн оружнем навстречу гарпи11м. 

Казалось. все ущелье заnолнено ими. 

Гарпии рннулнсь вниз. между узких стен. но внезапно 
прерВВ:лн свою. атаку. Они забили в воздухе крылЬRмн. сталкн­
вмсь друг с другом н крича от у дивленн11 н гнева. а внизу под 

ними мускулистые люди возбужденно выли. торжеству11 . 
Сплетник прекратил петь н громко крикнул: · 
- Бerwre. спасаАте жизнь! 
Корнуэлл подтолкнул Мэри . 

-За мноА н не отставаА. Я проложу дорогу. 
Он опустил голову н двинупел вnеред. ожндu встретить -

сопротивление тесннвшихся тел. Но сопротивления не было. 
Они пробнрались сквозь муску лнсть1Х люде А так. словно те 
бЬ1лн всего лишь поднятыми бурей осенними листьями . Перед 
ним оступился н упал Джоунз. У дарнвшись ранено А рукоА о 

камень. он вскрикнул. Корнуэлл накпоннлел. подхватил его н 
взвалил себе на плечи. Теперь все остальные. вкпючu Мэри, 
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шли перед ним. проходя сквозь толпу мускулиС'IЪiх людей. 

Подняв голову. Корнуэлл увидел, что гарпии вырвались из 
узкого ущелья в залитое солнцем небо. 

Вскоре ущелье кончилось. и началась рааннна. Мускул истые 
люди исчезли. Корнуэлл обогнал Сплетника. который торопил­
ся изо всех сил, кряхтя от усилий. Перед Сплетником бежала. 
прнхрамывая. собачка. а рядом с ней- енот. 

Наконец они выскочили из ущелья и замедлили бег. Перед 
ними на небольшой равнине. окруженной со всех сторон горами, 

высилос~ прнчудливое здание. как и описывал Джоунз. все из 
-пены н кружев. Даже в своей невещественности оно произво­
дило гранднозное впечатление. 

- Спустите меня. - сказал Джоунз. - Спасибо за то. что 
вынесли . 

Корнуэлл остановился и поставил Джоунза на ноги . 
Джоунз указал на раненую руку: 
- Прокптъе. она вся в огне н гудит. как колокол. 
Он пошел р11дом с Корнуэлл. 
- Мо11 машина впереди. Вы можете увидеть ее вон там. 

справа . У мен11 есть шприц ... Только не просите о&ыtсннть, что 
это такое. Это такая волшебная игла. Вы поможете мне с ней. 

Между ними и прекрасным зданием двигалась гpyrma су­
ществ. Они были слишком далеко. чтобы разглядеть подробно­

сти, видно было только. что один ростом выше остальных. 
- Будь я прокпRТ! -сказал Джоунз. - Когда 11 бродил 

здесь. никто не вышел мне навстречу. а теперь здесь целая 

делегация. 

Впереди всех бежала крохотная фигурка. Существо громко 

кричало от радости н кувыркалось. 

- Мэри! - закричало оно. 
-Да ведь это Скрипичные Пальцы!- удивленно восклик-

нула Мэри.- А я все гадала. куда же девался этот маленький 
мошенник. 

- Это тот. который делал с -тобой пироги нз грязи? -
спросил Корнуэлл. 

- Он самый. - ответила Мэри . 
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Она наклонилась. н домовой с криком бросилсR к ней в 

об'ыrrиR. 
- Мне сказали, что 1Ъt идешь. - радостно кричал он, - но 

R не мог в это поверИ1Ъ. 

Он ВЫСВООоДИЛСII И ПОПRТИЛСR, чтобЬJ ВЗГJUIНуtЪ на нее. 
- ТЬt выросла. - обвиНRюще сказал он. - А R все такой 

же. 

- Я спрашивала о тебе в ведьмином доме. и мне сказали, 
что "., исчез. 
-Я здесь уже много лет.- сказал маленький домовой.­

Мне столько нужно показа1Ъ тебе. 

Тем временем группа приблизнлась настолько. что можно 
было рассмотре1Ъ всех. В основном это был маленькиА народец, 
танцующие и подпрыгивающие домовые. тролли, эльфы. феи. 

Среди них двигалась маленькаR человекоподобнu фигура, 
одетu в ДлиннОе черное · nлатье с черным капюшоном. набро­
шенным на голову и лицо. Казалось. что у этого существа лица 
вообще не было. а может. капюшон просто бросал на него тень. 
И вообще, фигуру покрывала какаR-то дымка, какой-то туман. 

скрывавший ее очертаниR. 

ПодойДR ближе. фигура остановилась и произнесла голосом, 
таким же мрачным, как и ее одежда: 

- Я - сторож. Добро пожалова1Ъ. ВероRТНо, у вас были 

неприRтностн с гарпнRми: иногд~ они слишком ретивы. 

- Не очень значительные. - ответил Хоп. - Мы их слегка 
потеснили. 

- Мы не очень-то следим за ними, - сказал сторож, -
потому что у нас редко бывают посетители. Мне кажетсR, моR 

дорогu. - обратнлСR он к Мэри, - что ваши родители быJiи 
здесь несколько лет назад. С тех пор у нас не было гостеА. 

- Я был здесь несколько дней назад. - ЗШ~вил Джоунз. -
и вы не обратили . на менR вниманиR. Вы даже постаралнсь 
сдела1Ъ вид. что это место покннуто ... 

- Мы заметили вас. сэр. - ответил сторож, - но прежде 
чем показа1ЪСR, мьt хотели выяснН1Ъ, кто вы .такой. А вы ушли 
несколько торопливо ... 
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Мэри прервапа его: 
- Вы говорите. мои родители были здесь? Значит, их тут 

больше нет? · 
- Они ушли в другое место. - ответил сторож. - Немного 

позже 11 расскажу вам об этом и о многом другом. А теперь 
пора за стоп. 

-Услышав ваши слова, 11 почувствовал. что ужасно голо­
ден,- сказал СплетНик. 

38 
Сторож сидел во г паве стопа и теперь стало очевидно. что 

у него деАствитепьно нет лица. На то~ месте под капюшоном. 

где оно должно было находитьс11, виднепось нечто туманное, 

в чем изредка сверкали две красные искорки на месте г паз. 

Сторож не еп. он просто сидел и разговаривал. расспрашивал 
о путешествии, говорил об урожае, обсуждал капризы погоды. 

А туманность и не11сность охватывают не только его лицо, 
-подумал Корнуэпп.- но и всю фигуру тоже. как будто он 
привидение. Не будет ничего удивительного. если он вдруг 
рассеется, унесенныА ветром: 

- Не знаю·. что и подума1Ъ о нем, - шепотом сказал 
Корнуэлл Снивпн. - Он не походит ни на одно сушество Диких 
Земель. Можно подума1Ъ, что это дух. Но он не дух. в этом 11 
убежден. Мне не нравИТСII эта туманность. 

Пища была простu, но хорошая, и ее было много. Сторож 
уговаривал их ес1Ъ вволю. 

Когда стало 11сно. что все наепись, сторож сказал: 
- Ну вот. теперь вы кончили и можно объllсниться. Веро-

ятно. у вас ес1Ъ немало вопросов. 

Снивпи торопливо пропищал: 

- Мы раздумывали ... 
Однако сторож остановил его: 



- Не вы одиJJ думали. кто 11 такоА. и 11 отвечу вам всем. но 
в свое врем11. Я сказал вам. что 11 сторож. Так оно и есть. Но 

мен11 .можно назвать и .Философом. хот11 это слово не совсем 

подходит. В вашем мире нет слова. которое точно соответство­

вало бы моему званию. Может. лучше всего подойдет фило­

софский инженер. н если вы. мастер Джоунз. и вы. сэр Марк. 
хотите обсудить этот вопрос. 11 прошу вас подождать. 

- Мы подождем с расспросами. - сказал Норнуэлл.·- но 
одно 11 все же хотел бы узнать. Вам известны наши имена. хот11 

мы нх и не называли . 

- Вам не понравнтс11 то. что 11 скажу. - ответил сторож. 

- но честный ответ таков: 11 могу читать ваш мозг очень 

глубоко. но это было бы невежлнво. поэтому 11 беру только то. 

что лежит на поверхности. Только поверхностнм ннформаци11: 
кто вы н откуда. Но. даже если бы 11 заг л11ну л глубже н проник 
в ваши сокровенные тайны. вам не следовало бы смущатьс11. Я 
не с вашей планетьt. н мои ценности совсем иные. нежели у вас. 

Даже если бы они совпали. 11 не стал бы судить вас. потому что 

по многовековому опыту знаю о великом расхождении разумов. 

- Я хотела бы знать. что с моими родител11мн. - торопливо 

вставила Мэри. 

-Они вернулись домой.- ответил сторож. 

- Без мен11? Они не пожелали вернутьс11 за мноА? 

- Вы. возможно. возненавидите мен11 за это. - ответил 

сторож.- н будете иметь на это право. Это 11 убедил их н даже 
представил доказательства того. что вы умерли. 

- Накм низость! - возмущенно сказала Мэри. - Надеюсь. 
у вас хоть были причины дл11 ... 

- Выли. мо11 дорога11. были. · и 11 утешал себ11 тем. что в 
конце концов все будет хорошо. 

- Значит. вы еще и 11сновнд11щнА. - заметил Джоунз. -
вдобавок к вашим прочим качествам? 

- Не совсем. - ответил сторож. Выло заметно. что он 

nольщен . - Я умею чувствовать. что предначертано судьбоА. 
11 чувствую. что необходимо сделать н ... 
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- Забудьте о судьбе. - nроиэнесла Мэри холодно. -
Расскажите нам о действительно важном. 

- Если только вы nерестанете кричать и дадите мне воз­

можность говорить. 

- Я не кричала! 

- Мы даем вам такую возможность. -сказал Норнуэлл. 
- но nредуnреждаю вас . сэр. что у вас должна быть основа-

тельнап причина. 

- Вероптно. мне следует начать с самого начала, - сказала 

сторож.- Это нужно было сделать сразу. Mon раса- очень 
древнпп, и возникла на Планете в самом сердце Галактики 
задолго до nопвленнп человека. может даже , задолго до того. 

как nервое живое существо выnолзло из морп . Мы создали 

великуЮ цивилизацию. Я вижу. сэр Марк. что вы рассержены. 

-Он будет в nорпдке , - сказал Джоунэ.- и задаст свои 
воnросы nозже. Он уже nонпл. что эдесь нечто большее, чем 
магип. Пожалуйста. продолжайте. 

-Хорошо.- согласнлсп сторож . - Мы могли бы создать 
величественную культуру. единственную в Галактике. а может. 

и во всей Вселенной. У нас nервых раэвнлсп разу,.,, и начали 

мы раньше остальных . Мьt могли бы создать образ жизни. 

nревосходпщнй вспкое воображение. Но среди нас в древние 

времена нашл.н люди. которые n<)нnлн, к чему может nривести 

такой курс . Они понплн , что если мы пойдем таким путем . то 
окажемсп в одиночестве, отрежем себп от остальной жизни. 

Требовалось прннпть решение, н оно было принпто. Мы будем 
жить не длп себп. а длп других разумов. которые могут 

возникнуть в Галактике. 

- Мастер. __:.. хрипло сказал Джоунз, - 11 знаю ваше племп. 
В моем мире мы по горло сыты вами. Миротворцы, вмешиваю­

щиесп в дела других народов. хотп народы эти вовсе не желают 

никакого вмешательства. 

- Вы ошибаетесь.- - возразил сторож. - мы только 
наблюдатели. н стара~мсп не вмешнватьсп. Только в кризисных 
ситуацнр.х мы .. . 
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- И вы считаете, что именно сейчас возникла кризисна11 
ситуация? · 

-Это вполне возможно. Не потому. что грозит катастрофа. 
а потому что может не произойти то, что мог по бы вот-вот 

произоАти. Здесь. на этом маленьком клочке земли. существует 
возможность величия. Если этого не пронзоАдет. уникальна~~ 
к у ль тура будет потеряна для Галактики. Если это доставит вам 
облегчение. мастер Джоунз. то я озабочен не судьбами вашего 
народа. а будущим граждан Галактики . Я хочу убедить вас . что 

мы не миссионеры. Мы не создатели всеобщего благополучия, 
а просто наблюдатели. Мы лишь следим и надеемся. Мы 
обнаруживаем себя и вмешнваемся только тогда. когда не 
видим иного выхода. 

-Все это просто замечательно.- сказал Норнуэлл.- но 
я все еще не очень хорошо понимаю, в чем вы видите величие 

этого места? Нонечно, это хранилище преданнА Диких Земель, 
и его нужно сохранить , но ... 

- Не только Диких Земель. друг моА, но предания. надежды 
и возможности трех цивилизациЯ. происходящих из общего 

- источника. трех расходящихся философий, которые. если их 

совместить ... 
-Трех?- прервал его Джоунз. -Нажегся. я понимаю. к 

чему вы ведете. Только цивилизаций -две. а не три. Нультура 
Диких Земель и мира Норнуэлла, н моего мира. Магия н 
технология. Согласен, они могут сосуществовать. 

- Есть еще одни мир. - сказал сторож. - Мир родителеЯ 
Мэри. Ваш мир раскололся не одни раз. а два. У вас три мира 
в одном. 

- У меня достаточно пробпем с двумя мирамИ. а тут еще 
третнА. - сказал Норнуэлл. - Мы думали. что род~лн Мэри 
пришли нз того же мира, что н Джоунз. только на нееколько 
столетнЯ позже. 

-Я не мог.- начал было сторож. но Мэри перебила его: 
-И в этот третий мир вернулись мои родители? Почему это 

было так важно? 



-Я не мог упустить их.- повторил сторож. - Если бы с 
ними что-либо случилось. не было бы никакоА гарантии. что 

появится еще кто-нибудь из третьего мира. Я убедил их 
вернуться в своА мир и принести сюда материалы. касающиеся 

к у ль туры их мира. 

- У вас все предусмотрено. - сказал Джоунз. - Все 
разложено по полочкам так аккуратно и просто. 

С-торож кивну л: 
- Надеюсь. что да. Это место будет хранилищем знаниА 

трех миров. Из вашего мира. мастер Джоунз.- технология . Из 
мира родителеЯ ~эри - великая гуманистическая концепция. 

которую оба ваших мира. по-видимому. утратили. Возьмите все 
это. соедините воедино. и получится культурная концепция. 

котороА нет ни в .одном мире. но которая будет воплощать все 

лучшее из них. 

- Я понял. что у вас здесь большое количество древних 

рукописеА.- сказал Корнуэлл.- Я не могу дождаться. когда 
смогу взглянуть на них. У меня есть некоторые познания в 

древних языках. а у моего друга гоблина их еще больше. Он· 
провел много лет в библиотеке ВаЯлусинга. 

-Это прекрасно.- сказал Джиб.- но как же остальные? 
Вы можете заняться древними рукописями, и ваша жизнь б у дет 
заполнена . Но у Хола. у Енотуса и у меня здесь дел нет. ~ы 
завершили то. что намерены были сделать. ~ы отдали топор 

древним. хотя можно было сберечь время и не делать этого. 

- ~ы даже не умеем читать. - подхватил Хоп. - нас никто 
этому не учил: ни болотников. ни жителеЯ холмов ... 
-И меня тоже.- сказал Снивли.- Хотя я хочу вернуться 

не потому. ~еня ждет шахта. и у меня там остались друзья. Но 

возвращаться тем же путем нам не хочется. 

- Я могу отвезти вас назад. - сказал Джоунз. - Я должен 
вернуться в своА мир. чтобы вылечить руку. С инъекциеА. 

которую сделал ~арк. и с перевязкоА ~эри все пока идет 

хорошо. но ... 
- Я уверен. что если бы мне дали возможность. покопаться 

в старых манускриптах. я бы нашел подходящие заклинания ... 

ЗIЧIPOIIBROI DIAOMRIЧICmiO 



Джоунз застонал· 

- Я no горло сыт вашеА магиеА и возвращаюсь к антибио­
тикам! Я могу взять с сОбоА ос.тальных. nеревезти их в 
соответствующее место моего мира н аккуратно вернуть домоА. 

Только им nридется nрятаться. Нельзя чтобы их увидели . 
..:.._С удовольствием. - сказал Джнб. -Мы будем сидеть 

тихо; как мыши. 

- Но вы еще вернетесь? - сnросил сторож у Джоунза. 
- Боже моА~ конечно! - воскликнул тот. - Ни за что на 

свете я не уnущу такоА возможности. Но не ради вашеR 

драгоценноR Галактики или ради создания величественной 

культуры. о которой вы тут разливалнсь . Просто это очен_ь 

интересно. 

- И вы захватите с собоR основ11ые материалы no вашеR 
технологии. труды ваших . философов. работы ваших великих 
ученых? 

- Вы. наверное. шутите? -сказал Джоунз. - Вы не знаете. 
о чем говорите. Даже если я nривезу с собой тонны и тонны. 

останется еще намного больше . Что вам нужно? Технические 

руководства, чертежи. теории. книги. научные журналы? О. 
дьявол! Я nостараюсь nривезти все лучшее. а nотом буду стоять 

н смеяться. когда вы nоnытаетесь разобраться во всем :;том. 

- Я рад. что у вас б у дет развлечение. - сказал сторож . 

- Итак. трое нз нас. несомненно. останутся, - сказал 

Корнуэлл. -И. вероятно. Жестянка тоже. Кстати. вы к~жется 

говорили. что умеете читать наши мысли? А как насчет него? 
Он не может разговаривать с нами. хотя временами кажется. 
что он все nонимает. Не скажете ли нам. что вы знаете о нем? 

- Он расnоложен к вам. - сказал сторож. -если вы об 
этом сnрашивали. Он благодарен вам. и он - ваш друг. Вы 

можете nолностью доверять ему. Но вот что он такое - я не 
знаю. nотому что он сам этого не знает. Возможно. знание 

nридет с.о временем . но сейчас он еще слишком молод. В нем 

воnлощено какое-то знание его родителя. который. nо-видимо­

му. был беглецом нз да-лекого космического мира. Как вам 
известно. он - не nовторение своего родителя . Вероятно. их 
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раса может изменять генетику своего потомства и придавать ему 

любую форму по своему желанию. Родитель Жестянки сфор­

мировал его таким образом, чтобы он обладал нужными для 

выживания качествами, чтобы он мог спастись от охотников, 

которые всю свою ненависть перенесли с родителя на nотомка. 

Но я знаю, что Жестянка не осознает способностеА. вложе11ных 
в него родителем. Вероятно. он обнаружит их, когда в этом 

возникнет необходимость, а пока мь1 должны признать его 
неопределенным фактором. 

- Чертовски забавно! - сказал Джоунз. 
- Возможно, мастер Джоунз. Но вы, надеюсь, сог паситесь, 

что именно в нензвестных факторах могут заключаться велн­

чаАшие надежды? 

- Я надеюсь, что этот нензвестныА фактор не разнесет нас 

на куски, -заметил Джоунз. - После случая с ружьем ... 
- Минутку, мастер Джоунз, - сказал сторож. - Среди нас 

есть тот, кто еще не высказался. Мастер Сплетник, есть ли у 
вас что сказать нам? 

-Я всеrо только посыльныА,- ответил Сплетник.- Я­
вестник, ис1юлннтель мелких поручениА . Я слежу, чтобы все 

было на месте н ничего не забывалось. 

-- Вы ничего не хотите сказать? 

- Мне нужно сделать много дел и проАти много миль. Пора 

начинать. - Он сунул руку в карман и извлек топор древних. 
- Поскольку древние отказалнсь от него, его следует вернуть 

тому, кто нес его и оберегал в опас;:ном пути. Может, это н 

незначительная плата за все неприятности, но, по краАнеА мере, 

память. 

Он бросил топор, и Джнб, улыбаясь, поАмал его. 
-Будет. что показать, когда стану рассказывать! Спасибо, 

Сплетник. 

Сплетник протянул Мэри костлявую руку. 
- А теперь, пожалуАста, рог единорога. Он вам больше не 

нужен, поэтому отдаАте ero мне. . 
- Охотно, - ответила Мэри, - но я не понимаю ... 



- Его нужно снова воткнуть в дуб. где он будет ожидать 

новых nилигримов .. Таких рогов осталось очень ма.rю .. и нужно 
использовать их по назначению. 
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И вот они ушли, добрые товарищи по паломничеству, исчезли 

вместе с машнноА Джоунза. 
Корнуэлл вслед за остальными т11жело пошел по ночному 

лугу к прекрасному зданию, сверкающему в лунном свете. 

Суетились маленькие существа. среди них как бы плыл сторож. 

В стороне неровноА походкоА ковыл11л Жест11нка. 
Вот н конец, - подумал Норнуэлл.- Конец долгого пути, 

начавшегос11 в ВаАлусинге, когда 11 нашел спр11танную руко­
пись: 

Такого конца он не мщ· себе представить. Он искал древних, 
а теперь древние уже не имели значени11: они оказались совсем . 

не такими , как он думал . 

· Он вспомнил вечер. когда они впервые после Прокл11тоА · 
Долины нашли воду. Он тогда еще винил себ11 в том , что увлек 
всех в это паломничество. Он знал. что возвращение тем же 
путем су лит верную гибель. Но теперь все кончилось, и не было 
необходимости возвращатьсR. Перед ним было занRтие на всю 
жизнь и даже больше. 

Значит, если прав сторож, есть возможность слить воедине 
три великие культуры . с помощью ученых из чужих миров, 

вооруженных неизвестными знани11мн н философиеА . Н тому 
же есть и неизвестныА фактор - вот этот самыА Жест11нка . И 

нет даже намека на то. к чему это может привести . 

Позади Мэри сказала : 
- Не печальс11, Марк. они вознращаютс11 домоА . 

Он покачал головоА. 
- Я ~и чего не смог сказать им. А ведь они так много сделали 

дл11 мен11 ... 



-Но и ты многq едепап для них. Ты наполнил их жизни . 

Много зимних ночеА проведут они. рассказывая об этом палом­
ничестве : Снивли - в шахте. Хоп с Енотусом - в дуплистом 
дереве. а Джиб- в своем болоте. 

-Спасибо. Мэри. тьr всегда знаешь. что сказать. Ты сняла 

мою боль. 

Некоторое время они шли молча. а потом Мэри произнесла: 
- Скрипичные Пальцы сказал. что для нас готова новая 

одежда. Это нам необходимо: у тебя дыры на коленях и локтях. 

а мое платье годится только на тряпки . Он говорит. что если я 

захочу. у меня будет золотое платье . Можешь себе представить 
меня. одето!'! в золото? Я буду как принцесса! 

Он остановился . 
- Ты и без золотоА одежды - принцесса! Я люблю тебя и 

в этом платье . которое еще немного пахнет Зверем Хаоса. в 
этом поношенном и порванном . засаленном и измазанном жиром 

платье. Обещай. что никогда не станешь его использовать в 
качестве половоА тряпки. 

Она обняла его. и он плотнее прижал ее к себе . 
- У нас будет хорошая жизнь. Марк. - прошептала она. 

Будет платье золотьrм или нет. - но нас ждет хорошая 
жизнь! 
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ОТВЕРЖЕННЫЙ ДУХ 

Сfюрни~е 

(Уильим П.Блэтrи "Экэорсист" . 

Марrрит Стин "Отверженный дух") 

МЕССА ПРИВИДЕНИЙ 

Книга первая 

Сfюрни~е 

ОJСIС)'льтных и .мистических произведений 

Аллан Кардек 

КНИГАДУХОВ 

Аллан Кардек 

КНИГА МЕДИУМОВ 

ИЛЛЮСТРИРОВАННАЯ ЭНЦИКЛОПЕДИЯ 

СУЕВЕРИЙ И ВОЛШЕБСТВ 

ВАМПИРЫ 

Сfюрни~е 

Говард Филипс Лавкрафт 

ЗАТАИВШИЙСЯ СТРАХ 
Сfюрник 

Густав Майринк 

АНГЕЛЗАПАДНОГООКНА 

Сfюрни~е 



Юстинус Кернер 

ЯСНОВИДЯЩАЯ ИЗ ПРЕФОРСТА 

Роман 

ДеннисУнтли 

ИМ ПОМОГАЛИ СИЛЫ ТЬМЫ 

Роман 

К. Гюисманс 

ТАМ, ВНИЗУ. БЕЗДНА 

Романы 

Е. Ша бельекий 

Сатанисты двадцатого века 

ВОЛШЕБНЫЕ БРАТСТВА САЙМАКА 
Клиффорд Саймак 

Братство талисмана. Зачарованное паломничество 

Романы 

ТАИНСТВЕННЫЕ ДВОЙНI:fКИ 
Сборник мистических произведений 



Готовятся к печати: 

Серии "МИР МИСТИКИ" 

Говард Филипс Лавкрафт 

ЗАТАИВШИАСЯ СТРАХ 
Сборник 

Говард Филипс Лавкрафr (1890-1937) -американский 
писатель, создатель "мифологии ужаса", мастер жанра "чер­

ной фантастики". При жизни публиковался в журналах и толь­
ко после смерти сборники ero рассказов и повестей стали выхо­
дить <УГдельными изданиями. 

"Черная фантастика" ХХ века СО<УГносит ужасное с обыден­

ным. В "естественном" плане ее герой- зачастую обычный 
человек. Даже обнаруживая в себе какую-нибудь сверхъесте;. 

ственную сnособность, он, по большей части, не в состоянии 
совладать с нею. Порой ужасное заключается в странности 

необычных ситуаций, в которые попадают обыкновенные лю­
ди. Изумление рождается в момент внезапноrо соприкоснове­

ния обычных умов с необычным дли них миром ... 
В сборник вопviи рассказы и повести "Тень над Иннсму­

том", "Тень из времени", "В поисках неведомоrо Кадафа". 

Серия "МИР МИСТИКИ" 

МЕССА ПРИВИДЕНИЙ 

Сборник религиозно-мистической прозы 

Сборник состоит из четырех разделов: религиозно-мисти­
ческие сказки, легенды и аллеrории, мистические оккультные 

рассказы, видения загробноrо мира. Большая часть публикуе­

мых произведений вышла воет на русском языке еще до рево­

люции и с тех пор не переиэдавалась. Сборник не только зна­
комит широкоrо читателя с новыми именами, Плод<УГворно ра­

б<УГавшими в жанре религиозно-мистической прозы, но и <УГ­
крывает новые грани в творчестве некоторых хорошо знакомых 



нам писателей. Произведения, вошедшие в сборник, зачастую 
непривычны, отличаются особым языком. Но в этом и заклю­
чается их прелесть. В той или иной форме все они утверждают 

· абсолютную ценность таких человеческих качеств, как состра­
дание, верность, терпимость, доброта, любовь, неуспокоен­
ность, стремление к совершенству. 

Серии "МИР МИСТИКИ" 

ТРАКТАТ О ВЕДЬМАХ. Книга первая 

Сборник 

. Ведьма ... Она знакома вам и непостижима. Она сопровож­
дает вас с рождения и вечно ускользает. Она- ваша мать, ваша 
сестра, ваше внутреннее "я". Вы ее любите и боитесь. Вы ее 
боитесь, но она влечет вас неудержимо. Ее прапрапрапрапрап­
рапрародительница- Иштар-Диана-Деметра. Ее отец- че­

ловек, мужчина. Ее повитуха - человеческий страх. Мучи­
тель и rонитель ее - тоже человеческий страх. И палач ее -
человеческий страх. Человеческий страх извлек на свет Божий 

ее черную, злую силу. Зато у силы целительной и доброй нет 
друrой матери и повитухи, кроме самой ведьмы. 

Она напоминает людям, что совсем близко, по соседству, 
существует иной мир, куда из нашеrо земноrо, реальноrо _мира 

ведуттысячи ходов, и наткнуться на них можно в самых немыс­

лимых и неожиданных местах. Ступите чуть в сторону - и 
нежданно-негаданно окажетесь в волшебном мире ... 

Об Этомнеобычном в нашем "обычном" мире и о ero обита­
телих - ведьмах, магах, чародеях - наш сборник. 

Серия "МИР МИСТИКИ" 

Густав Майринк 

Ангел западноrо окна 

Сборник 

Густава Майринка относят к представителям "черноrо po­
MЗJniiЗMa". В этом ряду и русские писатели Федор Сологуб 11 

Леонид Андреев. Направление во мноrом наследует традиции 
"проклятых писателей" второй половины XIX века - По, 



Уайльда, Бодлера, Лотреамона. И, конечно, без него не бьuJО 
бы "черной фантастики" наших дней и сюрреализма. "Маги­
ческий реализм", как еще называют творчество Майриика, 
вводит читателя в мир Каббалы и алхимии, западного герме­
тизма и буддизма, в мир загадочный и сложный, герои которо­
го, путешествуя по лабиринтам человеческого духа, ищут пу­
ти, выводящие к разрешению вечных вопросов Бытия. 

В книгу вошли романы "Ангел западного окна", "Гол ем" и 
рассказы из сборника "Летучие мыши". 

Серия "МИР МИСТИКИ" 

ВАМПИРЫ 

Сборник 

Вечная жизнь, о которой люди так часто склонны мечтать, 

оказывается вампирической маятой, чередованием актов на­

силия с исступленными выплесками сверхъестественной энер­

гии, когда насилуемый на следующем витке сам становится 

насильником, когда уже невозможно говорить о человеческой 

подли .. ности, о тождестве человека себе самому, но осТается 
только неутомимая, нескончаемая, захлестывающая весь мир 

пульсация кровавого колеса. и напротив, отстаива~ свое право 
умереть, человек тем самым борется за единственный доступ­

ный ему вид самосохранения, за возможнОСть пройти до конца 
предназначенную ему дорогу- жить и умереть самим собой ... 

В сборник вошли два романа: "Вампир" польского писателя 
Владисл~ва Реймонта и фантастический роман барона Олшев­
ри из семейной хроники графов Дракула-Карди "Вампиры", 

о6ьединенные общей темой -традиционным мифом о Вампи­
ре. 

Сери• "МИР МИСТИКИ" 

ПРОФЕССОРБЕССМЕРТИЯ 

· Сборник мистических nроизведений русских писателей 

В сборник вошли мистические произведени• русских пиеа­
телей конца ХIХ-начала ХХ века: А.Н.Апухтина, М.В.Лоды-



женского, К. К. Случевского, обьединенные одной темой- те­

мой cмeJ)'I'Ii и загробного существовани~. 
Впервые переиздаетс~ повесть М.В.Лодыженского "Неви­

ДИМЬJе ВОЛIIЫ", написанна~ на основе действитепьных собы­
тий, и посмертна~ кинга фи.лософско-мистических стихов 

К.К.Случевасого "Загробные песни" (до сих пор никогда от­
дельным изданием не выходивmа11 и известнаs лишь по пери-

одичесхим издани!IМ). , 
Книга рассчитана на mирокий круг читателей и, особенно, 

на читателей, интересующихс~ вопросами религиозной мисти­

ки. 
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Контактные телефоны 
для 

оптовых покупателей: 
267-39-26 
272-44-35 
267-24-28 

В издательстве 
"РЕНЕССАНС" 
СП "ИВО-С&Д" 
подготовлены 

и готовятся в выпуску: 

~многотомная иллюст­

рированная серия "Класси­

ческая библиотека детекти­
ва, приключений и фанта­

стики", серийные издания 

"Мир мистики", "Детектив 

США", "Детектив Велико­
британии", "Детектив 

Франции", "Детектив гер­

мании" и "Зарубежный де­
тектив"; · 
~ богато иллюстриро­

ванные книги ;цля детей 

младшего и среднего воз­

раста; 

~ несколько научных се- _ 

рий по философии, психо­

логии, богословию, истории 

религии и церкви. 
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